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Vorwort. 



Die Sammlung der 4 Ausgaben und Abhandlungen 1 glaubte ich 
nicht besser eröffnen zu können, als durch eine neue Ausgabe 
des so wichtigen altfranzösischen Sprachdenkmals 4 Canc"un de 
saint Alexis 1 und dreier sprachlich ahnlich interessanter altfran- 
zösischer Gedichte geringeren Umfangs, der Bearbeitung des Hohen 
Liedes, der Epistel vom h. Stephanus und des Bruchstückes eines 
Alexanderliedes, welches nach der Angabe des deutschen Bear- 
beiters von Alberic de Besangon verfasst sein soll *). Ein sorgfältiges 
Studium dieser Texte seitens der angehenden romanischen Philo- 
logen muss ja in gleicher Weise erwünscht erscheinen, wie ein 
solches der ältesten französischen Sprachdenkmale. Für letztere 
liegt Koschwitz's diplomatischer Abdruck bereits in zweiter Aus- 
gabe**) vor, ein gründliches Studium der ersteren ist dagegen 

*) Doch haben wir jedenfalls das erhaltene Bruchstück nicht als der 
Vorlage des Pfaffen Lamprecht selbst, sondern als einer (wenn auch nur 
wenig veränderten) Bearbeitung derselben angehörig zu betrachten. Das 
ergiebt sich aus meiner in den Nachtragen ergänzten Vorbemerkung. 

**) Mit der Art, wie Koschwits die ältesten frans, Texte abgedruckt, 
kann ich mich nicht durchweg einverstanden erklären. Bei den Eiden war 
m. E. eine gleichmäsrige Behandlung des lat., deutschen und frans, Textes und 
Beibehaltung der handschriftlichen Zeilenabtheilung angezeigt. Markirung 
dieser war auch für Passion und Leodegar erwünscht Für sämmtliche Texte 
ist auch die typische Gruppirung der abweichenden Lesungen und Besserungen 
in Fussnoten wenig übersichtlich, zumal im Text nirgends auf sie hin- 
gewiesen wird. Im Einzelnen entscheide ich mich Öfters für eine andere 
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dem Studirenden noch nicht recht möglich. Zwar sind sämmt- 
liche Gedichte bereits mehrfach abgedruckt, aber die Ausgaben 



Lesung als K. So ersetze ich EID I Ueberschrift deinde nicht durch 3 Punkte, 
würde die Abkürzung für deo etc. nicht durch dd sondern * (fcTwied ergeben, 
fasse das e von en I, 2 nicht als 'harre 1 sondern als in % geändert auf 
und lasse den im Pacsimile kaum erkennbaren, wohl nur scheinbaren 
Doppelaccent Über a'uant unberücksichtigt. 1, 1 war fit st. sit zu drucken. 
In EUL scheint r von raneiet 6 unterpunktirt (vgl. hierzu meine zu- 
sammenfassende Anmerkung über Eulalia im Wörterbuche) statt preiemen 8 
lese ich ziemlich deutlich preiement — omq, 9 ist undeutlich und wie 
in dem handschriftlich vollkommen identischen q; von nonq; eher durch 
q> zu ersetzen. (Dass Diez es nach Elnonensia in beiden Fällen irrig 
durch qi wiedergiebt, ist nicht notirt). — n-amast 10 ist durch n anuut 
zu ersetzen, der Bindestrich ist zufällig, ebenso auch der Haken über g 
in pagiens 12 — Iüi lese auch ich st. EUi 12 (vgl. 25 Di). In PAS 
und LE war die doppelte Form des a zu beachten, ferner dass o von 
hora PAS 1 in das initiale h eingefügt ist. Die stärkere Interpunktion am 
Schlüsse der Strophen, die der im Alexanderbruchstück am Tiradenschluss 
verwandten ähnelt, ist nicht getreu reproducirt, vgl. Z. 4, 8, 16 etc., auch 
dass die erste Strophe mit linienlosen Notenzeichen versehen ist, verdiente 
angeführt zu werden. — statt anz 5 lese ich ant = ang — vor redempHons 14 
ist noch ein radirtes rede zu lesen und scheint der ihm folgende Text bis 
Z. 16 incl. auf Rasur zu stehen und ist auch dadurch zu erklären, warum 
mult gram, wie ich den Schluss der Z. 16 lese, in der Zeile selbst keinen 
Platz fand — st. ciutat Z. 15 lese ich ciutaz (vgl. lagrimez 52) — st laxer 30: 
lager, mit dem Bemerken, dass das Schluss-r fast wie z aussieht — die 
häufige Verwendung der Majuskel für n und mit Ligatur für nt, m in PAS 
und LE ist zu beachten, so eN 36 alaquaNt 38 graN, dauaN 45 soN 51 
venraNT 57 asaldraN 58 Non 64 tradissaNT 83 seNS 268 boNS 297 etc., 
bietet sie doch zusammen mit der Verwendung der älteren a-Form ein 
deutliches Indiz für das hohe Alter der Hs. — Der Doppelpunkt 74 ist als 
Rest eines Grundstriches anzusehen, zumal ihm ein freier Raum für min- 
destens 2 Buchstaben voraufgeht, offenbar also ein Wort ausradirt ist. — 
st. talenz 84 lese ich taleng — in condurmiz 107 steht z für r ähnlich wie 
30 lagez st. lager gelesen werden könnte (vgl. Anm. zu preiar im Wörter- 
buch) — st. noit 114 scheint die Hs. nout mit zusammengeschriebenem ou 
zu bieten — com 132 ist in oder aus cum geändert, ebenso ist o in oder 
aus u gebessert in fellon 159, donc 165 loi 184 sunt 413 ähnlich ist LE14, 22 
o durch übergeschriebenes v in u geändert, an oin merovingisches o ist dabei 
nicht zu denken (cf. Wörterbuch 8. v. duistrent) — hinter zohr 134 ist wieder 
eine grössere Wortlücke mit deutlichen Rasurresten, ebenso hinter naz 151 — 
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sind entweder nicht recht zugänglich, so vor allem die epoche- 
machende, aber schon seit langer vergriffene Ausgabe des Alexis 
von 6. Paris, oder es fehlen ihnen die nöthigen Zusammen- 
stellungen, vor allem ist aber die Behandlung der Texte in 
ihnen einer selbständigen gründlichen Durcharbeitung eher hin- 
derlich als fördernd. Um eine solche zu erleichtern, bedarf 
es meiner Ansicht nach vor allem eines diplomatisch genauen 
Abdruckes und demnächst eines objectiv angelegten Varianten- 
apparates und einer möglichst vollständigen Zusammenstellung 
des Wortschatzes. Eine Sammlung der abweichenden Lesungen, 
wie der vorgeschlagenen und vorzuschlagenden Textverbesserungen 
ist zwar erwünscht, muss aber abgesondert von dem Varianten- 
apparat gehalten werden, damit sie die selbständige Ausnutzung 
desselben nicht beeinträchtige. 

st utz 139 L ue$, ebenso st laz 158: lag, st. desanz 168: desang — st. sequed 159 
1. segued — st. quar 168 1. quae, doch scheint das e erst nachträglich her- 
gestellt zu sein. — st. fit 196 1. fiz — Füaz 205 ist aus Pilat gebessert, 

ebenso pilad 220 aus oder in pilat — ruprel 281 ist aus rupld gebessert — 
247 steht auf Rasur, das vor dos radirte Wort lautete gram. Der Schreiber 
war durch Versehen in die Z. 2 der folgenden Strophe (Z. 286) gerathen — 
et toi 302 möchte ich eher als atal auffassen — dones 304 md 441 und LE 76 
ent zeigen ein durchzogenes o, wie es auch die Hildesheimer Alexis-Hs. 19e, 25b v 
45b,68e,80a,96e aufweist, um o in oder aus e zu andern. Der Bindestrich in 
r-oche* 323 ist zu beseitigen, da er nur irre führt, denn das Strichelchen der Hs. 
scheint nur eine Federspritze zu sein. — st maridt 329 1. marue (vgl. für dt z. B. 
321, 322 etc , für <c z. B. 359, 421 marus 419 ist undeutlich) — st. corSp 
352 1. corsp* (s. Wörterbuch S. 192 anm.) — st. eUoi l. elfai (natürlich in el soi 
zu bessern) — st p&dres 423 hat die Ha pdtdees — st. castel 427: caftd — p* 
446 deuten alle Drucke als par oder pro, wahrend es nur pus bedeuten 
kann — st. ensembla 451 1. emsembla — 487 in der leeren dritten Spalte 
stehen hier einige ausgekratzte Worte. — Ueber den Worten laissas — fus 
LE 106-7, welche die erste Z. von Sp. 3 der zweiten Seite des Leodegar 
ausfüllen, sind Notenzeichen angebracht, auch über den Tonvocal von enavant 
113 und über duis und dam 198 (Z. 1 von Sp. 2 der 3ten Seite) findet sich 
ein solches. — st gladies 133 1. gladief. - Mit 151 beginnt Seite 3 — 
pod 165 ist einfach aus pot geändert — fliz 225 ist in faiz geändert Es 
ist Übrigens zu bedauern, dass die Platten des Albums retouchirt worden 
sind, da hierdurch gerade die radirten und nachgetragenen Schriftzüge stark 
gelitten haben. — aud 229 ist aus aut geändert. 
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Meine Ausgabe der vier genannten Gedichte sucht diesen 
Anforderungen gerecht zu werden und namentlich auch typisch 
Text, dazu gehörigen Variantenapparat und Lesungen und 
Besserungsvorschläge möglichst übersichtlich zu gruppiren. Die 
Anordnung musste daher bei den einzelnen Gedichten verschieden 
getroffen werden. Während bei dem Alexander-Bruchstück der 
Variantenapparat jeder Tirade angefügt und die abweichenden 
Lesungen sowie die Besserungsvorschläge am Rande untergebracht 
wurden, ist bei der Bearbeitung des hohen Liedes und der Epistel 
vom h. Stephanus der zu Grunde liegende lateinische Text am 
Rande, die verschiedenen Lesungen und Aenderungen aber am 
Schluss jeder Strophe mitgetheilt Bei dem Alexis endlich sind 
die Varianten und getrennt davon, die anderen Lesungen und 
Emendationen jeder Textzeile direkt angefügt. Bei Anlage des 
Variantenapparates hatte ich als Princip im Auge: sämmtliche 
Lesarten der minder guten Hss., freieren Bearbeitungen wie der 
Vorlage anzuführen, welche den Text der diplomatisch genau 
reproducirlen Hs. entweder zu sichern oder zu bessern irgendwie 
geeignet erschienen *) ; doch bin ich hierbei vielleicht manchmal zum 
Schaden der Deutlichkeit etwas zu knapp verfahren. In anderen 
Fällen stand mir die Ueberlieferung nicht in hinreichender Voll- 
ständigkeit oder Zuverlässigkeit zu Gebote, so konnte ich für den 
Alexis weder den Text selbst noch auch eine vollständige getreue 
Copie der wichtigen Hss. A und P verwerthen, sondern nur 
(Kollationen, die ich der Güte von P. Meyer und Suchier**) ver- 
danke, auch die lat Vorlage des Alexis war mir nur in Drucken 
zugänglich, doch konnte ich in den 'Verbesserungen und Nachträgen 1 
einige Angaben über die Pariser Hss. der vita machen und zwar 

*) Es wäre mir erwünscht zu erfahren, ob dieses Princip von den Fach- 
genossen gebilligt wird. Denn ich glaube, dass auch für das Rolandslied in 
ahnlicher Weise eine sichere kritische Basis gewonnen werden könnte und 
würde ich mich gern der wahrlich nicht geringen Mühe einer derartigen 
Bolandsliedausgabe unterziehen, falls die Fachgenossen dieselbe, wie ich, 
für nützlich halten sollten. 

.**) Die Varianten von P hat nach Suchiers Abreise von Paris 
A. Darmes teter freundlichst nochmals Über den Druckbogen revidirt. 
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nach Mitthettongen meines Zuhörers A. Schäfer, der mir auch 
aus handschriftlichen Alexanderbearbeitungen in Paris eine Anzahl, 
in den Nachtragen ebenfalls mitgetheilter, Stellen ausgehoben hat, 
welche an das alte Alexander-Bruchstück anklingen. 

Was die diplomatische Wiedergabe der abgedruckten Hss. an- 
langt« so habe ich keine Mähe gespart, dieselbe so getreu wie 
typisch ohne entstellende Spielerei durchführbar war, herzustellen, 
auch hier hat mich Suchier durch Copie der Bearbeitung des 
Hohen-Liedes*) bereitwilligst unterstützt Für die Epistel vom 
h. Stephanus stand mir Försters Photographiedruck in der 'Revue 
des Langues romanes 4 zur Verfügung, doch habe ich hier wie in 
den andern drei Texten die einzelnen Verszeilen abgesetzt, während 
die Hss. dieselben nur durch Punkte trennen. Die Zeilenanfänge 
der Hss. habe ich übrigens durch die in Klammern beigefügte 
Zeilenzahlung markirt. Nur in einigen Lesungen weicht mein 
Abdruck von dem sorgfaltigen Förster'schen ab. Besonders in- 
teressant dürfte die Bemerkung zu VIIc sein. Auch für das 
Alexanderbruchstück konnte ich einen heliographischen Abdruck 
zu Grunde legen, den ich Monaci verdanke. Seitdem ist derselbe 
ja durch Monaci's vortreffliche Sammlung 'Facsimili di anticlü 
manoscritti. fasciculoL Roma 1881 4 allgemein zugänglich geworden. 

Merkwürdige Schwierigkeiten machte dagegen die Beschaffung 
einer diplomatisch genauen Copie und noch grössere die der 
photographischen Aufnahme der Hildesheimer Alexis-Hs. Schon 
im Jahre 1878 hatte ich, ermuthigt durch das Gelingen des 



*) Eni durch Suchier'* Copie ist die Lesung aromatigement festgestellt, 
sowie der interessante Umstand zum Vorschein gekommen , dass auch im 
HÖH der Doppelaccent zur Bezeichnung modificirter Aussprache des c, 
ähnlich wie im Alexis, im appendix dazu, im Oxforder Psalter und im lon- 
doner Brandan yerwandt wird. Der Doppelaccent scheint meist sehr schwach 
aufgetragen worden zu sein und daher heute fast völlig verwissht. Auch 
im Alexis ist er auf den ersten 3 Seiten derart verwischt, dass ich die Fälle, 
wo er hier vorkommt, erst auf der Photographie constatirt habe, während 
sie früher weder von mir noch von Hofmann und Lftcking notirt wurden. 
Aach andere alte Texte verwenden bekanntlich den Doppelaccent, z. .B. 
Pastion: vo"la, po"z. 
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diplomatischen Abdruckes und der photographischen Wiedergabe 
des Oxforder Roland erste aber vergebliche Schritte gethan, um 
auch den Alexis in ähnlicher Weise vor der Gefahr der Zerstörung 
sicher zu stellen. Im Frühjahr 1880 erneuerte ich den Versuch 
durch Vermittlung meines ehemaligen Zuhörers Dr. H. Freund, 
der gerade damals nach Hildesheim übergesiedelt war, aber eben- 
falls vergeblich. Dr. Freund vermochte nicht ein Mal die Erlaubniss 
zur Einsicht und neuen Gopie der Hs. zu erlangen. Hierauf setzte 
ich mich direkt mit dem Herrn Dechant Krüger an der hildes- 
heimer St. Godehardikirche in Verbindung und konnte durch 
seine gütige Fürsprache im Monat August in der Ladenstube des 
Herrn Materialwaarenhändlers Schütte die Hs. einsehen und 
collationiren. Mit unausgesetztem Interesse verfolgte dieser Herr 
meine Collationirthätigkeit*) und bin ich ihm für die mir gewährte 
freundliche Aufnahme, sowie für anderweite spätere gütige Hilf- 
leistungen zu vielem Danke verpflichtet. Mein weiteres Gesuch 
wegen leihweiser Ueberlassung der Hs. nach Marburg oder wegen 
Gestattung photographischer Aufnahme in Hildesheim selbst, konnte 
ich damals nicht anbringen, da der Herr Dechant verreist und der 
Herr Generalvicar und der Herr Bischof, an die ich gewiesen wurde, 
verhindert waren mich zu empfangen. Ich wandte mich deshalb 
schriftlich unter Beilegung einer warmen Empfehlung seitens seiner 
Exc. des Herrn Cultusministers v. Puttkammer an den direkt allein 
zustandigen löbl. Kirchenvorstand der Hildesheimer St. Godehardi- 
kirche, in deren Besitz sich die Hs. befindet. Der Kirchenvorstand, 
bestehend aus dem Herrn Anstreicher Thiesing als Präses, dem 
Herrn Materialwaarenhändler Schütte als Kassenführer, ferner aus 
einem Herrn Schuhmachermeister, einem Herrn Barbier, einem 
Herrn Kammmacher, einem Herrn Töpfermeister, einem Herrn 
Schreinermeister und einem Herrn Schneidermeister, schlug 
jedoch mein Gesuch rundweg ab und Hess mir das durch 

*) Die Genauigkeit meiner Arbeit hat, wie ich mich bei nochmaliger 
Collation des Druckes Aber der Photographie leider überzeugen musste, da- 
durch einige Einbusse erlitten. Die 'Verbesserungen und Nachträge' bringen 
das Resultat der neuen, hoffentlich nun abschliessenden Collation« 
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Herrn Dechant Krüger wissen. Ich beruhigte mich indessen 
hierbei nicht, sondern unterhandelte im vergangenen Juni 
nochmals persönlich mit dem Herrn Dechant Krüger und dem 
Herrn Anstreicher Thiesing, reichte hierauf ein neues Gesuch an 
den Kirchenvorstand ein und bekam nun 6 Wochen später die 
Erlaubnis die Blätter der Hs., welche AI. enthalten, in Hildesheim 
selbst photographiren lassen zu dürfen. Für Gewährung dieser 
Erlaubnis spreche ich hiermit dem löbl. Kirchenvorstande meinen 
pflichtschuldigsten Dank aus. Mit der alsbaldigen Aufnahme 
beauftragte ich den Herrn Photogr. Bödeker in Hildesheim, doch 
konnte mir derselbe erst vor wenigen Wochen ein erstes Probe- 
exemplar fertig zustellen. Mit Ausnahme der ersten 3 Seiten, 
welche abwechselnd rothe und blaue Zeilen aufweisen und bei 
denen die blaue Schrift nur schwach in der Photographie wieder- 
gegeben wird, ist dasselbe recht schön gelungen. Ein elegant 
cartonirtes und solid gebundenes Exemplar der 12 Seiten, welche 
die Canc'un nebst Einleitung und Appendix ausfüllen, soll auf 
20 Mark zu stehen kommen. Etwaige Bestellungen sind direkt an 
Herrn Bödeker zu richten, dem ich das Recht der Vervielfältigung 
überlassen musste; allerdings wäre es erwünscht, wenn Herr 
Bödeker sich zur weiteren Vervielfältigung des heliographischen 
Verfahrens bediente, da dieses Verfahren den Vortheil der Dauer- 
haftigkeit mit dem der grösseren Wohlfeilheit verbindet und im vor- 
liegenden Falle ohne Retouche der Platten anwendbar ist. Herr 
Bödeker hat übrigens ausser dem Alexis auch die schönen Bilder, 
welche zahlreiche Blätter der Hs. zieren, photographisch aufgenom- 
men; darunter ist namentlich das des Schlussblattes der ganzen 
Hs. von grossem Interesse; es stellt nämlich ein mittelalterliches 
Orchester dar, den Violinspieler in der Mitte, zu beiden Seiten einen 
Harfenisten, darüber zwei Hornbläser, die auch noch ein zweites 
mir unklares Instrument führen und unten zwei Glockenspieler. 

Den Texten der 4 Gedichte habe ich ein ausführliches Wörter- 
buch beigefügt, welches auch den gesammten Wortschatz der in 
Koschwitz's 'Les plus anc. mon. de la langue fr. 4 enthaltenen Texte 
in sich begreift und ausserdem noch den des zuletzt von Böhmer 
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(Rom. Studien Bd. IV 99 ff.) veröffentlichten 'Sponsus 4 , welchen ich 
selbst anfänglich wieder abzudrucken beabsichtigte, und den nun 
Koschwitz in der nächsten Aufl. in seine Sammlung aufzunehmen 
gedenkt Koschwitz hat mir die in seinem Besitz befindliche Gopie 
des Sponsus für diesen Zweck freundlichst zur Verfügung gestellt 
und Dr. Vetter hatte die Freundlichkeit, dieselbe in einigen Punkten 
für mich über der Hs. zu veriflciren. üeber die nähere Einrichtung 
des Wörterbuchs giebt die Vorbemerkung dazu Aufschluss. Die 
Fertigstellung desselben hat längere Zeit in Anspruch genommen, 
als ich mir vorgestellt hatte. Derzeit übermässig ausgedehnte 
amtliche Beschäftigung hat allerdings das ihrige dazu beigetragen 
und durch Zersplitterung der Mussestunden auch manche Uneben- 
heit, die sonst wohl vermieden wäre, entstehenlassen. Die mir 
bisher aufgestossenen gewichtigeren Irrthümer berichtigen die 
Nachträge; besonders häufig ist (:) zur Markirung eines Assonanz- 
oder Reimwortes vergessen. Diese Unterlassung fällt indessen 
minder schwer ins Gewicht, da ich in Anhang I eine Uebersicht 
der sämmtüchen Assonanz- und Reim-Wörter gegeben habe. Die 
in Anhang II gebotene Zusammenstellung der Wortklassen und 
-Formen dürfte ebenfalls von Interesse sein. Bei Abfassung beider 
Anhänge wie auch bei Beschaffung des lexicalischen Materials 
wurde mir von einigen meiner Zuhörer bereitwilligst Hilfe zu Theil. 

Möge das Buch denn, so wie es ist, freundliche Aufnahme 
finden und sich nützlich erweisen. Sollte namentlich das Wörterbuch 
Beifall finden, so würde ich mich bemühen, es durch Hinzunahme 
weiterer alter Texte, durch systematischere Behandlung der Ver- 
weise und durch Beseitigung mancher Inconsequenzen und Ver- 
sehen in einer neuen Auflage noch brauchbarer zu gestalten. 
Wegen verschiedener, im Wörterbuch gelegentlich gemachter 
Bemerkungen und Besserungsvorschläge verweise ich besonders 
auf die Anmerkungen. 

Marburg, den 26. April 1882. 

E. Stengel. 



Digitized by Google 



Digitized by Google 



Digitized by Google 



LA CANCUN DE SAINT ALEXIS. 



Text: L = Blatt 29 - 34 der Hb. der Gtodehardikirche in Hildes- 
heim, ehemals den englischen Benedictinern des Klosters Lamspringe 
unweit Hildesheim gehörig, geschrieben Anfang oder Mitte des 12 Jahrh. 
in England. 

BL 29 und 30 a mit rother and blauer Tinte, welche Zeile um Zeile 
wechseln, BL 30 b ff. mit schwarzer Tinte geschrieben« Der ganze Text 
rührt aber nur von einer Hand her. Strophenanfönge durch bunte 
Initialen markirt, Verse meist durch Punkte getrennt, aber nicht abge- 
setzt Jede Seite der Hs. enthält 35 Zeilen mit Ausnahme von 29 a, 
deren oberer Theil ein wohlerhaltenes Bild (den Abschied des Heiligen 
von seiner Braut darstellend) einnimmt. Der Text hier genau nach 
eigner Collation von L, nur Strophen und Verse abgesetzt (in der Ein- 
leitung ist die Zeilenabtheilung der Hs. beibehalten), Eigennamen durch 
grosse Anfangsbuchstaben hervorgehoben, Abkürzungen mit cursiven 
Lettern aufgelöst, / durch s ersetzt. 

Varianten (wobei Anfangsworte der Verse und Eigennamen gross 
geschrieben werden) aus 1) A = BL IIb — 19b einer Hs. des Lord 
Ashburnham (Catalog Libri No. 112) nach P. Meyer Mitte des 12 Jh. in 
England geschrieben, Ende des 12 Jh. von zweiter Hand geschlimmbessert 
und öfter unleserlich gemacht. Varianten vollständig (für Str. 1—24 
unter Einschluss der rein orthographischen ) nach P. Meyers Collation 
mitgetheilt. Lesarten zweiter Hand sind in ( ) , getilgte erster Hand in 
[] gesetzt. 

2) P = BL 26 c — 30 d der Hs. 19525 (alt S. Germain 1856) der 
Nationalbibliothek in Paris, geschrieben Ende des 13 Jh. in England. 
Von P nur Sinnvarianten mitgetheilt, nach den Angaben von C. Hofmann 
und G. Paris, die durch Suchier verificirt und ergänzt sind. 

1 
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3) 8 = BL 51v°-74r Ä der Hg. 12471 (alt Suppl. fr. 632«) der 
Nat.-Bibl. in Paris, geschrieben Ende des 13 Jh. in Frankreich. Inter- 
polirte die fünfteiligen Strophen in einassonanzige Tiraden verwandelnde 
Bearbeitung, vollständig abgedruckt in G. Paris, * Vie de S. AI.' S. 222 ff. 
nach C. Pelletan's Copie. Diesem aus eigner Copie hier und da berich- 
tigten Abdruck sind nur die Sinn Varianten entnommen, welche zur 
Beconstruction des alten Textes beitragen oder wenigstens deutlich an 
denselben anklingen; unterdrückt sind also die jüngeren Zusätze, sowie 
die Ummodelungen des Originals, in welchen der Wortlaut desselben 
völlig verändert ist. 

4) M = BL 393-399 der Hb. 1553 (alt 7595) der Nat.-BibL in 
• Paris aus dem 13—14 Jh. in Frankreich. Reimbearbeitung der Bedaction 

8 (nicht 8 selbst), vollständig abgedr. L c. S. 279 ff. nach Marechars 
Copie. Sinnvarianten hier nur soweit wie bei 8. 

5) Q = Bedaction in 4zeiligen einreimigen Alexandrinerstrophen 
nach 7 Hss. veröffentlicht 1. c S. 346 ff. von L. Pannier. Es ist eine 
üeberarbeitung der Bedaction M (nicht M selbst) Sinnvarianten hier 
nur soweit wie bei 8 IL 

Besseriuigsvorsohläge und Lesarten, durch vorgesetztes f von den 
Varianten unterschieden und im Text durch * angedeutet, a) aus den voll- 
ständigen Ausgaben von 1) W. Müller in Haupt 's Zeitschrift f. deutsches 
Alterthum Bd. V (1845) S. 299 ff. = Äfft. 2) Gessner in Herrig's Archiv f. 
d. St. der n. Spr. n. Iit Bd. XVII (1855) S. 189 ff., wieder abgedr. im 
Progr. d. h. Töchterschule zu St. Maria Magdalena, Breslau 1856 = Q*. 

3) C. Hofmann : Alexis, München 1868 (Separatabdruck aus d. Sitzungsber. 
der k. Akad. d. W. 1868 1, 1 = Ho. [enthält auch 8. 37 Berichtigungen 
von Druckversehen in Mü. und Conjecturen von Theodor Müller = ThMü.] 

4) G. Paris: La vie de Saint Alexis, Paris 1872 = Pa. [dazu die ausführliche 
Besprechung von A. Tobler in denGötting. gel. Anz. 1872 I S. 881 ff. = To.] 

5) E. Lidforss in seinem Choix d'anciens textes francais, Lund 1877 
S. 11 ff. = Li. (Die frühere Ausgabe von Li. in seinen: VII anciens 
textes fr., Lund 1866 konnte, da sie nur Ge. reproducirt, unberücksichtigt 
bleiben, b) aus den theilweisen Ausgaben von 1) Bartsch; Str. 1—67 
in seiner Chrest. de Fanc. fr. (Hier wird nur die 4te Ausgabe [1880] citirt) 
= Ba. 2) P. Meyer Str. 79—110 in seinem Becueil d 'anciens Textes 
= Mey. Lesarten, in welchen alle Herausgeber übereinstimmen, werden 
mit edd. bezeichnet, Li. Ba. Mey. nur angeführt, wenn sie von Po. ab- 
weichen. Die durch prinzipielle Begelung der Orthographie veranlassten 
Aenderungen von Pa. sind ebensowenig notirt. Man vgl. noch Lücking's 
Collation (Aelteste fr. Mundarten S. 13). Eigene Besser ungs Vorschläge 
habe ich absichtlich nur wenige gegeben und mit Sie. bezeichnet. 



Digitized by Google 



DE SAINT ALEXIS. 



3 



(Bild) 

(29-) Ici cumencet amiable cancun | espiritel* raisun | diceol* no 
ble barun | Eufemien par nnm. | e de tatrie* de sum filz boneu 

3ret | del quel nus auum oit lire ecanter*. | par le diuine 
aolentet | il desirrables icel*sul filz angendrat.* Apres le naisance 
eo fut emfes de deumethime* araet*. | e de pere e de mere 

6 par grant certet nurrit*. la sue iuuente ftit honeste e spiritel. | 
par lamistet | del surerain* pietet* | lasue* spuae iuuene cuman 
dal* alspus* uif de ueritet | ki est unsul* faitur e regnet 

9 an trinitiet* | Icesta istorie est amiable grace esuuerain 
consulaciun* acascun* memorie spiritel. ] les quels uiuent 
purement sulunc castethet. | e dignement sei delitent 

rcesgoies* del ciel & es noccs uirginels» 

Findet sich nur in L und danach Mü. 8. 300 Ho. Pa. S. 177 f. Ho. 
glaubt, diese Einleitung sei in Reimprosa geschrieben und zwar in zwei 
Tiraden, einer kürzeren auf un, um und einer zweiten längeren auf el, 
er etc. Er sieht sich aber dadurch veranlasst nicht nur drei Stellen, 
welche tsi übrigen unanstössig sind, zu verändern (4 angendrat: ad angen- 
dret 6 nurrit wird vor par grant certet gerückt 7-8 cümandat : ad cumandet), 
wndem auch ciel als Assonanz zu castethet, uirginels aufzufassen, wo- 
gegen Po. Einsprache erhoben hat — 1 e spiritel edd. di ceol Mü. — 
2 la nie edd. — 3 e canter edd. — 4 icil Ho. — 5 deu methime edd. — 
7 sanerain edd. del soverain pedre Pa. — la sue edd. — 8 al spus 
edd. — un sul edd. — 9 trinitet Mü. — Ceata Ho. Pa. — e suuerain 
(it. snueraine wie 7 und cascun 10) edd. — 10 consulacium (nach Pa. 
durch dm Gedanken an lat. solacium entstanden, wodurch auch das 
flexmsch-fehlerhafte suuerain hervorgerufen sei) edd. — a cascun edd. — 
12 es goies edd. 
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29* Dons fut lisecles* al tens ancienur 

Initial, welcher den vorderen Theü der ersten 12 Zeilen 
= P 810 sie-les A Cha en arriere an i a. II 
f Ii s. edd. 

b quer (2)feit* iert* e iustise & amur. 

= Sil f. ert P Fois fat en tiere i. M2 e i. e a. A 
f feiz Ho. feit[e] Li. i ert edd. (- MiL) 

e si* ert creance (3)dunt ore* niat* nul* prat. 

Si iert A or AP 812 nul pra geändert eu nus iar oder udur A ni a 
mais pror 8 Et verites et oreanche et doucors M3 

f S'i To. or ThMü. Pa. n'i at edd. nul tiglt Ho. nuls To. 

d tut est muez (4)perdut* ad sa colur* 

Si est 813 perdue PS culur A ualour 8 
f perdude Pa. (perdnt Li.) valur Ho. 

e ia mais niert tel* cum (5)fut as anceisurs. 

= PM5 nier ancessurs A fehlt 8 

f tela Ho. Pa. 

2. 

a Altens* Noe & al tens (6)Abraham. 
Blauer Initial L — S Abraam AP Moysant M8 
t AI t. edd. 

b £ al Dauid qui* deus par amat (7)tant 

Et al tenz D. o. des p. ama t. A Au tans Dauid cui M9 Et a 820 
Daui que d. PS par fehlt P 
f que Pa. cui To. 

c bons fut Ii secles iamais* nert si uailant*. 

= P Fud bons Ii siecles A821 i. niert si uaillant A narons mae si u. MIO 
f ja mais edd. (— Mü.) vailanz Ho. Pa. 

d (8)uelz est efrailes* tut sen uat remanant*. 

Faillis est Ii siecles A tut sen uait declinant AP defalantMU Fraisle 
est la uie ... se va toute falant 831 1 30" 
t e f. edd. vait declinant Pa. 

e (9)sist ampairet* tut bien uait remanant*. 

Si est empiriez t. sen u. A t. b. i uait morant P et Ii biens va morant822 
f ampairez Ho. empeiriez Pa. t. b. i vait morant Ho. 

3. 

a (10)Puis icel tens que deus nus uint saluer 

Rother Initial L = AP icel iour 847 
b nostra (ll)anceisur ourent cristientet. 

= P848 Nos ancesBurs orent /^istiente A 
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e si fut un* (12)sire de Rome la citet 
= P sire en R. la cite A Fu nes uns sires a R 849 
t uns Ho*Pa. 

d rices hom fud de (13)grant nobllitet. 

= 850 Riehes hom fu.. nobüite A f. e de g. n. P 
e pur hoc* uus di dun sonfilz* uoil parier. 

Pur cel u. di dun suen f. vol p. A P. ceo P P. cou.. dun sien 

fil 851 Vous uoel conter M22 1 Vous veul je recorder Qlc 1 et dun 

sien chier enfant M23 Ä Q1 d 9 

t PaAoe ße. Pur co V Pa. (To. = L) son f. edd. fil Ho. Pa. 

4. 

a (14) . ufemien* si out annum* lipedre*. 

Initial fehlt L EufemienAP Eufemiens 852 issi ot num sispereA 
ensi ot non Ii peres 852 Li diu uasaus ot non Eufemiens M24 Ce 
preudoms que je dis out nom Euphemiens Q2a 

•j- Eufemiens Ho. Pa. {Li. = Ii) ensi out nom Pa. si o. a nnuin 
Ho. Ii p. edd. 

b cons fut de Rome des* melz (15)ki dune ieret*. 

Cuens iert de Lüne des mels . . iere A del miex qui dune ere P et 
molt bonä crestiens M25 Des belisors qui a cel iour i erent Quens fu 
de Roume de toute la contree 853 54 

t i erent Afü. Ge. Ho. Li. Fö. (Ch. a II e. 11349) del i eret Pa. (-Li.) 

c sur tuz ses pers laraat Ii emperere. 

les p. lama A Et sainte eglisse ama sor toutes riens M28 Gar sainte 
yglue amoit de euer sus toute riens Q2c fehlt P8 

d dune pmt (16)muiler uailante & honurede. 

MuilKer Ii dunad uaillant e hunuree A uaülant P Et p. m. puis 
ki fu auques siens (?) M30 fehlt 8 
f vaillant Pa. 

e des melz* gentils de tuta la (17)cuntretha. 

Des mels g. de tute la cuntree A Des plus g. P fehlt (vgl. b) 8 M 
f plus SU. 

5. 

a Puis conuerserent ansemble longament 

Sämmtliche Initialen von hier bis 22 sind grün L = P 859 M31 
P. cunu. ens. lungern. A P. c. il Q3a 

b nourent (18)amfant* peiset lur enforment*. 

Que enfant norent AP Qu'enfant nen orent poisent 860 pesa A l. 
forment P Mais dune riens lor poise molt forment Kil nont enfant M36— 7 
Mez d'une seule chose leur aloit malement Car eus deus ne povoient 
mann enfant avoir Q3d4a 

t Que enfant n'ovrent Pa. (Li.=.L), danach stärkere Interpunktion 
als am SeMuss von a To. en f. edd. 
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c e deu* apelent andui parfitement. 

Deu en apelent AP861M38 amdui A andui fehlt P 
f Deu en Pa. (E dea JW.) 

d (19)ereis* Celeste* par ton cumandement. 

= P 0 r. del ciel A E rois de glore 862MS9 
t E reis edd. Celestes Pa. 

e amfant nus done ki* seit (20)a tun talent. 
= P Enfant . dune A Quenfant 864 ün filM40 
t Nach Mü. hat L qui 

6. 

a Tant Ii prierrent* par grant humilitet 

oder prieirent L = 865 le preerent .. humilite A len p. p. bele 
h. P Tant Ii deproient M41 Tant deprierent dien p. Q5a 
f Nach edd. hat L. prierent. 

b que la (21)muiler dunat fecunditet. 

Qua la mullier duna fecundite A Que a la P Que sa m. 866 Ee . . . 
En sa m. tramist f. M45— 6. 

c un filz* lur dunet silensourent (22)bont* gret 

— P867 sil en seuent M47 fehlt A 

f fil Ho.Pa. si Ten (sil en Mü.) b. bon (vgl: Hohes Lied) edd. 

d de sain* batesma lunt fait regenerer. 

= P868 del saint baptisme A lont tost regenere M48 
f saint Pa. 

e bei num Ii (23)metent sur la* cristientet. 

mirent selunc ^istiente AP 869 B. don Ii donent en le c. M49 
f mistrent Ste. selunc Ho. sulonc Pa. 

7. 

a Fud baptizet* si out num (24)Alexis. 

baptizez . ot . Alexi A Baptizie(es) fu P870 si out Aliz anun P s'ot 
a non Alessis 8 

f baptizez Ho. batiziez Pa. baptiziez Ba. 

b ki lui portat suef le fist nurrir*. 

Ki lot porte AP Qui le p. 871 volentiers le nurri APS Somgneu- 
sement fisent lenlant warder M53 Mout richement le firent nourrir 
et alever Q7b 

f Qui Tout portet Pa. volentiers le nodrit Pa. (Li. — L) 
e puis ad escole Ii bons (25)pedre* le mist. 

P. (E P) Ii b. pere a e. le AP 872 Puis si le fisent a lescole aler H56 
Pour apreadre le firent a l'escole mener Q7d 
f Pois Ii b. p. ad e. Po. (Li. = I) 
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d tant aprist letres que bien enfiit* guarnit* 

= AP873 A lire e a chanter aprist ases brement Q8b 
f en fut edd. guarniz Ho. Pa. 

e (26)puis uait Ii emfes lemperethur seruir. 

= P Ii emfes unleserlich, lemperere A Puia lenuoia L 874 Droit a le 
Court le roi en est ales Tant le serui M63— 4 A la court lempereur 
(lemperere A) de Romme ala (le fist alerB lenvoya pour GP) semr Q9c 

8. 

o Quant ueit lipedre* (27)que mais naurat amfant 

Or 884 Dont M08 uit P Ii peres ... enfant A 
t Ii p. edd. 

b mais que cel sul que il par amat (28)tant. 

Fors Alexis A Mais celui sol kil ainme t P Fora que M69 ce seul 885 
par aimme t 81 

c dune se purpenset del secle anauant* 

= P 886 purpense que fera en a. A Dont a en a. M70 

.f s. a (t ad) en a. Pa. 

d or uolt que pranget (29)moyler asun* uiuant. 

Ia Ii uolt femme duner a s. u. A £ (Sil) ueut kil prenge P 887 en sen u. M71 
f a sun edd. 

e dune Ii acatet filie dun* noble franc. 

D. Ii aplaide fille a un n. farant A D. lui porchace f. a un n. f. P 
Pour U a quise le fille un a. f. 888 U en a quise une molt auenant M72 
f ad un (vgl 9b) Ste. 

9. 

a (30)Pud Ia pulcela nethe de* halt parentet. 

pulcele de mult h. pareute AP La p. iert de moult grant p. 889 fehlt M 
f p. de mult (molt) h. p. Ho. Pa. 

b fille ad un conpta de (31)Rome la eiptet. 

= P 890 F. a un conpte de Rume la cite A F. a un duc un riche homme 
Tailtant M73 La fille d*un haut oonte fist pour son fiex requerre Ql la 

e nat mais* amfont lui* uolt mult honurer. 

Not plus enfant ai lot mult en chierte A Na plus denfens P892 
mult la uout h. P bien le puet marier 8 fehlt M 
f plus Pa (IA. = L) lei Ho. Pa. 

d (32)ahsemble anuunt* Ii dui pedre parier. 
Ensemble en unt .. pexe (p. hinzugefügt) parle AP en vont 893 fehlt M 
f an vunt edd. 

e lur döus amfanz (33)uolent faire asembler. 
= P Pur lux enfant (cum i soilent) asemble[r] A Lea JI e. 894 fehlt H 
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10. 

a Doment* lur* terme de lur adaise(34)ment*. 

oder Doinent L Nument le (lorM) t. de lur asemblement APS95M76 
f Doinent Mü. Qe. Ho. Noment Pa. le . . . asemblement Pa. (Li = L) 

b quant uint al fare* dune le funt* gentement. 

Quanque unt a faire funt mult isnelement A Q. u. al ior P896 mult 
le f. P so fisent belement S sei f. molt liement M77 
f al jurn Ho. ail funt mult Ste. 

c danz Alexis (35)lespuset* belament. 

La lespusa [dun] Alexis gentement A D. A. lesposa uairement PM79 
Sains A. ... L'a espousee moult hounerablement S98— 9 La pucele 
espousa mout debonnairement Q12d 
f respusat Ste. 

d mäis co est* tel plait* dunt ne uolsist nient* 

Mais de cel p. ne u. il neent AP 1180 M. de tout cou ne v. il n. 3100 
Gar des chozes du monde ne Ii estoit Yioient Q12a 

f c'est Ho. Li. tels plaiz Li. M. de cel p. ne v. il n. Pa. 

e 30' de tut antut* ad adeu* sun talent. 

= 8101 en tut a deu a s. t. APM81 
| an tut . a deu edd. a deu ad Ste. 

11. 

a Quant liiurz* passet & ilfut* anuitet*. 

= P Q. le iur nassa e fud tut anuitie A Dont va Ii iors e vous 
la nuit cangier 8112 Li iours s f en va si prent alauesprer M88 
f Ii jurz . . il fut edd. aniutet Mü. 

b (2)co dist Ii pedres* filz quar ten* uas* coleer. 

Ce d. Ii pere f. kar te uai culchier A Fiz d. 1. p. car te ua c. P 
biaus fius ales (va t f ent) c. 8113 M92 

f pedre HoPa. te Ste. va Ho. vai Pa. 

c auoc taspuse* al cumand (3)deu del ciel. 

= P A. tespuse al cumant A A. tesp. a Damediu congie 8114 A. 
tesp. dex te doinst iretier M93 
f ta 'sp. edd. 

d ne uolt* Ii emfes sum pedrecorocier. 

Ne uolst AP8115M94 Ii enfes sun pere currucier A Mez sez amis 
n'osa couroucier nullement Ql2c 
f volst Pa. (Li = L). 

e uint* en la cambra (4)ou ert* sa muiler*. 

Vait AP 81 17 Vint V96 en sa chambre A od sa gentil (gente) 
• mullier AS a la cb. dreit a sa m. P c. si se fait descauchier M 
f Vait Ste. ou eret Ho. Li. od sa gentil m. Pa. 
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12. 

a Cum ueit* le lit esguardat* lapulcela*. - 

Quant uit . . esguarda la pulceie AP Sains A. e. la p. 8124 Et Alexis 
regarda se inollier Ml 00 Adonquez regarda Alexis sa moulier Q16d 
f Quant vit SU. esguardet Ho. la p. edd. 

b dune Ii (5)remembret de sun seinor Celeste. 

Si lui menbre P remenbre . . segnur c. A Sea oela en torne vers 
le 8. c. 8127 Dont Ii r. de sa Celeste drue M105 Adont Ii remembra 
.... comme Ii dous Ihesus Q18cl9a 

e que plus ad eher qttitut* aueir terrestre. 

Eil P8128 amoit plus que nule riens t. 8 chier que tute rien t A 
tote honor t. P 
f que tat edd. que tute rien Ste. 

d (6)edeus* dist il cum fort pecet* rnapres . . set*. 

0 dem A Elas 8129 si grant pechie mapresse AP com fors pechies 
m. 8 He dex d. il tu nos as a sauuer Hill 
f E d. edd. forz peohies Pa. fort pekies Li. m'apresset edd. 

e se or* ne men (7)fui mult criem que ne tem* perde. 

Se ore ne m. f. me p. P S'or nen m'en vois iou crien .. te p. 
8130 f. or criem que t[u](e) en p. A Dont crient il molt ke s'arme 
soit perdue .... Sor ne men fui tot me velt afoler M109 u. 119 
f s'or Ho. Po. t'en Pa. fem Li. 

13. 

a Quant an la carabra furent (8)tut sul remes. 
= P en la chanbre f. amdui r. A8139 

b danz* Alexis la prist adapeler*. 

= P D[u](a)ns A. la prent ad aparler A Sains A. prist a Ii a parier 
8140 D. Alesin .... Sa franche espeuse castoie douchement M121 123 
La pncele apela et doucement Ii dit Q22d 
f dans Mü. ad a. edd. 

e la mortel uithe (9)li prist mult ablasmer*. 

= PS141 uie A Et il Ii blasme ceste nie forment M125 
f a. b. edd. 

d de laceleste* limostret* ueritet 

= 8142 mustra uerite AP Et lautre voie de glore Ii aprent M126 
f la c. Ii m. edd. 

e mais lui (10)est* tart quet il sen seit turnet*. 
Kar (Que) lui iert t que .. fustturnez A8143 Tart lui esteit que ... 
fast ale P 

f ert t. Pa. {Li. = L) seit tumez Ho. Li. tust alez Pa. 
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10 DE SAINT ALEXIS. 

14. 

a Oz mei pulcele celui tien ad (ll)espus. 

Ob tu p. c. tieng P Bele dist il c. trai S149 a espuz A Gentils 
p. cestui prent a signor M153. 

b ki nus raens* de sun sanc precius 

= P 8150 reinst . . . preciuz A ki en le crois souffri mort por tamor Ml 54 
f redenst Pa. 

c an ices* secle nenat* parfit* (12)amor. 

An cest AP Gar en cest 8151 siecle nen ad p. amur A parfite PS 
N'a en cest s. nule parfite a. M157 
f icest Ge.Pa. nen at edd. L hat parsit nach Mü. parfite Pa. 
(Li. = L) 

d la uithe est fraisle niad* durable honur. 

= P La vie est f ragele . . amur (in honur geändert) A 
f ni ad edd. 

e cesta lethece (13)reuert agrant* tristur. 

= P Ceste leece A Mais il desoiurent (departent) a doel et a tr. 
8153 M160 Läse! la joie d*ier tourra a grant misere Q31c 
f a grant edd. 

15. 

a Quant saraisun* Ii ad tute mustrethe. 

— P mustree A Quant ses paroles Ii ot issi contees 8154 
f sa r. edd. 

b (14)pois Ii cumandet les renges de sespethe*. 

Dune AP Ii duna L r. de sespee A la renge de sa e. P II pars en 
fist al trencant de lespee 8158 
t s*espethe Ho. Li. sa spede Pa. 

c & un anel a deu Ii ad* co(15)mandethe*. 

E cel a. A Prist un a. 8157 dunt il(il fehlt P) lot (ot 8) espusee APS 
Puis prent laniel dont il ot engagie M133 Car me montrez ranel dont 
voua ai espQusee Q26a 
fad. Fad ThMü. Ho. Li. dont il l'out esposede Pa. 

d dune en eissit* de la cambre sum pedre. 

Puis ist fors de la chambre sun pere A D. sen ist fors P Lors isy 
de la chambre n*i vout plus demourer Q34d 
f en eist fors Pa. (Luz=1m) 

e ensur* nuit (16)sen fuit de la contrethe. 

Ja senfuit fors de [tute] sa cuntree A En cele nuit P A niienuit .... 
cite 8320 

f E ensur ThMü. Ensur Ho. En niie Pa. 
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DE SAINT ALEXIS. 11 
16. 

a Dune uini errant dreitement alamer* 

= P Pius u. curant A Droit en la mer en aquels son eerer S387 
Saina Alesins uint a le mer fuiant M335 Mez tant erra . . . Qu'a un 
port de mer vint hastivement courant Q35d36a 
t a la m. edd. 

h (17)lanef* est preste ou il deueit entrer. 

La n. fu preat u il dut enz e. A Preste est la nea 8338 ou il pora 
e. P 8 II trova une nef c* on aloit apreatant tJ36b 
f La ii. edd. nefa Ho. 

c dunet sum pris & enz est (18)aloet*. 

Dunad son p. si [a]eat [fait] enz [porter] entrer A ae<t aloez P si 
est tous tena entrea 8339 si entra ena corant M338 L'enfant fist 
son marchie et poia tout avant <J36c 
t aloez Ho. Pa. 

d drecent lur sigle laisent curre par mer. 

== P 8340 laissent c. en m. A D. L noiles Parmi la mer sen 

eakipent atant M339.340. 

c la pristrent (19)terre odeus* les* uolt mener*. 

L[I]a . . u d. lur uolat duner A La prenent t. ou deu lor uout doner P 
t o d. edd. lor volat doner Pa. (Lt. = L) leat MiL 

17. 

a Dreit a Laiice* co fut citet* mult (20)bele. 

alaliche une cite A8357 ceo fu une c. m. b. P D. a. cuident uenir 
siglant M341 Droit a une chite cuidierent ariver C*on apele 
Laiice <J49ab 

f a la Lice Mü. Ge. Ho. a Laiice une c. Pa. (Lt. = L) citez Ho. 

b iloec ariuet sainement la nacele. 
= P Iluec ariue saluement lur n. A I. sen ua sains A. par terre 8358 

c dune an eisit danz (21)Alexis acertes*. 

Dune sen isai dunz A. a terre A iaai fora d. A. a terre P fehlt 
[vgl. aber b) 8 E de la bärge fora a la terre issu M351 
t a certes Ge. Ho. a terre Pa. 

d co ne sai io* cum longes iconuerset*. 
Mais ce ne sai c. bien il i uolst estre A Mes ieo ne sai P8359M361 
cumme P c. 1. i estut M361 
f Mais jo ne sai Pa. {Li. = L) Mais c"o ne sai Ste. i conu. edd. 

e ouqueilseit* (22)de deu seruir ne cesset. 
= P8360 0q. [de deu seruir] ne cesse (pas durer) A U kil ala diu 
serui et connut »362 
f Ou que il s~ «W- 
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18. 

a Diloc* alat an Abis la ciptet. 

Dune een alad en Anis la cite A Puis sen ala en Axis P Apres en 

ua en Ausis 8362 Droit en Alis le cite sen ala M366 . . . d'äeuc se 
remua En Alphiß la chite trestout droit s'en ala <J60ab 
f Dune B*en Ste. 

b par une (23)imagine dunt il oit parier. 

imagene . . foi] parlefr] A Por P8363M367 ymage PS kon illuec 
Ii prisa M Pour Tamour d'un image que Ten Ii ensengna Q60c 

c qued angeles* firent par cumandemewt dev. 

Que . . par le c de(u] A angre . . le c. d. P angle . . le comroant de 
De 8364 Que Ii sams angeles de ses mains figura M368 Que l'angre 
Gabriel (se dist on) i porta Q60d 
f angele Ho. Po. 

d (24)el num la uirgine ki portat saluetet. 

El n. de la uirgene ki porte saluete A n. de la uirge P n. eeli 8365 
Ki a Je uirgene le messaige annoncha M369 L'image resewbloita la 
vierge pucele Q61a 

e sainta Marie kiportat* (25)damne deu. 

= P Sainte .. porta damede A Sans nostre darae la mere d. d. 
8367 Quant nostre sires en son cors saombra M370 
f Ki p. edd. 

19. 

a Tut sun auer quod sei enad* portet. 

aueir que il ad aporte A kil out o sei porte P que il en ot porte 
8383 Puis prist la uoie ki de Romme gieta M383 Lors donna tout 
Tavoir que de Romme aporta Q62d 
f en ad Mu.Ge.Ho.Li. en out Pa. 

b tut le depart (26)par Alsis lacitet* 

T. le d. nient A Si depart que rien P A departi ains riene 8384 ne 
. len remest APS Que onques maile sor lui ne resierua M385 
f la citet edd. que giens ne Ten remest Pa. (Li. = L). 

c larges almosnes que gens nelen* remest*. 

L. a. en (par PS) Arsis (Axis P Ausi 8) la cite AP 8385 
f ne len edd. par Alsis la citet Pa. (Li. = L) 

d dunet (27)as poures u quil les pout trouer. 

Dunad AP 8386 u il 1. pot truuer A q. 1. p. 8 A povres gens le 
rendi et donna M384 
f Dunad Ste. 

e pur nul auer na* uolt estra (28)ancumbret. 

no tn ne geändert L = P ne vaut 8387 De n. aueir (ne 8e uout) 
encumbre[z](r) A 
t Par Pa. ne Po. (Li. = L). 
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80. 

a Quant sun auer hur ad tot de partit*. 
= 8389 Q. sun aueir (tut lur) [tut] departi(ßt) A a. out a toz de- 
partis P Quant Ii sires eut departi son auoir M386 Quant le bon 
amy Dieu eut donne son avoir Q64a 
f departit edd. 

b ent a * (29)les poures sesist* danz Alexis. 
Entre 1. p. (danz Alexis sasist) A E. ies autres S390 sasist d. A. PS 
aen va el renc seoir M387 Entre 1. p. gens s'ala errant seoir Q64b 
t ent« Mü. entre Ge. Pa. se sist Mü. Ge. Ho. s'asist Pa. (Li. = L) 

c recut lalmosne quant deus lalitmist*. 
= P de(u) A la u Dius Ii t. 8391 quant il le pot auoir M388 
Voulentiers prist l'aumone quant il la pout avoir Q64c 
f la Ii tramist (tnnist Mü.) edd. 

d (30)tant anretint* dunt ses cors puet* guarir. 
T. an receit (recut) d. sun c AP pot ff. P en guarist A que son cors 
en soustint 8392 Quant ne retint del disner mie au soir M390 Car 
il n*en ret^noit que pour Ii soutenir Q67a 
t an retint edd. sun c. mais L pourrait st defendre Pa. 

e se luin* remaint (31)sil rent as pouerins. 
Se len r. (as poures le partist) A Se lui r. as plus poures le rent P 
Le remanant en rent as poureins 8393 Le remenant aloit as autrez 

C f a Jum Itömtie auch luin gelesen werden Mü. 

21. 

a Or reuendrsd al pedra & ala* medra. 
Ore uendrai P Or reuenrons 8394 Or uus dirai del pere e de la mcre A 
a chiaus de la contree M398 
t a la m. edd. 

b & ala (32)spuse* qued il out espusethe*. 
Et de la pulcele que il ot espus(liere) A qui sole fu [en est] remese P8395 
t a la s. edd. qui sole fut remese Ho. Pa. (Li. = L) 

c quant il co sourent qued il fudsi* (33)alet*. 
Q. il ce sorent que il (il fehlt P) fui sen ere AP 8396 Quant le saront 
que il la relentie M332 
f fud in a. edd. q. il fuiz s'en eret Ho. Pa. 

d co fut granz dols quet il unt demenet*. 
Ge ra grant duel AP Schluss fehlt P que il en demenere (demenerent) 
A8397 Ki tel dolor ont uor lui demenee M399 
f cL par tote la cuntreae Ho. qued il en demenerent Pa. 

t egranz* deplainz* (34)par tuta lacitiet* 

complaintes 8398 p. t. la contree (Anfang fehlt P) P 8 E grant 
(trop la) plainte (dulorosse e amere> A fehlt (vgl. aber a) M 
t E granz edd. deplaint Mü. la citiet Mü. Ge. la citiede Ho. la 
contrede Pa. 
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14 DE SAINT ALEXIS. 

22. 

a Co dist Ii pedres eher filz cum tai (35)perdut 

Dius d. Ii p. M414 Ce d. Ii pere chier ... perduz A bei f. P fehlt 
(vgl. aber b) 8 

6 respont la medre lasse qued est* deuenut*. 

= P Respunt ]a mere lasse que est deuenuz A Dius dist la m 
quest nies fiex deuenus 8455 fehlt (vgl. ober e) M 
f qu'est ThMu. Ho. Pa. devenuz Ho. Pa. 

c co dist la spuse pechet* (30 k )lemat* tolut. 
= P Ce d. lespuse peebe le ma toluz A Cou d. Ii peres 8456 
Respunt la mere M415 Von 80b ist L durchweg mit schwarzer Tinte 
geschrieben, aber von gleicher Hand. Die Stropheninitialen sind von 
jetzt an abwechselnd roth und blau. 
f pechiezPa. MU 30b scheint eine andere aber gleichzeitige Hand 
zu beginnen Mü. S. 300 le mat edd. 

d e chers amis* si pou uus ai out 

Amis bei sire A P sipoi . . euz A Dius dist lespouse com (Lespeuse 
crie molt) petit lai eu 8457 M416 
f Amis, bel8 sire Pa. (Li. =L) 

e or sui si graime que* ne (2)puis estra plus. 

Ore P greime . . . estre A Or sui dolante onques mais si ne f u M4 1 7 fehlt 8 
f qui Mü. 

23. 

a Dune prent Ii pedre de se* meilurs serganz. 

= P prist 8460 pere de ses meilurs serjan(t) A ses messages errant M442 
f de ses Ho. Pa. 

b par (3)multes terres fait querre sun amfanz*. 

Par plusurs t AM443 P. maint p. P P. moult de t. 8461 enfant 
AP SM Son pere le faisoit par maint pals querir Lez mesagiers au 
comte par plusieurs liex alerent Q67d 68a 
f amfant edd. 

c iusque an Alsis tienuindrent* (4)dui errant. 

u vor en später eingemalt, ebenso n nach na 23e L Desque en Axis»en u. P 
Dedens Ausis u. tout droit e. 8462 Droit en Alis en u. H444 Dreit 
a Tarsis en u. A tant que deus s'en entrerent En Alphis la cito Q68c*d t 
f A. en u. edd. 

d iloc truuerent danz* Alexis sedant. 

= P lluec t dum A. seant A dant A. 8463 Illuecques trueuent saint 
Alesin s. M445 Saint Alexis troverent a logestez seant Q69a 
j dan Ho. Pa. 

e mais na n conurent* (5)sum uis ne sum semblant. 

Wegen nan L s. 23c Mais ne c. P Ne recounurent 8465 Nel recu- 
nerent nal fait ne al s. A Si a inuet son uis et son s. M447 
f nan c Mü. n hinter a ausgelöscht Ge. ne c. Ho. n'enc. Pa. 
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24. 

a Des* at* liemfes* satendra* carn mudede. 

Si out L P Dont ot 8446 fehlt AM (vgl aber 23e) 
t Vielleicht Tres ('völlig^ vgl 124a ThMü. Si at Pa. Ii e. sa t. edd. 
b (6)nel reconurent Ii dui sergant sura pedre. 

= PS469 Que il nc pueent rauiser tant ne quant M448 fehlt A 

c alui* medisme unt laImos(7)ne dunethe. . 

= PS470 Entre les astres (vgl 8 zu 20b) L Ii dun[er]ent A Mais lor 
aumoenes b presentent deuant M449 
t A lui edd. 

d illa* receut cume Ii altre frere. 

= P receit cum un des altres (la prent) A II le rechoit liement 
emplorantM450/cW*8 
f II la edd. 

e nel reconurent sempres (8>en reiurnerent. 

= P Li messagier s. s. return[er]ent A Si commenchierent ariere a 
retorner M486 fehlt 8 

25. 

a Nel reconurent nenel unt* anterciet. 

= A8471 entecie P 
t ue nel unt Afd. Qe. ne ne Tunt Ho. Pa. 

b danz Alexis (9)anlotbet* deu del ciel 

= P Sain8 A. 8472 en ha deu mercie A Et sen aoure Damediu le 
poissant M451 
t an 1. edd. 

e di cez* sons sers qui* il est prouenders*. 

sons in sens geändert L Des sers son pere 8473 cui A il ert 8 al- 
mosniers AP 8 De ces s. s. cui .. aumosnans H452 
f Dicez Ge. D'ice» Ho. Po. cui .. almosniers Pa. (Li. — L) 

d il fut lur sire (10)or est lur almosners* 

= M453 d und e umgestellt A Ainz fad AS474 provendier A P 
t provendiers Pa. (Li. = L) 

e neuus* sai dire cum ilsen* firet liez. 

sai a d. c. iL sen fist 1. A cunime il se fist 1. P comme il par sen 
fist 1. 8475 con forment il fu liez M489 
f Ne aus ... il sen edd. 



a Cil sen repairent (ll)a Rome la citet. 

Pais8501 sen retornent P en R. AS Es uous a Romme les serghans 
repairies M495 Quant les mesagez furent au pere revenus Q7Öa 
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16 DE SAINT ALEXIS. 

b nuncent alpedre* que nelpourent* truuer. 

= A qu*il ne p. 8502 Del pueent t. P Noserent dire ke ia mais 
niert baillies M496 II ne sourent a dire qu'il estoit devenue Q76b 
f al p. q. nel p. edd. 

c sei ilfiit* gr^im* (12)nel estot demander. 

Sil f. dolent (dolenzP8) AP 8503 Or puea croire que niolt furentiriet 
M497 Adoncquez fu Ii duei dez amia maintenus Q76c 
f il f. edd. graimz Ho. Li. S'il f. dolenz Pa. 

d labone* medre semprist* adementer*. 

se prist AP Li dame crie con fame forsenee M400 Au euer out tel 
destraice qu*a terre se paraa Q39b fehlt S 
f La bone ..ad. edd. s*em p. Ho. Pa. 

e esun* ker filz* (13)suuent aregreter*. 
= AP fehlt 8 
t E nun ... a r. edd. fil Ho.Pa. 

27. 

a Filz Aleis* purquei* portat tamedre*. 
Fiz Alexis p. te p. P Fius A. de ta dolante mere 8399 Fiuls Alesins 
quel tristour m'as donnee M401 Hei chier fis Alexis, dont te vint tel 
pensee Q42b 

f Alexis Ho. Pa. pur quei t* p. Ho. Pa. ta m. edd. 

b tu mies* fuit (14)dolente ansui* remese. 

fuiz AP 8400 Fiuls tu ten uak sas laissie tespoueee M402 Qu*as lessie 
pere et mere et ta fame espousee Q42c 
f nai es Mü. fuiz Ho. Pa. an sui edd. 

c ne sai le leu ne nen sai lacontrede*. 

= A nen fehlt P Le liu ne sai ne ne sai 8401 
f la c edd. contreda Qe. 

d u talge querre (15)tute ensui* esguarethe. 

Ou te puisse a. P U jou te quiere 8402 tute sui e. AP 
f en sui edd. 

e iamais nierc lede. kers filz nul ert tun* pedre. I 

liez tis pere ne ta mere A Ia niere (niero) mes {fehlt 8) lie bei fiz 
non (si n) iert ti (tes) pere P 8403 Iamais par homme nen ert recon- 
fortee M407 Biau fiex, j*ai si grant duel que bien mourir vouroie Q43a 
f nul = nu r ThMü. f. m n'ert (ne n'iert) tes Ho.Pa. 

28. 

a (16)Vint en la cambre plaine de marrement 

= 8406 en sa c. P p. de guarniment A Ceurt en le chambre tonte 
sest deskiree M405 

b si la despeiret que niremest* nient. 
destruist A despoille P 8407 ni laissa 8 fehlt (vgl. aber a) M 
f n'i r. edd. 
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DE SAINT ALEXIS. 17 
c (17)niremest* palie ne nelil* omement*. 

Ni laissa (laisse) paile ne nul PS408 ne nus A aurnement AP cier 
garniment 8 

f Ni r. Mü. Ge. N*i laissat Ho. Pa. neul Diez Altr. Spr. Denk. 
& 24 Ge.Ba. 1 Ho.Pa. Nach Lückina hätte in nelil der Schreiber 
Ii zu u corrigirt, ohne den uberschiessenden Theil des 1 toegzu- 
radiren. ne nula dornemenz Ste. 

d atel* tristur aturnat sun talent 
= 1 A tristor torne 8. t. P Tost a tourne a grant dnel 8. t 8409 
t A tel edd. 

e (18)unches* puis cel di nese* contint ledement 
Puia ieel rar mult surient (? = suuent Pa.) se demet (= dement Pa.) A 
Unc .. ; ne ueequi liement P Ains . . iour nen fa iie granment 8411 
t Unc ... nes BaSHo.Pa. ne se Mü.Ge. 

29. 

a Gambra dist ela iamais* ne(19)stras parede. 
= A iamais ne serez P mal fuissies atornee 8417 La chambre qu*on 
»vmt a grant joie paree Q47c 
f ia mais Ge. Ho. Pa. 

b ' neialedece* nert antei* demenede. 
Jamais 1. A Ne iames 1. P Jamais en vous niert leece trouueeS419 
f ne ia 1. n. an tei edd. 

t si lat destruite cumdis* (80)lait host depredethe*. 

cum hum (sei) laust preee AP comme eile ert la uespree 8413 
f cum dis Mü.Ge. cumdis lavust predethe Ho. com a'hom l'oust 
predede Pa. uur dis ist zu beseitigen Ba. 1 To. 

d sas ifail* pendre curtines* deraraedes*. 

Elle i f. p. curce (? = cince Pa.) d. r. A Sacs i f. tendre e cinces d. P 
Ostent les pailes et les courtines lees 84 14 Oste ses pailes et sa cour- 
tine lee M406 vgl. 9 zu e 
f i feit edd. e cinces Pa. der amedes Mü. 

e sagrant* (21)honur agrant* dol ad aturnede*. 

Cele g. h. A Sa g. ricoise a a grant duel 8415 a g. dolor P est A P 
turnee APS Fat en duel et en plours ce jour descourtinee (vgl. zu a) Q47d 
t Sa grant . a g. edd. turnede Ge.Ba. 1 Ho.Pa. 

30. 

o Del duel sasist la medre iusq;* a tcrre. 

De d. AP De la dolour sasist la 8422 la sue mere A ius P m. a 
t A8 Andoi sasisent sous un marbre tot nu M412 
t jus ThMü. Ho.Pa. 

b (22)sifist* laspuse* danz* Alexis acertes*. 

= AP saint A. la bele 8424 
t Si £ la s. edd. dans Mü. dan Ho.Pa. a certes Ge.Ho. 

2 
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e dama dist ele i"o* iai* ngrant* perte. 

E deu d. e. mult par ai fait g* p. P io ai fait A8425 moult g. p. 8 
Dame fet ele quant tes fils zna faissie M422 
f io (16 Ho.) i ai (iai Mü.) si g. edd. jo ai fait Pa. (L%.-=1m). 

d (23)ore uiurai an guise de turtrele. 
= A Desor P Ormais u. a loi de tourtereule 8427 Aina viyr£ chaste- 
ment quant vo fis m'a lessie (J44c 

e quant nai tun filz* ansemblot tei (24)uoil estra. 
Nen ai t. f. A Ore nei t. f. P ensamble toi 8429 Schluss scheint 
=. L ist aber geändert zu: desor serai tancelle A Or me retien od 
toi en ta maianie (für Anfang vgl Vor. zu c) M423 vgl Q zu d 
t fil Ho.Pa. 

31. 

a Co dila* medre se amei* te uols tenir. 
a — e fehlen M Respont la . . od mei te A P Respont Ii pere . . . Sen- 
Bamble a moi te voloies tenir 8485*43$ 
f di la Mü. Qe. dist la Ho. Li. Respont la Pa. s'a mei Ho. Li. 
s*od mei Pa. se a mei Mü. Qe. 

b sit guardarai pur (25)amur Alexis. 
= A G. tei por lamor Alexi P Seruirai toi p. a. a mon fil 8437 

c ia nauras mal dunt te puisse guarir. 
= AP 8438 

d plainums an(26)semble le doel de no^re ami. 

= AP Plourent ensamble del duel de lor a. 8451 
e tu de* tun* seinur iol frai* pur munfilz*. 
Tu pur tun sire e ie pur m. chier f. A Tu por t. s. iel ferai p. m. 
fiz P Lüne son fil et lautre son ami 8452 
f Tu — seinur braucht nicht geändert zu werden ThMü. De t. s. 
tu Ba. 1 del Pa. tun tilgen Ho. Pa. per To. ferai ThMu.Ho.Pa. 
mun f. edd. fil Ho.Pa. 

32. 

a (37jNe poet estra altra turnent el* consirrer. 
a— e fehlen M Ne . altre estre A P Veullent u non 8504 metent al 
(el) c. PS 
-f metent l'el Po. (Li. = L) 

b mais la dolur ne potbent (28)ublier. 

= P Mais lor grant duel 8505 ne porent .u. A 
e danz Alexis en Alsis la citet. 

A. est en Ausis 8506 Arsis A Axis P ü estoit en Alphis devant 

le saint image Q77a 

d sert sun seinur par bone uolentet. 
= Ä Son signour sert 8507 gar grant humilite P8 En Dieu serrir 
avoit si bien mis son oourage ^77b 
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e (29)ses enemis nel* poet anganer*. 

nel pueent P Que anemis ne lern puet enoombrer S508 fehlt A 
f ne le Ba. 1 Ho. p. onc enganer Pa. 

33. 

a Dis eseat* anz nen fut nient adire*. 

De X anz A ne fa P ainc rien nen fa ad. S509 si est si maintenus 
M499 En Alphis la cite fu bien dis et «et ans Q78a 
t e aeat (— MfL) .... a d. edd. 

b (30)penat sun cors el damne deu seruise. 

= A en d. d. 8. S510 c. iloc el deu s. P 
c pur amistet ne dami ne damie. 

P. a. dami ne d. P Ce ne fist il pour ami ne amie 851 1 fehlt AM 
d (31)ne pur honurs ki len fussent tramise*. 

bonor que nnl lui ait pramise P hounor qui Ii en fast a dire 85 12 

De den ne voldra turner ne de sainte eglise (vgl e) A 
f qni lui f. Pa. tramises Ba. l Pa. pramises Ho. 

e nenuolt* turner tant cum (32)il ad auiure*. 
Ne Yeut .... ait au. P Pour nul auoir ne sen tornera mie 8514 Pur 
or ne pur argent ne pur rien ki uiue (vgl. d) A Que l'orguel de ce 
monde ne prisoit un fromage Q77c 
f Nen uolt edd. a uiure Ge.Ho.Pa. amure Mü. 

34. 

a Quant tut sun quor enad* si afermet*. 

euer i a P si aturne A P Quant son coraige ot a cou atourne 8515 
Quant Ii sains a le borch si ename M519 
f en ad edd. atornet Pa. (Li. = L) 

b que iasum* uoil (33)nistrat de la citied. 

= 8516 Que mais s. wcl P nen i. A ke ia nistra mais par sa 
uolonte M520 
f ia s. edd. 

e deus fist limagine pur sue amur parier. 
D. f. une i. A f. IymagePS517 por lamor de lui p. P pour A. p. 
8517 Li sainte ymagene dont iou uous ai conte M521 

d al (34)seruitor ki serueit al alter, 
ün saige clerc 8526 seruoit A8 serui P A le coustre dou mostier 
apiele M522 Un geune clerc pasoit devant le saint imaige Pour 
atumer lez lampez, car il l'avoit d'usaige* Q83ab 

e c"o* Ii cumandet apele lume deu. 
Ce dist limagene AS527 fai uenir 1. d. AP vgl M ssu d 
t Co MüAjrt. Ro. Qo Ba. 1 Pa. 
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35. 

a (35)Go dist limagena fai lume deu uenir. 

= A lymage P 8533 
b q'r il ad deu Wen seruit & agret*. 
En cest mustier A 8534 Enz el mostier P car bien la deserui 8 kar 
il la (il a) deseruit AP Le biel neruiche . . . A nostre sires molt re- 
coillit en gre 8531 
f bien et a gret servit Bf. 1 Li. a gret Oe. Enz el muster quar il 
ad- deservit Ho. En cest monstier quer il Tat deservit Po. 

c (31')& il est dignes* dentrer enparadis*. 

= A Car 8535 Et fehlt P 
f digne Mü. en p. edd. 

d eil uait sil quert mais ilnel* set coisir. 

= 8536 Et il le uait querre A mes nel s. P Le moustier cerke e 
de lonc e de le 8M533 vgl. Or ua sil quier M529' 
f il nel edd. 

e (2)icel saint home de cui limagene dist. 
h. dunt 1. Ii d. A lymage PS537 

36. 

a Reuint licostre* al imagine (3)el muster. 

Ii mes . . al m. A B. tost al ymage P Li clera (vgl. M zu 34 d) reuint 
8538X540 esmaris al m. 8538 a limagene en plorant M Le clerc 
au saint ymaige s'en retourna arier Q86d 
f. Ii c. edd. 

b certes dist il ne sai cui antercier. 

= P d. il ie nel sai a. A Gentiels ymaige ne sai qui e. 8541 

c respont limagine (4)c"o* est* eil qui tres* lus set 

Lymage dist P Cou dist lymaige celui qui les lui s. 8544 cest 
.. lez luz s. P q. lo ... let (wohl = qui les luz sietV) A Elle 
respont (üne vois fi a dit) trouuer le pues seant Derrier (La derriere) 
cel huis H544 545 1 Q87cd 1 
t co Mü.Ge. c'o' 'st Ho. co 'st Po. c'est Li. lez Ste. 

d pres est de deu edes* regnes* del ciel. 
e del regne P8545 de ciel 8 fehlt A 
f e d. edd. del regne Pa. 

e par (5)nule guise nesen* uolt esluiner*. 
= 8 Por nul auoir ne se uout e. P fehlt A 
f ne sen edd. eslumer Mü. 

37. 

a Cil uait sil quert fait lel muster (6)uenir. 
Cil le uait querre f. lal A f. lei al m. u. P Quiert le Ii clera cele 
part uint corant M546 
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b est uus* lesample* par trestut* le pais. 

E tous la noiae 8569 Eteuous la nouele par tot P t. cel p. A 
t Est vus Ho. Li. Es vos Pa. les a. p. tres t. Mü. 

e que cele imagine parlat (7)pur Alexiai 

— A ymage PS570 Que nostre sires fiat Ivmagene parier M559 
Lora leur dist comme Dieu fist l'ymage parier Q90b 

d Trestuit* lonurent Ii grant eli* petit. 

— AP Tout len hounorent S571 
f tres t. Mü. e Ii edd. 

e etuit* le* prient (8)que de eis ait* mercit. 

Ii p. kil ait de eis merci P de e. aast m. A 
t Et tait Mü. Ge. Ho. E toit Pa. Ii Ho. d'els aiet Ho. Pa. e eut m. Mü. 

38. 

a Quant il c"o ueit quil* uolent onurer. 

= A ceo uit que hum le uout PQ.il uoit cou que (que fehlt M) 
u. 8573 Ä564 

t co Mü.Ge. oV Ho. eo Ba. l Pa. que Y v. Ho.Pa. 

b (9)certes dist il ni ai mais ad ester. 

=r P E dieus 8575 ci ne uoel (quier) mais e. 8X566 d. il mei nolez (?) 
deporter folgt: Gi entre uus nai eure a ester A 

c dicest* honur nen* reuoil* ancum(10)brer. 

De ceste h. ne me uoil P ne (se) volt [estre] encumbre(r)[z] A fehlt SM 
f di cest Mü. D'iceste . nem Ba. 1 Pa. neme voil Ho. 

d ensor nuit* senfuit* delaciptet*. 

la — ? (so Meyer am Band von Li. 1 , ensur und la eiptet von L sind 

von ihm unterstrichen, Pa. deutet es: En la , Ste.: La nuit 

senfuit de Rest unleserlich) A En une n. P A mienuit 8578 M569 lor 
eachape Ii ber M Gar endroit mienuit .... II s'enfuy Q92b 1 c 1 
f E ensur ThMü. En mie noit Pa, s'en f. Ge. Ho. Pa. de la c. edd. 

e dreit ala* lice* reuint* Ii sons (ll)edrers. 

D. a la riue (vgl M341 Verbesserung zu 17a) Ii serf deu uint errant 
dies und Lesart zw 39 a wohl späterer Nachtrag A reioint Ii suens 
orezP Droit a la mer en aquelt son esrer 8581 Et yint fuiant droi- 
tement a le mer M570 Gourant vint a la mer Q92d ! 
f a la Mü.Ge. Ho. a Laiice Ba. 1 Pa. rejuint Pa. rejunt Ho. 

39. 

o Danz Alexis entrat en une nef. 

Dans A. eneuntra un chalant vgl. zu 38 e A Saint A. P Pres est la 
bärge qui outre doit aler M571 

b ourent lur uent laisent (12)curre par mer. 
= A Drescent lor sigle PS584 
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e andreit* Tarsoii espdret ariuer. 

E dreit a Ronme espeirent P Dreit en Ter« .. (?) la cuiderent a. A 
Droit a Troholt quidierent a. 8586 Droit uers Corsant en cuidierent 
aler M573 Droit au port de Coursant cuidierent a. Q93b 
f Dreit a Pa. (Endreit Li.) 

d mais ne puet (13)estra ailurs lestot aler. 
cautre gart sont tourne 8587 Mais aillors lor estuet torner P Mais 
nostre sires nes i laissa togler M574 fehlt A Mez le dous Ihesu Crist 
fist la barque tourner Q93c 

e andreit* aRome* les portet Ii orez. 
Tut dreit AP 8588 les oonduit 8 Ii ures A Vers sen pais fist la 
bärge torner M575 
f Tot dreit Pa. (Endreit Li.) a R. edd. 

.40. 

a Aun* (14)des porz ki plus est pres de Rome. 
— P Pv wrt p. A qui ert p; p. 8590 Et a siet liues pres de Romme 
ariuer 11576 
t Aun edd. 

b iloec ariuet la rief* aicekftint* (16)home. 
= A a oel s. h. P8391 
f nefs Hü. ai oel s. Mm. a icel s. Qe.Ba. x a oel s. ThMü. Ho. Pa. 

c quant uit* sun regne durement sen* redutet. 
sun — redutet überhriUelt K Q. s. r. forment se P Q. ueit s. r. mout 
forment sen r. 8592 Et quant Ii sires voit Romme la maior . . . il en 
cut grant paor M578580 1 
f ueit . . . se Pa. 

d de ses parenz (16)qüed 0 nel recunuissent 
= A que nel reconeussent. P De ses ftmis qui nel counoissent on- 
ques 8595 

e e del honür del secle nel encumbrent 
encumbrent auf Rasur von gleicher Hand L = P Ne 8596 E que 
lonur . . . encumbre A Si lembatront en la terre a honor M584 vgl. 
en terrien onnour Q94d* 

41. 

a (17)E deus dist il bete* sire* qui tut guuernes. 

Statt bels stand ursprünglich ber oder ben, die Besserung von gleicher 
Hand, reis von etwas späterer Hand übergeschrieben. Oi . . . ki tut le 
mund jg. A bon reis q. P glorious roia celestres 8597 Hai dist il 
fius sainte Manie M587 
f bong Ste. zu lesen ist: sire nach Mü., reis nach Ge. Ba. 1 Ho. Pa. 

b se tei ploust ci* ne uolisse (18)estra. 
j=_ 8598 Sil te pleust P ici AP volsisse A je ne uausisse mie M588 
... je ne vorwiese mie Se vostre plerier fust qroa'b' 
f ici Ho. Pa, 
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c sonne* conuissent mipajent* dicesta* terre. 

dicesta t. überkritzelt A deste t P Se me c. la gens de ceste t. 8599 
Sem uoit mes peres ki Bouune a en bailie M590 
f S'or me . mi p. edd. di cesta Mü. d'esta Ho. d'este Pa. 

d ilme* prendrunt (19)par pri ou par poeste. 

pri — poeste überkritzelt A pri e p. p. P par force e p. p. S600 II 
prenderont par forche et par vigor M588 
f il me edd. 

e se ios ancreid* 0 me trairtmt a perdra* 

il überkritzelt, me feront A Se iaus en croi 860 1 Se ies crei tot me 
torrunt P a perte PS Si me tauront le toie compaignie M596 
f an creid edd. (- Mü) a perte Pa. (Li. = L) 



42. 

a Mais ne (20)pur huec* mun* pedre me desirret. 
Ne sai dist il mi p. A E neporquant mia p. P8612 
f nepurhuec mes Ho. Pa. 

b si fait mamedra* plus q; femme (21)qui uiuet 

= 8613 plus — uiuet aberkritzelt A pl. que huem q. u. P 
fmam. edd. 

c auoc maspuse* que i"o* lur ai guerpide. 

E cele puleele q. A Si fait lespouse 8614 Auoc icee lespote que ai g. P 
f ma 'sp. edd. io Mü. Ge. iö Ho. 

d or ne lairai nen* (22)mete anlur* bailie. 

Or nel L que ne nie m. A L ne m. P A iaus irai parier un mot u 
dous M605 fehlt 8 
f ne m Ba. x Ho.Pa. an L edd. 

e nen* conuistrunt tanz iurz ad que nen* uirent 

c mult . a q. überkritzelt A Ne me c. lunc tens a ne me tu P II 
ne le saront ia car tos sui captiuous M606 fehlt 8 
f Ne m ne m Ba. x Ho. Pa* 

43. 

o (23)Eist de la nef euint* andreit* aRome* 

Dunt ian de la nef P e (n) uait errant AP Saina A. est issus de 
la nef (mer) 8629 M617 vgl Tout un cemin sen commence a aler 
8630 Sains Alesins sen vait a abändern Et vint a Bomme M641— 2 1 
Adonc saint Alexis isi hors du vessel ... En Komme s'en entra Q97a98b* 
f e vait edrant Pa. (Li. = L) e u. a. a E. edd. 

b uait par les rues dunt il ia (24)bien fut cointe*. 

dunt— cointe geändert zu: cum oo fast un autre hume A dunt iadis 
fu bien cointes P Parmi les rues u il tu ia bien cointes 8657 
f cointes Ho. Pa. 
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c naltra pur* altre mais sun pedre fancuntret*. 

Que uns dirrai oe s. A Ne un ne altre m. b. p. enountre P Autre 
puis autre et b. S658 Qne le sien pere encontrast ü frans hom M644 
Ii encontra son pere qui estoit mout proudon Q98c 
f viell. N'estat ('blieb nicht stehen') ThMü, Altra Ba. 1 Altre pois Pa. 
i a. edd. 

d (25)ansemblot lui grant masse de ses humes. 

= AP Ensamble lui g. masses 8659 
e sil reconut par sun dreit (26)num le numet. 

II le r. A Sil apela P Bien le counut S660 

44. 

a Eufemien bei* sire riches hom. 

= A Eufemiens P Eufemiien escoute ne raison M649 D Ii a dit: 
Chier sire 999a 1 fehlt S 
f Eufemiens, beiß Pa. 

b quar me herber(27)ges* pur deu an tue* maison. 

Herberge mei P ta m. A P 8668 Hebresier quier pour Diu le roi del 
inont M650 veulliez mov herbergier OpSa* 
t herberge Pa. ta Ho.Pa. (L*. = Ii) 

c suz tun degret mefai* un grabatum 

= AP fehlt 8M 
f m. f.'edd. 

d (28)em pur* tun filz dunt tuas* tel dolur. 

E por P8671M651 dunt as si grant tristur A qui Alessis ot npn 8 
Aleßin le baron M 
f empur Ge.Ba. l Pa. tu as edd. 

e tut soi amferm* sim* pais pur (29)sue amor. 

si me p. p. P Enfers hom sui pais moi pour diu amour 8670 Kar 
tut sui plein de mal e de dulur Fai le pur deu pais me pur sue 
amur A fehlt M 
f amferms Ho. enferms Pa. sun Mü. 

46. 

a Quant ot Ii pedre le* claraor desun* filz*. 
Q. sis p. ot le parier de A Q. oi Ii p. la c. d. fil P p. ramenteuoir 
Bon fil 8675 pere dAlesin le baron M655 Quant le pere entendi le 
reclain Alexis QlOOa 
f la Pa. de sun edd. fil Ho.Pa. 

b plurent (30)si oil* ne sen puet astenir. 

o in oil zu e gebessert L Plore des oilz . . pout a. P 8676 sen p. a. 
überhriUselt A Tont forment pleureM656 Mout tendrement plouraQlOOb 
des biaus ieus de sen front (vis) MQ 
foüeAi 
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c por amor deu epur* raun eher arai. 

= A Por deu amor P Por diu dist il 8677 
f e p. edd. 

d tut (31)te durai boens hom quanq; mas quis. 
ferai P8678 q. tu as requis A cou que tu difl 8 

e lit & ostel e pain e carn (32)e uin. 

= APS679 Hostel aras ... Ne te faura ne pain« ne cars ne vins 
M660'662 Vous am bon ostel .... Jamez ne yous faudra ne pain, ne 
char, ne vin QlOOd 1 104c 

46. 

o E deus dist il quer ousse un sergant 

Oi A car eusse ieo ore un s. P servant A Dius dist Ii pere 8752 M739 
cor eusse 8 se jauoie un serghant M II me faut un sergant Qll2a' 

b kil me guardrat* i"o* (33)len fereie franc. 

qui le me P ki le (me fehlt) 8753 1 Qui me M740 gpardast AP SM 
tot (iou) le f. f. P 8754* cel uelerin errant Jel franciroie M Qui le 
me gardera ü ara bon louier Q112c 
f guardast ThMü.Ho.Pa. io Mü. Ge. i6 Ho. jo Ba.*Pa. 

c un en iout* ki sempres uint auant. 

ki fehlt P uient A i a M742 qui sen presente auant 8755 M Un 
des eseuiers dist: je m'en met en present QllSa 
f i out edd. 

d asme* dist (34)il kil guard pur* ton cumand. 

Jel garderai dist il a tun c. A Prest sui dist il quel gart par P 
Yes me ci sire sei gare par vo c. 8756 Jel garderai sire par ten talant 
M643 Je le garderai bien non pas pour vostre argent Mez pour yostre 
chier fis QllSbc 1 
t as me Ge. Ba. 1 Ho. Pa. par Po. (Li. = L) 

M 

e pur tue amur an,ferai* lahan. 
so blassere Schrift L Por uostre a. en sofrirai 1. P Mais por lamor au 
tien gentil enfant Le seruirai a trestout mon viuant M746-7 fehlt AS 
f an so ferai Mü. an soferai Ge. Ba. 1 Ho. Pa. 

47. 

o Dune* (35)le menat andreit suz le degret 
Ol AP tot dreitP Len adestra desous les degres M752 Le serjant 
Alexis sous les degrez mena Q115a fehlt 8 
t Gl Pa. (Li. = L) 

b fait Ii sun fit oil* pot reposer. 

= A Fist lui ... pout P fehlt 8 
t o ü Ge.Ba. x Ho.Pa. 

2* 
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c tut Ii (31 b )artianuet quanq j bösüiiKi Hert* 

= A apreste q. ois Ii fu aaez P De tout en tout Ii fait ses rolentes 
H763 LWuier Ii fezoit son plezir sans demeure Q117c fehlt 8 
f Ii ert Gc.Ba. l Ho.Pa. 

d contra* seinur ne sen uolt mes aler* 

Vers sun s. APM764 ne u. P ne se u. mal mener A nen velt estre 
coupe« M764 fehlt 8 
f Vers son Pa. Contre-1 Li. mesaler Pa. 

e (2)par nule guise tie lern puet hom blasmer. 

— 8762 En ... . pout un b. P Que pur nule chose len puisse ia b. A 

48. 

a Souent le uirent e lepedre* (3)e le* medra. 

= 8763 uberkritzelt A uirent le p. e la P Puis a Ii p. souüent soh fil 
ueut M768 Son chier pere et sa mere Tont maintes fois veü QU8b 
f le p. Mü. Ge. Ba. 1 Ho. Li. Ii p. Pa. la m. BaSRo. Pa. ' 

b e la pulcele quet liert* espüsede. 

= A kil out e. P que il ot e. 8764 Aussi fißt la p. QU 8c ki tant 
lot atendut M770Q 
f ü ert Ge.Ba. 1 Ho.Pa. 

c par nule guise unces (4)nel auiserent. 

= A En P raukerent 8765 Que onques nus de rien nel reconnut 
M771 Mez onquez ne pout estre par nul d*eus coneü Q118d 

d ml ne lur dist nelf* nel* demanderent. 

deutliches f in nelf L II ne lur dist A8766 Ne il nel d. ne eist n. P 
ne il n. d. A nil ne lor d. 8 Ne ne Ii ont demande ne enquis 11772 
f nels Mü. ni eis Ba. 1 ne ils Ho. n'il ne Ii Pa. 

e quels hom (5)esteit ne de quel terre il eret. 

de q. t. uberkritzelt A regne P e de quele contree 8767 Quel hom 
il ert ne de quel terre fu M773 

49. 

a Souentes feiz lur ueit grant duel (6)mener. 
= A 1. uitP8768 demener P Son pere uoit ... souuent grant duel 
esmut M775 , -776» 

b e delur* oilz* mult tendrement plurer. 
= AP Et . . souuentes fois p. 8770 
t de lur edd. oilz fehlt, wird aber conjicirt Mü. 

eil 

c e tut pur lui unces (7)nient pur, .* 
eil mit blasserer Schrift übergeschrieben L Trestut A P M777 et niedl 
tout p. el 8769 n. p. e. überkritzelt A kil ont ensi pierdut M 
f pur eil Mu.Ge.Ba. 1 Ho. por el Pa. 
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d danz Alexis le* met el consirrer. 
n Lee eegarde PS771M778 aü m. P8 et si seo fait ai mutM D. A. 
lea ueit suuent pasmer A 
f II les esguardet si Y Pa. (Li. = L) 

e ne len est rien issi est (8)aturnet*. 
Nad 8un de quanquil ueit . . . A Na soig que voie si est a diu tornes 
8772 Kar en deu est tot le suen penser P A diu se tient par itele 
uertut M780 

f aturnez Ho. Li. N'at soin que V (que To.) veiet si est a Deu 
tornez Pa. (— Li.) 

50. 

a Soz le degret ou il gist sur sanate*. 

Sour le d. 8773 ou gist suz (sour) une n. PS la n. A Sous ses degres 
a guise daumosnier M787 
t ou gist sor une n. Pa. (Li, = L) sa n. Oe.Ba. 1 Ho. 

b iluec* paist lum (9)del relef de la tabla. 

La le A8774 Hoc lep. P p. on 8 Li aportoient le grant relief entier M791 
f La le Pa. Hoc Li. 

e agrant* pouerte deduit sun grant parage*. 

Sa pourete d. a g. 8775 A g. dulur A g. barnage PS s. g. p. 
vberkriUelt A 
t A g. edd. barnage Pa. (Li. = L) 

d (10)c"o* ne uolt il que sa mere lesacet*. 

Mais ce (Et si) ne u. que AP eis peres P II ne veult mie . . .' nel s. 8776 
t co Mü. co Ho. co Ba. 1 Pa. le s. edd. 

e plus ahnet deu que tut* sun linage. 

= P Mielz a. d. q. trestut A8777 
t trestut Ba. l Ho. Pa. 

51. 

a (ll)De la uiande ki del herbere liuint*. 

del ostel Ii vient 8778 qtte deuant lui u. P Le relief qui venoit du 
grant palais hautain Q120a fehlt A 
f Ii u. (vient Pa.) edd. 

b tant anretint* dunt sun cors (12)ansustint*. 

Tant en recut (retient) que s. P8779 en soustieat 8 Un poi em 
prent por son fain apaier M792 fehlt A 
f an r. (retient Pa.) ... an s. (sostient Pa.) edd. 

c se lui en* remaint sil rent as pourins*. 

Sil en .... asmosxuers P Le remanant en rent as prouuendiers 8780 
Et lautre rent a chiaus ki nont meetier M793 fehlt A 
t lui 'n. Ho.Pa. poverins Ba. l Ho. almosniers Pa. 
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d nen fait musgode* (13)pur sun* cors engraisser. 

Ne fist estui P mugot 8781 Ä794 eecarsier fehlt A 
f misgode Ho. son Mü. 



fehlt LA Mais as plus poures le done a mainger P As po eures genö le 
redonne a mangier 8782 
f Mais als (as) plus povres le donat (donet) a mangier Ho. Pa. 

52. 

a En sainte eglise conuerset uolenters. 

= P8783/eMt A 

b (14)cascune feste se fait acomunier* 

= P se f. communiier M795 fehlt AS 
f a comunier Mü. 

c sainte escriture c"o* ert ses con(15)seilers. 

ceo est sun c. P Tout si conseir repairent au sautier M796 fehlt A 8 
f co Mü.Ge. c'o' Ho. co Ba. 1 Pa. 

d del deu seruise se uolt* mult esforcer*. 

das 8 in efforcer deutlich L De (A) d. seruir PS786 le roue e. P 
se commence e. 8 ki le roue e. M797 fehlt A 
f le rovet Pa. (Li. = L) efforcer Mu.Ge.Ho. efforcier Ba. 1 Li. 

e par nule guise (16)ne sen uolt esluiner*. 

Danz Alexis ne se uout e. P Sains A. ne S787 E Ii sains hom ne 
sen velt atargier M798 fehlt A 
f eslumer Mü. 

53. 

a Suz le degret ou il gist e conuerset 
= AP 8788 Sains Alesins uit dedesous le degre M800 

b (17)iloc deduit ledement sa pouerte. 
= AP A grant barnaige deduit sa grant p. 8791 

c Ii serf sum pedre kila* maisnede (18)seruent 

= P8792 Li ielou sierf Ii font mainte uilte M805 fehlt A 
f Ki la edd. 

d lur lauadures Ii getent sur la teste. 

Les A 8794 Lora . . . sus P II prendent liaue quant il ont parlaue Si 
le reuersent celui sur les costes M806-7 (vgl. zu 54b) 

tm 

e ne sen corucet (19)net il nes,apelet*. 

c. neis nes en a. 8795 [apelet] (tampeste) A Ne se ... nes a. P 
f nes en a. edd. 
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i Tuz* le scarnissent* sil tenent pur bricun. 

t= APM813 (M)out lescarnissent et tienent a b. 8796 
t Tuit (Toit) 1' escarnissent Ho. Pa. 

» (20)legua Ii getent si moilent sun linc"ol* 
g. m. s. grabatun A et m. 8797 licun P 8 Des laueures Ii moilent 
ton plicon (vgl tu 53d) M814 Mout souvent Ii jetoient au nez et au 
menton Layeurez et ordurez 0124bc t 
f linool Jtfte.0e.Ba. 1 linc'ol Ho. lincol Pa. 

ne sen corucet giens* eil sain(21)tismes hom. 

ün ue se A Ne se P c. icil s. APS798 Et Ii dex sers sen couce a 
orison M815 
| giens Mü. 

I ainz priet deu quet ille* lur* parduinst. 

= A que trestout L 8799 kil lor p. P Sen proie diu par bonne 
entencion M816 Que Ihesu Crist prioit qu*il leur feist pardon Q124d 
t ü le Qe.Ba. l Ho.Pa. luz Mü. 

\ par sa (22)mercit quer ne seuent que funt. 

= A kil ne s. kil f. P mais ne s. quil f. 8800 Kil lor en fache et 
merci et pardon M817 

55. 

a Doc conuerset eisi dis eset* (23)anz. 

= P8882 dis e uit ans A Dis e siet ans i a si couuerset M896 Dis 
et set ans entders il ayoit ja este Q138d 
t e set edd. 

b nel reconut nuls sons apartenanz. 

conut nuls hum aparoeuanz A conurent les suens P recounurent ne 
Ii serf ne Ii franc 



c ne nuls* hom ne sout (24)les sens ahanz. 

ne set les A Nest hom en terre qui sace les suens a. P Nonques 
dbs hom ne sot de ses haans 8884 
f neuls Ba. x Ho.Pa. 

d * 

fehlt, doch ist Baum gelassen L Fors sul (Mais que P) le lit (Ii Iis 8) 
uü ad jeu tant AP8885 
f Hais que (Fors sol) Ii Iis (liz Po. le lit To. Li.) ou il a gefi (at 
geut) tant Ho. Pa. 

e * 

fehlt L Ne (Nel P) puet (pot 8) muer (celer P) ne seif (eil est P) 
aparissant [eil fu aparisaans 8) AP 8886 
t Ne 1* (Ne) pot celer si Test (müder ne seit) aparissant Ho. Pa. 
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a (25)Trente quatre ans ad si sun cors penet 

= A8900 a le suen c, p. F 

b deus sun seruise Ii uolt guere(26)duner. 

= P 8901 , mit c umgestellt A Ke Ii trauail Ii erent presente Et ens 
el regne Jesu guerredonne M901-2 

c mult Ii aagreget lasue* anfennetet 

agrege P agrieue AS905 icele a. A Pries est ma Ans ear molt uois 
agreuant M889 
f la aue edä\ 

d or set U bien. qued il (27)sen* deit aler. 

= A Ore P Et si set bien S906 Pries est la fins si quo tres bien 
le set M903 
f sen fehlt Mü. 

e cel son seruant* ad asei* apelet. 

Son bon sergant M904 seriant PS908 a lui AS908H Apela son 
serjant et Ii dist: Dous amis Q139d 
-f serjant Pa. (Li. = L) a sei edd. 

57. 

a Quer mei bei* frere (28)& enca eparcamin*. 

= 8912 Or me quier f. M911 f. enque P Turne mei frere si quier 
del p. A Mais pour Dieu va me quere enque et bon p. QHOd 
f bels Pa. e p. edd. 

b & une penne ^'o* pri* tue mercit. 

= P p. par ta m. A si ferai vn escrist 8913 
f co Mü.Ge. c'o' Ho. 90 BaSPa. nach pri setze Komma To. 

c cilli* aportet (29)receit le* Aleis*. 

a. e eil la coilli P [r. le A.] A Cil Ii va querre si Ii a aporte 8917 
Enque et bon parchemin Ii a lors aporte <JHld 
f eil Ii edd. les Alexis Ho.Pa. 

d escrit la oartra tute de seimedisme*. 

De sei meisme AP dedena ad tut escrit A tote la chartre escrist P 
Tout i escrit quanquil a manouure 8919 Et Ii sains hom si escrist 
ens sa vie M923 Adonc samt Alexis escript toute sa Tie QU via 
f sei m. Mü.Ge. sei medism Ba. 1 De sei m. t. la o. e. Ho.Pa. 

e cum sen alat (30)eeum* il sen reuint. 

C. en a. e cument sen fuit A e cum senfui P en Ausi la cite 8921 
f e cum edd. 

58. 

a Tres sei la tint ne lauolt* demustrer. 

= A Triers .... la uout P Les lui le t ne vaut pas d. 8927 
f la uolt edd. volst SU. 
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b ne* re(31)cotmisgent usque ti sen seit alet* 

tresque al iur quil sen deie aler A Que nel oonoiaaent deaquil P Com 
Bei counoisae dusquil 8928 
t Ne r alez Ho.Pa. 

c parfitement se ad adeu* cumandet 
P. sest a deu cummandez P fehlt A 8 
f a' ad Ho. Pa. a den edd. 

d (32)sa finP aproismet ses cors est agrauet* 
= A aproce PS930 Ii cors 8 
-J- fins IZo. agravez flo. Pa. 

e detut* antut* recesset del t>ar(33)ter. 
receasat A cesse de p. t Droit eütour none aacoise de p. 8931 
f de t» an t edd. 

59. 

a An la sameine qued il sen dut aler. 

= A8935 kil sen deit a. P 
6 uint une uote Ürcis* feiz (34)enla* citet 

= APB936 
f treiz Mü.Ho. en la edd. 

e hors del sacrarie par cumandement den. 

= 8937 cum den la commande P ffrU A 
d ki ses fedeilz* (35)li ad tu» amuiet* 
f. tuz i ad aunez A f . a a sei enuiez P 
f fideilz Mü. Ho. Pa. fedeilz Ge. Ba. x Li. amviet Ba. x amuiet 
richtig (amuier = admotare) amviez Ho. envidez Pa. 

e prest est la glorie qued Uli* uolt duner 
= A quil leur ueut d. P uil porra entrer 8939 
f il ü edd. 

eo. 

a En* lalt (32*)uoiz lur dist* altra summunse. 

A AP 1. feiz 1. fait A u. 1. fiet une a. t A haute u. lora uint a. 
a. 8941 Puia i reuint une autre uoia cantant Ä938 
t A ... Ymt (dist Li.) Pa. 

b que lume deu quergent ki est* an Rome 
= A ki giat en B. P8942 Car ales querre le damediu Berghaut Ei 
giat a B. X942-3 1 
t giat Pa. (Li. = t) 

c (2)si* depreient que la citet ne fundet. 
Et ii Ii preient A Si lui i. t fehlt 8 Se Ii proiies a damediu le grant M949 
f si deu Ba. 1 si Ii fhMü. Ho.Pa. 

d ne ne perissent lagent* ki enz* (3)fregundent . 
p. eil ki A peri8se ... fregunde t fehlt 8 
t g. edd. genz Ho. ki Ja Mü. 
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e ki lun* oid remainent en grant dute. 

= AP Quant il loirent durement le redouten 1 8944 Cil qni lentendent en 
yont molt sospirant M953 Apres vint une vois parmi Romme criant Q144a 
f Tont bessern Ge.BaSBo. Tont Po. 

61. 

a Sainz Innocenz (4)ert idunc* apostolie. 

ert dune P iert a. adonc 8945 qui dunt iert a. A I. estoit donc a. M957 
S. I. estoit pape en icelui tans Q146a 
f dune Ar ü. 

b alui* repairent* eli* rice eli* poure. 

A 1. en uindrent AS946 A 1. vienent P Et tont le pule les maluais 
et les pers M961 
f A lui edd. en yindrent Pa. (Li. = L) e Ii r. e Ii edd. 

c sili* requerent (5)conseil dicele* cose. 

Requisent Ii S947 de oeste AP de cele 8 Si lor r. e. de ceste c. M962 
f Si Ii edd. di eele Mü. 

d quil unt oit* ki malt les desconfortet 

= P A tut le pople (vgl 64d) A oie qui si 1. d. S948 vgl est molt 
espoentes M963 f 
f odide Pa. odit LL 

e ne guar(6)dent Iure que terre nes anglutet*. 

t les encloe A les engloute 8949 les asorbe P vgl est a le tiere ales M964 1 
f enclodet Pa. assorbe To. 

62. 

a Li apostolie* eli* empereor. 

= AP8950 vgl Sains Innocens .... Et Ii doi roi M963 I 966 I 
f Ii apostohes Ho.Pa. e Ii edd. 

b (7)li uns Acharies* Ii altre* Anories* out num. 

Akaries .. Honorie P Onories A Li uns ara del autre oneres ot 
hounour non 8951 Lun fu nomme Aquere (Dont lun eut nom Acaire B) 
lautre Honore Ii frans Q146c vgl. Et sains Aoayres et ses freres 
Honoires H958 

f Arcadie Po. Acharie Li. Taltre Ho. Honorie Pa. Anorie Li. 
c e tut le pople* par com(8)mune oraisun. 

Trestot ii pueples P Et tous Ii pules 8952 M967 ki la est assamblesM 
reisun (raison) A 8 Tout le peuple en requist la sainte trinite Q147b 
f tuz Ii poples Ho.Pa. 

d depreient deu que conseil lur anduins*. 

= P8953 fehlt A vgl Proierent diu .. . Quil leur demostre M968 1 969 1 
f an <L Oe.Ba. 1 Ho.Pa. duinst Ho. Li. doinst Pa. 

e dicel* (9)saint hume par qui il guarirunt 
De celPS954 garunt P ü eis sains hom pora estre trouues M970 fehlt A 
f di cel Mü. 
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63. 

a Co Ii deprient la* sue pietet. 

Trestout d. 8955 par sa graut p. P fehlt A; vgl par les siues bontes H969 
f par la Ho. 

b (10)que lur anseinet ol poissent recourer. 

= A enseint ou le porunt (puiesent) trouer PS956; Se le aaint corps 
n'enseigne (JlöOc 1 

f anseint Ho. enseint Pa. 

c uint une uoiz ki lur ad (ll)anditet. 

= AP 8957 Une vois leur a dist qu'il ne Bereit trouve Q147c 
d anlamaisun* Eufemien quereiz. 

= A A la m. P8958 A le maison Eufemien tout droit M976 Fors 

chiez Euphemiens, conte de la cite Q147d 
f an la m. edd. 

e quer* iloec est &* iloc* (12)le trouereiz. 
= A et la leP et fehlt S9h9 La est Ii sires dont vous ancui ores M977 
f quar Mü. et tägen Ba.'Ho.Li. e la Pa. 

64. 

a Tuz* sen returnent sür dam Eufemien. 

s. d. E. undeutlich A Tout . . sus P Tost sen tournerent 8960 
f Tuit Ho. Li. Toit Pa. 

b alquanz* (13)li* prennent forment ablastenger*. 

= A le PS961 forment fehlt P 
f alquant le Ho. Pa. a b. edd. 

e iceste cose nus douses nuncier. 

= A n. deussies n. P c. deussies anoncier 8962 
d (14)atut* le pople ki ert* desconseilet*. 

= AP 8963 

fat edd. qui est Pa. (Li. = L) desconseilez Ho. desconseiliez Pa. 
e tant las celet mult ias* grant* (15)pechet. m 

m. en as g. A P T. la c. m. i a g. 8964 fait as ' grant mesprison 
Que tant nous as cele ce saint baron M986 Ä 987 

f i as edd. i ad ThMü. grant fehlt Mü. 

65. 

a ülescondit* cume* eil kil* nel set. 
II sescondit P8965 Cil 1. c. Ii hum ... A cum c. qui P que Ii hom 
qui ne s. 8 II dit qu'il n'en scet rien, ne lui vault deux espis Q149d 
f II le scondit Mü. II lescondit Ge.BaSTo. II s'escondit Ho.Pa. 
cum Mü. com Ii hom Pa. {Li. = L) ki Ge.Ba. 1 Ho.Pa. 

3 
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b mais nelen* creient al (16)helberc* sunt alet. 
Cil n. A II n. croien al herenc s. a. S966 al hostel s. a. AP Mais iaus ne 
caut de quankil a iure .... A son palais en sont trestout ale MlOOO, 1002 
f nel en edd. herbere Ge. 

c il uat auant lamaisun* aprester. 
= P ua deuant 8a m. atorner 8967 Cil . . les bous (?) fist conreer A 
II queurt deuant et la bien encense M1003 
f la m. edd. 

d forment len(17)quer* atuz* ses menestrels. 
= S970 F. enquer A lenquiert . . menesterez P m. undeutlich A 
vgl. du aaint eorps leur enquißt Qlöla" 
f l'enquert Ho. l'enquiert Pa. a t. edd. 

e icil respondent que neuls dels nel set. 
que bis Schluss undeutlich A E il r. que nul de eis nel s. P Mais il 
respont que nus dels riens nen set S971 II virent tuit que nus diaus 
ne le set M1012 

66. 

a (18)Li apostolie* eli* empereur. 
= APS972 
f apostolies Ho. Pa. e Ii edd. 

b sedent es* bans pensif* e plurus. 
al b. A en banc 8973 pensis e corocous P 
f et b. Mü. ez b. Ho. e pensif Ba. l Ho.Pa. 

c iloc es(19)guardent tuit eil altre seinors*. 
II les e. P E deuant (entour) eis A 8974 Ii prince e Ii baron 8 
f seinor Ho.Pa. 

d si preient* deu que conseil lur (20)anduins*. 
Depreient AP 8975 
f Depreient Pa. (Li. = L) an d. Oe.Ba. 1 Ho. Pa. duinst Ho. Li. 
dornst Pa. 

e di cel* saint hume par qui il guarirunt. 
= A De s. h. 8976 De cele chose dunt si desiros sunt P 
f dicel Ge. d'icel Ba. 1 Ho.Pa. 

67. 

a An tant de(21)mentres cum il iloec unt sis. 

Et t.P En d. que iloec se sunt s. A Endementiers que 8977 ilunt iloc 8. PS 
b deseiuret laneme del cors sainz* (22)Alexis. 

= AP 8978 
f saint Ho. Pa. 

c tut dreitemewt enuait* enparadis*. 
Dreitement P Diluec en ua tont droit em p. 8978 Angeles lenportent 
el ciel e. p. A 
t en uait en p. edd. 
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d a sun seioor q s l* aueit tant (23)seruit. 
= A q. a. s. F vgl.: Se or eusse tant damediu send S998 
f ql Mü. quil Ge. qu'il BaSHo.Pa. 

e ereis* Celeste* tunus* ifai* uenir. 

Deu r. c. la n. fai paruenir P o. kar Rest unleserlich A fehlt 8 
f e r. edd. Celestes Pa. tu nus i fai edd. 

68. 

a Ii boens serganz kilserueit* (24)uolentiers. 
= A qui le s. P qui serui u. 81035 Et Ii Berghans qui laimme si 
formest Hl 054 Le sergent vint au conte et Ii a ditt ainsi Q158d 
t kil s. edd. 

b ille* nuncat sum pedre Eufemien. 
= 81036 Cil A lila nuncie a danz Eufemiens P II queurt au pere 
se Ii dist ooiement Hl 055 
t il le edd. 

c suef lapelet si Ii ad (25)conseilet. 

= P81037 Vint Ii deuant si A vgl Tout basset en Foreile Q159a u. H zuß&b 
d sire dist il morz est tes prouenders. 

= AP 81038 Sire dez a recoillut ton paumier H1056 
e e c"o* sai dire quil (26)fut bons cristiens. 

m bons ist e zu o geheuert L = P Cou mest auis quil* ert 81039 

geänderter Text: A mon poeir serui le volentiers A 
t co Mü. Ge. c'o' Ho. 90 Pa. 

69. 

a Mult lungament ai a* lui conuerset 
ai (a 8) od lui AP 81040 
f od Pa. {Li. = L) 

b de nule (27)cose certes nel sai blasmer. 

= P neu (od. neu) s. S1041 fehlt A 
c e c"o* mest uis que c"o* est lume* deu. 

ri m. auis ... Ii hom de 81042 E mei est u. kil est home d. P 
esper bien que il seit ume d. A Cest Ii dex sers bien le tos afichier 
M1064 vgl bien croi que Dieu Ta chier Q1593 9 
f co ... co Mü. Ge. c'o' . . . c'o' Ho. 50 . . . co Pa. Ii hum Ho. (hom) Pa. 

d tut (28)sul* sen" est Eufemien* turnet*. 
= AP seus en est S 1043 Tout soef ist del grant palais plenier H1068 
t tuz suis Ho. Li. Toz (ebenso: ld, 2d, 44d u. s. to. To.; vgl L. 
Eichelmann Flexion des Adj. S. 35) sols Pa. Eufemiens turnez 
(tornez) Ho. Pa. 

t uint asun* filz* ou il* gist suz lude(29)gret*. 
Tient P Va a s. 81044 ou gist PS ou est s. sun d. A sour son sed. 8 
sos les degrez P Deuant son fil sen ua agenoillier H1070 
t*s. edd. üloug.Ho.Pa. lu d. Mü. Ge. Ho. led.it. son d. Pa. 
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70. 

a Les dras fuz* leuet* dum* il esteit cuuert* 

Le drap souslieue dont PS 1045 iert acouuetes 8 cuuert unleserlich A 
f 8uz 1. bessert Ge.Li. suzlevet Ho, suzlievet Pa, dunt .. cuverz 
Ho. Li. dont . . coverz Pa. 

b uit del sain* home (30)le uis e cler e bei. 
= P le uiß en apert A le uis et bei et cler 81046 
f samt Ho.Pa. 

c en sum puing tint* le* cartre le deu serf*. 
Tient en s. p. P Tint en sa main sa chartre Ii d. s. A Et en sa 
main sa cartre et son seel 81047 
f tient sa Pa. tient la Li. Ii . serfs (sers) Ho. Pa, 

d * 

fehltL U (Ens en 8) aueit (a P 8) escrit trestut le suen cunvers A P 81048 
f Ou a (ad) escrit trestot le suen (son) convers Ho, Pa. 

e Eufe(31)mien* uolt saueir quet espelt. 
que ceo espialt P kele espialt 81049 überkritzelt A 
■f Eufemiens Ho.Pa. 

71. 

a lila* uolt prendra eil ne H uolt (32)guerpir. 
= AP II le u. p. mais ne Ii pot tolir 81050 Le brief Ii uelt fors del 

{>uing esrachier Mais Ii cors m Ii vout pas balier M1071-2 Mout bien 
a cuida prendre mez ne la pout avoir Ol 61a 
f II la edd. 

b alapostolie* reuint tuz esmeriz. 
reuing 81051 t. esbahiz PS t. e. unleserlich A Tantost sen vint au 
pape ... lora fu tout esbahis Q161cl60e 
f a 1. Mü. Ho.Pa. al a. Ge.Li. 

c ore ai trouet c"o* que (33)tant auums quis. 
= P 81053 tant par a. q. A Je croi bien que ce soit le saint cors 
que queron <J163a 
f co Mü. Ge. co' Ho. 90 Pa. 

d suz mun degret gist uns morz pelerins. 

= A P g. mors uns p. 81054 Uns pelerins gist mors eos mes degres M1077 
e (34)tent une cartre mais nali* puis tolir. 

m. ne Ii AP 8 1055 Et tient un brief ... Jou le vauc prendre mais il 

le ma uee M1080 1 1081 Un brief tient en sa main, bien prendre Tay 

cuide' Ne le me veult laisgier <J 1620c 1 
f na Ii Mü. Ge. no Ii ThMü. ne Ii Ho. Pa. 

72. 

a Li apostolie* eli* empereor 
= P 81067 fehlt A 
f apostolies Ho.Pa, e Ii edd. 
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b (35)uenent deuant ietent sei an* ureisuns. 
Deuant lui uienent getent sa orison 81068 Vindrent auant et firent 
oreisam P Et deaers lui cient a orison Hl 093 fehlt A 
f s'an Ho. 8*611 Pa. 

c metent lur cors (32 b )en granz afflictiuns. 

= A Mistrent P 81069 c getent sa orison 8 Et ai se misent en grant 
affliction M1094 

d mercit mercit mercit* saintisnies hom. 
~ 18 1071 Merci funt il por deu s. h. P Merchi ciers sire pour la 
toie douchour Ml 096 
f mercit font il por den Ho. 

e nen* coneumes (2)net uncore nen* conuissum. 
Ne te conumes P 81072 ne uncore ne c. A nen cor ne c. P ne ne te c. 8 
t Ne t. ThMü. Ho. Pa. net uncor Ho. n'uncor ne f ThMü. Pa. 

73. 

a Ci deuant tei estunt dui pechethuor*. 
= AP soumes d. p. 81073 
f pechetuor Mü. 

b (3)par la deu grace uocet amperedor. 

= P vuchie A clame 81074 
e c"o* est* samerci* quil nus consent (4;lonor. 

= P 81075 fehlt A 
f co Mü.Ge. c'est Ho. Li. $o *st Pa. sa m. edd. 

d detut* cest* mund sumes* iugedor*. 
De cest empöre s. 81075 gouerneor PS Ke desous lui sommes 
goaureneour M 1098 fehlt A 
f de t edd. est Ho.Pa. (14. = L) nus suines ThMü. sumus 
guvernedor Ho. somes nos j. Pa. 

e del tons* conseil sumes tut (5)busuinws 
8 in tons verwischt L De ton c. s. mult besoignos (soufraitous) PS 1076 
fehlt A 
f ton edd. 

74. 

a Cist apostolies deit les anames baillir. 

Cil a. des almes a baillie P anmes A ames garir 81078 
b c"o* est* ses mesters dunt (6)il ad aseruir* 

= AP81079 
t co MüOe. c'est Ho. Li. $o 'st Pa. a a. edd. 

c dune* Ii la c"artre* par tue* mercit 

Lai Ii A Bent Ii 81080 par la t. PS vgl. Lisiee la cartre sire pour 
Diu amour Ml 100 
t Dun Ho. Rent Pa. (vgl aber Errata tu 8. 189 Z. 33 wo lai vor- 

geschlagen wird) cartre Mü. Ge. Li. c'a'rtre Ho. chartre Pa. 

p. la t. ThMü. Ho.Pa. 



Digitized by Google 



38 



DE SAINT ALEXIS, 



d c"o* nus dirrat* quenz (7)trourat* escrit 

= A kil trouera e. P Si nous dira quil treuue en e. 81081 Si nous 
dires sounour et sa ualour Hl 101 
f co Mü. Ge. c'o' Ho. co Pa. dirat Ho. Pa. (Li. = L) trouerat Ho. Pa. 

e ec"ö* duinst* deus quoren* puisum* grarir*. 

E ceo (Si) dos d. d. P 81088 quenoor p. 8 quor Ii p. plaisir P Ce 
uoille aeus que nus or en p. goir A 

f e co Mü. Ge. e c'o' Ho. E co Pa. daist Mü. quor en edd. 
puissum Ge. guarir bessern edß. 

75. 

a Liaposto(8)lie* tent samain* ala* cartre. 

— P A Li a. mist sa m. 81083 Le cartre a ptise a sa main saintefie Ml 106 
f Li a. edd. apostolies Ho. Pa. sa m. a la edd. 

b sainz Alexis lasue* Ii ala'cet. 

= A 81084 Danz P Li sains Ii a douchement consentie Ml 107 vgl. le 
saint Ii a lessie Q165b f 
f la sue edd. 

c lui le* con(9)sent ki de Rome esteit pape. 

A Ii A la c. AP R. ert p. AP Cil le recut ki jert de R. p. 81085 
vgl. ne le consenti mie Q165d 
f la Pa. 

d il ne lalist* ne il dedenz ne guardet* 

ne d. ne esguardet A Mais ne la 1. ne d. nesgarde P fehlt 8 
f la list edd. n'esguardet Pa. (Li. = L) 

e (10)auant la tent ad un boen clerc esauie*. 

an clerc bon e sa«e AP fehlt 8 ün cardonnal a la cartre liuree Ml 131 
Un saige cardinal la pucele aressonne Q169d 
f Esauie Mü. Ge. e savie Ho. Pa. 

76. 

a - Licancelers* cui Ii mesters (ll)aneret*. 

= A a qui Ii m. P Cil ert eaesqaes et canceliers saint Piere 81128 
f Li o. ... an e. edd. 

b eil list le* cartre Ii altra lesculterent. 

= A la c. P II list la letre 81129 c. et eil lont escoutee M1133 
f la Ho. Pa. 

c le num lur dist* (12)del pedre ede* la medre. 

= A 81 130 Lor dist le nun P Lor a le non et le uie contee Et le 
sien pere et sa mere nomee Ml 135-6 
f Lor (Lor) dist le num (nom) Ho. Pa. (Li. = L) e de edd. (cf. e) 

d e c"o* lur dist de quels parenz ileret*. 

= AP Et si L 81132 Et de quel lieu il est et qui sont si parent Ql64c 

f co Mü. Ge. c'o' Ho. co Pa. il e. edd. 
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e dicele* (13)gemme qued floc unt truuede* 

steht vor c P fehlt A vgl Et de celi que ü ot espousee 81131 Et la 
moitie de lanel out trouuee 81133 Ml 138 
f di cele Aß*, e setzen vor c Ho. Pa. 

77. 

a E cV lur dist cumsenftiit* par mer 

= A Et n 1. d. 81143 cum ü senfui P 
t co Mü.Qe. c'o' Ho. co Pa. cum sen f. edd. oame s'en JA Äfft. 

ft (14)ecum* ilfüt* enAlsis* la citet. 

= A Et cum en ala en Auxia P Con sen ala 81144 En Alphis la 
cite fa bien dis et »et ani Q172a 
f e c il f. en A. edd. 

e e que limagine deus flst pur lui parier 

Et com L f. d. pour 81145 Et com d. f. lymage p. P Deus fist 1. 
p. soe amur p. A 

d (15)e pur lonor dunt nes uolt ancumbrer. 

= P E de lo. d. il ne u. estre ancumbred A dont le vaut enc 81146 

e sen refuit* en Rome la citet. 

= A a B. P8U47 
f sen est refuit ThMü. 

78. 

ä (16)Quant ot lipedre* coque* dit ad la cartre. 

= A c. dist P ke on troeue 81150 en la a PS Quant ses ciers 
peres ot le brief et entent Ml 148 
t Ii p. co q. edd. 

b ad ambes mains derumpet* (17)sa blance barbe. 

A ses deus m. P 81151 detire A detrait P desront 8 Ses poins 
teurdoit de raige et dessiroit son vis Q176d 
f derumpt ThMü. Ho. Li. derompt Pa. 

c e filz dist il cum dolerus message. 

= P dist ele 81152 Cnou dist H peres ai sires Aiesin M1158 Hee! 
chier fis Alexis .... oestre lestre est sauuage Q179a l 178a f fehlt A 

d i"o* atendi* quet (18)amei* repairasseö. 

Tant A Vif atendoie P Jou aesmoie ke tu vis r. 81153 Encore hui 
main tatendoit eis caitis Que tu deusses a moi repairier uis Ml 154-5 
Encore t'atendoie au Jour d'uy par tna foy Q179b 
t io Mü.Oe. iö Ho. Vis (Jo) atendeie Pa.IA. a m. edd. 

e par deu merci que tun* reconfortasses. 

Pour d. m. si me r. 81154 que tu me confortasses P Que une feiz 
ensemble od mei parlasses A Et conforter les tiens dolans amkMlloo* 
f tu m' ThMü. Ho. Pa. 
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79. 

a A halte uoiz (19)prist Ii pedra acrier*. 
= P En h. A Haute u. 81155 Ha h. u. a Ii peres escriet M1159 
f a c. edd. 

b filz Alexis quels dols mest apresentet*. 
E fing dist il que d. m. demores 81156 eist d. A m. presentet AP 
f presentet ThMü. presentez Ho. Po* 

e malueise (20)guarde tai faite* suz mun degret. 
= A Con male g. ai fait 81157 tei fait bös mes degrea P Mout 
male garde t. fait sus Ml 160 
f fait Ho. Po. 

d alas* pecables cum par fui auo(21)glet*. 
Et jou peciere 81158 p. tant p. P sui a. PS c mal f. A Dolans 
peenieres con eoc le sens derue Ml 161 
f a las Oe. Ho. Pa. auoglez Ho. Pa. 

e tant lai* uedud si nel* poi auiser 
= A T. tai neu si ne te pui a. P cains ne sot a. 81159 Ke de tant 
ionr nai mon fil reuide Ml 162 
f i t'ai v. si ne t' p. a. Ho. 

80. 

a Filz Alexis do* ta dolenta medra 
wi do ist o zu e gebessert L = P 81 160 F. A. e ta A 
f de edd. 

b (22)tantes dolurs ad pur tei andurede* 
Tante (Mainte) dolour 81161 P T. angoisses A ai p. 8 
f andurede« Ho. Pa. 

e e tantes fains etantes* consireres* 

Et tant grant fain et tant soif trespassee 81162 e t seis passees A fehlt P 
f f . e t. edd. seiz passedea Pa. 

d (23)e tantes lermes pur le ton cors pluredes. 

le tuen A le tien 81163 1. a por ton c. P 

e eist dols laurat en quor* par (24)acurede*. 

C. d." eneui la parauerad acuree A L enqui par tuee P U sempres 
paracoree Qui est moult grans anqui sera tuee 81164-5 
f enquoi Ho. Pa. (Mey. = Ii) paracurede Ge. Mey. 

81. 

a 0 filz cui erent mes granz ereditez. . 

E f. qui ... heritez P File a cui lairrai jo m. A Fils qui seront mes 
grandes iretes 81166 Fius qui tenra mes larges yretages Ml 169 vgl.lt. eu b 

b mes larges terres dunt (25)io* aueie asez. 
— AP 81167 Et mes alues et mes grans fermetaiges Ml 170 
f is Mü. 
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/ 

c raes granz* paleis de* Rome la citet. 
en R. AP 81 168 Et les palais dont iou auoie asses Ml 171 
f Mi grant Pa. en Pa. (Li. = L). 

d puis mun deces (26)en fusses enoret* 
mit e verstellt APS Apres mun deces A en fussiez AP Se tu ues- 
quisses ten f. 81170 sires apelez A honorez PS Quant pries me 
mort en f. iretes Ml 173 
f enorez Ho. Pa. mit e verstellt Ho. Pa. 

e & enpur* tei* men esteie penet* 
E pur tei AP fiz in. e. penez P m. e. ge p. A Par (Pour) toie 
amor m. iere mout (en estoie) penes 81169 Ml 172 
f Empor tei, filz Pa. en pur Mü. penez Ho.Pa. 

82. 

a Blanc ai le chef (27)e le* barbe ai* canulhe. 
B. ai lu c. A e la barbe c. AP81171 
f la Ho. Pa. b. c. Pa. (Li. = L). 

b ma grant honur taueie* retenude. 
h. aueie r. AP Mes grans onors auoie retenues 81172 
f n'aveie ThMü. aveie Pa. 

c & an(28)pur* tei* roais nen aueies eure. 
Et pur tei bei fix m. A Por tei fiz m. P Je vous seruoie mais vous 
nen auies c. 81173 
t que ampur tei ThMü, Empor tei, filz Pa. enpur Ge. 

d si grant* dolur or* mest aparude*. 
d. mest ui a. P d. mest hui cest iour tenue 81174 fehlt A 
f granz Ho. ore ThMü. hoi Pa. {Mey. Li. — L) apareude Ho. Pa. 

e (29)filz la tue aname elciel* seit* absoluthe. 
anme seit el Tal) ciel a. AP 81175 

f el ciel ead. seit el c. Pa. (Li. = L). 

83. 

a Tei cuuenist helme e brunie (30)a porter. 
Str. 83 steht vor 81 A nach 84 8 — a = A halbere broigne a p. P 
lance et escu p. 81181 

b espede ceindra cume tui altre per. 

— P81182 E. a c. A 
c e grant maisnede dou(31)ses guuerner. 

Ta g. AP Et g. maisnie ricement conreer 81183 
d cum fist tis pedre eli* tons parentez 

mit e verstellt AP 8 — = A Si f. t. p. et tous tes p. 81185 Cumme 

f. t. p. et si altre per P 
f e Ii edd. mit e verstellt Ho. Pa. 

e le gunfanun lem(32)peredur porter 
= A 81184 al empereor p. P 

3» 
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64. 

a A tel dolur & a sfi grant pouerte. 

Ar. 84 fehlt A — = 81176 A tel* dolore ... granz pouertes P 

& filz ties* deduit* (33)par alienes terres 

Fils «st d. 81177 Estes d. P 
t ti es Mü. deduiz Ho.Pa. 

e e dicel* bien* ki toen* doust* estra. 

£ de cest bien qui tous deust tiens estre 81178 Icea granz bxens qui 
tueös deussent e. P 

f di cel Mü. d'icels bfens . . doussent Ho. ki Ii toen TkMü. qui 
toz doust tont Pa. 

d quer* amperneies* en (34)ta poure herberge. 

Poi em preais en la toie h. 81179 Ne noura prendre ainz amas peuerte P 
f qne n'am perneiea ThMü. Hb. Li. quer amper nei es Mü. Ge. Poi 
en p. Pa. Quer n'am p. Mey. 

e se deu* ploust sentit* en dousses estra 

Sil te pleust P sire en P 81 180 deussies e. 8 
f se te Ho. sire Ho.Pa. 

85. 

a De la (35)dolur quen* demenat Ii pedra. 

que d. AP 81 186 demenoit 8 
f que Pa. (Li. = L). 

b grant* fut Ii dols* m lantencRt la (38 B )medre. 

f. la noise AP 81 187 si lentroi sa m. 8 
f granz Ho. Mey. la noise Ho. Pa. 

c la uint curante* cum femme forsenede. 

Dune u. A curant AP 81188 cumme f. PS deruee 8 
f curant Ho. Li. Mey. corant Pa. 

d batant ses palmes criant <2)escheuelede. 

= AP p. corant e. 81189 

k 

e uit* mort sum filz* a terre c,et* pasmede. 

= P Veit A 81190 
f Veit Pa. (Li. = 1$) & Ho. Pa. (filz Mey.) cet Mü. Ho. chet 
Oe.Mey. chiet Pa. kiet JW. 

86. 

a Chi dunt* liuit* ton (3)graiit dol demeaer. 

dune lui ueist P le u. 81191 C. la weit A 
f dunt tilgt Ho. dune Mü. Li. Mey. dono Pa. Ii edd. reist Äo. 

& sum piz debatre esun* cörs deieter. 
= P 81192 depater A 
fei. edd. 
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c ses critis deraavpre (4)e* sen vis maiseler* 
e* detraire 6 . • demaiseler i cLbohb. desmaiseler 81193 So» uts d. 
ses cheuels detirer P 
f d. MBm dpnmiaeler fta. (Xi. =*= L). 

d sun mort amfant* detraire & acoler. 
Et ran mort fis (fil) ABl 194 Et ton fis mort acoler et baisier P 
bainer et a. A 
f E son mort fil (fil* Jfey.) Pa. (£t. = Ja). 

e muH fast il* (5)dur* ki nestoust* plurer. 
Ni oat si dar nel e. (kil n.) p. AP Not si dar caer ne lestaece p. 81 195 
f N*i oat ai Pa. (Li. = L) dors Ho. Li. ne Fe. Mey. esteut Jtfü. 

87. 

« Traft ses cheuels edebat* sa peitrine. 
Sir. 37 fehlt A — = P Desront ses crins jri d. 81196 
t e d. «W. 

6 agrant (6)duel met lasue* carn medisme. 
3& 81197 A doel demeine P 
f a grant . . la 8. edd. 

c efilz* dist ele cum mous enhaditbe. 
mit e. camme mauez naie P oom me eos e. 81198 
t e l edd. 

d (7)ei"o* dolente cum par fui auogtie. 
E iou eaitiae c. p. »ai a. 81199 E ie pechable camme io sai auogle P 
t e io Mü.Ge. et i6 Ho. E jo Pa. 

e nel* cunuisseie plus que* unches nel* (8)uedisse 
Ne te conoi . . unc ne te aeiate P Nel reconnai onqaes taut le aeisse 81200 
f ne t* Ho. qa* Ho.Pa. ne t* Ho. 

88. 

a Plurent sioil* esietet* gram cm. 
Flore des oilz P 81201 et gete malt g. c. P ei eserie a haos e. 8 
En halte voias prist a crier g. o. A 
f ai o. edd. e rietet Mü. Ge. e si jetet ThMü. Ho. Li. Mey. e si getet Pa. 

b sempres regret* mar te por (9)tai bels filz. 
Si In regrete A Pois se regrete mais tel p. 81202 Apres le regrete 
mal te p. P 
f regretet Ho.Pa. 

c ede* ta medra* quer* aueies* mercit. 
Seuealz de . . kar aoiez m. A m. neu a. m. P eam nen eus m. 81203 
t e de edd. medre Ge. Pa. qae n*a. Ho. Pa. qaer n'a. Mey. 

d purquem* uedeies (lO)desirrer amurrir*. 
Ja me aeis ta d. A Por tei ueez P Poar toi aeir desiroie a ueir 81204 
t Por tei m v Pa. a m. edd. 
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e c"o est* grant* merueile que pietet* ne ten prist 

Ja est m. com iel puis sofrir P Cou fu m. que pecies ne lemprist 
81205 fehlt A 

f co est Mü. Ge. c'est Ho. Li. Qo 'st Pa. Qo est Mey. granz . . 
pietez Ho. pitet Pa. (Mey. = L). 

89. 

a (tl)Alasse* mezre* cum oi fort auenture. 

Str. 89 und 90 umgestellt A8 — Lasse maleuree malt oi f. a. A 
Ohi 1. m. c. ai forte P El. in. comme f. 81216 Diez dist Ii m. con 
pesant «. MU85 
f A 1. Ge.Ro.Pa. L medre nach Mü. , mesre nach Pa. 

b or* uei i"o* morte tute ma por( 12) teure. 

Ici (Ci) uei mort (morte) AP Que ci uoi morte 81217 M1188 t. ma 
nonreture 8 Quant je voy mort aesir mon fis a tel ledure Q182c 

f Ci Pa. (Li. = L) io Mü. Ge. i6 Ho. jo Pa. 

c ma lunga atente agrant* duel est uenude. 

= P entente mest a g. d. reuenue A a. a quel duel mest u. 81218 
f a g. edd. 

d pur quei* portai* (13)dolente malfeude*. 

Que porai (purra A) faire doleute creature (ma miture A) P 81219 A 
f purquei Ge. Qne porrai faire Pa. (Li. = L) mal feude Mü. Ge. 

e c"o* est* granz* merueile que Ii mens quors tant (14)duret 

granz fehlt AP Molt mesmerueil Ml 186 Biaus fis, c*est grant mer- 
veille que mon las euer t. d. Q182a fehlt 8 
f co Mü.Ge. c'est Ho. Li. $o\tPa. Qoe*t Mey. grant Pa.(Mey. = L) 

90. 

a Filz Alexis mult ous dur curage. 

= P mult par ous A fehlt 8 

b cum* auilas* tut tun (15)gAitil linage. 

Si as adosse A Si adoisaisses 81212 Quant adosas trestot ton l. P 
f Si adossas Mey. C. adosas Pa. 

c set amei* sole uels une feiz parlasses. 

Se une feiz AP 81213 ensemble od mei p. A a moi seule p. 8 uncore p.P 
f a mei edd. 

d ta lasse medre (16)sila* confortasses* 

Et ta chaitiue de m. seuealsA m. que (si) la P81214 reoonfortasses APS 
f si la edd. si lu la ThMü. reconfortasses Ho. Pa. 

e ki sist dolente. eher* fiz bor ialasses*. 

= A Quist si dolans biaus fiels b. 81215 Que si est graime ebier fis 
bon i leuasses P 
f chiers Pa. Kiers Li. (Mey. = L) i a. Ge. Ho. Pa. 
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91. 

a Filz- Alexis de (17)la tue carn tendra. 
= AP 81206 

4 aquel* dolur deduit as ta iuuenta. . o-egto 

b-e fehlen 8 = A Ateld.asd.ta char tendre P 
f a q. edd. 

e pur quem* (18)ftiis* iate* portai en men uentre. 

— A Porquei teusse ieo porte de mon u. P 
f purquem Mü. purqueiro Mey. purquei o fras ThMü. fius Mü. Ge. 
fufe Ho. Li. Mty. fdis Pa. ia te Mü.Ge. ja t* £To. Pa. 

d e deus leset* que tute sui dolente. 

= A le 8. or sui ieo muH d. P 
f le s. edd. 

e (19)iaroais* nerc lede pur home ne pur femme. 
= AP 
f ia maifl Ge. Ho. Pa. 

92. 

a Amz que tei uedisse* (20)füi mult desirruse. 

Är. 92 und 93 umgestellt A — t. ousse A te(t) euaee P 81221 tant 
en f. <L A en fui ii dolerouse 8 
f t' müsse, en ThMü. V eüsse si *n Uo.Pa. 

b aioz que ned* fusses* sin fui mult angussuse.. 

A. q. fug n. en f. A Que te ueisse malt par f. a. P fehlt 8 
t nes Pa. que t* redisse Ho. 

c (21)quant* io* uid ned* sin fui lede e goiuse. 

£ auant fastes nes lee fui e mult g. A Puis que tue nez si fui ieo 
mult ioiouse P Quant tu fu nes sen fui issi ioiose 81222 
+ quand Ge. jo t* ThMü. Ho. Pa. Q. fustes nez Mey. 

d or te uei mort tute ensui* (22)doleruse*. 

m. sin (si) sui mult (si) currucuse A P fehlt 8 
f en 8. edd. corocose Pa. (IA. = L). 

c c"o* peiset mei que ma fins* tant domoret*. 

= 81223 f. tant dure P fehlt A 
t co Mü. Gt. c'o' Ho. go Pa. fin Pß. (Mey. — L) deraoret Ho. Pa. 

93. 

a Seinurs* de (23)Rome pur amur deu mercit. 
= AP pour lamor 81224 
t Seinur Ho. Mey. 

b aidiez mei* aplaindra* le duel de (24)mun ami. 

= P81225 A. men a p. A 
f m* Ho.Pa. a pL edd. 
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c *ne puls tant faire que mes quors sen sazit*. 

c und d umgestelt AP8 — sm partist A seit mm t man euer est 
saisi 81227 
f c und d stellen um Ho. Pa. 

d granz est (25)E dols* ki sor mai* est uertiz. 

= 81226 KI uns mei P est assis A 
f dolz Ho. mei ThMü.Ho.Pa. 

e nest* merueile nai mais filie ne filz*. 

N. pas m. kar nai A II nest m. P 81228 
f Co n'est ThMü. Hornina (Rom. Stud. IV 283). ü n'eat Ho.Pa. 
Nen est Pa. (Rom. IX 625). fil Ho. Pa. {Mey. = t). 

94. 

o (26)Entre le dol dtl pedra e de la niedre. 

= AP 81229 
& uint la pulcele que il out espusedä 

= A 81230 Bs uos la p. kil P folgt: Par sa dolur chiet ins a terre 
pasmee A 

c (27)sire dist ela cum longa demurere* 

Frere Alexis Ml 196 cumme L P demuree AP 81232 M Cbier amis 
Alexis, com dure desevree Ql84b 
f demurede Ho. Li. Mey. demorede Pa. 

d ai atendude* an lamaisun* tun (28)pedra. 

Ai atendu P Atendu tai 81233 Taut tatendi A Tai atendu en la 
cambre celee Ml 197 Mout yous ay atendu et en bonne pensee Q184c 
f Tante at Mey. la m. edd. 

e ou tun* laisas dolente * eguarede* 

Tu me (mi) 1. P 81234 Ou me L A Quant me laissastes Ml 198 
esgaree SM Or m'avez vous lessie de tous biens e. Q184d 
f tu m 1 ThMü. Ho. Pa. esguarede Pa. 

95. 

a Sire Alexis tanz iurz (29)tai,e6irret*. 

= P t. vos ai d. A tant iour tai desiree (atzardee) 81235 M1199 

f tai desirret edd. 

b * 

fehlt L £ tantes lermes pur le tien (por ton P) cors plore (plurez A 
plouree SM) APS1236M1200 steht nach cmA 
f Et tantes lermes pur ton cors ai (le ton cors) pluret Ho. Pa. 
(ThMü. fügte vor e ein : car ben saveie, que ne t'e» fus alet). 

c e tantes feiz pur tei an luinz guardet. 

Et tant souent P pur uus 1. A esgaräet AP fehlt 8; vgl Ima 
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d si reuenisses (30)ta spuse conforter. 
<fen reeonteter A 8« reuendreie« F /WW 8 

c pur felunie niemt ne pur lastet 
fit tot pour bien ei niest tout pour el 81237 fehlt AP 

a O kiers amis (31)de ta iuuente bela 

£ cbiers P Sire Alexis A81238 de ta charn tendre e b. A 
b c"e* petset mai* que «i* purirat* terre. 
Sin (Com) sui dolente A 81239 quele p. en t A quant toi p. t. 8 
Com ore sui graime M6 ore p. en t. P 
f co Mü.Ge. c'o' Ho. £o me * Ho. Pa. Cum or sui graime 
Afcy. que tei p. Pa. que p. en t. Ho. Li. que p. en £ JW ey. 

c e gentils (32)hom cum dolente puis estra. 

come d. P nd. 81240 sieht nach e: Sire dist ele cume dolente en 
pois ettre A 

d i"o* atendeie de te bones nouetes* 
ss AP Com a. 81241 

f io M ü. Ge. i6 Ho. Jo Pa. 

e mais ore* (83)1es trei sidurerf* est* posmes* 
m poctnes ist o «tu e gebessert h Bt or W not doleronaet e p. 81242 
moult duree et pw P u graimes e m pesmes A 
f or ThMü. So. Pa. u d. e a edd. peuoea ThMü. Ho. Pa. 

97. 

a 0 bele buce bei* uis bele faiture 
Str. 97 fMt AS - öhi b. choae P 
f beb Pa. \Mey. Li. = L). 

b tum «st <34)mudedö uostra bela* figtoa 

Comme uei mue P 
t bele Mü. 

c plus uos am» que nute Creatore. 

P. uos aueie chier P 

d ä graul* (35)<k>lur or* mest aparude*. 
d. mest ui a. P 

f grans Ho. ore ThMü. hoi Pa. (Mey. Li. — Im) apareüde Ho. Pa. 
e melz me uenist amis que «orte fasse, 
uenist que m. f. P 

98. 

a (33*)9e io* «Ottsse 1a ius suz In degret. 

8e ieo uos aeusse sbiP «6 te *. cadefors (chaiens aos)*.Sl*48Ml201 
Ga desus las degrei A 
t jo V ThMü. Ho. Pa» 
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b ou as geud de hing amfermetet. 

= 8 de (en) grant a. AP ü tu as giut de si longhe enfrete Ml 202 

e ia tute (2)gent* ne men* anisent* turner. 

ne me s. esgarder (vgl. e) A Nest home qui uiue qui meust trestorne P 
Nu8 hom qui uiue ne ten peust t. 81245 
f genz Ho. ne m* s. Pa. soüst Ho. Mey. 

d qua tei ansemble* nousse cousse? conuerset 

cousse mit blasserer Tinte unterstrichen L Qu' a. o tei AP Quen- 
semble toi 81246 M1204A n. c. AFI ne mesteut poser 81246 
f Qu* ensemble od tei Pa. (Li. = L) n'ofisse c. edd. 

e (3jsi me leust si* tousse bien* guardet. 

Sil me 1. s. t. g. b. P Ja tute terre ne men fesist turner (vgl. c) A fehU 8 
f bien tilgen Mu.Ho.Pa. si tilgt Li. 

99. 

a Ore* sui io* uedue sire dist la pulcela. 

Ore (Or 8) par s. u. AP 81247 sire ce d. la p. AP Orpar sui sire 
cheue en neue M1210 
f Or ThMü.Ho. Pa. par sui v. Pa. (JA. = L) 

b (4)iamais* ledecS nauiai quar ne potestra*. 

= 81248 Kar io 1. iamais n. en terre A J. L n. charnel en terre P 
J. narai certes autre espousa (?) M1211 
f ia mais Ge.Ho.Pa. pot e. edd. 

e ne iamais* hume naurai antute* (5)terre 

Ne charnel h. n. kar il (il fehlt P) ne pnet estre AP Na carnel h. 
n. iamais afaire 81249 James n*aray autre homme pour la voatre 
amite Q185b 

f ia mais Oe. Ho. Pa. an t. Mü. Oe. Ho. Li. charnel en t. Pa. Ne 
carnel hume n'a. ja m. en t. Mey. 

d deu seruirei le rei ki tot guuernet. 

= AP fehlt 8 Ains seruirai le roi de maiste M1212 
e il nel* faidrat sil ueit queiolui* (6)serue. 

II ne me f. A Ne me f. P 81251 que iel s. AP ke iou le s. 8 
f ne m* Ho. Pa. que io 1. edd. 

100. 

a Tant iplurat* ele* pedra ela* medra. 

T. i plurerent A 81252 Ii peres et Ii m. 8 Le p. et la m. t. i plorerent P 
f i p. edd. plorerent Pa. (Li. ■= L) e le Mü. Oe. Ho. e Ii Pa. e la edd. 

b ela* pulcela que tuz* sen alasse(7)rent 
= A que tot sen P que trestout si 1. 81253 
t e la edd. tut Ho. Li. toit Pa. tuit Jtfey. 
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c en taut dementres le saint cors conreterent 

Endementiers A 81254 Ml 220 Et apresterent P apruecerent A 

qae ci troi le crierent M vgl. Im d 

d tuit eil seinur e bei (8)la custumerent* 

Icü 8. malt bien le cunreerent A s. inult bei le conduierent P fehlt 8 
vgl Molt belement le diu serf atornerent M1222 
f lac. Ge. l'ac Ho.Pa. 

e com felix cels* ki par feit lenorerent 

c boneurex sunt k. A Cnmme f. sunt icil qui P Et ki le ior de 
bon euer lounererent Ml 224 fehlt 8 
f cel Ho. Pa. eil Mey. 

101. 

o Seignors que (9)faites c"o* dist liapostolie*. 

•«=. P 81257 S. ne f. A Dist lapostoiles signor car esploitomes M1225 
f Seignor Mey. co Mü. Ge. c'o' Ho. co Pa. Ii a. edd. apostolies Ho. Pa. 

b que ualt eist crit* eist dols* ne cesta noise. 

Ne aus ualt rien c. d. A Que uos ualt (aiue) P 81258 eil d. ne eiste 
eose 8 Chou est folie que nous tel dnel menommes M1226 
f criz Ho. Pa. {Mey. = L) dol Mü. Ge.Mcy. 

c (10)chichi* se doilet* anostros* est il goie. 

C. seit Ii duels la noetre en est la ioie A A qui il est duel a nos est 
fl gloire P fehlt 8 ; vgl. Dont en auant si grant ioie atendommes M1227 
f chi chi Ge. Ho. Ei ki Li. Cui que seit dols Pa. a n. edd. viel- 
leicht a nostr' os est e goe ThMü. eher: a nos est os e ioie Ste. 
noetre o. Ho.Pa. 

d quar par cestui aurum boen adiu(ll)torie. 

a. bone a. A aruns nos bon a. P celui a. boine Victore 81260 

e si lipreiuns* que de tuz mäls nos tolget 
Ceo Ii p. que por deu nos asoille P fehlt A 8 
flip. edd. 

102. 

o Trestuz* lipreient* ki pou(12)rent auenir. 

T. le pernent AP 81261 qui i p. a. P Atant le prendent si ont laissie 
lecriM1230 

f Trestuit Ho. Li. Mey. Trestoit Pa. Ii p. Mü. Ge. Ho. le prenent 
(pernent Mey.) Pa. 

b cantant enportent* le cors saint Alexis. 

= AP 81262 C. lemportent si pleurent si maxi M1231 
f en p. Ge. Ho. Pa. 

c etuit* lipreient* (13)que dels aiet mercit. 

E co Ii dep. A E oo lui p. kil ait de eis m. P E si Ii p. qnil ait 
diaus tous m. K1232 q. <L tuz ait m. A 81265 
t e t (co Mey.) Ii p. edd. 

4 
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d nestot aomoadre icels ki limt oit 

N. a. lea den k. A 8. oels qui P 81263 H1238 kreat oi SM 

e tuit iacorent* (14)li grant eli* petit. 

nie (et) Ii enfant p. ¥81264 Tant iaqueurent nes Ii enfant peti Ml 234 
fehlt k 

f i a. Ii g. e Ii ML 

103. 

a Si seil commourent tota la gent* de Rome. 

Si so c. P Si een esmurent 81266 latent sen fort A 
f genz Ho. 

b plus tost (15)iuint* ki plus tost ipout* curre. 

i uient A i uunt qui p. i peut P i uienent que . . i puet c. 81267 
f i uint . . . i p. edd. 

c par mttes* rues anuenent* si gram turbes. 

= P en vient A Parmi ces Tues en vinrent si grans routes 81268 
f par mi las Ho. Parmi les Pa. anenent Ge. en vienent Pa. 

ä (16)ne reis ne quons ni* poet faire entra rote*. 

ne pout P f. rote AP Ne q. ne r. ni p. f. entrerotes 81269 vgl. Ne 
dus ne roia ne set qnel part aferM1235 JN'y ont roj n'apostoüe qui ne 
fust enprese Q189d 

f ne p. Oe. entrar. Ho. entrer. Pa. 

e ne le saint cors ne pourent (17)passer ultra. 

e. ni pot A ne pout P Ne cel 8. o» ne pnent porter outre 81270 

104, 

a Entrels anprennent* eil seiner a parier. 

= A Entre eis p. P £. emprisent Ii 8. 81271 
f an p. Oe. Mey. en p. Pa. 

b granz* est (18)la presse nus ni poduns* passer. 

n. ni purrum p. AS 1272 p. ni porum mie p. P 
f Grant Pa. (Mey. = L) podruns Pa. (Li. = L). 

c cest* saint cors que deus nus addonet*. 

Pur cest s. c. APM1287 que dex nous a mostre M Pour cel 

a preßte 81273 
■f por icest ThMü. por cest Ho.Pa. ad d. edd. 

d (19)liez est lipoples* ki tant lat desirret. 

= P 81274 t. lont d. M1238 fehlt A 
f Ii p. edd. 

e tuit iacorent* nuls ne sen uolt (20)turner. 

= A Geo dient tuit nos ne uolun t. P Tant en i uienent com nes 
em Duet t 81275 Sen i uien tant si ne aont retorne M1239 
f ia. edd. 
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105. 

a Cil an respondent kilampfrie* batlissent. 
a - e fehlen M = A Respondent eil que le regne b. 81276 baillirent P 
t ki 1. edd. 

b mercit seniurs (Jl)nus anquerreuws* mecine. 
Eetes s. 81277 en querrums medicine A en querrun m. PS 
f an q. Ge. Mey. en q. Ho. Pa. querreums Ge. querrums ThMü. 
querruns Ho. Li. Mey. querrons Pa. 

e de noz aueirs feruns largas* departies. 
De nostre aueir P faisons 81278 granz A8 grant departie P vgl. 
Et seit gecte" a gens. Si se departiront Q188a 
f granz Ho. Pa. 

d la main* (22)menude ki lalmosne desiret. 

La gent m. AP 81279 desirent 8 f La gent m. Mey. 

e sil nus fünt presse uncore* anermes* deüures*. 
Sor nous . . si en ie. d. 81280 S. n. en f. p. A Quant ceo uernnt P 
dune (tost) en serrum deliure AP 
f donc en iermes Pa. uncores Ge. u. ermes Ho. an e. Mü.Ge. 
deliure Ho.Pa. 

106. 

a (23)De lur tresors* prenent lor e largent. 
tresor APM1242 Se 1. auoir prisent 81281 vgl. Je lo que le tresor 
de Korne soit atains Q187d 
f tresor Pa. (Li. Mey. = L) 

b sil funt ieter deuant la poure gent 
= A Si f. P Si lont gete 81282 M1243 vgl 105c und L f argent getent 
ez ruez Q188C 1 

c (24)par ic"o* quident auer discumbrement. 
Pur co que A Par ceo quident P Pour cou quidierent 81283 uenir 
a sauuement Ml 244 
f ico Mü.Ge. ic'o' Ho. i<}0 Pa. 

d mais ne puet estra eil nen rouent (25)nient. 
De eil auer mais eil ne r. n. A De quanquil getent eil nel uolent n. P 
Que lor aiue il nen veulent n. 81284 fehlt M vgl. les gens semblant 
n en font Ql88c» 

e acel* saint hume* trestut* est* lur talent*. 
s. cor» unttorne (aturne A) 1. APS1285 A eest cors saint ont trestout 
1. Ml 246 A veoir le cors saint si grand desirier ont Q188d 
f a c. edd. s. cors Mey. tres tut Mü. trestuz .. talenz Ho. Li. 
tornet ont 1. t. Pa. unt turnet 1. t. Mey. 

107. 

«Oll 

a Ad une , crient la gent* (26)menude. 
uoiz vom Rubricator mit blauer Schrift übergeschrieben L = A 81286 
M1247 crie P f g^ Ho. 
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b de cest aueir oertes nus nauum eure. 
Dicest a. o. neu a. c. A a. nauun noe c. P a. sachies Ml 248 nauons 
nous c. S1287M 

c si grant* ledece nus apa(27)rude*. 
= P Dex quel ioie nous est ore venue Ml 251 fehlt A8 
f granz Ho. est or aparude ThMü. apareude Ho.Pa. 

d dicest* saint cors que* auum* ambailide*. 
c. nauum soin daltre mune A De cest s. c. ou auum nostre aiue P 
Mais del s. c. que il nous face aiue 81288 Fors ce cors 8. ne quierons 
chose nule M1249 
f di cest Mü. que am b. avumes Ho. n'avons soin d'altre mune Pa. 

e par lui aurum se deu (28)plaist* bone aiude. 

Car par cestui AMI 250 auernm nus b. a. A narons chose ki nuise M 
Gar par celui nous iert vie rendue 81289 fehlt P 
■j- Quer par cestui avrons nos b. a. Pa. (Li. Mey. = L). 

108. 

a Unches en Rome nen out si grant ledece 

a— e fehlen APS vgl. Onques a Romme nen eut tele veue Tel ioie 
mainnent nest nus kl le uous die Ml 252-3 

b cun out (29)le iurn as poures & as riches. 

c pur celsaint* cors quil unt en lur bailie. 

f cel 8. edd. 

• d (30)c"o* lur est uis que tengent deu medisme. 

f co Mü. Ge. cV Ho. £o Pa. 

c trestut* lepople* lodet deu (31)e graciet 

f trestuz Ii poples Ho. Pa. le p. Mü. Ge. 

109. 

a Sainz Alexis out bone uolentet. 

a— e fehlen 8 M, a— d stehen in P vor 125 = A Mult serui deu de b. u. P 

b pur oec* enest* oi* cest (32)iurn oneuret*. 

P. o. est oi en c. A P. ceo est ore el ciel corone P 
f puroec Ge. Mey. en est edd. ci Mü. est oi en Mey. onurez Ho. 
honorez Pa. 

e le* cors an est* anRome* la citet. 

Li c. en gist a R. A Le c. gist en R. P 
f Ii Ho. Pa. gist Pa. {Li. = L) an R. edd. 

d elanema* en est enz (33)el paradis deu. 

E lanme sen est el p. A est el saint p. de P 
fei. edd. 

e bien poet liez estra chi si est aluez* 
Mult poet A fehlt P f aloes Ge. 
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HO. 

a Ki fait ad* pechet (34)bien sen pot recorder. 

a -e fehlen PSM Ki ad peohiet il sen deit r. A 
f Ki ad mit ThMü. Ki fait p. Ho. Qni at p. Pa. 

b par penitence sen pot tres bien* saluer. 

P. p. malt bien se puet saner A 
f tresbien Ge. 

e bries (35)est eist secles plus durable atendeiz. 

B. e. Ii b. A 
d c"o* preiums deu la sainte tnitet 

Co depreiuma la A 
f oo Mü.Ge. c'o' Ho. <}o Pa. 

e (34*)que deu* ansemble poissum el ciel regner 

Od deu el ciel ensemble puissum r. A 
f qn'o (od) lui Ho.Pa. <Ju' od Den Mey. 

111. 

a Surz ne auogles ne contraiz* ne leprus 

a bis Schluss fehlen A, bis 113 e P .S. nauules 81290 Ne nns liepros 
ne malades ne sonrs Ml 254 
f contrait Mü. 

b (2)ne muz ne orbs ne neuls* palazinus. 

Ensorqnetont nns faom p. 81292 Ne nns enfers ne nus p. Ml 255 
t nnls ThMü. Ho.Pa. 

c ensur* tut* ne nuls* languerus. 

Ne crestiens qni tant soit langnereus 8 1291 vgl. M zu d 

f en snr t. Mü. en sur qne tut Ho. ensurquetnt ThMü. Ensor- 
quetot Pa. neuls ThMü. Ho.Pa. 

d nuls* nen iat* (3)ki nalget* malendus. 

Icil ni vint qui nalast refuses 81293 Ni est ales kin portast ses lan- 
gors K1256 

t nul Ho.Pa. i at edd. kin a. Oe.Li. qni *n a. Pa. 
e cel nen niat* kin report sa dolur. 

Ne nus ni vient qni r. 81294 vgl. M zu d 
f ni at Mü. Ge. i at Ho.Pa. 

112- 

a Niuint* amferm* de nul* (4)amfermetet. 

Ni usent enfers de cele enfremete 81295 Ni a enfert de si grant en- 
freteM1259 Quil (vgl. d) n' out si grief malade en tonte la contree Q194d 
f Ni n. edd. amferms Ho. enterms Pa. emferms Li. nule Ho. Pa. 
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b quant illapelet* sempres ilen ait* sanctet. 
A cel saint cors lues ne soit rasenes 81296 Sil uient a lui ki nen 
porte santo Hl 260 Sil venist au saint cors par bonne entencion Qu*il 
n'eust tost et en Teure de sez maus garison Ql95ab 
f il 1. edd. n'aiet s. Pa. 

c alquant iuunt* aquant* (5)se funt porter. 

= MI257 A. i uienent a. ai f. 81297 f i u - edd - alquant Ho.Pa. 
d si ueirs miracles lur ad* dcws mustret*. 

Si uraie espesse lor a d. demoustre 81298 fehlt M Bele* vertus fist 

Dieu pour eus cele journee Q194c 
f lur i ad ThMü. Pa. (Li. = L) deinustret Ho. 

e ki uint plurant cantant (6)len fait raier. 
Qui uient aler 81299 Ki plourant uint c. sen est ales M1258 

113. 

a Cil diii seniur ki lempirie guuernent. 

a— e fehlen M Li d. s. qui le regne couuernent 81300 
b quant il iueient* les (7)uertuz siapertes*. 

Q. il en uinrent 81301 
t i u. Mü. Ge. Ho. Li. en veient Pa. si a. edd. 

c ille* receiuent sil plorent* esil* seruent. 

Alquant le prendent et Ii auquant le s. 81302 
f il le edd. sil portent Pa. e sil edd. 

d alques par pri ele* (8)plus par podeste. 

A. p. poi et auques p. p. 81303 f e le edd. 

e uunt en auant si derumpent la presse. 

Passent a. si desr. S1304 A mout grant paine sont par la presse passe Q189c 

114. 

a Sainz Boneface (9)que lum martir apelet. 
= P que on 81305 M1261 vgl. Q zu b 

b aueit an Rome un eglise mult bele. 
= 81306 A. a R. P II ot a R. M1262 vgl. Droitement a Teglise vin- 
drent sans demour^e Qui de saint Bonifaoe le martir fut fondee Q190ab 

c iloec an (lO)portent* danz* Alexis acertes*. 

I. ap. (porterent) saint A. P 81307 I. enfeuent s. Alesin le prestre M1263 
f an portent Mü. dan Ho, Pa. a c. Ge. Li. 

d & attement le posent a laterre*. 
Trestot souef le poserent a t. P Molt gentement lont pose en la 
terre M1264 fehlt 8 f la t edd. 

e felix le (ll)le* liu* ü sun* saint* cors herberget. 
F. est Ii Heus ou le saint c. conuerse P fehlt SM 
f f. le liu Mü. Ge. f. Ii lius (leus) u sk (ses) sainz Ho. Pa. 
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115. 

a Lagent* de Rome ki tant lunt desirret 

a-120e fehlen M = PS1308 f La g. edd. 

b Ü2)seat iurz le tenent sor terre apodestet*» 

le tinrent 81309 bus t P f a p. edd. 

c grant* est la presse nelegtuet* deman(13)der. 

G. fu la feste 81310 Piore V poples de Rome la cite P 
f Granz Ho. n»l e. Mü. Oe. ne l'e. Ho. Pu. 

d de tutes parz lunt a aisnmet 

= P818U 

e cest auis unches hom nipoet* habi(14)ter. 

Qae auis u. i pout lum adeser P Soub ciel na home qui i puist 
kabiter 81*12 

f co est avis TkMü. Que a Tis onqnes i pot bona (hom i pot Li.) Pa. 
ni p. Mü.Ge. n*i p. Ho. 

116. 

a AI sedme inrn fut faite laherberge* 9 
El mesme ... ea h. S1313 AI setime P f la h. edd. 

b acel* saint cors ala* gemrae Celeste. 
= P81314 f a cel a la *dd. 

c (15)en sus* sentraient si alascet la presse. 

Ed b. se traient P Traient sensus si alasquent 81315 
f ensus Ge. 

d uoillent onun* sillaissent* metra an (16)terre. 

sei leesent P le 1. 81316 f o n. sil 1. edd. 

e c"o* peiset eis mais altre ne puet estra. 

Ceo lor peise mais ne pout altre e. P fehlt 8 
f co MtLOe. c'o' Ho. Qo Pa. 

117. 

a Ad ancensers ad ories (17)candelabres 

117 und 118 sind umgestellt P A. e. et a orins c. P a ouers c. 81317 
vgl Mout fut ce jour la messe solemnelment chantee Q190c 

b clers* reuestuz* an albes & an capes. 

= P Clerc se renestent en c et en a. 81818 
f clerc reyestut Ho. Pa. 

e metent le cors enz en* (18)sarqueu de marbre. 

c en son sarcu de m. P Cel saint cors metent en un s. 81319 
f el Pa. 
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d alquant icantent* Ii pluisur ietent lermes. 

A. i. et auquans lermes i espandent P fehlt 8 
f i o. edd. lärme« ThMü. lairmoa Pa. 

e iale* (19)lur uoil de lui ne deseurassent 
Ja lor uoil P fehlt 8 f ja le edd. 

118. 

a Dor ede* gemmes fut Ii sarqueus parez. 

Dor e dargent P81320 fu out s. P f e de edd. 

b (20)pur cel saint cors quil ideiuent* poser. 

U c. s. c ueulent metre et p. 81821 qui ena deit repoeer P 
f i d. edd. 

c en terre elraetent* par uiue poestet 

Si lenfouirent a u. p. 81322 En i le m. niert mes treatorne P vgl. 
A Teure qu*on vouloit enterrer le asint oora Q191a 
t et m. Mü. V metent ThMü. Ho. Po. 

d (21)pluret lipoples* de Rome lacitet*. 

= P81323 f Ii p. de . la c edd. 

e suz ciel nat home kis* puisset* atarger*. 

qui puiat reconforter 81324 Tuit i aoourent neu neut nul retorner P 
f ki Mü. peüat Ho. oonforter Pa. 

119. 

ä (22)Or nestot* dire del pedra e de la raedra. 

a-e fehlen P Ore auona d. 81325 f m'eatot ThMü. 

b e de laspuse* cum il sen doloserent* 

comme il le regreterent 81326 
f la a. Mü. öe. Li. la 's. Ho. Pa. il le regreterent Pa. 

c (23)quer tuit en unt lor uoiz si atempredes. 
d que tuit le plainstrent etuit* (24)le doloserent. 
f et edd. 

e cel iurn iout* cent mil lainhes pluredes. 

Le iour i ot .D. larmes p. 81327 vgl. Pour la pucele y out mainte 
lerme plouree Q194a 
f i out edd. 

120. 

a Desur* terre (25)nel pourent mais tenir. 
Dus t. nel pueent P Quant sour la t neu p. 81328 
f De sur Mü. Quant desur ThMü. Desure Ho. Desur la Pa. 

b uoilent o non sil laissent enfodir. 
5= P le laissent e. 81329 
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c prenent (26)conget al cors saint Alexis. 

= 81830 Priatrent P 

d esilipreient* que dels* ait* mercit. 
E (Biausj nre pere de noe aies (a. de n.) m. P 81331 
f e si K p. edd. de eis (vgl. 37, 5) ThMü. aiet Ho. Pa. 

e al son (27)seignor illur* seit boens plaidiz. 
A ton 81332 tuen P noa soies PS boens fehlt P f il 1. edd. 

121. 

a Vait sen Ii pople* le* pere e la medra 

= M1265 pueples et le P 81333 f poples, et Ii (p. . E Ii) Ho.Pa. 
b (28)e la pulcela unches nedeseurerent*. 

= 81334 conques Hl 266 p. kil out esponsee P f ne d. edd. 
c ansemble furent iusqua deu (29)sen ralerent. 

c— 122e fehlen M f. tant que a d. sen alerent P Ensamble dusqua d. 

en alerent 81335 

i lur cumpainie fut bone & honorelhe. 
est b. 81336 bele et h. P 

e par cel saint (30)cors* sunt lur anames saluedes. 
SdUuss-s von saluedes nicht f sondern s L saint houie PS 1337 ont 8 
f home Pa. (Li. = L). 

122. 

a Saint Alexis est el ciel senz dutance. 

= P vgl Or sont en glore sans nule repetance 81347 
b (31)ensemblot* deu ela* compaignie* as angeles. 

d. en la c. P vgl. llluec conuersent et sil lisent lor saluies 81348 
f Ensemble od Pa. e la edd. en (e) la compaigne Ho. Pa. (Li. = L). 

e od lapulcela* dunt il* se fist (32)si* estranges. 

c -124e fehlen P Bele pucele ... f. e. 81345 
f la p. edd. il fügt Pa. si tilgt Ho. 

i or tat od sei ansemble sunt lur anames. 
Or sont priue e. 81346 

e ne uus sai dirre (33)cum lur ledece est grande 
comme lor ioie e. g. 81349 

123. 

a Cum bone peine deus e si boen seruise. 

Horn (Con) bones oeures diex et com b. s. 81338 M1267 

b fist (34)cel saint* homo* en cesta mortel uide. 

F. eil sains bom 81389 A eis enrs sains menet en ceste Ml 268 vgl. 
Saint Alexis soufry grant tribulation Pour avoir paradis Q195cd > 
f sains Ho. Li. nome Mü. hom Ho.Pa. 

4* 
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c quer or est saname de glorie (35)replenithe. 

c— 124e fehlen M Ore en est sauie de gloire raemplie 81340 

d c"o* ad ques uolt nient* nest* a dire. 

Quantque vaura nen est un point a d. 81341 
f co Mü. Ge. c'o' Ho. Qo Pa. n't est ThMü. Ho. n'en est nient 
Pa. nient n'en est Lt. 

e ensoi* tut* e si ueit deu medistne. 
Ensorquetout 81342 f en sor Mü. ensorquetut ThMü. Ho. Pa. 

124. 

a (34 b )Las malfeuz* cum esmes auoglez*. 

Elas caitis com somes encombre 81350 
f malfeux Mü. mal feüt . . avoglet Ho. malfedut . . encombret Pa. 

b quer c"o* ueduns que tuit fumes* desuez*. 

Que porrons dire trop sommes apresse 81351 
f co Mü.Oe. c'o' Ho. co Pa. sumes MH.Ho.Pa, die Hs. hat 
deutlich fumes Oe. desvet Ho. Pa. 

c (2)de noz pechez sumes* si ancumbrez*. 

s in sumes deutlich L Pour n. p. s. tout auule 81352 
f fumes, allenfalls sumes Oe. ancumbret Ho. avoglet Pa. 

d la dreite uide nus funt tres oblier*. 

voie n f. entroublier 81353 f tresoblier Oe. Ho. Pa. 
e (3)par cest saint home doussum ralumer. 

P. cel . . deuoumes r. 81354 

125. 

a Aiuns seignors cel saint home (4)en memorie. 

Tenons 81355 s. cest s. P Signor aies che s. en grant m. Ml 270 

b silipreiuns* que de toz mals nos tolget. 

Cou Ii p. de 81356 Si Ii proies por Diu ki uous M1271 asoille SM 
Si lui preun .. tot mal P vgl. en la fin deprion A Dieu et au bon 
saint Q195d f 196a 1 f si Ii p. edd. 

c enicest* siecle nus (5)acat pais e glorie*. 

c— e fehlen 8 Et en cest s. n. donst pais et concorde P Et en ceste 
8. uous amoneste ioie M1272 vgl Que tes euvres fachon en ceste mortel 
vie Q196b f en i. edd. concorde Ho. g'oie Pa. 

d & en cel altra la plus durable glorie. 

E en lal. parmanable g. P Et en lun et en la. de paradjs legloire Ml 273 

e en ipse ucrbe (6)sin dimes pater nosiex amen. 

Que la poisus* uenir nos donst deus aiutoire E encoatre deable et ses 
engins uitoire P Auoir puissions des angrez la sainote compaignie Q196d 
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Ecce responsum sancfi Gregorii Secundino incluso 
(7)rationew de picturis interroganti. 

1 Aliud est picturam adorare, aliud (8)per piciure historiam 
quid sit adorandum addiscere. 

2 Nam quod legentibus (9)scriptura hoc ignotis praestat pictura 

3 quia in psa ignorantes uident quid (10)sequi debeant. In ipsa 
le^unt qui litteras nesciunt. 

4 Vnde et precipue (ll)gentibus pro lectione pictura est. 

5 quod magnopere tu qui inter gentes (lS)haoitas adtendere 
debueras. 

6 ne dum recto zelo incaute succenderis. ferocibus (13)animis 
scandalum generares. 

7 frangi ergo non debuit quod non ad adorandum ( 1 4)in ecclesiis. 

8 set ad instruendas solummodo mentes nescientium constat 
collocatum 

9 (I5)et quia in locis nenerabilibus sanctorum depingi historias 
non sine racione (16)ttetustas admisit. 

10 si zelum discrezione condisses. sine dubio et ea gue inten- 
de(17)bas salubriler obtinere et collecttun gregem non disperdete. 

U set pocius poteras (18)congregare. ut pastoris intemeratum 
nomen excelleret. non culpa dispersoris (19)incumberet. 

ste uusle respuns saint Gregorie aSecundin lerechus 
(20) cum il demandout raison des paintures. 

1 Akra c'ose est aürier la painture (21)ealtra cose est par le 
Historie de lapainture aprcndre (22)quela c"ose seit ad aürier. 

2 Kar ico que lascripture aprestet (23)as lisanz. ico aprestet 
la painture asignoranz. 

3 Kar au icele ueient (24)les ignoranz quet il deiuent siüre. 
An icele lisent icels ki letres ne seuent. 

4 (25)ampur la quele c"ose maismement lapeinture est pur 
leeeun* as genz. *anf Rasur. 

5 (26)La quele c"ose tu q j habites entra les genz deuses antendra. 

6 que tu nangendr&sses (27 jscandale de crueles curapes demen- 
tiers que tuesbraseras nient cuintement (28)par dreit amuidie. 

7 Geres nient ne d'ut estra fruissiet ic"o que nient ne (29)par- 

i!«i«t 

maint , ad dürie*r an eglises. ** von aurier auf Rasur. 

8 mais ad anstruire sulement les penses (30)des nient sauanz. 

9 e ampur ic"o que lancienetiet nient senz raisun cuman(31)dat 
les hystories estra depaint es honurables lius des sainz. 

1° se tu feisses (32)amuidie pardiscrecion. senz dutance poeies 
aduablem*><t purtenir les c"oses (33)que tu attendeies e nient 
depcrdra la cuileita folc. 

U mais maisoient asewblier (34)que le nient fraint num de 
pastur excellist e nient ani"oust la culpa del (35)deperdethur. 
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Umstehendes von Lücking als Appendix bezeichnetes lat und fr. 
Prosastück folgt dem Alexiusliede unmittelbar und zwar nach nur kurzem 
Zwischenraum in derselben Zeile. Es ist bisher nur ein Mal gedruckt 
worden von Ho., der dazu bemerkt, dass es sich allerdings wörtlich bei 
Gregor dem Grossen, aber nicht in einem Briefe an den 'inclusus Secun- 
dinus*, sondern 'ad Serenum Massiliensem episcopum 4 finde (Set Gregorii 
Maoni Epist. I. XL Ep. XIII. p. 1100 Sp. 1128 bei Migne). Ho.'s 
Abdruck weicht nur in wenigen geringfügigen Funkten von gegenwär- 
tigem ab* 



Die lateinische Quelle. 

Die Quelle (vgl Tarsun , eiabatun) unseres Gedichtes ist eine pro- 
saische lat Vita , von welcher Massmann (S. AlexiuB Leben. Quedlinburg 
1843) drei ziemlich abweichende Versionen mitgethcilt hat Die dem 
Umfange nach mittlere und dem Alter nach (entgegen Massmanns Ansicht) 
erste Fassung, welche dem alten Alexiusliede zunächst steht, findet sich 
abgedruckt in den Acta SS. Juli (17) IV 251-3 und bei Massroann S. Alex. 
S. 167-171, der sie mit © bezeichnet* Ich drucke nachstehend wieder ab 
was von ihr im alten französischen Gedichte wiedergegeben ist, indem 
ich zugleich die Concor aanz zu L beifüge: 

Fuit Romae vir magnus et nobflis Euphemianus nomine (4a) 
dives valde (3 cd) et primus in palatio Imperatoris (4o) .. Mulier 
autem eius Aglaes (4d) . . . . et non erat Ulis filius Unde 
moerentes erant et tristes (5 b) .. orationibu« quoque atque obsecratio- 
nibus insistentes dominum deprecabantur (5 c) ut daret eis filium (5e) 
Quorum deus .. contritionem adspiciens ... exaudivit eos et concessit 

eis filium (6 ab) ... gratias egerunt deo (6c) Puer autem ut ad 

aetatem diseiplinae congruam pervenit, tradiderunt eum ecclesiasttcorum 
sacramentorum ac liberalium disciplinarum magistris (7 c) et ita deo 
largiente edoctus est, ut in omnibus philosophiae et maxime spiritualibus 

floreret studiis (7d) elegerunt ei puellam ex genere imperiali (8e) 

et ornaverunt thalamum et impositae sunt eis singulae coronae (10 bc) ... 
Vespere autem facto (IIa) dixit Euphemianus nlio suo: Intra fik in 
eubiculum (IIb) et visita sponsam tuam (11 c). Ut autem intravit 



* Auch die von J. Herz (Heilbronn 1879) veröffentlichte altfranzösische 
Alexiuslegende aus dem 13. Jh. in einreimigen Alexandriner-Tiraden hat 
aus gleicher Vorlage geschöpft, ebenso die von Hippeau und neuerdings 
von G. Paris (Romania VIII (1879) S. 165 ff.) herausgegebene Vie de & 
Alexis in 8silbigen Reimpaaren. Hier möge auch noch auf das interessante, 
alte Wandbild an einem Pfeiler der Orypta von San demente in Rom, 
unsere Legende darstellend, verwiesen werden, welches in Bd. XXV. 
nouv. ser. (1873) der Revue d'archeologie reproducirt ist (vgl. dasu 
ebenda S. 292. Es tragt als Unterschrift folgendes gereimte Distichon : 
Non pater agnoscit misereri qui (nicht: miserio, wie Roller, der Ver- 
fasser des betreffenden Aufsatzes druckt) sibi posciL Papa tenet cartam 
vitam gue nuntiat artam. 
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(11 e 13a), coepit ... instrnere sponsam suam (13b) .... deinde tradidit 
ei annulum säum aureum et rendam, (Massmann S. 168:) i. e. caput 
bahei quo cingebatur ... dixitque ... dominus sit inter dos (I5bc) .. et 
ducessit ad wäre (15 d) accedensque ad mare (16 a) ascendensque navem 
(16b) deo prosperante (16 e) pervenit Laodioeam (17a) et inde iter arri- 
piens (17 c) abiit Edestam Syriae civiUtem (18 a) ubi sine humano opere 
imago ... oabebatur (18b) quo perveniens omnia quae secnm tulerat (19a) 
panperibus erogayit (19 d) et .. ooepit sedere cum ceteris panperibus 
(20b) ... et de eleemosynis quae ei dabantur (20c) quantum sibi snffi- 
ceret reservabat (20 d), cetera vero pauperibus erogabat (20 e) .... misit 
pater ipsius pueros suos (23 a) ut per unversas mundi partei inquirerent 
eum (23 b). Quorum ahqui dum venissent Edessam (23 c), viderunt eum 
inter eeteros pauperes sedentem (23 d) et dantes [ei] eleemosynam (24 c) 
(hscesserunt , quia non cognoverunt eum (24 e). Ipee autem homo dei .. 
glorificabat deum dicens (25b): Gratias tibi ago ... ut ... acciperem 
eleemosynam de servis meis (23 cd) ... Reversi autem pueri (26a) nun- 
riaverunt nou invenisse eum (26 b). Mater quooue ejus . . eteraene Baccum 
in pavhnento cubiculi «ui sedensqne super iliud (30a) ... Sponsa vero 
ejus dixit ad aoerum suam (30 bc): non egrediar de domo tua (30 e), sed 
amilabo me turturi (30 d) quae omnino alten non copulatur, dum ejus 
Bocius captus fuerit. . . . Ilfe namque homo dei in eodem quo dictum 
est atrio permansit in saneta conversatione et vitae austeritate (32 cd) 
per decem et Septem annos (33 a) [Postea vero volens Dens revelare 
causam ipeaus] (fehlt bei Massmann) imago . . . paramonario ecclesiae 
dixit (34 cd): fac introire hominem dei (34 e), quia dignus est regno 
coelorum (35 c) . . . exiensque paramonarius quaesivit eum et non cogno- 
vit (35 de), et re versus intro (36a) ... Iterum ipsa imago ait: ille, qui 
sedet foris in ostio ipse est(36bc). Tunc paramonarius festinus egressus 
cognovit eum et ... rogavit eum, ut in eoclesiam intraret (37a). quod 
factum dum cunetis innotesceret (37 b) et isdem homo dei ab hominibus 
venerari coepisset (87d), [Massmann S. 169:] humanam füßiens gloriam (38 c) 
ooculte exiit de civitate Edessa (38 d) et venit Laodiciam (38 e) ibique 
navem aeoendens (39 a) volebat in Tharsum Ciliciae ire (39 c). Deoitaque 
dispensaAte (39 d) rapta est na vis vento et dueta est ad Roman am portum 
(39 e). Ut autem ipse homo dei se illuc venire perspexit (40c), dixit in 
corde suo (41a): .. neque alibi ibo, nisi in domum patris mei (42 d), 
quia cognitus illic non ero (42 e). et exiens venit (43 a) et obviavit uatri 
iuo (43c) redeunti a palatio, circumdato obsequentium multitudine (43a) ... 
et jube me suseim in domo tua (44 b) . . . Pater vero ejus haec andiene reme- 
moratus est de filio suo (45 a) ... et ait pueris suis: Quis ex vobis curam geret 
isthis hominis? Vivit dominus, quia liberum eum faciam (46ab) ... 
jussit .. facere ei grabatum in atrio domus suae (47 ab), [ut intrans et 
exiens videret eum (48 n), uraeeipiens, ut de mensa ejus pasceretur (50 b). 
Sosoeptus autem perseverabat in austeritate vitae suae (50c)] .... Pueri 
quoque eoeperunt deridere eum (54 a) et aquam, qua discos lavabant 
super caput ejus fundebant (53 cd 54b) ... quae omma homo dei propter 
amorem domini libenter sustinuit (54c) ... sieque fecit in domo patris 
sui in cognitus alios decem et septem annos (55 b a). Cum autem com- 
pletum sibi tempus vitae suae cognovisset (5b d), poetnlavit a deputato 
tibi minietro(56e) tomuin chartae et calamarem (57 ab) et scripsit per 
ordinem omnem vitam suam (57 d) qualiter respuerit nuptias et qualiter 
eonversatus fuerit in peregrinatione qualiterque contra voluntatem suam 
redierit Romam (57 e) . . . dominica die (59a) . . . vox coelitus insonuit (59b) in 
sanetuario dicens (59c). Qua voce audita nimio timore territi (60 e) . . Iterum 
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secundo vox facta est dicens (60a): Quaerite neminem dei, ut orat pro Roma 
(60b-d) illucescente enim die (67 a) parasceve deo spiritum reddidit (67b) . . .. 
congregati sunt .. omaes ad eeolesiam implorantes dei elemeatiam (62 cd) 
ut Ostenderet eis ubi esset homo dei (62 e). Tunc facta est vox ad eos 
dicens (63 c) : In domo Euphemiani quaerite (68 d). Conversique ad Euphe- 
mianum (64 a) dixerunt (64 b): In domo tua talem gratiam habebas et 
non ostendisti nobis (64c-e)? Ille quoque dicebat: vivit dominus nescio 
(65 a). Et statim vocavit priorem domu* suae et dixit ei: Scis in domo 
mea aliquem talem gratiam haben tem (65d)? Die autem se nescire res* 
pondit (65 e) ... Tunc Imperatores Arcadius et Honorius ... nna cum 
pontifice Innocentio (62ba) coeperunt ire in domum Euphemiani (65 b) 
.... Euphemianus [M(M$amann S. 170:] autem praeivit cum pueris suis, ut 
sedes ornaret (65c) .... Minister autem hominis dei (68a) accessit ad 
dominum suum dixitque ei (68 bc): Vide domine, ne forte sit ille quem 
assignasti mihi (69 c). magna enim et laudabilia vidi eum operantem(69b). 
per omnem enim dominicain sancta dei musera aocipiebat (52ab)jejuniis- 
que semetipsum cruciabat (56 a) ... Euphemianus autem . . festinus 
cucurrit ad eum (69 de) et .... discooperuit faciem eius (70a) et vidit 
Tultum ipsius velnt lampadem lucentem (70b) ... habebatque in manu 
brevem scripturam (70 c) et voluit eam ab eo accipere et non valuit 
(71a). Quo stupefactus atque timore percussus cito reversus ad im- 
peratores dixit (71b): Quem querebamus, invenimus (71c) et narravit eis 
... qualiter defunctum eum invenisset (71 &) tomumque in manu haben tem 
et eum nequivisset ab eo accipere (71 e). Tunc imperatores et Pontifex 
cum Euphemiano (72 &) perrexerunt ad looum ubi jacebat (72 b) steterunt- 
que ante grabatum et dixerunt (72c— e) : Quam vis peocatores simus (73 a) 
gubernacula tarnen regni gerimns (73dPSM>L). iste autem pontifex 
pater universalis est (74 a b). da nobis chartam (74 c), ut sciamus quae 
in ea scripta sunt (74 d) Et accedens pontifex accepit chartam de manu 
ejus (75 ab) et dedit chai-tulario sanctae romanae ecclesiae nomine Ethio 
ut legeret eaui (75 e). et facto silentio magno lecta est coram omnibua 
(76b). Euphemianus autem pater eius, ut audivit verba chartae (78a) { 
factus exanimis cecidit in terram (85 e) ... coepitque canos capitis sui 
evellere, barbam trahere (78b) .... clanmbat: Heu me, domine deus meus 
(78c) ... Ego enim sDerubam aliquando audire vocem tuain (78d) ... ei 
nunc video te . .. in graoato jacentem (79c) .. . Heu me, qualem consolacionem 
in corde meo ponnm (79 d 78 e) ? Mater vero ejus haec audiens (85 b) 
quasi leacna rumpens rete(85c) ita scissis vestibus exiens(86a) coma disso- 
luta (8Gb) ... clamabat: heu uie Ali (87c) ... quare sie nobis fecisti (88c). 
Yidebas patrem tuum et uie miserabiliter lachrymantes (88 d 49 ab) et 
non ostendebas te ipeum nobis (88 e) .. nunc brachia super illud (sc 
corpus) expandebat, nunc manibus vultum angelicum [Masemamn S. 171:] 
contiectabat osculansque clamabat (86d): Plorate rnecum omnes qui 
adestis (93 ab) ... Heu me, quis dabit oculis meis fontera laorimarum, 
ut ptangam die ac nocte dolorem animae meae (93c). Sponsa o^uoque 
ejus ... cucurrit .. dicens (94b): Heu me, quia hodie ... appanu vidua 
(99a) . .. a modo coepit dolor, qui finem non habet (99b) ... Tunc pontifex 
cum imperatoribus posuerunt corpus in ornato feretro et duxerunt in 
mediam civitateiu (102b) et nunciatum est populo .... et omnes curre- 
bant obviam oorpori saneto (192 de)., caeci visum reeipiebant, daemonii 
ejiciebantur (111 ab) et omnes infirmi quacumque infirmitate detenti taoto 
corpore saneto curabantur (112ab). Imperatores autem tanta nürabilia 
videntes (113 ab) coej>erunt per se cum pontifice lectum portare (113c) ... 
Et jusasrunt copiam auri argentique in plateis spargere (106 a b) ut turbae 
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ooeuparentnr amore peouaiae et sinerent «am perduci ad eoolesiam 
(105e 106 c). sed plebe amore pecuniae seporito (106 d) magis ac magia 
ad tactnm aanctismmi corporis irruebant (106 e). et §io cum magno labore 
(US de) ad iemplinn saneti Bouifiurii martyris (114 ab) perduxerunt et 
illac (114 c) per Septem dies in dei laudibus persistentes (115 b) operati 
sunt moaumentum de auro et gemmis pretiosis in quo sacratissimun* 
illad corpus cum magna veneratione collocaverunt (116 ab 117 a-c 118 ab) 
die XIV (oder XV rfj mensis Juhi .... Tone populi joouodantes (108a) 
maxunae domino gratiaa agebant 108 e) qui taie populo suo conferre 
dignatus est subsHUum (107 e). 



Die aus 8urii, De probatis sanetorum historiis (Colon. 1579) von 
Massmann S. 172 ff. abgedruckte und mit Q bezeichnete Vita S. Alexii, 
eine im wesentlichen gekürzte Fassung von ©, bietet unter ihren Ab- 
weichungen von $ folgende, welche an unser afr. Lied deutlich anklingen : 
Euphemianut heisst Senator magnus (=r L 3 c in% später, Massm. S. 163 
Zeile 13, sogar Senior Eufemianus) ... Aglais ... deum orabat ut sibi 
fihnm largiretnr in quo vir eius conqaiesceret et animum oblectaret 
(5e) .. Et baptizaverunt enm (6d) imposueruntqne illi nomen Alexio 
(7 a) quem cum sex esset annorum, grammaticae rudimentis imbuendum 
et historiae ecclesiasticae cognitione atoue arte oratoria erudiendum cura- 
runt (7c) ... Puellam igitur ei regh sanguinis desponderunt (8e) ... 
navem invenit in eamaue conscendit (16 bc) .... [Massm. S. 173:] ... 
Mater autem .. in eubiculum suuro mgressa (28a) fenestrain clausit 
8accumque stravit ac cinerem (28 b 29 d) .... imago ... sie aedis custodem 
est allocuta (34 d) .... cum celebris omnibus fieret (37 bd) .. sed navi 
conscensa, vi tempestatis Romam appulit (39 e) [Massm. 8. 174:] Tunc 
divus imperator lectum in medio secreti eubiculi sterni jubet in eoque 
ipeum collocari (66 a b) ... chartam . . . Aetio sacrosanetae ecclesiae can- 
cellario legendam dederunt(75e 76a) .... [Massm, S. 175:] Porro archi- 
episcopus et imperator jusserunt lectum circurogestari sed populus ita 
premebat ut moveri non posset (101-3) ... verum nemo fuit, qui aurum 
curaret (106 c) ... ai quis enim eas tan tum adspiciebat, ab omni malo 
liberabatur (112b) surdi audiebant, muti loquebantur, mundabantur 
leproai, daemones fugabantur (111 ab) .... ubi diebus Septem ei justa 
parentibus celebrarunt (115 ab). Imperator autem arcaro e marmore et 
smaragdo meiendam curavit in eaque corpus sanetissimum posuit XVI. 
Calendas Aprilis, Arcliadio et fionorio imperatoribus Innocentio autem 
primo pontifice. (117 e). 



Die aus 2 Münchener Bes. (e Codd. Monac. Eattsbon. civ. LXX et 
ßcbefUar. 138) von Massmattn 8. 157 ff. abgedruckte und mit % bezeich- 
nete ausfuhrliche Vita 8. Alexii endlich, eine bedeutend erweiterte und 
tendenziös veränderte Umarbeitung der gemeinsamen Vorlage von ©6, 
bietet ihrerseits unter den Abweichungen von $6 folgende, welche an unser 
afr. Lied wenigstens theüweiss näher anklingen. 

[Massm. S. 158:] Hic ergo amicissimus imperatoris Eufemianus et nulli 
Borne diuitiis aut bonore secundus (4 c b) ... uxorem ... per multos habuit 
umos (5 a) nee ex ea filium genuit (5 b) ... ad studia litterarum a parentibus 
est traditus (7 c) [Massm. 8. 159 :] per triennium in palatio cum imperatoribus 
oonoersatus (7e) ... uineulo coniugali a parentibus dicatur uxor ei queritur 
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(8d) ... Quiusdam incliti patricii filiam momine Adriaticam ei despon- 
dent (8e vgl Q) Ponitur dies celebritati nuptiaram (10a) .. . Benedicuntur 
secundum consuetudinem ecclesiasticam . . . sponsalibus ornamentis insignes 
sponsus et sponsa (10 bc) Dies leta ducitur ... Nox aderat (IIa) et cum 
ante lectum ... luoerna arderet(12a) ... inauit ad sponsam beatus Alexis 
y3b) ... uita nostra ... cottidie pent et deficit (13c 14 d) .... liberemus 
animas n ostras ab bis ... incentiuis que et perpetuam nobis mortem 
lucrabuntur et ipea tamquam umbra et fumus fnmus?) solam peccati 
relinquendo miseriam transeunt et deficiunt (14e) His dictis (15a) .... 
[Massm. S. 160:1 Conturbatur hoc dicto pater et mater flent et lamen- 

tantur (21) Mittit ... senior Enfemianus in dinersas partes terrarum 

servos (23 ab) non ... eum cognoscnnt (23 e) .... [Massm. S. 160 Z. 1:] 
facie mutata colore fuscato crine attenuato (24a) ... Accepit de manibus 
ipsorum elemosinam (24 d), in hoc quoque gaudens (25e) ..... [Massm. 161 :] 
... Qui cum notam sibi patriam cerneret (40c) ... inquit: en habeo 
rursus implicari seculo (40 e) .... miserere, inquit, Domine Eufemiane 
(44a) pauperis nudi et egentis atque infirmi (44 e) ... propter deum et 
amorem unici tui quem habes inexüio (44 d) .... Acceptuin itaque servus 
duxit ad hospitium et lectulum ei fecit sub ascensorio palatii (47 a b) ... 
[Massm. S. 162:] Equidem pater et mater una cum sponsa ueniebant 
irequenter (48 a) . . . quem adeo sibi attinere nesciebant (48 b) . . . Omni 
die nichil aliud facere domina nisi . . . flere et plangere (49 a b) nec tarnen 
ipse moveri fixua in [Massm. S. 163:] deo (49 de) ... et agnosci a suis .. 
pro deo non curabat (50 e) . . Evolutia interea X et VII annis (55 a) cum 
laborero pii et fidelis athlete iam deus remunerare disponeret (56 b) ... 
Per idein tempus egrotauit Alexius (56c) ... [Massm. S. 164:] .. nam in 
medio uestrum est, quem uos nescitis (60b) ... defunctus ei nunciatur 
ille pauper a servo (68 b) .... Papa cum im peratoribua (66 a) ... [Massm. 
S. 165:] .. SDonsa pectus et genas indigne lacerabat ... Sponsa quoque 
fleuit et caoAloB capitis indecenter evellens unguibus ora fedebat (86 bc) 
... set violencia multitudinis ita irruebat, ut mouere se de loco fere 
nullus posset (103 c-e) ...populus michil adtendebat (106c) ... labore 
maxiuio in sarcofago marmoreo (117c) conditum aromatibus (117 a) in 
ecclesia beati Bonifacii martiris (114 ab) sepelierunt (118c) ... tanta ibi 
fiebant mirabilia ad tumbam beati viri, ut demones . . . exirent, ceci illu- 
minarentur, leprosi mundarentur, claudi gressum, quisque infirmus sanitatem 
reciperet (III ab. 112 ab) ... Post duos annos pater beati Atexii senior 
Eufemianus plenus dierum obiit et sepultua a latere sarcofagi , matrem 
beati uiri post breue tempus comitem sortitus est in perenni beati tudine 
sepultam ex alia parte . vltima post omnes sponsa defnncta rogauit ante 
obitum ut poneretur una cum sponsa quod et factum est. (121. 122). 
Aperto itaque sarcofago niue candidiora inuenta sunt ossa beati uiri. 
Que continuo mirabile dictu in latus se contulerunt sarcofagi ut esset 
locus locando beato corpori. Brachium quoque transposuit ut quasi 
dilecta sponsa leuam sub capite dextram se amplexantem haberet ... 
Obiit XV KI 1 . Aug 1 . Oirca annos domini CC 0 CXX°VIII°. 



Digitized by Google 



POETISCHE NACHBILDUNG DES HOHEN 
LIEDES. 

Hb. aus dem 12. Jh. nach Pa. Fö. Su., aus dem Ende des 11. Jh. nach 
Mey.: Bibl. nat. Pari« ms. lat. 2297 Bl. 92 v Ä . Sp. 1 und 2 ohne Vers- 
abtheihmg, hier gedruckt nach einer Copie Suchiers, die mit den Drucken 
collationirt und von Suofaier danach nochmals Öber der Hs. verificirt 
ist Frühere Ausgaben von: G. Paris, im Jahrbuch für ronian. u. engl. 
Literatur, VI, 362 ss. (=r Pa.), P. Meyer in seinem Recueil d*a. t. p. 206 ff. 
(=i Mey.) und Bartsch in seiner Chrestomathie de l'anc. fr. 4 e e*d. nach 
einer Collation von W. Foerster Sp. 61 ff. (= Ba.-Fö). Vgl. Lücking, 
Die alt. fr. Mundarten S. 233 ff. Meyer setzt die parasitischen t und 
d in () (vgl. Z. 91, ferner 'nont' Eni. 5 'bont' Alexis 6 c negunt Ep. v. 
h. Steph. 7 b u. Z. f. r. Ph. II 496; III, 307 etc.). 



*Qoant Ii solleiz conuerset en Leon* 
(2)en icel tens quest ortws Pliadon* 
3 (3)per unt* matin; 

1 Initial, welcher den vorderen Theil von 3 Zeilen einnimmt leon 
Pa.Fö. — 2 pliadon Pa.Fö. — 3 unc Pa. 

Vne (4)pulcellet odit molt gent plo(5)rer 
& son ami (dol)cement* regre(6)ter 
6 (&) i(o)*lli dis; 

5 (dol) und 6 (et) i(o) fast abgerieben aber i deutlich Su. Et si Mey. Fö. 
unleserlich Pa. 

Gentilz pucellet (7)molt tai odit plorer n 0 ,° ant ; Ii 9 * * 

&. m /q\a\\L r«^^- Ä *Hi* Quahs est dilectus tuus 

tum ami (8)dolcement [regreterj* ex dilecto 0 p U i cnerr i ma 

9 & Chi est llh*; mulierum?! 

8 regreter links am Band nachgetragen. — 9 bessere: il Ste. 

[. . . . rget* fud* de bon (2) lent* 

si respon(3) lt* auenable(4) . . . .* 

12 so* son ami;] 

10 bis 12 (nicht bis 13 wie Mey.) was Ba.-Fö. nicht anmerkt, links am 
Band nachgetragen und durch Abreissen verstümmelt. — 10 La tnrget fu 
de bon entendement Pa. Mey. — 11 si respondt molt Pa. Mey. — ave- 
nabtememt edd. — 12 = de s. a. Su. 

5 
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Li miens (9) amis il est de tel paraget 
que neuls on (10)nen seit conter li[g]naget* 
15 de lune (ll)part; 

14 lignaget edd. g aus n gebessert Su. 

II est i>lus gensz que solleiz (12)ennested 
uers lui ne pued tenir (13)nulle clartez 
18 tant par est belsz; 

(14)IIlans-^-& roges plus que io nel sai (15)diret 
Ii* suensz senblansz* nen est (16)entreiz cent miliet 
2i ne ia neni(17)ert; 

20 Si b. semblaii8z Pa. 

II dist de mei que io eret (18)molt bellet; 
si* maimet tant (19)toz temps Ii soi nouelet 
24 soe mer(20)cid; 

23 Li Pa. 



VT, 9 : ... progreditur 
quasi aurora consurgena, 
pulchra ut luna, electa 
ut sol ... 

V, 10: Dilectus nieus 
Candidus et rubicundus, 
electua ex millib ns. 



27 



Dolc"or* de mel apeleid* mes* (21)(le)ures* ; 
desoiz* (ma)* languet est (22)li laiz & les r(e"es)* 
& io sai beem; 



IV, 11: Favus distil- 
lans labia, sponsa; mel 
et lac sub lingua tua, 



25 Dolcor Pa. Dol$or Mey. Fö. — a. [a] Pa. Mey. apele il Fö. 
a. il Ste. — (le) fast abgerieben Su. — 26 desouz mit verwischtem 



z Pa. desoez Mey. Fb. — (raa) (e"es) fast abgerieben Su. ees unleserlich Pa. 

(23) I¥uls om ne uit aromatigement* et odor veatimentorum 

(24) chi tant biem(o)illet* con funt (25)mi uestement tuorum sicut odor thuria. 
30 al* som plaisir; 

28 arom et ungement Pa. a. et u[n]gement Mey.Fö. — 29 (o) i?«r- 
loscht Pa. Su. — 30 a Pa. 

(Sp.2) 1a u io suid iuersz ni puet durer 
(2) toz tens Aorist Ii leuz de ma bel(3)tez 
33 por mon ami; 

Li tensz* est (4)bels* les uinnesz sont flories 
lodor (5)-r-bonet si laimat* molt misiret 
36 (6)por mei amor; 

34 temsz Pa, — beiz Mey. - 35 Tamat Pa. Fö 
tu bieten Mey. 

En nostre terred* (7)noset* oitaet* c"anter* 
samz* la tor(8)terelet chi amat* c"aaste ed* 
39 por (9)mon ami; 

37 terret Pa. Hs. : no »et nach edd. n'oaat Ste. euset Pa., Hs. undeutl. : 
oilset = oisels Mey., Hs: eu'aet = eusel Fö. canter edd. — 38 Sainz 
Pa Fö - amet Fa. Mey. — Hs.: caasted mit verwischtem d Pa., Ha.: 
caaste ed Mey.Fö. dos zweite a scheint getilgt Mey. = caateod edd. 



11, 11: Jam enim hiemß 
transiit, imber abiit et 
recessit 

12. Flores.apparuerunt 
in terra nostra, tempu* 
putationis advenit; 

— H*. scheint laimat 



vox turturis audita est 
in terra nostra. 
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Io lai molt quis encor (10)nel pois trouert; 
nen uult respon(ll)dret aseiz* Tai apeletz 
* 2 quer lui (12)ne plastz; 

41 aseit Pa. 

Les escalgaites chi guardent (13)la citezj 
eil me toruerent si mont (14)baluz aseiz 
45 por mon ami; 



V, 6 ... quaesivi et 
non inveni illutn ; voeavi 
et non respondit mihi. 



V, 7: In vener untmeeu- 
stodes qui circumeunt ci- 
vitatem: percusserunt me 



[Nauree molt* (1)& mun* n(*)liet* (2)tolud e t vulneraverunt me; 

granttort(3)muntfait eil (4)chi guardent lem(5).rt* tulerunt pallium meum 
48 por mon ami;] m ilu custodes murorum. 

46-8 (was Mey. nicht anführt) sind hier ausgelassen, aber vor der 
ersten Zeile der ersten Spalte auf dort freigelassenem Baum nachgetragen. 
Das Verweisungszeichen ist nicht, wie Pa. angiebt, verwischt Durch Ab- 
reissem des Bandes ist nur das u in murt zerstört Su. — 46 = N. m'ont 
Ste. - mon Mey.Fö. (a) undeutlich Su. puliet bessere: paliet Pa. — 47 
grand Pa.Mey. mur eda. 

Beles (15)pulcelesz fillesz Ierusalem 
por* mei (16)amor noncieiz le mon amant 
51 (17)damor languis; 

50 Per Mey. 

Ghi"nc* milie anz (IS)atzquü* aueid unamiet 
lei ad (19)laisiet quar nert de bei serviset 
54 (20)si amet mei; 

52 Chine . . at q. . edd. 

Uli plantatz (21)une uine molt dolcelt 
proud (22)ne la fist sinnest* c"adeit* encolped 
57 (23)orest* amered; 

56 si 'nn est Hs. : sin nest Mey. cadeit edd. In c'adeit sind die Accente 
nur undeutlich erhalten Su. — 57 Or est edd. 



8. Adjuro VQ8, filiae 
Jerusalem, si inveneritis 
dilectum meum, ut nun- 
tietis ei quia amore lan- 
gueo. 



Li* fil sa mered ne la (24)uoldrent amert 
commandent Ii (25)les uinnes a guarder 
60 fors al soleiz; 
58 Le Pa. 

(26YEUest* nercidet perdutz adz sa beltez 
(27jse par mei non i"a* maisz naurat (28)clartez 
63 de mon ami; 

61 Elle est Pa. — 63 ja edd. 

Ainz q; nuls om (29)soüst de nostre amor 
Ii miensz amis (30) mefist molt grant ennor 
66 al tems (31)Noe . 



I, 5: ( = 61) Nolite 
considerare quod fusca 
sum, quia decoloravit me 
sol: (b%:) filii matris 
meae pugnaverunt contra 
me; f59:J posueruut me 
custodeni in vineis: (h6:)< 
vineam meam non custo- 
divi. 
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Danz Abraham en fud pre(32)mierz messaget 
luid mentueiad (33)por c"o* quil erl plussaiues 
69 & de grant (34)fei; 

68 co Pa. 90 Mey.Fö. 

h 

Issaac* iuint Iacob & danz (35)Iosep* 

pois Moisen & danz Abinma(36)lec; 
72 & Samuel ; 

70 taute Mey. - Ioseph Pa. Mey. Iosehp Fö. 
' Del auart ede pois (37)i uint reiz Dauid 

& Salamon & Roboam (38)ses fiz 
75 &Abia; 

4? ab i uint Issaias Arnos* 

(39) Ieu Ioel & dam Azarias 
78 & Ioatam; 

76 H8. : Issaias Arno : : Pa. Fö. — Arnos lssalas Ba. — Arnos [et] Issaias 
Pa.Mey. Nicht eher = Et ab Arnos i vint Issaias ? Ste. 

(40) Achaz i uint adunc fud* faitet (41)Rome 
quel part q; (42)alget iluoc-f-ma Coronet 

81 & mes tresors; 
79 fut Pa. 
Ezelcias (43)Manases* Iosias 
& Ioachim & dam (44)Nazarias 
84 del quart ede; . 

82 Manasses Pa. 

Del quint (45)ede pois* i uint Ananias 
e* Misael (46)& dam Zacharias 
87 & plussors* altresz; 

85 pois ausradiert Su. zu tilgen Ste. — 86 Et Pa.Fö. — 87 plusors Pa. 

(47) Enpres icelsz & molt altres barunsz 

(48) par cui misiret mei madatz* (49)sa raisum* 
9 0 mei uult aueir; 

89 mandatz Pa. ma[n]datz Mey.Fö. — raisun Pa. 

II (50)enueiad sun angret a la pucele, 
(51)chi la saluet* dune saludz* nouelet* 
93 en Nazareh; .. 

92 salued d'u. saludt novele Pa. 
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EPISTEL VOM H. STEPHANUS. 

Hs. des 12. Jb.: BibL du Petit Slminaire de Tours, vollständig zuerst 
von G. Paris im Jahrb. f. r. u. e. Lit. IV 311 ff. nach P. Viollets Abschrift 
veröffentlicht, von neuem durch W. Foerster mit Facsimile in der Revue 
des langues rom. XVI (3« serie II) 5 ff. Vgl. K. Bartsch in der Zeitschr. 
f. r. Ph. IV 99. Die ersten 13 Zeilen waren bereits im Jahr 1700 von 
Dom Hartene (de antiquis Ecclesiae ritibus 1. I c. 3 art. 2) später von 
den Fortsetzern des Du Cange (s. v. Frasia), vom abbe Leboeuf (t. XVII 
der Mem. de TAc des Insc.) und von du Meril (Mel. arch. 272 n. 3) 

mitgetheilt. 



I. Leecio actum» apostolorum. 

Por* amor de uos pri* saignos baruit. 
Seet uos tuit (2)escotet lalecuti. 
de saint Esteure. loglorius baruw. 
♦escotet la par betinwe* entenciun'. 
(3)qwi aceior recut sapasiun*. 

a Par . . . prie Pa. — d u. e verstellen Pa. Fö. — d benne Pa. so 
bess. Fö. bonne frühere Drucke. — e la passiun Pa. 

n. Indiebus Ulis 8tephanws. ^ g 

Seint* Esteur^ füt plains (4)de grant bowte. g . autem , 
emma* tot cels qui creiuent* en de. nu8 p ratia et foröt uoine 

feseit miracles onon* dedemmuede*. faciebat prodigra et signa 

(5>ascuwtrat & auces atot dona* sante*'. magna in populo 
porce haierent autens* liiue. 

a Saint Pa. — b Emma Pa. EnmaFö. emmen früh. Drucke, creinent 
Po. Fö. creeient schlägt vor Fö. creivent Ba. — c o nom de Deu mende 
Pa. demnede bess. Fö. — d Vidi. Donout as ceus et as contrat Fö. 
Besser: Cuntrat e ces Boucherie. — e Por cel schlägt vor Fö. autant 
Pa. vieü. an bref tens Fö. icel sent oder eher a tutens Ba. 

HL Snrresemnt 

(6) Enco»trelui sesdrecerent trestuit*. VI 9 
distrent ensewble mauueis mes* cetui. D , . 

(7) üadeable aui parole enlui. JHE^ST** 
iotum* ensenble por deputer olue*^ 

& siarrum lescience* (8)delui. 

a trestui Pa. — b m'est Lebeuf mos ( de ) Pa. mes [est] Fö. mau 
veismes sonst eher ; mauveis om es (est) Ba. — d Jocun (?) Pa. lui Pa. — 
e la science Pa. lescience scheint nachträglich aus sescience geändert Ste. 
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IV. St no» poterant*. quae appellatur Liber- 

Au deputer furunt Cll de Libie. tinorom, et Cyrenensium, 

ecil de Sire ecil dAlesawdrte. et Alexandrinorum et 

(9)& delaterre quest ewme* Gelicie. eorum,quiemntaCilicia, 

tuit Ii iuef liplus saue* dAsye'. * Aaia, disputantes cum 

sille co»duent (10)ialitoldrunt lauie. fctepbano; 

aus poterunt geändert Fö. — c emme Pa. — d Punkt über e. 
V. Andientet*. 

Mes aubaruw neporru« cowtrester*. VI 10 

nedecieweie* (ll)ne de clergil mester*. Et non poterant ren- 

il fut bons clers* bie« sesot deraisner. ^ a 7S5to pn " 

vnques uers lui (12)ne porent mot soner'. »44 

entros* porpewsent cum leporrunt danner. 

a pomint c. Pa. por(r>nt c best. Fö. ent über con soll das vor- 
aufgehende porrun in porent «encafuiefo Ste. — b Ne de cience Pa. Ne 
d'eciencie F3. mester ist in mater abändert Fö. — c clercs Pa. — 
e Entr'os Pa. Entreoe fort u. Entbot Fö. oal. VIc u. Vlile. 

VI. (Jörn %utem esset* 

(13)Miilt sunt ire lü'ue Ii felun 7° 54 

croisent les dent ettcutitre lobaru«. Ä^kK 

cwwfait lichiens eneuntro* (14)loIaruw. »uis, et stridebant denti- 

Mtdt uolenüers datmassewt lebarun'. btt8 in eum 
se il enluj trouassent lachisuw. 

c enoontre Pa. encontreo bess. zu encontre Fö. 

(15) TO, Eoce aide«. VII 55 

Vnqwes por eis ne seuolt desmewtir. ...intendensin coelum, 

vor nule chose que negunt lideit. 7 idit gloriam Dei, et 

(16) esgarde elcel s«*uit \hesu toV. SSrtS * 
poisasiues afeluws. silordit * 

c Der nach Fö. allerdings erst später aber doch regelrecht nach d 
angebrachte Strich (nur Str. 11 fehlt er; vgl auch Str. \) scheint anzu- 
deuten, dass entgegen der bisherigen Auffassung nicht e als ausgefallen 
zu betrachten ist, sondern, wie auch das Original zeigt, c % u.d\ welche 
ich ergänzen würde: la gloire de i vit A destre de vit estant J. C. Ste. — 
i rad'irt Fö. Christ Pa. xpristum liest u. Chat bess. Fö. — e lautete 
etwa: eo (?) vei cel et (Caesur? eher: ves cel overt Ste.) a destre deu son 
fil der lat. Text: Ecce video caelos apertos et filium hominis stantem 
a dextria Dei Ba. Ich nehme an, dass eine ganze Strophe fehlt Ste. 

VIEL. Exclamantes. WT K „ 

i m ^ VH 56 

(17) QMawt ce oirent ensenble secriert*. Exclamantes autem 
tawdolent furuwt por poi ne sesrageret*. voce magna contumerunt 
lo baruw (18)pritrent* lede metit lebateren*. aures suas, et impetum 



Digitized by Google 



VOM H. STEPHANÜS. 



71 



fors delauile ledernst legiterewt'. 
pols lebarun (19)entros silapiderent 

a s'ecrierent Pa. ebenso best. Fö. — 
Fö. — c pristrent Pa. 

IX. It teste«. 

i 

Mes ce trouuro que as pet* dun enfant. 
mistrent (20)lor dras eil qui lesegueiewt. 



fecerunt in enm 57 Et 
ejicientes eum extra ci- 
vitatem lapidabant; 
b s'esragerent Pa. ebenso bess. 



et testes deposuerunt 
vestiinenta sua secus 
pedeg adolescoutis qui 
vocabatar Saulus. 



Saulus* au* non* d e Adamassa* lagrant. 
pois fut apotres (21)sicom trouum l£sant'. 
samt Pol lapellewt la crestiane gent. 

a piet Pa. Fö. — c Saul avot nom d'Ada. Pa. ot non de Da. bess. Fö. 
X. dt lapidabant. 

Lo barun (22)seguentnieilt gant*torbe degent. 
plaient lofor loscant* uet espandatit 
Ii cours* (23)li faut uait sei afebleant. 
damede prie oben cor docemewt'. 
sire fet* il mon espmte uos (2A)rand* pren*. 

a grant Pa. g[r]ant Fö. — b lo t(c)ant Fö. — c o von cours unter- 
punktiri Ste. c(o)urs Fö. — e faet Fö. fat in fet geändert Ste. — 
e. prent Pa. uos rand von wenigstens 300 Jahre jüngerer Hand tilgt Fö. 

XL Poaitis antem. domine ne. 

Quant uolt* fenir se* sest aionelet* VII 59 

Positis autem genibus, 



VII 58 
Et lapidabant Stepha- 
num invocantem et di- 
centem: Domine lesu 
suseipe spiritum meum. 



clamavit voce magna 
dicens: Doinine ne Bta- 
tuas illis hoc peccatum! 



nostre* saignor* de (25)reechief* pre* 
Sire fet il por* lameie amite. 
pardone* acet qui eimunt (26)lapie. 
que ia por raei neperdent tamiste. 

a dut wäre besser als volt Fö. si Pa. ajenolet bess. Pa. - b notre 
Seignor derechief a prie* Pa. de derrechief (a) prire liest und de re(c)- 
chief a prltf bess. Fö. — e par Pa. — d Perdone Pa. 

XEL Et cum hoc dixisset. 

Ai cest* mot lisen (27)de* fu fem. 
serme recut Ihesum que ila* seruL 
oi-~ laste* sicum auet oi. 

um aü es 

(28)pmon* Ii te* nos qui summu* ici' 

que il pre* de*' qui* ilait* denos merci 

a A icest Pa. Fö. deus bess. Pa. — b es sollte Diesus stehen Pa. 
ou'il a bess. Fö. — c la [fe]8te Fö. — d Priun Ii tuit . . summes Pa. 
freien Ii t(e)uit .. summ(u)es liest und Preiun Ii tuit .. summes bess. 
Fö. e von te unterpunktiert Ste. — e prie Den que Pa. qu'il ait bess. Fö. 



Et cum hoc dixisset, 
obdormivit in Domino. 
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BRUCHSTÜCK 
EINES ALEXANDER-LIEDES. 

Handschrift: in Cod. 35 Plut. LXIV der Laurenziana in Florenz. 
Bl. 115 v° Sp. 1. 2 u. Bl. 116r°. Schrift von 115 v° = der übrigen Hs., von 
116r° von zweiter, aber gleichzeitiger Hand des 11— 12 Jh., heliographisch 
vervielfältigt durch Monaci, eine Photographie besitzt W. Foerster. 

Drucke: von P. Heyse Rom. Inedita Berlin 1856 S. 8 ff. (Hey.), 
Rochat Germ. I, 273 ff. (Ro.), Bartsch Chrest. de l'anc. fr. Leipzig 1866 
(lte Aufl.) 1880 (4te Aufl.) (Ba. u *) t P. Meyer in einer noch nicht ver- 
öffentlichten Sammlung von Alezanderdichtungen (gedr. c. 1870) (Mey.) 

Collationen: von Bartsch (Jahrbuch XI, 159), Stengel (1872, nicht 
veröffentlicht), W. Foerster (Zeitschr. f. r. Ph. II, 79); vgl. ferner Pfeiffer 
(Menzels Lit. Bl. 1856 No. 18), Rochat, C. Hormann, Tobler, Bartsch 
(Germania I, 273 ff. II, 95 ff. 441-44 449 ff.), Tobler (Darst. der lat. 
Conj. etc. Zürich 1857 S. 36 ff.), Ascoli (Arch. glott. III S. 64), P. Meyer 
(Romania IV, 296), Chabaneau (Rev. des lang. rom. III s., t. III 
1880 S. 279 ff.). 

Bearbeitungen« 1) Die afr. Alezanderdichtung des Sans on (Simon) 
in 10-Silbern, erhalten in 2Hss.: a) der Pariser Arsenalbibliothek zu Paris 
(Bruchstück von c. 800 Zeilen, kurze Proben daraus gibt P. Meyer 
Revue Crit. 1868 I 68), b) des Museo civico zu Venedig (Proben daraus 
mitgetheilt von Bartsch Jahrbuch XI, 168 ff.). 2) Die deutsche des 
Pfaffen Lamprecht fherausgeg. von Weissmann Frankf. 1850) : Eiberich 
von Bisenzün | der brahte unz diz liet zü: | der h&tiz in walischen ge- 
tichtit; | ih han is uns in dütischen berihtet. | nieman ne schuldige 
mih, | alse daz buoch saget, sö sagen ouch ih. Z. 13—18; vgl. die ähn- 
liche Angabe des Pfafien Chunrat am Schluss des deutschen Roland. 
Dein deutschen Dichter muss ein vollständigerer Tezt als der durch 
unser Bruchstück reprasentirte vorgelegen haben, da die längeren Zu- 
sätze offenbar nicht von ihm hinzugedichtet sind. 

Quelle: Historiae Alezandri magni regis Macedonie de preliis vom 
Archibresbyter Leo (vgl. darüber J. Zacher Pseudocallisthenes S. 108, 
Rev. crit. 1868 I 68 und die Angaben Weismanns 1. c. Einl. S. XLIV ff.), 
bisher nur in entstellten Drucken des 15 Jh. und in Hss. zugänglich, 
ein Auszug daraus in Ekkehardi Chronicon universale (herausgeg. von 
Waitz in den Monum. Germaniae hist. VIII 60—75). 
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Nachtrag: Die Arsen. Ha. (B. L. No. 162) der 10-Silber Bearbeitung 
bespricht bereits Micbelant S. XII seiner Ausgabe der 12-Silber-Redaction. 
Eine dritte Ha. der 10-Silb. Bearb. lag Fauchet vor. S. 541 und 552 
seiner Origines nennt Fauchet (ähnlich wie die venezianer Hs. , während 
die Ars. -Hs. gar keinen Verfasser kennt) als Verfasser des Gedichtes 
einen Geistlichen von Bologne mit Namen Simon (die venez. Hs. hat: Sanson 
Simon, doch zwingt der Yen einen der beiden Namen zu beseitigen) 
und theilt auch einige Textzeilen (a. dieselben bei Michelant S. XIII) 
mit, welche weder genau zur Ars. noch zur venez. Hs. stimmen. Eine 
vierte Ha. endlich vertritt die in vielen Haa. überlieferte 12-Silber-Bedact. 
von Lambert le Tort und Alexandre de Bernay, welche wenigstens im 
Anfang als eine freie, wesentlich erweiterte Umarbeitung der 10-Silber- 
Bed. anzusehen ist, obwohl Lambert S. 250 Z. 1. 2 sagt: 'Un clera de 
Gasteldun, Lambers Ii Tors l'escrist | Qui del latin le traiat et en roman 
le miaV (vgl. daseien S. 2. Z. 19. 20: 'La vie d'Alixandre, ai com ele 
est contee, I En pluiaora liex escrite, et par bouce contee'). Eine kritische 
Ausgabe der 12-Silber-Redaction ist sehr zn wünschen. Die, welche 
Michelant 1846 als No. 13 der BibL des litt. Vereins in Stuttgart ver- 
öffentlichte, ist wie der Herauageber aelbat angiebt, in vielen Beziehungen 
mangelhaft. Sind z. B. die eben angezogenen Zeilen echt, oder erat von 
spateren Ueberarbeitern hinzugefügt? fii der von Michelant zu Grunde 
gelegten Ha. fehlen aie. Man beachte ferner die der 10- (12-) Silber- und 
der deutschen Bearbeitung gemeinsame Abweichung von Z. 91 unseres 
Textes, und insbesondere die Versetzung der Tir. 14 nach Tir. 16. Es 
wird hierdurch die oben über die Vorlage Lamprecht'a geäusserte An- 
sicht ausdrücklich bestätigt. 



1. 

Salomon al primierpas. 

(2)qoant desonlibre mot* (3)lo clas. 
3 est uanitatumuanitas. 

(4)4 uniuersa uanitas. 

poyst* (5)lou mefey menfir mitas*. 
6(6)toylle* sen otiositas. 

solaz nos (7)faz* antiquitas. 

quetot nonsie (8)uanitas ' . 



2 moc? Mahn. 

5 Hs.: lonme fay sie! viel- 
leicht zu lesen: Poys l'oum 
chay in enf. od. en enf. Hey. 
Pauc l'oum fay en inf. Ro. 
Poyat loume esmaya enf. Ho. 
l'oume fayni' enf. Ba. u * 
l'omne fraynt enf. Mey. 
l'omne fuyr enf. Cha. 

6 toyl le Hey.Ro. toyl Ii Ho. 
Ba. l Mey. toyllea'enFö.JBa. 4 

7 fas' Ba. 1 - 4 fey Mey. 



= Lamprecht 19-36: D6 Älberth das liet irhüb, 20 [1.2] dö hÄter 
einen Salemönis müt ; 21 in wilhem gedanken Salemön saz, 22 dö er rehte 
alsus sprah: 23 [3.4] „vanitatum vanitas 24 et omnia vanitaa". [folgen:] 
25dazquit: „iz ist alliz ein ttelicheit, 26 das di aunne umbegeit." 27daz 
hftte Saleinon wol versüht, 28 durh daz svar ime sin müt; 29 er ne wolde niwit 
Janger ledich sitzen, 30 er scjreib von grozen witzen, 31 [51 wände des 
mannia müsricheit 32 [6] zö dem llbe noh zö der aele mth ne verateit. 
[folgen:] 33 dar ane gedachte meiater Älberich. 34 den selben gedanc haben 
auch ih; 35 ih ne wil mich niwit langer aparen, 36 des liedis wil ih 
vollen varen. 

5* 
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9 Kn par gamen (9)nohnd* escrit. • 

nepgr parabla (10)non fti dit. od / no i uim y MahUt nul * 

del temps nouel (ll)ne del antic. vid Ro. nos vid? Ste. 

12 nul[s]hom* uidist (12)un rey tan ric. 12 [s] von andrer Hand Hey. 



chiper batalle (13)& per estric*. 
tant rey fesistmat (li)nemendic. 
15 ne tanta terracun(15)quesist. 
ne tan* duc nobli occi(16)sist. 
cum* Alexander magnus fist. 
18 (17)qui fud de Grecia natiz 



13 estritTo. BaS 'Mey. 



16 tant Mey. 

17 cun Hey.Ro.Ba. 1 



= Lampr. 87-52: Iz gult: „rtchere kuninge was genüch;' 1 38 [9] 
daz De sagit uns aber nehem buoch 39 [10] non neheiner slachte möre, 
40 [12] daz ie dichein sö rlche were, 41 [11] der in alten geziten 42 [13] 
mit stürmen oder mit striten 43 [15] ie sö manige lant gewunne 44 [14] 



oder so manigen kuninc bedwunge 45 [16] oder sö vil herzogen irsluoge 
[folgt :] 46 unde andire fursten genüge, 47 [17] sö der wunderliche Alezander; 
[folgt:] 48 ime ne geltchet nehein ander. 49 [18] Er was von Criechen 
geborn [folgen:] 50 unde wart d& ze kuninge irfcorn 51 unde was der 
allirhöriste man, 52 den Kriechen ze kuninge ie gwan. 



3. 

(18) Iley furent fort & mul podent. 

(19) & de pecunia manent. 

21 rey fureNT (20)sapi & prudent. 22 sur corrige bot BaS Ste. sur 

&exaltat sor* (21)tota gent. Hey.Ro.Ba. 1 Mey. 

....* mais non iab (22)un plus ualent. 23 ... Rasur Ste. 
24 de ehest dun (23)faz laleuament. 

contar uos ey (24)pleneyrament. 

del Alexandre (115 v° 2) mandament \ 

— Lampr. 53*82: [ 19 ] ouh waren kuninge creftich 54 hör unde 
mehtih, 55 [22] ubir manige diet gwaldich, [folgt:] 56 ir hörheit manic- 
faldich 57 [21] michel was ir wisheit, 58 ir list unde ir cundiheit; 59 [20] 
ir scaz was niöre unde gröz : 60 [23] ir ne wart aber nie nehein sin 
genta, 61 di mit listen oder mit mehten 62irin willen ie sö vollenbrechten; 
63 [24-6 ]sd aber dirre selbe man , 64 umbe den in diser rede began. 
[folgen:] 65 An eine andere rede wil ih nu van. 66 Salemon der wasahnne 
Üz getan, 67 der sih üzir allen kuningen nam. 68 do reglna austri zö ime 
quam 69 unde si sine wunder 70 alle besunder 71 rechte merken began, 
72 starke si dö undir quam ; 73 dö si sine wisjbeit 74 unde sine gröze richeit, 
75 sin fleisch unde sine vische 76 unde di zlrheit siner tische 77 unde sin 
templum gesach, 78 mit rechter war hei t si dö sprah, 79 daz von mannia 
geburte 80 frumiger kuninc nie ne wurde; 81 man müstin wol üz scheiden, 
82 — wände Alexander was ein heiden. 
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27 Diciint alquaNT (S)estrobat our. 

(piel reys fud Alz* (3)dencantatour. 28 fils Ba.< 

mentent fellon (4)loserigetour. 
30 malencredreyz (Ö)nec un delour. 

quanz fuddeling (6)denperatour. 

4 fflz alrey* Macedonor. 32 al rei Ba.* 

= Lampr. 83-94 [27] Noch sprechint manige lugenere, 84 [28] 
daz'er eines gouchelßres sun wftre, 85 Alexander, dar ih ü von sagen : 86 [29] 
si liegen t alse bose zagen 87 [30] alle, die is ie gedachten, 88 [31] 
wände er was rechte kuninc Blähte, [folgen:] 89 sulhe lugen ine" re 90sulen 
«In ummere 91 iegelichen frumen man. 92 sin gesiechte ih wol gereiten 
kan. 93 sin geslehte was herlich 94 ubir al Criechlant gewaldich; 

v$l. die äff. 10-Stiberredact. Z. 73-80: Quant Ii .VII. maistre Torent apris 
fbrnient, 74 Un en i ot de greignor (plus grant) escient, 75Sor toz les antres 
sot eil d'enchantement: 76 Neptenabus (Neptanebus) ot nom par (men) 
escient. 77 Par lo reiaume lo(o) disoient (desfent) la gent 78 Que Alix. est 
se8 fils voireinent. (ert sis filz veirement) 79Plusors lo (Plusor o) distrent, 
mai je nen croi (mas il ne fu) nieot, 80Car pois Pocist mout engososement 
(Lireis Felis l'engendra veirement) und Lambert 8. 5. Z. 1. 2: Quar Ii 
plusior disoient, sens nule legerie, | Que Alixandres est nes de bastarderie 
5. 9 Z. 5 Nataburs ot ä non d'engien estoit pares ... 1 1 eil sot tant 
d'ingremance, et si en fu uses 12 (Tainc si bons encanteres ne fu de 
mere nes ... 17 De lui fust Alixandres mescreus et blames. 18 Por cou 
que de sa mere fu durement prives 19 Dist on k'il ert ses fius et de 
lui engenres. 20 J. jor le pnst as mains sor .1. mont u il ert, 21 Si le 
bouta aval que il fu lues tues. 



5. 

33 (7)PhiKppus ab ses parenon. 

meyllor (8)uaßal nonuid ainz hom. 35 e vor chel tilgt Mey. tenc 

ecbel* ten* (9)Gretia laregion. od. teng Ba. (Germ). 

36 ds porz demar (10)en aueyron. 37 al ric Ba. 1 Mey. 

fils fud Amint alrey* (ll)baron. 38 Wersen edd. tal tilgt Ba. 

= Lampr. 95-106: [33] Philippus hiz der vater sin, 96 [35] al 
Macedonien was sin. [folgt:] 97 sin ane der was ein gut knecht; 98 [36] 
ubir dae mere ginc sin reht; 99 [371 er was geheizen Orutn; [/oJ^.-l 
100 wften ginc der gwalt sin. 101 michil was sin heriscraft, 102 [38] vil 
manich volcwlch er vsicht 103 wider den kuninc Xersen: [folgen:] 104gwal- 
dic liehe rerwan er den 105 unde vil eilenthafte 106 mit stner nercrafte. 

Vgl. Lambert S. 4. Z. 8-11 Li rois <jui Macidone tenoit en sa baillie, 
9 Et Grese et le pais et toute Escla vorne, 10 Cil fu pere a Tenfant dont 
tous ores la vie 11 Phelippes ot a non, rois de grant signorie. 
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6. 40 iacuir = cauair? cfr. t. 52 

Hey. Bo. To. BaK Mey. 
39 (12)Et prist moylier dunuos say dir. wirklich Ba. 

su r el r™JF"- *2 S 1Ä 

sor* (14)Alexandre al rey dEpir. 41 te H s.? <fcr obere 8trick 
des f rodtrt = Gar Hey. Bo. aar a&er au* far gebessert oder umgekehrt, 
keinesfalls car Ba. (Jahrb.) s durcfc ifcwur t«Mtoi«ZtcA , o in sor am u 
geändert Sie. 

42 qui hanc (15)no degnet destor fugir. 43 fehlt Bo. 

*ne aden(16)peradur seruir. 

Olimpias donna (17)gentil. 
35 dun Alexandre genuit \ 

= Lampr. 107-124: [39] Philippus der nam ein wtb, 108 [401 di 
trüch einen vil herlichen Üb. [folgt:] 108 ih sagüh wi ir name was, 110 £441 
81 hlz die scone Olympias; 111 (45 J diu was Alexandris müter. 112 [41] 
di frowe h£te einen brüder, 113 der was ouh Alexander genant, 114 ze 
Persien heter daz laut. 115 [43] der was ein forste alsft getan. 116 er ne 
wolde werden undertan 117 nie neheineme kuninge; 118 [42] daz sagich iu 
ane lugene, 119 er ne wolde ouh se neheinen ziten 120 von stürmen noh 
von 8trlten 121 nie neheine wis geflien, [folgen:] 122 swi imeslne dinc da 
irgien; 123 er was ein türlicher degen 124unde wolde rehter herschefte 
plegen. 

Vgl. Lambert S. 4 Z. 12-5: Une dame prist bele, et gente et escavie; 
13 Olimpias ot non, fille au roi d'Ermenie 14 qui rices est d'avoir, d'or 
et de manandie, 15 De tieres et d'ounor, et de gent bien hardie. 



(18)Reys Alezander quant fud naz. 



(19jper granz ensignes fud mostraz. 



48 (20)crollet laterra detoz laz. 

toneyres fud (21)& tewpestaz*. 49 tenpestaz Hey. Bo. Ba. 1 

lo sol perdet sasclaritaz. Mey. 

ci (22)per pauc no fud toz obscuraz. 52 canged bessern Hey.Ro. 

ianget* (27)lo cels sas qualitaz. *»■ - (*» T ?i M %: 

quJreys* est forz (24)enVra naz;. £; Q^^t 

= Lampr. 125-138 Woldet ir alle nu gedagen, 126 so woldih ü sagen 
127 [46] von Alexandris gebuorte, [folgen:] 128 wie diu gewuorte. 129 sin 
müter, frowe Olympias 130 zestunt dö siu genas, 131 dö wart ein niichil 
nötfel: " " * " " " " " " ' 

134 ein 

136 [50] unde die sunne vertunkelöte sih 137 [51] 
schm verlorn, 139 [53] dö Alexander wart geborn. 

Vgl. die afr. lO-Silb.-Bedact. Z. 20-26: [46] Quand Alix. Ii filz Felipes 
(Fehp) fu nez 21 [47] Par mout grant (granz) eignes fu Ii rois (jors) de 
mostrez 22 [52] Li ciels mua totes ses qualites 23 [50] Li soloil et la lune 
(Soleil et luna) perdirent ses (lor) clartez 24 [51] Li jors meesmes torna 
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en escurtes (Par poine fa Ii jora tos oecures) 25 [48] Groloit (Crolla) la 
terre d trembloit (et ae mut) de tos les 26 [49] En mer profunde (En 
phuors loa) fu grau« la tempeates und Lambert S. 2. Z. 21; 23-5; 82-4: 
Ele (d. h. la vie d'A.) fn a son neatre par aigne deamostree 23 Quar 
Ii aira en mua, c'eat verites prouvee, 24 Et parurent esolistre sor le noire 
nuee 25 Li firmamene croisi dont fa grans estonnäe, 26 Et la tiere en 
tranla par tonte la contree, . . 32 Por cou crola la tiere, en icele jornee 
33 Qnar eele eure naiscoit la peraone doutee, 34 Acui la signone del 
mont seroit donnee. 



8. 

54 Kntal for ma(116r°) fud naz loreys. 
non ifud naz emfes an ceys. 

mays ab uirtud de dies* treys. Macr. ches Hey. 

57(2)queal^emfesdeauatromeys. U ^j^j^blL^ 
silto cares* chi mi cha* peys. Cha.mich&\Ho.Ha. u 'Mcy. 
tal regart fay (3)cum* leu qui est* preys. 59 cun Hey. Ba. 1 a Ba. (Germ.) 

= Lampr. 139-148: [54. 55] Nu ne vereischetih 6 nie noh sint 140 
alsua geborn nie nehein kint; 141 [56] geloubit mir, des ib ü sagen. 
142 er gedeih bas in drin tagen, 143 [57] dan alle andere kint, 144 so 
ai drter m&nede alt sint 145 [58] unde alsime iht des gescah, 146 daz ime 
ubile zehugen was, 147 [59] sö sah er alse der wolf deit, 148 aiser ubir 
einem ase steit; 

Vgl. Lambert S. 5 Z. 33-6: Mais ancois ou'il eust .XL. jors passes. 
34 Fu aea cuers, de valour isi enlumines, 35 Que ains sers de putaire ne 
derint aea prives, 36 Vilaine ne puciele nel pot servir a gres. 



9. 

_ • 60 cun Hey. Ba. 1 Ro.Mey. 

60 Säur ab lo peyl cum* depeyson. 61 Mscr. totj? Hey. tot j \Ba.' 

tot i* cresp. cum* coma de leon. tot Anfanasstrieh 

(4)lun uyl* ab glauc cum* dedracon. *»» 2 s ^ cun a W Eo - 

63 Sc laltre neyr cum* de falcon. 62 Hs.CnylHey. l«n uyl*«. 

delafigura en (5)auiron. (Jahrb.) cun Hey.Ro. Ba.' 

beyn resemplet fil de baron. 63 cun Hey. Ro.Ba. l Mey. 

= Lampr. 149-166 [601 das ih von ime sagen, daz ist war. 150 
strnb unde röt was ime atn bar, 151 nah eineme vische getan, 152 den 
man in den mere sehet gan; 153 [61] unde was ime zemazen dicke 
154 unde cnsp alaeinea wilden lewen locke, [vgl* 66:] 155 Umbe stn geaihte 
156 wil ih uh berihten 157 unde rehte bescheiden 158 [62] ein ouge was 
ime weiden, 159 getan nah einem trachen; [folgen:] 160 daz quam von 
den Sachen, 161 dö in sin müter bestunt ze tragene, 162 dö quam ir 
freiattche hilide ingagene : 163 das was ein michil wunder. 164 [63] swarz 
was ime das ander 165 nah einem grlfen getan ; [folgt:] 166 daz sult ir 
wissen ane wan. 
Vgl unna oculua niger, albus alter Ekkeh. Chron. 8. 62 Z. 62. 
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10. 

66 dar ab lo uult beyn figurad. 

saurlo (6)cabeyl recercelad. 

plen lo collet & colorad. 
69 ample lopeyz & aformad. 

(7)lo bu subtil non trob delcad. 

lo corps daual beyn enforcad. 
72 lo poyn el braz (8)auigurad. 

fer lo talent & apensad. 

= Lampr. 167-177; [68] Sin hals was ime wo! geschaffin 168 [69] ein 
bruBt starc unde wol omn. 169 [72] sine arme wären ime von gröser 
maht, 170 [73] allis eines mütes was er wol bedacht 171 [70] sin brich ne 
was ime nit zelanc noh zebreit; {folgt:] 172 ril wol das deine jungelinge 
steit. 173 [71] beide ubir vouze unde nbir bein 174 riterllch er ze tele 
schein. 1?5 unde ubir allen sinen Üb 176 was er rehte hertth; [folgt:] 
177 daz sagih u zeware, 

\\ 74 del an primyer Hey. Ro. 

del an primeyr Bd. 1 4 Mey. 

Mels uay A cort de lan* primer* 
75 que altre (9)emfes del* soyientreyr*. tieyr }>a. (Acc. lau p. 60} 
teytenieyr Ro.Ba.* seyteneyr Mey. (früher: ÖorreSp. litter. Vll, 17 [1863] 
hielt Mey. soyientreyr für eine Weiterbildung von soantre mit der Be- 
deutung von suivant) Bs. eher sojrientieyr dann entieyr = integrum 
und soyi zu emendiren (seist 1 ?) Fö. seyentfeyr Ba\ 

eylayouey* franc caualleyr. 76 e >y S^ u \^V m ~~ 
son cor^ präsente uolun(10)teyr. Hey.Ba.* oausxi Fö. 

78afol omen nead escueyr. 

no deyne fayr regfcrt semgleyr*. 79 od. seingleyr Su. 

c 

aysißonten* en (ll)magesteyr. 80 aysis conten edd. 

81 cum* trestot teyne ia lempeyr. 81 cun Hey. Ro. Ba. 1 Mey. 

js Lampr. 178-189 [74. 751 in stnem §risten jare 179 wöhs ime 
maht unde der Hb sin 180 uier, dan einem anderen in drin. 181 [76] Nu 
höret wi er sih fure nam. 172 sva ein frumich riter zö ime quam, 183 [771 
den bot er Hb unde güt 184 [791 unde ne karte neheinen sinen müt 185 [78] 
an neheinen tumben man$> [folgt :] 186 vil harte wol im dal gezam. 
187 [80] ime was sin gebare, 188 [81] aiser ein furste wäre 189 ubir allis 
ertliche. 

Vgl die afr. 10-SWo.- Red. Z. 53-9: [74.751 Li enfea crut de cors 
fd'ahe) e d'esciant 54 Plus en .VIII. (VII) ans qu'autros enfes (quautra ne 
nst) en cant. [folgt:] 55 Quant que il voit et quant que il ot aprant 
56 [78. 79] Lotengeors ne prise il niant 57 Ne sa parole plus que 
trespas de rant. 5§ [76. 77] Chivaler aime et honore formant; 59 Quant 
que il a tot lor met en presant Hiereu vgl. Lambert 8. 8 Z. 20: que 
plus sot en X jors que un autres en cent Z. 84. 35: apres cou Ii a dii 
J. bon castiement | Que ja sert de putaire n'ait entor lui sovent. 
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Magestres ab beyn affactaz. 

de (12)totas arz beyn enseynaz. 
84quil duystrunt beyn dedignitaz. 

4 de conseyl & de (13)bontaz. 

desapientia 4 donestaz. 
87 defayr estorn & prodeltaz. 

ä Lampr. 100-200 [82] ib sage u werliche 191 di meistere, di er 
de gwan, 192 [63] di waren Günstige man. 198 [84-6] si befunden in 
wigfieit leren 194 unde sogen in ze grosen eren. 196 [871 si Larten ime 
itrlten 196 unde vermeasenlicben riten 197 in iturm unde in volcwtch, 
[folgen:] 198 so das ia nie ne wart sin gellen, 199 der liste di er von in 
gwan, 200 der wart er en vil vom eine man. 

Vgl tu 82. 88 die afr. \0-8i1b.-Bed. Z. 68. 64: Li reis Felipes quist a 
lWant dotars 83 De tote Grec« eslut Ii .VII. meillore und Lambert 
S. 8 Z. 22-4: De ne sai quam pais i sont venu la gent, 23 Li mestre 
des escoles, Ii bon clerc sapient 24 Qui voloient connoistre sen euer et 
sen talent. 



= Lampr. 301-206 [88] Der eriste meister sin 202 [89] der lartin 
erieehiseh unde latln 203 [90] unde scriben ane pergemint; 204 [88] noh 
dan was er ein lutsil kint. 205 unde lartin vil manige buch 206 unde 
andire wtaheit genüch. Zu Z. 92. 93 unter TW. 14 Lampr. ZZ. 238-242 
Vgl. auch die afr. 10-SWo.- Med. Z. 72: Bastir aguait por prendre robeors 
und Lambert S. 8 Z. 25-7: Aristotes d* Ataines Paprit one*tement, 26 II 
Ii moustre escriture et Ii valles Pentent, 27 Griu, Ebriu, et Galdiu et 
Latin ensement, 



u geändert oder umgekehrt Ste. Ba. 4 Meer, doyst? ss duyst Heg. Ho. Ba. 1 
doyst Ba. 4 



13. 




92 Zwischen fayr und aseyr 
Rasur, unter der man ein 
überflüssiges aseyr bemerkt 
Bey. vol. Fö. 




96 & de sa lanci* enloyn (17)iausir* 
4 sein fayllenci* altet* ferir. 



4 des* sesspaa* grant* ferir. 



95 de s'espaa bessern edd. de 
B'espasa Mahn, gent Ho. 



96 lanoe So. causir bess. Eo. 
gausir Mey. s. 40 8te. 




97 faülenti edd. failleaei bees. 
Heg. faillensa Bo. altre Ho. 
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80 ALEXANDER- LIED. 

= Lampr. 227-251 [941 Einen meister gwan er abir sint, 228 
Alezander daz edele kint, 229 der lartin mit gewefene varen, 280 wi 
er sih mit einem schilde solde bewarn [folgen:] 231 nnde wier sin 
sper solde trafen 232 zö deme, dem er wolde schaden, 233 [96] unde 
wi er den erkiesen mochte 234 [97] unde gestochen, alsiz ime föchte; 
235 nnde alse der stich were getan, 236 [95] wi er zö dem sverte solde 
van 237 unde da mite kundicßche siege slän 238 [92. 93] unde wi er 
slnen viant solde van; 239 nnde wi er sih selben solde be waren 240 vor 
allen, die ime woldin schaden; 241 unde wi er slnen vianden lagen 
solde, 242 di er danne unt wirken wolde; [folgen:] 243 unde wi er zo den 
riteren solde gebaren, 244 zö diu daz si ime wilfich waren. 245 [98] Der 
sehste bestunt in mit grdzen witzen 246 unde lartin ze dinge sitzen 
247 [99] unde lartin, wi er das irdechte, 248 wi er von dem unrehten 
249 beschiede daz rehte [folgen:] 250 unde wi er lantrecht beschei- 
den künde 251 allen den er is gunde. 

Vgl su 98. 99 die afr. lO-Stib.-Red. Z. 71: De jngemant sormonter 
jugeors und Lambert S. 8 Z. 32. 33: Et savoir et connoistre raison et 
jugemant si commes retorikes en fait devisement 

15# 103 ad leuar Hey. Ba. 1 Mey. 

Ma quarz lo duyst corda toccar. allevar *BaS vgl. 24 Ste. 

& rotta & leyra clar (19)sonar. 104 de t. Bo. doyst terra Ste. 
102 & entoz tons corda temprar. 105 cZ^Hev.Bo.B^ Can 

rr semedips cant adleuar*. &dHo ddBo - = 

quinz (20)desterra* misurar* BasurHey.Fö.Ste. schmu- 

105cumad* de* * cel entrobemar*. teige Steile im Perga- 
ment Ba. (Jahrb.) entro que mar Ho. Bo. 1 * 4 entro la mar Hey. Bo. Mey. 

= Lampr. 207-218 [100] Sin meister, den er dar nah gwan, 209 der 
lartin wol musicam 209 unde lartin die Seiten zien , 210 [102] daz alle 
tone dar inne gien 211 [101] rotten unde der liren olanc 212 [103] unde 
vom ime selben heben den sanc. 213 Der dritte frumete ime wole. 214 er 
lartin allir dinge zale 215 unde lartin al di wisheit, 216 wi verre diu 
sunne von dem manen geit; 217 unde lartin ouoh di list, 218 [105] wi 
verre von den wazzeren zo den himelen ist. 

16. 

V* • 106 Dies Zeichen ist erst von 

Fö. notirt worden Sie. 
= Lampr. 219-226: Der meister, den er dö gwan, 230 was Aristo- 
tiles, der wlse man, 221 der lartin alle di cundicheit, 222 wi der himel 
umbe geit, 223 unde stach ime di list in slnen gedanc, 224 z'erkennene 
daz gestirne unde einen ganc; 225 da sih wisen veren mite bewarint, 
226 da si in dem tiefen mere varint. 

Vgl. die afr. \Q-Süb.-Med. ZZ. 65-70: Cil Ii apristrent des estoiles les 
cors, 66 Del firmament les sovrans raison«, 67 Les set planetes et toz les 
set auctors 68 De nigromance et d'enchanter les flors, 69 D'escas de tables, 
d*esparvier8 et d*astors, 70 Parier a dames cortoisement d'amors und 
Lambert S. 8 Z. 28-31: Et toute la nature de la mer et del vent 29 Et 
le co urs des estoiles et le compasement 30 Isi com liplanette maine le 
firmament 31 Et le vie del mont et quant k'il i apent. 
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Ausgehoben sind sftmmtliche Stellen aus den EIDen, der EULalia, 
dem Fragment von VALenciennes, der PASsion, dem Leben des h. LEodegar, 
des ALexandeRfragmentes , des SPOnsus ! ), der Canc"un de saint AJ<exiS 
nebst etnfeitung und appendiz des HOHenliedes und der Epistel vom h. 
STEPHanus; vergleichsweise ist noch auf andere Texte und die Wörterbücher 
von Oodehoj, Gachet verwiesen, [ ] bedeutet Gorreeturen und Ergänzungen 
der handschriftlichen Ueberlieferung, ebenso f, während * anstössige Lesarten 
der Hs8. bezeichnet, wo nicht eine Correctur (..f) beigefügt ist. üeber- 
flüssiges ist in () gesetzt; (:) deutet an, dass das voraufgehende Wort in 
der Assonanz steht. Die Abkürzungen sind bei den Stellenangaben meist 
aufgelöst, u und v, % und j unterschieden. Ein vorgesetztes * bedeutet» 
dass das Wort wenn auch in veränderter Gestalt in das Neufranzösische 
übergegangen und von Littre* verzeichnet ist; ist dasselbe gegenwärtig 
ausser Gebrauch, oder nur noch in ganz bestimmten Wendungen üblich, so 
ist ihm (*) vorgesetzt. 



1) Auf Wunsch von Prof. Koschwitz, der den Text in die nächste 
Auflage seiner Monuments aufnehmen will (s. Vorwort). 
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Jl. 

*A 1) *. aveir 2) tnfa?, a, las pe- 
cabfes ALS79d a, lasse mezre 89a *. 
e, o 3) praep. voreons.: a halte ALS79a 
[aasos PAS44, 92 ai so« 129 (a sos 
282,409,449); amnum ALS4a a un 
40a a(i)cel40b a icest STEPH XHal 
ad vor voc EÜL22, VALt>°14 PAS 
135, 182,216,252,313, LE119, 139,192, 
ALR43.78, ALS 7 c, 9b, 13b, 14a, 38b, 
75c, 78b, 107a, 117a, app. 1, 7, 8, [ad 
Jesum PAS 145 adservl62 addextris 
470] sss volat a cielEüL25 alui .. 
Temr 28 a czo (?) noe voldret con- 
creidre 21 ad une spede . . tolir lo 
chief 22 morte a grand honestet 18 
a cels dis 12 = revenir al VALr°4 
a cel populum dicit t?°10 rogat deus 
ad un venne 14 deus cel edre Ii donat 
a sun soveir et a son repausement 12 
= a la(r) mort vai PAS 156 Tai a 
pasiun 256 van al monument 391 
aproismer vol a la oiutaz 15 a la ciptad 
cum aproisraet 49 s'aproisme't al mo- 
niunent 394 a terra crebantaran 60 
a t. carr[enl 127 menad en eren a 
tormenz 66 1 ent menen a passiun 164 
a cni Jesus füret menez 170 alsosfidels 
com repadred 129 als Judeus vengra 
82 veggra ad Jesum 145 quaisses 
morz a terra vengren 399 el perveing 
a Betmge 17 el perveug a Golgata265 
ad epsa nona cum perveng 313 al 
dezen jorn Ja cum p. 474 lo fer que 
al lac. off 158 ad dextris deu Jesus 
[se] set 470 extendent assos pez 44 
a sos las penden lasruns 282 al fog 
l'sswardovet 190 a sos fidel[s] tot 
aanonciaz 409 als Judeus o vai nun- 
cer 104 a toe diran 364 a las femnes 
dis 402 ad an reepondre 216 al tra- 



detur . doned 148 vida perdonent al 
tadrun 228,304 a tos rendi an 464, 472 
faire rova a trestot 96 als deu fidel« 
fai dura afanz 490 pres pavors als 
Judeus 74 fad assaz . als relluns 357 
assos fedels laved Iis ped92 l'aurelia 
ad serv . saned 162 a sos fidel [s . . se 
mostret]449 afanz que an a paderlll 
pres a parier 106, 260 a coleiar lo 
presdrent 186 a grand destreit fors 
los ßites72 a grand honor encon- 
traxirent 36, 343, 349 a males penas 
aucidrant62 lo saludent . . ad escarn 
emperador 252 a cel di 89 al terz di 
362, 389 a ciel jorn 208 a cel sopar 
109 a totas treis [sc. ue$] chedent 
envers 140 o cors non jag anc a cel 
temps352 a dreit291 atort290 a 
genolz 249 crident ad un 182 respon- 
se nt tuit ad un 135 = als altre ssanz 
en vai LE238 a lui ralat 90 al rei 
lo duistrent 14 L. duis a son dorn 
198 jus se giterent a sos pez 224 a 
sei mandat 43 a luia tramist 86 torne 
s'als altres 206 a lui vint 129 vin- 
drent a 8. L. 223 ad Ostedun, a cilla 
ciu, dorn s. L. vai asalier 139 al suo 
consiel edrat69 lo presdrent tuit a 
conseil 61 a curt fust 44 a terra joth 
163 a diable comandat 128 cio con- 
fortent ad ambes duos 119 a nuil 
omne nol demonstrat 78 el corps 
exastra al tirant 191 a sos sancs honor 
Dorter 2 priat a castier 104, 132, 185, 
210 apresdrent a venir 212 sed il non 
ad lingu'a parlier 169 a foc a fiama 
vai ardant & a gladies percutan 133-4 
a grand furor a gran flaiel sil re- 
comanda Laudebert 193-4 lui a grand 
torment ocaist 12 regne vet a ciel di 
15 fad a ciels temps 13,82 = a fol 
omen ne ad escueyr no deyne fayr 
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84 A - 

regart ALR78 ad enperadur servir43 
al rey Xersem ab tal tenzon38 ei 
dreyt (sc. doyst) del tort a diacernir 
99 filz al rey 32 fils fad Amint, al 
rey 37 aor Alexandre, al rey d'Epir41 
fayr a seyr et a matin agayt 92 Dit 
Salomon al primier pas 1 = fasen 
socors a vosSF076 quere t nos a doner 
66 eovent .. aici a demorer 71 a tot 
jore mais 89 = al helberc sunt alet 
ALS65b en vait a sun seinor 67d 
son servant ad a sei apelet 56e dreit 
a Laiice . . arivet . la naoele 17a, a 
un des porz .. arivet la nef40a,39cf 
s'asist la medre jus(que) a terre 30a 
a tel tristur aturnat sun talent28d 
sa grant honur a grant dol ad (a)tur- 
nede 29e a terre chet 85e dune an 
eissit danz Alexis a [terre] 17o ad 
escole . . le inist 7c a grant duel met 
la sue carn87b [tot] dreit a Rome 
les portet Ii orez 39e le posent a la 
terre 1 14d repairent a Rome 26a a 
lui repairent 61b*, 78d cesta lethece 
revert a grant tristur 14e tent sa 
main a la cartre75a la tent ad un 
boen clerc75e il me trairunt a per- 
dra (r= perte) 41 e vint errant drei- 
tement a la mer 16a [vait edrant] a 
Rome 43a vint a sun filz69e quant 
vint al [jurn] 10b ma lunga atente 
a grant duel est venude 89c revendrai 
al pedra et a la medra 21a revint al 
imagine 36a dreit a Lalice revint Ii 
sons edren 38e al apostolie revint 71b 
a tut le pople .. l'as celet64d Pen- 
quer[t] a tuz 65d nuncent al pedre 
26b parier al servitor 34d, 90c ste 
vu8 le respuns saint Gregorie a Se- 
cundin app. a deu l(i)ad comandethe 
15o*, 58c la sue spuse juvene cuman- 
dat al spus vif de veritet einl. 8 
dunet as povres 19d,51ef a lui . unt 
l'almosne dune the 24c eil rent aspo- 
verins20e, 51c ico que la scripture 
aprestet as lisanz ico aprestet la 
painture as ignoranz app. 2 fut faite 
ta herberge a cel saint cors a la 
gemme Celeste 116b nen out si grant 
Iedece cun out le jurn as povres 108b 
icesta istorie est .. suverain consulaciun 
a caacun memorie spiritel sin/. 10 la 
peinture est pur la leceun as genz 
gentibus pro lectione pictura est app. 4 



Abia. 

n'iert tel cum fut as aneeisurs le 
seit a tun talent 5e a nostr'os (a nos 
enfj est 101c al son seignor lur seit 
plaidiz 120e serveit al alter 34d ai 
a (odf ) lui converset 69a a(odf) tei 
ansemble n'oüsse converset 9od a 
(odf) mei te vols tenir31a celui tien 
ad espus 14a [islsi out (an)num Ii 
pedre 4a n*a (nerj Ii puis tolir 71e 
prenent conget al cors 120c aidiez 
mei a plaindra93b il ad a vivre33e 
n*i ai mais ad ester 38b il ad a servir 
74b tei cuvenist helme e brunie a 
porter 83a desirrer a murrir88d done 
a man gier 51ef i"co que nient ne 
parmaint aluiet ad aürier an eglises 
mais ad anstruire sulement app. 7,8 
aprendre quela c"ose seit ad aürier 
app. 1 n'en fut nient a dire 33a, 123d 
la prist ad apeler 13bc, 64b, 79a, 104a 
8*em prist a dementer 26d fille ad un 
conptaOb, 8ef la compagnie as an- 
geles 122b iloec arivet la nef a (i)cel 
saint horae 40b ad a deu sun talent 
lOe -te(n) vas coicer al cumand deu 
11c ad ambes mains derump(e)t sa 
blance barbe78b ad ancensers, ad 
ories candelabres .. metent le cors 
en sarqueull7a le tenent sor terre 
a podestet 115b il ad deu bien servit 
et a gret 35b a halte voiz . . crier 
79a, 107a a grant poverte deduit sun 
grant [barn]age 50c a tel dolur et a 
si grant poverte t'ies deduit 84a, 9 Ib 
al tens ancienur la al tens Noe et al 
tens Abraham et al David 2ab a sun 
vivant8d al sedme jurn 116a = en- 
veiad sun angret a la pucele HOH91 
commandent Ii les vinnes a garder 59 
fors al soleiz 60 al Born plaisir30 al 
tem8 Noe 66 ~ esgarde el cel, pois 
as Jues a feluns, siTorditSTEPHYIle 
as piet d'un enfant misdrent lor dras 
IXa as cuntrat et au ces a tot dona 
sante Ild pardone a cet Xld au 
barun ne porent contrester Va a icest 
mot . . . fit feni Xüa au deputer furunt 
eil IVa aft]utens Ile a ce jor recut 
sa pasiun le 

aans s. ahanz; ab 8. od, aveir 

abans 8. avant 

♦abbas subst. m. n. 8. abt: de sanet 
Maxenz a. divint LE80 val. God. abe 
Abia personenname H0H75 
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Abinmaleo 



Abbuulec personenname HOH71 

Abraham personenname n. : Danz A. 
HOH67 obl : ai tens A. (: an) ALS2a 

*absols prt 5. *. absolution srtfci- 
len: il los a. et perdonet LE226 ab* 
aolvthe pari, prt f. n. 9.: la tue 
aname el ciel seit a. (: u . . e) ALS82e 
vgl assost Dürrn. 15804, Joinvüle u. 
Froiss. Gloss. 

acat *. acbapter 

aoertes <ufo. sicherlich : si fist la 
spuse a. (: e .. e) ALS30b iloec an por- 
tenf [samt] Alexis a. (:e..e) 114c 
dune an eist danz Alexis a. (a terref) 
17c vgl Cambr. Psalt 

Aokariee personenname m. it. 8, 
ALS62b 

*acbapter inf. kaufen: alet en. a. 
8P067, verschaffen: acat pr*. c. 3*.: 
nos a. pais e glorie ALS 125c acatet 
prs. i. 3 s.: ha. filie [a]d un noble 
franc ALS8e acbeder inf. VAL t>°31 
achederent prt i. 3 pl: a. veniam 
et resolutionem peccatorum 8uorum24 
vgl. Ren. de Mont. 252, 16 

Aohaa personennamem. HOH79 

aebeder s. acbapter 

achisnn subst f. obl. s. anläse: dan- 
nassent le bariin, se il en lui tro- 
vaseent l'a. STEPH VIe $. Godefroy 
aebaison 

*acoler inf. umarmen: äunmort am- 
fant detraire & a. ALS86d 

*aeomplit prt i. 3 s. erfüllen: tot 
a. nufanlque tos du PAS406 vgl. 
Guiot Bible 2258 

acomnnier inf. communiziren: cas- 
cune feste se fait a. ALS52b s. God. 
acommonier 

*aeoreat prs. i. 3 pl. herbeilaufen: 
toit L a. ALS102e; 104e vgl. Vüleh. 
307 ed. Waiüy 

aeortr er emt *. aonstumerent anm. 

aemrede part prt. f. obl s. tödten: 
eist dols Paurat par a. ALS80e *. God. 
acorer 

'aeasent prs. i. 3 pl anklagen: Judeu 
Ta. PAS215 aensand ger.: fortment 
lo vant il a. PAS20S 



— afanz. 85 



aenstumerent prt. i. 3pl: le saint 
core conreierent ... e bei Ta. (APM 
weichen ab, S fehlt) ALSlOOd ») 

ad 8. a, aveir 

adaisement subst. m. obl. s. : Mo- 
ment [le] terme de lur a. (asemble- 
mentf) ALS 10a *. God. aaisement 

Adunasaa städtename, f.: Saulus 
et non de A. lagrant STEPH IXc 

addneere inf. herbeiführen: an turne 
a. se roved PAS20 s. God. aduire 

ademplirant fut 3 pl erfüllen: 
▼ostres taleng a. PAS84 s. God. aemplir 

adenarant adv. von nun an: peis 
Ii promest a. (: tirant) LE192. 

ade« adv. alsbald: condormirent 
tnit a. ( : marrimenz) PAS 122 

adhoras s. adorent 

adjutorie subst obl s. hilfe: par 
cestni aurum boen a. (: ö . . e) ALSlOld 
vgl Adam ed. Lus. s. 5, God. ajutoire 
s. aiudha 

adlerar inf. anstimmen: per se 
medips cant a. ALR103 s. alevamen 
*adorent prs. i. 3 pl anbeten, ver- 
ehren: Fa. cum redemptor PAS416 
adboras part prt m. n. s.: per tot 
es mund es a. PAS500 adrier inf. : 
a. la painture picturam adorare ALS 
app.l aprendre quela c"ose seit ad 
a. quid sit adorandum addiscere ib. 
aluietad a. an eglisee ad adorandum 
in ecclesiis collocatuml 

adornement s. ornement 
(*)adnnc adv. damals: Achaz i vint, 
a. fud faite(t) Rome HOH79 

adunet prs. i 3 s. vereinen, sammeln : 
eil* ent a. lo suon element EUL15 
s'adnnent 3 pl : ja s'a. Ii soi fidel 
PAS429 s'adanoYent imoerf. i. 3 pl : 
donc s*a. Ii felon 171 aanned prt i. 
3s.: Pedres fortment s'en a., per epsa 
mort nol gurpira 115 adnnat: II cio 
Ii dist et a. (? adrnat) LE91 part. 
prtm. obl 8.: cum fulc en aut grand 
a. 131 vgl cunseil adunerent Cambr. 
Psalt. LXX, 10; XXX, 14 s. God. aüner 

aeswardoret s. esgarde; aeso s. 90; 

afanz *. abanz 



1) God. und Littri belegen das Wort in einer unserer Stelle genügenden 
Bedeutung nicht. Stand etwa ursprünglich: e mult bei l'acoetrerent =. 
nfr. aecoatrer, oder: e l'aromatiserent? 
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afebleant parb prs. schwachem vait 
seia. STEPHXc 

♦afermet parb prb m. obl. s. befe- 
stigen: sun quor en ad si a. ALS34a 
8. amferm 

(*)affaotaa parb prb unterweisen : 
mageetres ab beyn a. ALR82 8. God. 
afaitier 

'afflictiiuissufal./. oblpl. castciung: 
metent lur cors en Kranz a. ALS72c 

afflicz parb prt betrübt, niedergc- 
schlagen : a terra joth mult fo a. LE163 
vgl Dinaux trouv. brdb. p. 180 

aformad parb prt. m. obl 8. wohl- 
gestaltet: ample lo peyz & a. ALR69 
vgl Güill de Pal 811 

*agayt subsb m. obl s. Wachsamkeit: 
et fayr a seyr et a matin a. encuntre 
son vicin ALB93 

*agravet parb prb m. n. s. bedrückt, 
verfallen: sa fin aproismet, ses cors 
est a. ALS58d vgl Parise la d. 767 
s. angreget und God. agrever 

agre, agud s. aveir 

(*)ahÄHa subsb m. oblpl pem, quäl: 
a dreit ... esmes oidi en cest a. P AS292 
affans: los so« a. vol remembrar 3 
afana : a. per nos suteg [mult granz] 
16 contrals a. que an a pader als 
den fidels fai dura a. 490 aana: por 
lui augrent granz a. LE4 ditrai vos 
delB a. 9 ahans : nuls hom ne sout 
les sons a. ALS55c aban: an soferai 
l'a. 46e 

aia s. aveir; aicel s. cel; aici s. ici 

*aidiez imperab 2 pl helfen: a. 
m(ei) a plaindra ALS93b ajude prs. 
i. 3 8.: lui, que ajude, nuls vencera 
PAS497 aiud prs. c. 3 s.: il nos a. 
ob ciel senior LE239 

*ailurs adv. anderswohin: a. Testot 
aler ALS39d 

*ainz, adv. eher, vielmehr : ne s'en 
oorucet . . a. priet deu ALS54d Pilaz 
que ans Ten vol laisar PAS221 qu'a. 
lud de ling d'enperatour ALB31 ; je : 
meillor vasal non vid ain» hom ALR34; 
zuvor: dels feluns qu'eu vos dis ans 
PAS277 regnet . cum a. se feira372; 
praep. vor: propbetes a. mulz dis 
canted aveien 27 a. lui noi jag un- 
que nulz . om 356 -a. petiz dis que 
cho fus fait 29 s. anc, desanz u. Born. 
Stud. V,430 = ans que conj. : a. la noit 
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lo jala oante* 193 ahunue ; a. [t'eusse] 
... a. ned fusses ALS92ab a. nuls 
om soüst de nostr* amor HOH64 «. 
K. Quiehl Gebr. des Conj., & 32. 
F. Bischof Conj. bei Chresb S. 111 
und Rom. Stud. III 383, 398, 401 

aise 8. est; aiso s. ic'o; ait s. aveir 

aiud s. aidiez 

*ajonelet parb prb m. n. s. nieder- 
knieen: s'est a. STEPH XIa vgl s'aje- 
noille Morb Gar. U Loh. 4770 

*ajudha subsb f. obl. s. hilfe: sal- 
varai eo . . Karlo & in a. &in oadhuna 
cosa EIDI3 in nulla a. contra Lod- 
huwig nun lui ier 11,4 ajude : par lui 
aurum . . bone a. ALS107e vgl. Gatnbr. 
Psalb 19, 2 8. adjutorie 

alairf VAL*°22 

alascet prs. i. 3 s. lockern, sich 
lockern: la sue [sc. main] Ii a. ALS75b 
si a. la presse 116c 

alasserent prt. u 3 pl abmatten: 
[tuit] s'en a. ALSlOOb 

*albea subsb f. obl pl priester- 
gewand: clers revestuz an a. et an 
capes ALS 117b vgl Michel Chron. 
des ducs de Norm. IN, 479 

aloana s. alquant 

*alouns pron. m. n. pl irgend welche: 
Si a. d'els beven veren PAS461 

*aler inf VALr°l ALS 39d, 56d, 59a 
allar PAS 453 annar 232 Tai prs. 
i. 3 s. 75, 76, 104, 156, 167 (: voldrat), 
256, 411 ( : ad), LE133, 140, 258, ALR74 
vait ALS2e,7e,35d,43b,67c,STEPH Xo 
retXb vat2d,65c van 3 pl PAS46, 
48,79,234,257,258,358 ( rfellun), 391, 
481,482 vant203 vumt ALS9d, 112c, 
113e annovent imperf. i. 3pl PAS172 
anes prb i. 3 s. 118, 120 anned 125 
anet 320,321 aledl97 alat ALS 18a, 
57e alge prs. c. 1 s. ALS27d alget 
3 s. llld, HÖH 80 alasses imperf. 
c. 2 s. ALS90e alessunt 3 pl LE222 
vaa imperab 2 s. ALS Hb alet 2 pl. 
SP067, 74, 88 anaz parb prb P AS382 
( : oarnals), 405 alet ALS21c* 58b n. 
pl 65b es me rogat aler in Niniven 
VALr°l = per es mund roal[s] allar 
PAS453 en cel enfern non tos anaz 
382 tres femnes van al monument 
391 ala(r) mort vai cum uns anel[s] 
156 avan toz vai a pasiun 256 le 
Spiritus de lui anet 320 tot als Judeua 
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o Tai nunoer 104 £ dune orar otrm 
el anned 125 veder annovent pree 
Jetom 172 de dopla eordalz vai firend 
75 fortment lo vant il acusand 208 
las virtuz Crist van annuncian 482 
tot lor marohed Tai desfazend 76 plo- 
ran lo Tan et gaimentan 258 per tote 
leiigatges van parlan 481 per mals 
conselz Tan demaadan 79 gran e petit 
den van landant 46, 48 sanz Pedre sola 
segnen lo vai 167 femnes lui van 
detras segnen 257 poisses laisarai Ten 
annar 282 anaz en es et non es ci 
405 en Galilea avant en vai 411 
Gehsesmani vir es n'anez 118 entro 
en eel en van las voz 234 Cum de 
Jesu 1'anma n'anet 321 [a]van orar 
sola en anes 120 davant Püat trestnit 
en van 358 Petras d'alo fors s'en 
aled 197 — qne lui alessunt decoller 
LE222 a foc .. vai ardant 138 als 
altres aans en vai en cel 238 dorn 
sanet L. vai asalier 140 = mels 
vay & cort de Tan pritueyr ALR74 = 
alet chaitivas, alet malaüreas 8P088 
alet areir a vostras saje sero[r]s74 
alet en achapter 67 = alques par pri 
et le plus par podeste vnnt en avant 
ALS113e ü fad si alet (il fulz s'en 
eretf)21c vaitpar les rues 43b eil 
vait r sil quert 35d,87a vat avant 
aprester 65c ansemble an vnnt . . 
parier 9d ne sai le leu .. u t'alge 
gaerre 27d vait . . l'eniperethur servir 
1e [Tait edrant] a Rome 43a tat 
bien vait remanant 2e tat dreitement 
en vait en paradis 67c ki f n alget ma- 
lendos lila com s'en alat e cum il 
s'en revint57e an la sameine qued 
il s'en dut aler (= sterben) 59a, 56d, 
58b filz qnar tefn) vas coleer IIb 
tat s'en vat [declinant] 2d = quel 
uart que alget iluec est ma corone(t) 
HOH80 r= lo [sancs] vet eapandant, 
Ii eurs Ii feut vait sei afebleant 
8TEPH Xbc 8. raier 

Alesandrie städtename f. obl (: le) 
STEPH IVb 

alevament subst. m. obl 8. anfang: 
ehest, dun faz l'a. ALR24 8. adfevar 

Alexander Personen no vn e it. 8. A. 
magnos ALE17 reys A. 46 Alexandre 
obl s. Ob'inpiaa . . dun A. genuit 45 gen. 
*. contar vos ey. dei A. manda* 



Abis. 87 

ment26 prist moylier sor A. al rey 
d'Epir41 

Alexia (Aleis ALS27a* 57c*) per- 
sonenname n. m. 57c*, danz A. 10c, 
13b, 17c, 20b, 25b, 32c, 39a, 49d, sainz 
A. 75b, 109a, 122a, voe. filz A. 27a, 
79b, 80a, 90a, 91a sire A. 95a, obl 7a, 
37c, danz A.23d, 114c* gen. 81b danz 
A. 80b saint A. 67b, lOÄb, 120c 

allenes adj. f. obl pl fremd: a si 
graut poverte, filz, t'ieB deduit per a. 
terres ALS84b vgl Wace's Brut 525, 
2790 Fergus 42, 18 
*almeaoe subst. /. obl s. almosen: 
recut Ta. quant deus la Ii tramist 
ALS20c a lui medisme unt l'a. du- 
nethe24c Ta. desiret 105d, almosnes 
obljpl: larges a. [par Alsis la citet] 
dunfad] as povres 19c, faites vost 
a. VAlVsO 

*almoeners subst. m. tt. 8. almosen- 
empfänger: d'ioez sons sers qni il est 
provenders* (almosniersf ) , il tut lur 
sire, or est lur almoraera* (proven- 
diersf) AL825cd; vgl 51cf 

alo adv. da : a. sanc Pedre perchoin- 
ded 113 fort Satanan a. venquetS74 
allol vetran4I2 vgl Qod. aluec, 8. illo, 
dalo 

*aloftn subst. obl. 8. aloe: enter mirra 
et a. quasi cent livras a donad PAS347 

*aloet pari, prt m. n. 8. plaeiren: > 
enz (sc. en la nef) est a. AL8I60 - 
alves: chi si (sc. en paradis) est a. 
109e atuiet neutr.: ic"o que nient 
ne parmaint a. ad aürier an eglises 
quoa non ad adorandum in ecclesiis 
constat collocatum ALS app. 7 

alqnant pron. m. n. pl einiqe: a. 
dels palmes prendent ramfel dels oli- 
ves al(a)qaant las branches PA887-38 
dicunt a. estrobatour ALR27 a. i oan- 
'tent, Ii pluisur jetent lernies 117d a. 
i vunt, aquant se funt porter ALS1 12c 
alquanz ri prenent forment a blaßten- 
ger 64b — aleanz, obl pl : a. en cruz 
fai [sloslevar, alquanz d'espadea de- 
gollar e llos a. fai PAS491-3, 494, 496 

alqnes adv. etwas: trenta tres anc. 
et a. plus PAS5 a. vos ai deit de 
raison 445 a. par pri et le plus par 
podeste ALSllSd 

Alsts städtename obl s. ALS28c A. 
la citet 18a,19b*c,77b 
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alta s. halt 

♦alter subst ro. obl s. altar: al ser- 
vitor ki aerveit al a. ALS34d 

altet adv. hoch: senz fayllenci' a. 
ferir ALR97 s. halt 

*altre pron. ro. n. Respon(de)t l[i] 
a.PAS289 Et raltre[l] doyst ALR94 
Meie vay & cort .. que a. emfes 75,57 
Ii uns Acharie(s) h a. Anorie(s) out 
num ALS62b m. obl Tun uyl ab 
glauc & Ta. neyr ALR63 neutr.: a. 
ne puet estra 116e /. obl. s.: pedras 
sub a. PAS64 vait par les rues (njaltra 
p[oiß] altre ALS43c m. n. pl : il la recut 
cume Ii a. frere 24d tuit eil a. seinor(s) 
66c Tei cuvenist espede ceindre cume 
tui a. per 83b altra neutr.: ne poet 
estra a. 32a /. n. 8. : a. c'oee est 
aürier le painture e a. cose est ALS 
app. 1 obl 8.: dell a. part PAS345 
En Ta. voiz lur dist a. summunse 
ALS60a en icest siecle . . & en cel a. 
125d m. n. j?.: eil list le oartre, Ii a. 
l'esculterent 76b altre« ro. obl pl : 
torne a'als a. LE206 als a. sanz en 
vai 238 molt a. barunsz HOH88 al- 
treei: plussors a. 87 

altresi adv. ebenso: in o quidil mi 
a. fazet EID 1, 5 

aluez, aluiet s. aloet 

am 8. em, en 

(*)am zahlwort, m. n. pl beide: am 
se paierent PAS208 /. obl pl : am 
las (= ambas?) lawras Ii fai talier 
LE157 ambes w. obl pl: cio eon- 
fortent ad a. duosLEHÖ /. obl pl : 
ad a. mains ALS78b andni n. pl: 
deu apelent a. parfitement 5c 

*amant subst ro. obl 8. geliebter: 
noncieiz le mon a. HOH50 

amanvet prs- ». 3 8. bereiten: tut 
Ii a. quanque bosuinz Ii ert ALS47c 
vgl manvedes Oxf. Psalt. 125,8; 128,6' 

*amenaz part prt. herbeiführen: 
Cum cel asnez fu a. PAS21 

*amer(t) inf. lieben: Ii fil sa mered 
ne la voldrent a. HOH58 aimet prs. 
i. 3 8.: plus a. deuALS50e sim' a. 
tantHOH23 ametHOH54 amai prt. 
i. 1 8. ALS97c amat 3 8. LE17 par 
a. tant ALS2b,8b sur tuz ses pers 
l'a. Ii eraperere 4c la torterele(t) chi 
a. c 'aaste HOH38 aimaLE207 emma 
tot cek qui (vgl dame u. deme s. 



danz) 8TEPHIIb aimat HÖH 35 
amast imperf. c.38.\ lapolle sempre 
non a. lo deo menestier EtJLlO amot 
pari, prt.: cum il l'audit fu li'n a. 
LE42 11 l'i vol faire mult a. 199 
(vgl Alexis ed. Herz 409) apres le 
naisance co fut emfes de deu methime 
a. ALS einl. 5 

♦amerefd) adj. f. n. s. bitter: II Ii 
plantat(z) une vine molt dolce(lt) . . . 
or est a. HOH57 amarament adv. : 
a. mult se ploret PAS198 
amfant s. emfes 

*amferm adj. n. *. krank: tut soi a. 
ALS44e n'i vint a. de nuT amfer- 
metet 112a, vgl Catnbr. Psalters, en- 
firmitas, afermet 

*amla ble adj. f. n. s. anmuthig : ici 
cumencet a. caneun ALS einl. 1 leesta 
istorie est a. grace 9, val S. Bernart 
s.530 Froissartglos. und amtablement 
Cambr. Psalter 32, 3 Lothr. Psalt. 
119,7 amtablete Rose 9193 

*amic8 subst m. w. 8. freund: non 
es a. l'emperador PAS236 amiox voc. 
8. 149 amiox n. s. ciol demonstrat, 
a. Ii fust LEI 12 amis: Ii miens a. 
HOH13,65 v. 8. ALS97e o kiers a. 96a, 
22d* (amis bels siref) amie obl *. 
sobre non peiz fez condurmi[r] saut 
Johan lo son eher a. PAS108 n. pl : 
vindrent parent e lor a. LE117 ami 
obl 8. : le doel de nostre (Mutter und 
Braut) a. ALS31d,93b pur amistet 
ne d'a. ne d'amie 33c por amor deu 
e pur mun eher a. tut te dural 
(Eu\fcmiens) 45d HOH5, 8, 12, 83, 39, 
45, 48, 63 

*amle subst f. obl s. freundin: pur 
amistet ne d'ami ne d'a. ALS 33c 
amiet: chi'nc milie anz atz qu'il 
aveid un' a. HOH52 

Amint personennatne: fils fud A. 
ALR37 

*amistet substf.obls.freundschaft: 
pur a. ne d'aini ne d'amie ... n'en volt 
turner ALS33c par 1'a. del eu[v]erain 

Sietet einl 7 por la meie amite par- 
one a cet qui que ne perdent 
t'amiBteSTEPHXIce 
Arnos personenname HOH76 
ampairet part prt. verschlechtern : 
si'st a. (sc. h secles) ALS2e vgl en- 
peiriez Ben. Chron. 10841 s. peis 



Digitized by Google 



amperedor — angeles. 



s. emperere 
ampirie s. empeyr 
*ample adj. m. obl. s. weit breit: a. 
[ab] lo peyz et aformad ALR69 vgl 
Karls Meise 474, Ren. IV, 134, Mort 
Gar in 4507 
ampur 8. empor 

*amv subst f. n. 9. liebe: feit i ert 
et justice et a. ALSlb obl s. : pro 
deo a. EID 1,1 deus fiat l'imagine 
pur sue a. parier ALS34c,46e pur 
amur deo, mercit ! 93a ait guardarai 
pur a. Alexis 31b amor: in au'a. can- 
tompe del aans LE3 an ices[t] aecle 
nen at parfit* a. ALS 14c sim paia 
pur aue a. 44e por a. den tut te 
durai 45c por mei* a. noncieiz le 
nion amant: d'a. languia HOH50, 51,36 
Ains qne . . aouat de noetre a. 64 Por 
a. de tos pri STEPH Ia 

*amTi<He subst eiferi dementier« 

ntu esbraaeraa . . par dreit a. 
recio zelo succenderis ALS app.6 
ae tn felaaea a. par diacreclon st 
zehsm discrecione condisses 10 s. en- 
veie vgl. Oambr. Psalt. 68,11; 78,5; 
105,15, Mätzper afr. Lieder 24,13 

aniTlet pari, prt einladen: ki aea 
fedeilz Ii ad tui a. AL859d vgl. Q. 
Liv. d. B. 1,9 8. enveiad 
an s. en; aname s. anima 
InanTa« personenname HOH85 
aaatemaz pari prt verflucht: donc 
deyeng a. LE124 
amayant $. enavant 
aae adv. je: 0 cora non jag a. a 
cel tempe PAS352 qnar a. non fo nul 
om carnals38l kaue: h. non fad hom 
88 et h. (?) en aut merci ai grand, 
[parier] lo fiat si com deaanz LEI 83 
Am[baa] lawraa Ii fai talier, h. f? abf ) 
la hngoa quae aut in queu 158 qm 
h. no degnet d'eator fngir ALB42 s. 



*aneeianr subst. m. n. pl vorfahren : 
noatra a. onrent crestientet ALSSb 



aneeianrs obl. pl : Ii secles . . jamais 
n'iert tel[a] cum fut at a. le s. God. 



subst tn. obl. pl. rauch- 
fas8: ad a. ad oriea candelabres 
ALS117a vgl Amis et Am. 3180 Gar. 
leLoh. 11,195 Q. Liv. d. Ä p. 244 
anoeys ade. suvor: en tal forma 
non i rud naz emfes a. ALB55 vgl. 
Ron 2602 1». God. aineoia 
♦andenetiet eubst. f. n. s. altes her- 
kommen : Va. . . . cumandat les hyatoriea 
eatra denaint depingi historias ve- 
tustas admisit ALS app. 9 vgl Bartseh 
Chrest* 353,15 

andenar subst m. q. pl altvor* 
dem: Bona fut Ii secles al tena a. 
ALSla 

anoonmrent s. conurent , anoum- 
brer s. eneumbrent, anountrat s. en- 
contradaa, andreit s. dreit 

anditet part. prt anhunnigen: vint 
une voiz tri lur ad a. AL863o vgl. 
enditer Ben. Chron., Wate Brut 2026 
andreit *. dreit, andni s. am 

*andmrede part. prt f. erdulden: 
tantea dolura ad pur tei andurede[a] 
ALS80b vgl. Bol 1011, Mätzner afr. 
bieder, Guiots Bible endureir 

♦anel subst m. 1) lamm n. s. : a 
la(r) mort yai cum uns a. PAS156 
vgl. God. agnel *2) ring obl s. : Ii 
cumandet ... un a, [dnnt il l'out 
eapoaede] ALS15c vgl et aoit a'amle 
par aniaua God. s. v. anel 
anfermetet s. enfirmitas 
anganer inf. tauschen: aea enemia 
ne l[em] poet a. ALS82e vgl Ben. 
de Mont 291,24, Brun, de la M. 152 

*angeles subst m. n. s. engel: L[i] 
a. deu de cel deaaend PAS393 n.jsl: 
une imagine qued a. firent ALS18c 
obl fl: la compaignie aa a. 122b 
angel n. s. : Sub en la peddre [uns] a. 
aet PAS401 angret obl s.: 11 enveiad 
aun a. a la pucele H0H91 l ) 



1) angeles, aneme, ordene, Tirsene sind in historischer Zeit nie mehr 3sitbig 
{und imagine nie mehr 4sX trotzdem die Schreibungen oft vorkommen, so z. IB. 
Oxf. fi. Oambr. Psalter, Vis de S. George (s. Adam ed. Lue. p. XII), Benoit 
Chron. 11326, 12458, Beise Karls 672, Jean Cond* 5,1; 13, 1388, im Bol. 836 
steht angl'e sonst angle. Förster Born. Stud. IV, 48 behauptet f dass noch 
im Anfang des 12. Jahrh. Proparoxytona im Franz. bestanden hätten, vgl 

6* 
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angendrat — apeler. 



"angendrat prt 3 s. i. zeugen: par 
1« divme volentet il deeirrables loel 
buI filz a. ALS einl 4 angendrasaas 
imperf. c. 2 s.: que tu n'a. scandale 
de cmetes curare« ne ferocibus am- 
mis somndalmn generares ALS app. 6 

*anglntet prs. c. *. verschlingen: 
ne gardent Türe que terre nee a. 
(assorbef) (ass.: b .. e) ALSGle tfi. 
de ce rae meryeil . . qu'enfers ne 1 a- 
sorbissoit ou terre Buteb. (?) ciUrt 
von God. 

anleget prs. i. 3 s. schlimmer 
werden: malt Ii a.* (agrieve AS) la 
sue anfermetet ALS56c vgl Bol/mß 
s. agravet 

angmssuse adj. f. n. 8. angstvoll: 
ainz que ned fusses si'n fui mult a. 
(:*..«) AI£92b vgl God. aagoissos 

*aniaia embsi. f. n. *. seele: Pa. 
n*awra consolameat LE174 «W. s.: 
bei auret oorps bellezoor a. EÜL2 
Pa. reciu(n)t dominedwisLE237 anma 
n. 8.: Cum de Jesu V*. 'n anet PASS21 
aname: filz, la tue a. el ciel seit ab- 
soiuthe! ALS82e quer or est s'a. de 
glorie replenithe 128c iMme: de- 
seivret Pa. delcors sain[t] Alexis 67b 
anema: e ranema ea est enz ei pa- 
radis den lÄ9d anasmes n. pl: par 
eel saint cors saut lur a. salveoes 
121 e or Tat od sei, ansemble sunt 
lor a. ( : an . . e) 122d obl pl : eist 
apostolies deü les a. baillir 74a arme 
obl s. s'e. recut STEPH Xllb 

anjöust impf. e. 3 8. drücken: que 
. . nient a. la culpa del depevdethur 
ut ... non culpa disperecris ineum- 
betet ALS app. 11 
Anna personenname obl 8. PAS169 

*annuneia* imperat 2 pl. verkün- 
digen: a sos fidefjs] tot a. PAS409 an- 
nnnoian ger.: las virtuz Cr ist Tan 
a. 482 

Anories personenname m. n. ALS62b 
anpnr s. empur, anaeinet s. en- 

seyned, ansemble 8. ensemble 
♦anstruire in f. unterweisen: ad a. 

sulement les penses des nient savanz 



ad imtruendae mentes uteeiewtium 

ALS app. 8 
antant s. entant 

*antendra inf. verstehen: laquele 
c"oee tu deüses a. ALS app. 5 an- 
tondit prt. i. 3 s. hören: grant fut 
Ii dols ai Pa. la niedre 85b 

antereier inf. unterscheiden: nesai 
cui a. <: ie) ALS36b antereiat part 
prt: nel recoaurent ne nel unt a. 25a 
■ Boi. 2180 Ben. Chr. 28537 Waee 
\rut. 9228 

antio adj. m. obl s. alt: del temps 
oovel ne del a. nuls hom vidist nn 
rey tan ric ALR11 

antiquita« {: as) ALR7 

antro s. entro 

*annitet part. prt neutr. n. e. nacht 
werden: quant Ii jurz passet et il 
(tutf) fut a. ALSila vgl Ben. Troie 
glase. 

*ana 1) subst m. obi.pl jähr: equi 
estevent per malz a. PAS380 Dis e 
seat a. penat zun cors ALS33a, 55a, 
56a Chine mitie a. ata qn'il aveid 
HOH52 ane. obl pl: trenta Ires a. 
et alques nlusPA85 *n+obl. s.: meto 
vay k cort de Tan prinieyr ALB74 
(vgl Pr. de Pomp. 294) ss. pl.: Von- 
rant Ii an venrant Ii diPAS57 2) adv. 
8. ainz 
ap s. od 

*apareguos imperf. c. 3s. erscheinen: 
zo pensentil que entre el[s] | le Spiritus 
a. PAS440 apariasant pari. pr*. m. 
n. 8.: Ne puet muer, ne seit a. ALS 
55e+ (t^l. Bol 1779, Gar. le Loh. 
I, 22) aparfejnde fart. prt. f. n. •.: 
si graut dolur [huif ] m'est a. 82d, 
97d,107c 

( # )apartenans subst. m. n. 0. 
höriger: nel reconut nnk 
AIÄ5b 

*apeler inf. ALS13b -let prs. i. 3 s. 
53e, 68c, I12b f 114a 4ent 3 pL 6c 
4a imperat 2 s. 34e 4eid imperf. 
i. 3 s. HOH25 -let part prt ALS56e 
-lete H041 -led prt i. 3 8. PAS213 
appelled 294 mm anreden: De multes 



Zeitschr. III, 466, G. Paris ÜtudeVitt., UUri Hiet. II, 295. Das Deminutiv 
lautet allerdings angelet, angelette 3-, resp. 4sHbig und angret in HÖH 
ist = angre, worüber vgl Suchier Beimpred. 3d. 
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apenaad — 

▼ises l'apeled, Jesus K bona mot noi 
soned PAS213 si »iament lui ( ? Tat 
od. dune Vj) appelled 291 Alexis la 
(seine braut) prist ad apeler ALS 13b, 
suef l'apelet si Ii ad conseilet 68c = 
anrufen: (e) deu [en] apelent andui 
parfiteuient 5c n'i vint auifern)[s] . . 
quant il 1* (d. h. Alexis) apelet, sem- 
pres nen ait sanetet 1 12b *= rufen: 
apele Turne deu 34e cel Bon servant 
ad a sei apelet 56e nen vult respon- 
dret aseis Tai apele tz H0H41 = 
nennen: Sainz Bonefaee que Tum 
martir apelet ALS 114a dolc'or de 
mel apeleid [il] nies levres HOH25 
= anklagen: ne s'en corucet net 
il nes en apelet ALS53e 

apensad aäj. m. obl. s. überlegt, 
klug: fer [sc. ab] lo talent &a. ALR73 
egl AM 1259 Mose 2415 

apartes aäj. f. obl pl. offenkundig : 
quant il i veient les vertuz si a. 
ALS 113b 

*aporter inf. herbeibrinaen: bewre 
Ii rova a. LE200 aportet prs. i. 3 s. : 
eil [les] a. ALS57c prtu3 a. : Nico- 
demus . . mult ungueinent hi a. PAS 
346 «. Gorm. 350 

apoatelies subst m. n. s, papst: 
eist a. deit les anames baillir ALS74a 
apoatolie: sainz Innocena ert idunc 
a. (: 6 e)61a Seignors, que faites? 
c"o dist Ii a. (5.. e) 101a Li a. e Ii 
empereor 62a, 66a, 72a Li a. tent sa 
main a la cartre 75a obl s. : a Ta. 
18 vint tuz esmeriz 71b s. God. apo- 
atoile u. vgl. pape 

*apotree subst. m. n. 8. apostel: 
Sanlue ot non, pois fut a. STEPfl IXd 
*aprendre inf. lernen : par le historie 
de fa painture a. quela c 'ose seit ad 
aurier, per picture historiam quid 
sit adorandum addiseere ALS app. 1 
.aprirt pH. i. 3 s.: ad escole Ii bona 
pedre le mist, tant a. letres ALS7d 
apresfet imperf. c 3 8. : rovat que 
litteraa a. LE18 apreaarent prt i. 3 
pl beginnen: trestuit a. a venir LE212 

appelled s. apeler 
'aprett adv. nachher: a. ditrai vos 
LE9 praep.: a. le naisance co fut 
emfes de deu . amet ALS einl 4 

aprartJftet *. presentez, apr esdrent 
jl sprendre 



aromatizen. 91 

apremet prs. i. 3 8. bedrücken : e 
deus! .. cum fort pecet nVa. ALS12d 

*aprester inf. bereiten: il vatavant 
la niaisun a. ALS65c aprestet prs. 
i. 3 8.: kar ico que la scripture a. 
as lisanz, ico a. La painture as Ignoranz 
nam quod legenmus scriptum, hoc 
ignotis praestat pictura ALS app. 2 

aprestant: ben Ii a. os s assis 
PAS24 

aproismer inf. nahekommen, heran- 
nahen: a. vol a la ciutaz PAS 15 
aproismet prs. i. 3's. : sa fin a. ALS58d 
prt. i. 38.: a la eiptad cum a. PAS49 
aproismed: Cum a. sa passiuns 13 
aproismad park prt m n. pl: Ii 
felun .. vers nostre don son a. 142 
s'aproismed refl.prt 3 s.: Jud[a]sja 
8*a. ab gran compannie PAS131 
s'aproismet: si s'a. al monument 394 
8'apro8mat: lai s'a. que lui find LE232 
aqnel s. eil, arberget s. herbergier 

f*)arde prs.c. 3 s. brennen : e(n)l fou 
l[aj getterent com a. tost EUL19 ar- 
dajnji pari prs. f. n. si cum 
namm'es clar a. LE204 ardaat ger.i 
a foc a flamma vai a. 133 ardens aäj. 
fik n. 8.: tal a regard cum foos a. 
PAS395 sils enflamet cum fugs a. 
476; vgl exastra 

*aredre adv. hinten: gran foles a. 
gran davan PAS45 areir zurück: alet 
a. a vostras saje sero[r]s SP074 vgl 
Gorm. 6,442, Gar. le Loh. 11,158 

*argent subst m. obl 8. süber: ne 
por or ned a. EUL7 a. ne aur non 
i donet PAS385 De lur tresora pre- 
nent Tor et Ta. ALS106a vgl. Gorm. 
495, Guiote Bible 

*ariver inf. landen: andreit (dreit 
af) Taraon espeiret a. ALS39c ariret 
prs. i. 3 8. : dreit a Laiice . . a. la na- 
cele 17a a un des porz .. a. la nef 
40a vgl Gorm. 588, 607 

*arme* part prt. m. obl pl. be- 
waffnet: quatr' omnes i tramist a. 
LE221 armatr: a. vassalz duno lor 
livret PAS367 arma(n)d subst n. 
pl. a. esterent evirun PAS153 

aromatigemeüt baisam: nnls om 
non vit a. (= aromatizeinent) chi tant 
bien oillet oon funt mi veatement 
HOH28 8. Godefroy 

'aromatiaen prs. i. 3 pl balsamiren: 
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a. grand honor de oes pimenc Pa. cus- 
chement PA8350 
♦art subst f. cibl s. kunst: et cum 
il Taut doit de ciel a. LE25 an obl 
pl magestres . . de totas a. beyn en- 
seynaz ALR83 vgl Guio?8 BtbU 
MM s. est 

*asali(e)r inf. angreifen: dorn sanct 
L. Tai a. (: cia) LE140 asaldran fut 
3 pl: tfa. toi inimic PAS58 aaalit 
prt i. 3 s.: qua (?) el enfern dune 
a. 373 

(*)a*emblement fru&«t. m. obl s. Ver- 
einigung: [Njoment [le] terine de lur 
a.f (adaisement*) AL810a 

♦asembler in f. vereinigen: lur dous 
amfanz volent feire a. ALS9e nient 
deperdra la cuileita folc, mais mats- 
ment asemblier eoUectum gregem non 
disperdere set pocius congregare ALS 
app. 11 

aserad part prt m. tt. pl auf- 
heitern: il desabanz sunt a. (?) PAS 
477 8. God. a88erier 

*aae* adv. genügt sehr: a. l'ont es- 
carnid PA8253 dunt (sc. terres) jo aveie 
a. ALS81b aseil : a. Tai apeletfz)H0H4 1 
m'ont batuz a. 44 asas: ciel corps 
a. l'avez audit LE235 aiaai: a. qui 
obe yos es PAS264 non lud a. anc 
als felluns 357 

Aare ländernatne f. obl s. : H plus 
save d'A. STEPH IVd 

*asist prt. t. 3 s. setzen: de dael 
s'a. la niedre jus(que) a terre ALSSOa 
assis: ben Ii aprestunt os s'a. PAS24 
asisdrent prt 3 pl: Corona . . en son 
cab. a. 248 asiat prt. i. 3 s. bela gern: 
defors Pa. (sc. la ciutat) LE142 vgl 
Gar le Loh. I, 1 

*asnez subst m. n. s. esel: cum cel 
a. fu amenaz PAS21 asme obl. s.: 
un a. adducere se roved 20 

assorbet s. anglutet 

»astenir inf. enthalten: ne s'en puet 
a. ALS45b vgl Froiss. Ohr. V,214 

astreiet s. estra, atal s. telz 

atarger inf. refl. verziehen, ver- 
weilen: 8uz ciel n'at home kis puisset 
a. (conforterf) ALS118e vgl Dürrn. 
7168 

atempredes pari. prt. f. obl pl 
anstimmen : q. tuit en unt lor voiz si a. 
ALS 119c vglDurm. 1044, Froiss. gloss. 



aveir. 

'atendet prs. i. 2 pl erwarten: aisel 
espos que vos or a. SP015 imp. 2 pl : 
a. un espos 13 a. lo 28 atendeis: 
blies est eist seoles, plus durable a. 
(: e) ALSUOc atendeie inwf. i. 1 
8.: jo a. de te bonos noveles 96d at- 
tendeies 2 s.: purtenir les c"oees que 
tu a. ea que xntendebas . . obnnere 
ALS app. 10 atendi prt. i. 1 s.: jo 
a. (vis atendeief), quet a mei repai- 
rasses 78d atendudo part. prt. /. 
obl s.: 94d* 

atente subst f. n. s. warten: ma 
lunga a. a grant duel est venude 
ALS89c vgl Guiot de Prov. VI 11,39 

attement adv. aeziemlieh: a. le 
posent a la terre ALSll4d vgl God. 
ate u. Gut de Cambrai's Barl 26,21 

attendeies *. atendet 

(*)aturnat prt i. 3 s. wenden: a tel 
tristur a. sun talent ALS28d atmr- 
net: quant tut son quor [i] ad si a. 

Safermedf) 34a issi est a. (si est a 
Leu tornezf)49e aturnede: sa grant 
honur a grant dol ad a. (turnede-f )29e 
an 8. Ii; and, augrent *. aveir 
♦aurelia subst obl s. ohr : la destre 
a. Ii exeos PAS 160 l'a. ad serv Sem- 
per saned 164 
aurier s. adorent; aral *. daval 
*avant adv. voran: en Galilea a. 
en vai PAS411 a. dels sos dos en- 
veied 19 il vat a. la maisun aprester 
ALS65c evan orar sols en anez PAS 
120 aran toz vai a passiun 256 her- 
vor: un (sc. serjant) en i out ki sem- 
pres vint a. ALS46c zuvor: il ne la 
(sc. cartre) list . ., a. la tent ad uh boen 
clerc 75e a. dist VALt>°87 abana: 

3uals el a. faire solise PAS458 «. 
avant, desabanz, enavaat 
aTardevet imperf. i. 3 s. VALt?^ 
»aveir inf. HOH90 av«r LE94 ALS 
106c hareirVALt> Ä l aurai/utl«. 
ALS99bc anras 2 s. ALSSlc aura 
3*.PAS270,462 awraLE174 anrät 
ALS8a, 80e HOH62 anrem 1 pl PAS 
366 anrum ALS lOld, 107e arrnm 
STEPH Ille anret 2 pl SP067 auran 
3 pl.PAS363= ai prs. i. 1 «.PAS445, 
466 ALS22ad, 30ce, 38b, 42c, 69a, 
71c, 79c e, 82a, 93e, 94d, 95abf HOH7, 
41 mj ALB25 aa 2 s. PAS181 ALS44d, 
45d,64e,91b,98b = ad 3 s. vor voc 
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PAS412 ( : Tai) LE171, 172, ALSlOe, 
29e* 33e, 56e, 58c, 63c, 74b, d : ALR 
105 ALS14d,35b,l04c,112d, l: LE169 
ALS78aHOH53, t: ALS 15a, 20a, 29ef, 
59d, p: 19a, 80b, lila, kz 15c, 42e,68c, 
123d, eft: 12c, *: ld,34a,56a = at 
vor voc LE166 ALS122d, fr: U8e y 
dz 29c,104d, t: 22c, p: 14c, *: Ulde 
(tu cäsur), h 24a, *•: 9c, n: lc = a 
vor voc: PAS2U, <*: 348 STEPHIlIc 

f: Xlb, t>: PAS219.375LE227, c: 125 
AS499, ö: 489 LE173, n:8P013, r: 
PAS395, s: 4,414 STEPHXIIb ata 
H052 adi 61 = avem 1 pl PAS184, 
365, 501 8PO35,40 etc. ättum ALS 
107bd, smi, 3 arums 71c &tm 2 pi. 
LE235 avet STEPHXIIc out 5 pl 
PAS253 HOH44 ant ALS6d, 21d, 24c, 
25a, 61d, 67a, 76e, 102d, 108c, U5ad, 
119c HOH47 STEPH Xld uALS60e 
ant PAS22, 202 an 78, 111, 270, 281, 
285 = ayeie impf, u 1 s.: ALS8lb, 
82be arties 2*. AL882c,88c aveie 
3 «.PAS32 avaia(:fedel)166 aroist 
VAL 17*27 aT6itAL867d,114b areid 
HOH52 areien 3 pl PAS28=:oi prt 
u 1 s. ALS89a oft* 2 s. 87c, 90a 
t*t 3 s. 4a, 7a, 21b,46c, 62b, 94b, 108ab, 
109a, 119e et STEPH IXc othLE35, 
36, 55, 175 ott en 63 aut 25,34, 131, 
155, 158, 159, 183 and* 229 oot 164, 
190 ac 76 PAS90 oi 340 og 101, 
158 ( : toI) ag PAS69 ab ALR23, 
33,56,60,62,66,82 ourent 3 pl ALS3b, 
5b, 39b airent LE225 avgrent 4 
tmt plusq. perf. t. 3 $. EUL2, 20 
L856, 216 awret 8 agre PAS332 
aiea prs. c 2 s. PAS306 ais* 510 
aiet 3 s. VALv*28 PAS200 ALS102c 
aia PAS438 ait AL29c* 37e*, I20d* 
112b* STEPH Xne ainns 1 pl ALS 
125a aiamPAS504 aiest 2 pl VAL 
o*29 oasse impf, c. 1 $. ALS 46a, 98de 
aasdaset 3 S.EÜL27 ouist (: revenist) 
LE88 oiftALS29cf ollt pari prt (:u) 
22d agad PAS365 — Hilfszeitwort 
M*r bUdung des perf; beim v. a. 
stimmt das pari mit dem vorauf- 
gehenden öbject in gen. u. num. regel- 
recht überein: cam la cena Jesus oc 
faita PAS90 Iesus las a senpr' en- 
contradas 414 toz los (sc. piez) at 
ü condeinneta (od. condemned V] LE 166 
de lor pechiete que aurent miz 225 



sa raison Ii ad tute mustretbe ALS 1 5a 
a den l(i)' ad comandethe 15c* re- 
vendrai a la spuse qued il out es- 
pusethe 2lb, 94b, 15cf si V (sc. cam- 
bre) at destruite cum (dis) l'ait host 
depredethe 29c* sa grant honur a 
grant dol ad (a)turnede 29e ma spuse 
que jo lur ai guerpide 42c lcele 
gemme qued iloc unt truvede 76e 
tantes doiurs ad pur tei andurede 80b 
eist dols r(sc. medre) aurat . par 
acurede 80e ma grant honur (f) 
aveie retenude 82b cum m* (sc. medre) 
oüs enhadithe 87c cum lunga demu- 
re[d]e ai atendude* 94d fsil at Ii 
emfes sa tendra carn mudede 24a a 
lui . unt l'almosne dunethe24c tuit 
en unt lor Toiz si atempredes 119c 
lei ad laislet (in eaesur) HOH53 
vgl femer: ben Fant parad PAS22, 
202, 258, 281, 285, 375; tu eps l*as 
deit 181, 184, 340, 412; cum cho ag 
dit 69 mult a audit 211, 341 cest 
mund tot a salvad 4 , 219 , 270, 
466,499; LE25, 159; 155, 235; 125, 
216; 131 ALS6d, 22ac, 25a, 79e, 95a, 
102d, 104d, 115ad; 60e; 19a, 21d, 
67d, 71c, 78a, 104c; 45d; 20a, 34a, 56e 
einl 3 il ad den bien servit 35b, 56a 
HOH7,40,47; aseiz Tai apeletz41 si 
m'ont batuz aseiz 44 STEPH Xlbd, 
XHb, die eoncordanz ist unterlassen: 
enter mirra et aloen quasi cent livras 
a donad PAS348 si pou vus (sc. filz) 
ai oüt ALS22d malveise guarde (etwa 
= mahrais reguart?) t'ai fait(e*) suz 
mun degret 79c et tantes lermes pur 
(oder etwa: De t. 1. ai) le ton cors 
plore 95b+ cose qu'il unt ott (in 
caesur) 6 la ses fedeilz Ii ad tuz amvtet 
59d si yeirs miracles lur Ti] ad deus 
mustret 112d; bei nachfolgend, obj. 
unterbleibt die eoncordanz regelrecht: 
Judas cum og manied la sopa PAS 101 
Grans en avem agud errors 365 per- 
dut (perdue PS) ad sa colur ALSld 
a quei dolur deduit as tajuyenta91b 
perdutz adz sa beltez H0H61; vgl 
ferner: LE229 ALS71c = beim v. r. 
nur: parfitement se ad (s'estf) a deu 
oumandet ALS58c vgl Jahrb. 15,207 
anm. und Chevalier as II esp. 3742 
anm. — beim v. it.: dunt ore aveist 
odit VAL«°27 canted aveien de 
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Jesu PAS28 ja«ud aveie tot pu- 
denz 32 cum el deaanc. diz lor aveia 
166 alquea voa ai deit de raizon 446 
trop i avem dormit SP035 une voi» 
ki lur ad anditet ALS63c com ü 
iloec unt aia 67a ai Ii ad conaeiiet 
68c lungament ai [od] lui converaet 
69a, 98d ou aa geüd de lang* am- 
fermetet 98b ai cum avet ol STEPEf 
XIIc ah fuiwr bildendes hüfswort 
findet es sich noch vom inf. getrennt 
nur: emblar Owohl = emblafc) l'auran 
Ii soi fidel PAS363 contar vos ey 
pleneyrament del Alexandre manda- 
ment ALR25 = 2) v. cl : bei avret 
corps EÜL2 eile colpee non avret 20 
qued awiaaet de noa Chriettf mercit 27 
= miaericordiam . . aolt haveir de peo- 
catore VALt)°l ne aiet niula male 
vol untatem 28 aieat oherte inter voa 
29 = eatraia lo fer que al lac, oft 
PAS 158 non credent qne aia carn438 
tal a regard cum foca 395 maia [qui 1H 
aura aort an gitat 270 qual agre dol, 
nol sab om 332 dol en a grand 489 
Granz en avem agud errors , or en 
au rem pece maiora 365-6 non aura 
mal 462 noa ceatea pngnea non avem 
501 enz [enjlor cora grand anenveie78 
que part aiam ab (noa) deu fidelfi 504 
que de noa aiet nieted 200 de noa aiea 
vera mercet 306,510 afanz que an a 
pader III = la lingua quae aut in 
queu LE158 non ad hngu'a parlier 169 
non ad ola carnela en corp 171, 172 in 
raizons bela oth aermona 35 aemprem 
vpla aver 94 non oct ob 80 oui en oal- 
aiet 164 donc oct ab lui durea raizons 
190 dela honora quae il awret ab 
duoe seniore 8 en corpa a grand tor- 
ment 173 por lui augrent granz 
aanz 4 fid aut il grand 34 humäitiet 
oth per treetoz 36 l'anima n'awra 
conaolament 174 aa gratia por tot 
ouiat 88 et ac. L. oc a'ent pavor 
76 et Ewrutna ott en gran dol 63 
en aut meroi 183 oiel epa num 
avret Evrul 56 Guenes oth num 
175 nom a Vadart 227 Un compte 
i oth 55 = aaur ab lo peyl . . • 1 un 
uyl ab glauc ALR60.62 clar ab lo 
vult66 mageatrea ab beyn affactatz 
82 maya ab virtud de dlea treys que 
56 al rey Xereem ab tal tenzon 38 



Philippus ab aea pare non 33 oom 
ad de oel entro (b)e[n] mar 105 maia 
non i ab un plua valent 23 = No'n 
auret pont SP067 Jeau aalvaire a 
nom 13 = n'ounÄt amfiant 5b, n'ai 
maia filie ne filz 93e,8a,9c n'ai tun 
film 30e quer oOaae un sergant 46a 
jamaia hume n'aurai 99c ai pou vua 
ai oüt 22d que plua ad eher que 12c 
or Tat od sei 122d blano ai le chef 
e le barbe ai oanuthe 82a terrea dunt 
jo aveie aaez81b Sainz Bonefaoe aveit 
an Borne une egliae 114b ourent lur 
vent 39b jo i ai ai grant perte 30c 
ja n'auraa mal 31c cum oi tort aven- 
ture 89a jamaia ledece n'aurai 99b 
mult i aa nrant pechet 64e ki (£ait) 
ad pechet 110a mult oüa dur curage 
90a Alexia out bone volentet 109a 
n'i vintamferm. . aemprea n\en) ai[e]t 
aanetet 112b noatra aneeiaur ourent 
criatientet 3b c"o ad quea volt 123d 
par ceatui aurum boen 1 adjutorie 10 Id 
par lui aurum bone • . ajude 107e par 
i"co quident aver diacumbrement lU6c 
n'en (ac. honur) aveiea eure 82c de 
oeet aveir nua n f avum eure 107b 
n'avum aoin d'altre munel07df preient 
que d'els aiet mercit 102c, 37e, 120d 
de ta medre quer n'aveiea mercit 88c 
tun filz dunt tu aa tel dolur 44d fud 
baptiaet, ai out num Alexia 7a Ii altre 
Anorie(8) out num 62b Eufemien, 
[ia]ai out (an)num Ii pedre 4a ad a deu 
aun talent lOe cel aaint cora qu'il 
unt en lur bailTe 108c, I07d* aiuns 
cel b. home en memorie 125a tant cum 
il ad a vivre 33e n'i ai mais ad eater 
38b 80s meetera dunt il ad a aervir 
74b aus oiel n'at home ki 118e an 
ices[t] aecle n'en at parfit' amur . . n'i 
ad durable honur 14cd ünches en 
Rome n'en out ai grant ledece cun 
out le jurn 108ab tanz jurz ad que 
42e un en i out ki46c n[e]ul(a) n(en} 
i at ki lllde creance dunt or(e) n'i 
at nul prut lc oel jurn i out cent 
mil lairmea pluredea 119e = il aveid 
un'amlet HOH52 mei vult aveir 90 
ja maiaz n'aurat clartez 62 chi' nc 
milie anz atz qu'il aveid 52 = il a 
deable qui parole en lui STEPH 111c 
ai arrum reacience de Wille qu(iV il 
ait de noa meroi Xlle Saulua ot nonlXo 
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areir subst m. «W. s. have: sim 
semor Celeste que plus ad eher que 
tut a. (täte rienf) terrestre 12c de 
cest a. {sc. or et argent) .. nus nV 
Tum eure 1071) arer: tut sun a. qu*od 
sei en [out] portet, tut le depart Ida, 
20a pur »rat a. ne volt estra anoum- 
biet 19e areirs od/, frf.: de noe a. 
forum [ff raus] departies 105c 

aTenaUefmentj udv. geziemlich: 
reepon[di mojlt a. (:)H0H11 s. Waces 
Brut 2735 

*avenir ttif. v. n. wakin gelangen: 
Trestu[it] b preient ki pourent a. (:) 
ALSlfeSa vgl. Mätzner afr. lud. 17, 
14; 28,8; af,43; Froiss. Chr. III, 228 
arient immer $. es geziemt: e poro ai 
tos a, VAL tf°27 *oi. ilfort 0ar. 4670 
*aventnr« subst f. oW. s. miss- 
gesehiek : cum oi fort a. <:) AL889a 
vgl. macruSl a. Mätzner afr. hed. 111,6 

«veyron s. «naveyron 

avigiira* part. prt m. oW. *. kräftig : 
1o poyn el braz a. (:) ALE72 «. Q. 
liv. des R. p. 115 bei Ood. 

avilas prt i. 2 e. erniedrigen: cum 
a. tut tun gentil linage ALSdOb 

aTiraaet part prt. umgeben: de 
tutes pars iW n a. (:) ALS115d «. 
•»aveyron 

•aiiser inf. erkennen: taut Tai vedud, 
si sei poi a. (:) AL879e -«rat prt i. 
3pl.: par nute guise unces nel a. (:)48c 
vgl. Motz. afr. lied. glOss., fraise. 
Chr. VII, 48 

aYisunohts ade. kaum: [que] a. aom 
(n)i poet babiter AL8115e vgl Oed. 
*ayoe proep. zugleich mit: si fait 
na medra . . a. ma spuse AL842c quar 
t*e(n) vas eoleer a. ta spuse Uc 
♦aTÖgles subst m. obl. pl. blinder: 
surs ne a. (caes.) ALS lila s. KarVs 
Reise 257 vgl oes 
*aroglet part prt m. n. s. ver- 
blendet: cum par ftd aJ (: 4) ALS7W 
-es m. n. pl: cum esmes a. (: 6) 124a 
vgl. Mätsner afr. lied. 11,21 

avoglfe part prt f. n. s. verblen- 
det: cum par fui a.! (:i..e) AL687d 
s. Ood. aveoglir 

ansi ade. 8. isei. 

Asaxlu personenname HOH77 

aaet «ufo*. odi *. ewt*: sus es 
Ja eruz Ii ten l'a. (:iki) PAS318 
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*Babaisar inf. taufen: toz b. ia tri- 
aüad PA8454 baptizet part. prt. m. 
n. s.: tut b. ALS7a 8. batesma 

♦baiMde* subst. f. obl. e. gewalt: d'i- 
oest & cors que avum am b. (: u . . e) 
(n'avum soin d'altre moinef) ALS107d 
baüSe: or ue lairai, ne[m] mete an 
lur b. (:) ALS42d pur cel s. cors 
qu^ii unt en lur b. (:) 108c *. Ood. 
baillie 

bafllir inf. in der gewalt haben, 
lenken : eist apostolies deit les anames 
b. (:) AL874a baiäsaeirt prs. i. 3 pl : 
eil ki IWpirie b. (:) 105a 
*baisair subst m. obl. s. kuss: al 
tradetur b. doned PAS148 s. bassterai 

bassel subst. m. obl. s. kuss: per 
quem trade« in to b. ( : Jesus ) ? 
PAS150 fehlt Oed. 1 

Baldequi personenname : Lothiers 
fiis B. (:) LE16 
*baa* subst. m. obl. pl bank: se- 
dent es b. AL866b vgl Rot. 8853 
JTarJ'» Reise 343 

baptizet s. babzizar 
*barbe subst f. obl. s. bart: derum- 
p(e)t sa blanoe b. (:) AL878b blanc 
ai le ohef e le k (ai) oanuthe 82a 
vgl Graevel Charakteristik im Mol 
S. 48 f. 

♦barnaget subst. m. adel: a grant 
porerte deduit sun grant b. (= par- 
age L) ( : ) AL850e s. Rol t KarVs Reist 

*bsran subst m. n. pl. edelmann: 
cio controverent b. franc LE52 obl. 
s.: fils fud Amint al rey (rief) b. 

ÖALR37 beyn resemplet fil de b. 
65 baran obl s. : amlaWe caneun 
.. d*iceol noble b. ALS einl 2 de s. 
Esterre lo glorius b. (:) STEPH Ic 
mes au b. ne porent oontrester Va, 
Vlbd,VIIIce, Xa v. pl : saignos b. Ia 
barunss obl. pl: Empres icelsz & 
molt altres b. H0H88 
Barrabant personenname PAS225 
*basasjrai tut 1 s. küssen: celui 
prendet oui b. (: fei = fait) PA8144 
vgl Thomas' Tristran 1302, KarVs 
Reise 715 

«batalle subst f. obl *. schlackt: 
un rey . . ebi per b. & per estrie tant 
rey feskt mat ALR13 
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*bat68ma subst. m. obl s. taufei de 
8aio[t] b. Tont fait regenerer ALS6d 
vgl Dürrn. 14130, 14850 *. babzizar 

*baterent prt. i. 3pl ecklagen: le- 
dernen t le b. (: e .. e) STEPH VIIIc 
batant part. prs. f. n. s.: la medre 
la vint . . b. ses palmee ALS85d ba- 
tna part. prt m.obl eil .. m*ont 
b. aseiz por mon ami HOH44 batut 
n. s.i eu fo b., gablet e laideniet, 
su8 e la crot b. SP021.22 
bec 8. beuvre beem s. bien 
belleaonr adj. compar. f. obl 8. 
schon: bei avret corps, b. amma EÜL2 
vgl Dürrn. 40 und God. beliaor 

♦bels adj. nu n. 8. schön: Ii tensz 
est b. HOH34 belss: taut par est 
b. 18 v. 8. : b. (bonsf) sire ALS41a, 
22df b. filz 88b bei: b. sire 44a b. 
frere 57a b. vis 97a bei obl. 8.: b. 
avret corps EUL2 b. num Ii metent 
[selunc] cristlentet ALS6e vit del 
horae le vis e cler e b. (: e) 70b n'ert 
de b. servisetHOH53 bels obl. pl: et 
in raizons b. oth sermons LE35 bels : 
en tos b. niurs, en tas maisons PAS63 
bele /. n. 8. : citet mult b. (:) 17a v. 8.: 
b. buce, bei vis, b. fifiture 97a bela: 
vostra b. figure 97b bellet *. s.: jo 
eret molt b. (:) HOH22 bele obl s.: 
une eglise mult b. (0 AL3114b bele* 
v. pl: b. pulcelesz HOH49 bei adv.: 
b. l'acustumerent* ALSlOOd bela- 
ment: Alexis Tespuset b. (:)10c bon- 
lement: tarn b. los conforted PAS 130 
val Mätan. afr. lied. 42,24, Froiss. 
gloss. 

*beltez subst. f. obl s. Schönheit: 
perdutz adz sa b. (:) HOH61 toz tens 
Aorist Ii leuz de ma b. (:) 32 
ben, bejm «. bien 

*benedia prt. i. 3 8. segnen: levet 
sa man, sil b. (: collit) PAS467 vgl 
Cambr. Psalt. 
Betfage Ortsname PAS17 
Betleem Ortsname SP017 

•bewre inf. subst. m. obl s. trinken: 
b. Ii rova aporter LE200 (val God. 
boivre) beren praes. i. 3 pl: si al- 
ctms d'els b. veren PAS461 bec praet. 
i. 3 8.: ensembl' ab elz b. e manied 
PA8451 

bien, ben, biem, bejm, beem adv. 
icoM, sehr: ja lo sot bien LE77 & 
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jo sai beem HOH27 ela molt ben 
sab remembrar PAS333 bien ae sot 
deraisner STEPH Vc or set il b. 
ALS56M b. poet liez estra 109e b. 
8*en pot recorder 110a s'en pot trea 
b. salver 110b tot nol vos posc eu 
bencomptarPAS447 trestoz orar bien 
los manded 124 pöble ben fist oredre 
in deu LE186 sempre fist bien o que 
el pod 40 fist lo mul ben 82 Et 
sc. L. den fisdra bien 121 tarn 
ben en fist 21 bien 67 tarn b. que il 
en fist 47 tant biem oillet B0H29 
ben Ii aprestunt PAS24 b. en garnid 
112 b. Tant parad 22 b. requeret 
404 b. dominat LE72 b. si garda 
70 il lo doist bien 23 b. honores 
fad 50 b. lo no(n)rit 27 dunt il ja 
b. tut cointe ALS43b t'oüsse b. guar- 
det 98e b. en fut guarnit 7d ad 
deu b. servit 35b bejm resemplet 
ALR65 quil duystrunt b. 84 Tuns 
l'enseyned b. parv m ischin 88 b. 
affactaz 82 b. enforcad 71 b. en- 
seynaz 83 b. figurad 66 

niens subst m. n. s. gutes: eil b. 
qu'el fist, eil Ii pesat LE219 et or 
es temps et si est b. 5 bien n. s.i 
tut b. vait remanant ALS2e obl s.: 
qui fai lo b. laudaz enner LE38 facani 

10 ben (: peccad ) PAS507 Jesus Ii bona 
b. red per mal 161 a toz rendra e b. e 
mal 472 = habe: e d'icel b. ki [toz] 
toen[8] doüst estre quer [n*]am per- 
neies? 84c 

*blans adj. m. n. s. weiss: b. est 
& roges HÖH19 blanc obl s.: & 
cum la neue b. vestimenz(«e. a)PAS396 
b. veetiment si l'a vestit 219 b. ai le 
chef ALS82a blance /. obl. s. : b. 
barbe 78b 

*blaamer inf. tadeln: la mortel vithe 

11 prist mult a b. ALSlSc par nule 
guise ne l'em puet hom b. 47e de 
nule coee certes nel sai b. 69b vgh 
Guiofs Bible 

blastenger inf. schmähen: alquanz 
l'i prennent forment a b. (:ie) ALS 
64b vgl Parihon. 5111 

Boneface personenname m. n.: Sainz 
B. que Tum martir apelet ALSIHa 

bonenret part prt m. obl s. glück- 
lich: la vie de sum filz b. ALS cM. 2 
♦bona adj. m. n. s. gut: Jesus Ii b. 
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bontaz 

PAS147, 161, 195, 214, 105 respon Ii 
b. 297 et sanz Letgiers sempre fud 
b. LE39 il fut b. clers STEPH Vc 
b. fat Ii secles ALSla 2c Ii b. pedre 
7c il fat b. cristiens 68e boens: Ii 
b. serganz 68a il lur seit b. plaidiz 
120e buons: ciel Laudebert fura b. 
om LE197 v. s. : bonsf (bels*) sire ALS 
41a boens bom 45d bon obl. a.: son b. 
sennior PAS86 de b. [entcndem] cnt 
HÖH 10 boen: ad un b. clerc e savie 
ALS75e par cestui auruin b. adjutorie 
101 d ai b. servise 123a bont: Ten sou- 
rent b. gret 6c ben : o b. cor STEPH Xd 
buona 7. n. s. : b. pulcella fut EUL1 
bttne: Ia b. medre ALS26d lur cum- 
painiefut b. & honoretbel21d bonet: 
Podor est b. HOH35 böse obl s.: 
par b. voleotet 32d, 109a cum b. 
peine 123a par lui aurum b. ajude 
107e bona: por bona fied LE24.53 
benne : par b. enteuciun STEPH Id 
bonos obl. pl: b. noveles ALS96d 

*bontas subst f. obl. pl tagend: 
quil duystrunt beyn . . de b. ALR85 
vgl. tu m'as conquia par tea ruistee 
bontez Alesc. Jonckbl 6956, Prise 
de Pomp. 294 bonte obl s.: Seint 
Eatevres fut plains de grant b. STEPH 
IIa vgl. eepeire el seignur e fai bun- 
tet Oxf. Psalt 36, 3 roais en lui n'a 
proeace ne bonte Bereis N6a 

bor adv. zur guten stunde: b. i 
alasaes ALS90e; vgl Qod u, Fürthen. 
8829, Ger.de K4012; Ph. Mouk. 2282, 
17361, Saud, de Conde 17,255 s. mar 

*bosuinz subst m. it. 8. bedürfniss: 
qnanque b. Ii ert ALS47c vgl Cambr. 
Ps. p. 288, 1 s. bu8uinu8 

*branches sübst. f. obl pl zweige: 
dels olivers al(a)quant las b. (sc. pren- 
dent) PAS38 vgl Mol 

*bras subst m. obl s. arm: lo poyn 
el b. avigurad (sc. ab) ALR72 vgl 
Dürrn. 102 Eol 597, 1711 Karls 
Reise 304 

brieon subst. m. obl s. narr: tuz 
refcarnigaent sil tenentpor b. ALS54a 
vgl Horning in Born. Stud. IV, 328 
u. dazu Barn- 1X~ 

'blies adQ. m. n. 8. kurz: b. est 
eist secies plus durable atendeiz ALS 
im vgl Dürrn. 4902 

taufe subst. obl s. brume: Tei 
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cuvenist helme e b. a porter ALS83a 
s. Hol 384, 3079, Karls Reise 635, 
Ben. Chron. broigne, Goch, brongne 

(*)bn subst m. obl 8. bauch: lo bu 
subtil non trob delcad (sc. ab) ALR70 
vgl Gorm. 619, Ben. Chron. 5561, 
Goch, bus 

*bnce subst. v. s. mund: bele b. 
ALS97a vgl Mätzn afr. lied. 14,31; 
18,42 

*busuinns adj. tn. n. pl bedürftig; 
de(l) ton(s) conseil sumes tut b. ALS 
73c s. bosuinz vgl God. besoignos 

C, 

C'aasteed s. castethed 
cab 8. chieef cabeyl s. chevels 
(♦jeabir inf. vollführen: ley leyre & 

playt c. ALR98 s. Cleomades 12,000. 

Best, de Gerv. 926 (Rom. 1,438). Gar. 

le Loh. 1, 160, Frois. glos. chievir 
cadegrent, c"adeit s. cbet 
cadhnna pron. f. obls. jeglich: in 

c. cosa EID I, 4 s. Q. Liv. d. B. I, 

7, 16; IV 15,20 u. Born. 11,81 
cadit 8. cbet 

*caitiu subst. m. n. pl gefangener: 
Li toi c. per totas genz menad en 
eren PAS65 vgl Cambr. Ps. 67, 19; 
136, 3, Bol 3673, 3978 ohaitiras /. 
v. pl elend: dolentas cb. trop i avem 
dormit SPO 35, 40 etc. alet ch. alet 
malaüreas 88 vgl Gorm. 438, 654 Ben. 
Chron. Tristran II, 106, Adam 40, 
42,70,79 

calsist 8 . ehielt 

*cambra subst. /. v.s.zimmer: ALS 
29a cambre obl s.: en eissit de la 
c. sura pedre 15d Vint en la c. 28a 
vgl Bol 2593,3992 Karls Reise 421, 
705, 740 Aue. et Nie. 

*cancelers subst. m. n. s. : Li c. cui 
Ii mesterB an eret, eil list le cartre 
ALS76a 

*cancnn subst. f. n. s. lied: ici cu- 
mencet amiable c. ALS einl 1 vgl 
Bol 1014, 1466 Prise de Pamp. 90 

♦candelabres subst. obl pl: ad ories 
c. ALS117a Moni S. Michel 899 

*cant subst m. obl 8. gesang: per 
semedips c. adlevar ALR103 vgl 
Cambr* Ps. 46,5 Ii clerc lievent en 
haut lor chant Dürrn. 9903 
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c"anter — celat 



Vanter inf. singen : en nostre terred 
n'oset oifecla] c. HOH87 canter: de 
sum filz . . avum olt lire e c. ALS einl. 
3 eantomps prs. i. 1 pl : in su' amor 
c. del[s] ganz LE8 cantumps: nos c. 
de sant Lethper 6 cantent 3 pl: 
alquant i c. h pluisur jetent lermes 
ALS117d canten: c. Ii grau e Ii 
peiit PAS41 cantat prt i. 3 s.: mis- 
sae c. LE82 oantes imperf. conj. 3 s.: 
ah« que la noit lo jalz c. terce vez 
Fett« lo neiez PAS193 eantant part. 
prs. m. obl s.: ki vint plurant c. 
Ven fait raier ALS112e n. pl: c. en 
portent le cors saint Alexis 102b 
oanted part prt.: sicum prophetes 
anz mulz dis c aveien de Jesu Crist 
PAS28 8. encantatour 

*cannthe adj. f. obl s. grau : barbe 
c ALS82a 

cap s. chieef 

♦capes subst obl pl chorrock : clers 
revestuz an albes & an c. ALSll7b 
vgl Korkt Reise 148 ') 
cal* 8. chers, quar 

*caritat subst. f. obl 8. liebe: en 
o. toz es unizPAS276 caritet: per- 
fecta fud in c. LE33 eiterte: aiest 
c inter tos VAL « # 29 vgl Ben* Chr. 
28906,36590 Dürrn. 5015 Bartsch Chr.* 
79,23; 200,13 oertet: par grant c. 
nnrrit ALS einl. 6 

*oarn subst f. obl 8. fleisch: des- 

3ue o. preß, in terra fu PAS6 de cui 
esus vera c. presdre 330 de soa c. 
cum deus fu naz 334 il Ii non cre- 
dent que aia c. 438 cum cela c. 
vidra murir 331 argent ne aur non 
i donet mas que son sang et soa c. 
386 [sil at Ii emfes sa tendra c, mu- 
dede ÄLS24a de la tue c. tendra! 
91a a grant duel met la sue c. me- 
disme »7b cha[r]ns n. s.: ja fos la 
c. de lui aucise PAS371 vgl. charn 
Cambr. P« M Karls Reise 577, 707 
Guiots BiBle 



♦carnals adj. m. n. s. fleischlich, 
irdisch: sefteg que hom c. (: deus) 
PAS8, (: anaz p. prt) 381 carnels obl 
pl: et si el non ad ols c. LE171 
ears s. chers 

(*)o*rtr* l)substf.n.s. Schriftstück: 
co que dit ad la c ALS78a obl. s. : en 
sum puing ti[e]nt le (aaf) c. 70c, 7 le 
Ii apostohe tent sa main a la c 75a 
eil liut le (laf) c. 76b [lall Ii la 
c'artre 74c esent la oartra 57d vgl 
Rai 2097, 1685 *2) s. castres 

*oasoune pron. f. obl. 8. jeder: c. 
feste se fait acomunier ALS52b caa- 
eut : icesta istorie est . . su verain con- 
solaciun a c. memorie spiritel einl 10 
vgl. Cambr. Psalt 

Kastel subst. m. obl s. bürg: c 
Emaus ab el[z] entret PAS427 vgl. 
Aue. et Nie. 

♦castetaet subst f. obl s. keuschheit: 
vivent purement sulunc c. ALS einl. 1 1 
c''afa)steed: la tortfejrelert) chi amat 
c. HGH38 vgl Vie Greg. 83 Chev. as 
II esp. 8363 anm. 

•castfer inf. zurechtweisen: EwruT 
prist a c. LE104 vgl chastlad Cambr. 
Ps. 104,14 u. Ben. Chr. 13872,13931, 
Adam 46 

castres subst m. obl pl.: la jus 
en c. (cartresf) Ten raenat LE176 vgl 
charcre Cambr. Ps. 141,7 

causa 8. cose, causir s. jautdr 
•caralleyr subst m. obl s. ritter: 
e(y) lay o vey franc c. ALR76 

oe s. co 

*ceindra inf. gurten: tei cuveniat 
. . espede c. ALS83b vgl Gorm. 488, 
Karls Reise 3, 636, Rol Dürrn. 5724, 
7213, 13013 
cel 8. ciel, eil 

*colat prt i. 3 s. verheimlichen: ja 
lo sot bien, il le c. LE77 celet part. 
prt m. obl s.: tant 1' as c» ALS64e 
vgl. Mäten. afr. lied 22,25 Adam 
20,24 Aiol 191 Dürrn. 216,5275,9026 



1) Die Stelle aus ALS bestätigt Suchiers Auffassung (Zeitschr, IV, 407) 
von alba in Z. 142 der Reise Karls, vgl auch Vie de Thom. le mart. cd. 
Becker 7b24 und Chans. oVAnt Till, 409. Vielleicht verdient indessen statt 
der von Suchier vorgeschlagenen Lesart eher folgende Fassung von Z. 142-3 
den Vorzug: 'E out mandet ses clers [par tute] la citet Sil« fait revestir 
albes e capes afubler'. Hiernach wäre albes irrtümlich in die vorauf- 
gehende Zeile geralhen. 
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Celeste 



*04l*te adj. tn. v. s. himmlisch: e, 
reis cl (in caesur) ALS5d,67e obl 
aeinor c. que plus ad eher que 
tutfe rienl terestre 12b/. o&f. s.: la 
c. Uc yithe] 13d gemme c. 116b 

Celioie ländername: la terre quITTst 
en me C. STEPHIVc 

oelor?: aaveiet co que U c. sub co 
astreiet eis ruina 

«als «. ciel, eil 

*cena s<*tot. /. obl 8. abendmahl: 
cum la c. Jesus oe faita PAS90 

*»nt gahlwort: quasi e. liyras a 
donad PAS348 i out o. mil lairmes 
pluredes ALSll9e liauensz senblansz 
neu est entr'eiz c. milie(t) HOH20 
vgl Mol. 3882, Karls Meise 634, 
Dürrn. 12906 

♦oertee adv. sicherlich: o., dist il, 
ne sai ALS36b,38b de nule cose e. 
sei sai blasroer 69b de oest aveir o. 
nus n'avum eure 107b cert co sa- 
pieüs VALt?°30 s. acertes 
eertet s. caritat 

ces 1) & eist 2) subst. m. obl pl 
Minder : (as) cuntrat et (au) c. a tot 
dona sante STEPHIId vgl Ii airea 
enlumined les ceus Cambr, Ps. 145, 7, 
Ben. Chr. 24080, Vie Thomas 1290 
(Ben. Our. 111,504;, Theaire fr. aum. 
age p. 14, 15 s. avögles 

*cesset prs. i. 3 s. aufhören: de 
d'eu semr ne e. ALS17e vgl Dürrn. 
12538 s. recesset 

esst, oestui, cetui s. eist 

Vhainisaft subst. f. obl s. hemd: 
dune lur gnrpit soe eh. PAS267 vgl 
Karls Reise 189 

ohainiila subst. m. obl. Urnen : en 
sos en. FenyolopetPAS344 vgl Part. 
7467, Violette p. 122 anm. 1, Trist 
1,2702, Ben. Chr. cheinsil 

chaitivas s. caitiu; changet s. 
janget; chedent«. chet; otief s. ebief 
che! s. eil 

*cher* adj. m. v. s. lieb: c. amis 
ALS22d ober filz 22a, 90e obl s. : 
pur mun eh. ami 45c sun aeinor 
Celeste que plus ad eh. que tut[e 



— chf nc. 00 

rien] terr$stere 12c 1p son eh, amic 
PAS108 ker: sun k. filz ALS26e 
kiers voc. s.: o, k. amis 96a kers 
filz 27e chera f. obl. s. kostbar : ai 
ch. merz yen si petit PAS87 oars 
m. obl. vi : molt c. portavent ungue- 
menz 392 

oherte s. caritat ehest s eist 
•cket prs. i. 3 s. fallen: a terre c. 
pasmede ALS85e okad: spiritus aauc- 
tus sobrelz ch. {:) ») PAS475 chedent 
3 pl : a totas treis ch. envera 140 roches 
fendient, ch. munt 323 cadit prt. i. 
38. : cio fud lonz dia que non o. (: find) 
LE231 oadegrent 3 pl : tuit Ii felun 
c. jos PAS138 c'adeit pari prt. m. 
n.8.: si'nn est c. en colpe(d) £OH56 
cheye s. chieef 

♦chevels subst. m. obl pl. haar : trait 
ses ch. ALS87a cabeyl obl 8.: aaur 
lo c., recercelad ALE67 *. crina, ea- 
cheyelede vgl Dürrn. 110,580 Cambr. 
Ps. 39,15; 68,8 Mousket 10711, Goch. 
chi 8. qui 

*chieef subst m. obl 8. haupt: tolir 

10 ch. f: pagiens) EUL22 chef : blanc 
ai le co. ALS82a queu: son q. que 

11 a coronat, toth lo laisera reeimer 
LE125 hanc la lingua quae aut in q. 
(: talier) 158 et cum il Vaud tollut 
lo q. (: piez) 229 cheye: un edre 
aore aen ch. quet umbre Ii feaist VAL 
t?°ll eab: et en son c. fellun V (sc. 
corona) asiadrent PAS248 oap: lo c. 
a Criat eavegurad PAS499 \\s ols del 
c. Ii fai crever LE154 

Chielperics Personenname m. n.: 
reis Ch. LE67,85 Chielperings 115 
Chielperig obl s. : 54 Chielperin 57 
Chielpering 74 

*chielt prs. i.3s.i es kümmert jem.: 
dont lei nonque ch. EUL13 calsist 
impf. c. 3 8.: non oct ob se cui en 
c. (: affliez) LE164 s. jholt vgl Aue. 
et Nie. 27, 12 

*chiens subst. m. n. s. hund: cum 
fait Ii ch.encuntre lo larunSTEPHVIc 
vgl Dürrn. 4151 
chi' no s. eine, cho s. c"o, ohese s. cose 



l) assonirt scheinbar zu pentecoatem 476a oder zu ardenz 476b, doch wird 
475 mit 474 verstellt sein und chad danach mit son tornat assoniren, wqkrend 
474 mit 476b zusammengehört und 476a zu streichen ist. 
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100 ci - 

*ei adv.hier: pos ci non posc, lai 
vol ester LE96 [n]o's neient ci per- 
que PAS403 anaz en es & non es 
ci 405 se tei ploüst, ci ne volisse 
estra ALS41b ci devant tei estunt 73a 
qui ci m'unt laple STEPH Xld 

*ciel l)s. eil 2) subst. m. obl Himmel: 
Bus en c. EÜL6 volat a. c. 25 vin 
de c. (: deus) LE208 deu del c. (:) 
ALSUc,25b regnes del c. (:) 36d sei 
delitent es goies del c. einl. 12 el 
c. 82e, llOe, 122a 8uz c. n*at home 
118e cels n. janget lo c. sas qua- 
litaz ALR52 cel obl 8.: qual pot 
sub c. genzor jausir 40 terra misurar 
cum ad d. c. entro(b) e[n] mar 105 
entro en c. en van las voz PAS234 
qui fez lo c. (: lez) 39 montet en c. 
(: set) 469 de c. dessend 393 en pasche 
veng vertuz de c. (: Judeu) 479 de 
c. vindre LE202 si cum roors in c. 
es granz 203 en vai en c. 238 esgarde 
el c. STEPH VIIc 
oiencie s. escience 

*cil pron. dem. a) ohne subst m. n. 
*. VAL »°14 eil vait ALS35d, 37a 
eil Pi aportet 57c il la volt prendra, 
eil ne Pi volt guerpir 71a, Ii cancelers 
. . eil list le cartre 76a c"o(e)st eil 
qui 36c cume eil ki 65a n. pl : eil 
8*en rapairent 26a mais ne puet estra, 
eil nen rovent nlent 106a eil an 
respondentki Pampirie bailissentlOoa 
qui lui credran eil erent salv PAS455 
VAL t>°27, 16 (?) les escalgaites chi . . . 
eil me torverent HOH44 eil de Libie 
STEPH IVab eil qui IXb HOH47 
com felix cels (cilf) ki par feit Peno- 
rerent ALSlOOe chel n. 5.: (e) ch. 
ten Gretia 1a regton ALR35 ciel: ne 
fad nez .'. qui . . vidist LEI 37 aqnel : 
eu soi a. PAS 137 cel obl s.: chi c. 
non sab, tal non audid 110 c. n'enn 
i at ki'n report sa dolur ALSUlo 
celui: c. wendet cui bassaerai PAS144 I 
c. tien aa espus ki nus raens[t] ALS 
14a cels obl. pl.: emma tot c. qui 
crefvent en de STEPH IIb b) mit 
8ub8t. eil m. n. s. : LEU, 101,205, c. 
biens q'uel fist, c. Ii pesat 219 ALS54c 



citet. 

eilg eedre VALü°15 cel asnezPAS21 
ciel: LE20, 49, 56, 149, 197 cel obl s. : 
VAL t?°l,26, 7, 10, 12, 16,23,25, PAS109, 
382, 387, 352, 89, 218, 417, 423, LE80, 
ALS28e, 56e, 106e, 108c, 118b, 119e, 
121e, 123b, 125ad mais que c. sul que 
8b ce: a ce jor STEPH Ie ciel: LE 
15 PAS208 LE23, 65, 105, 111, 177, 
144,148,211,215,239 eil n. pl: c, 
hominesVALt?°22 ALS66c, lOOd, 104a, 
113a cels obl pl: PAS307 ceU: 
283 VALt? Ä 33 EÜL12 eiels: LE13, 
32,209 cele /. n. 8. : ALS37c ciel' 
irae LE79 obl 8.: 105,25 cele: VAL 
v°7,22,36 celle:EÜL23 cela: PAS 
114,331 cilla: ad Ostedun a. c. ciu 
LEI 39 celles /. n. pl: empres lo 
vidren c. dusBs PAS421 8. icel 
♦eine zdhlwort: veduz für« veiades 
c. PAS418 chi "nc milie anz atz qu' 
HOH52 vgl Guiot Bible 2061 

cinces subst. f. obl pl läppen: sas 
i fait pendre e c.f (curtines*) dera- 
medes ALS29d vgl puis des castelains 
et des princes, ki n*ierent pas vestu 
de cinces Phü. Mousk. 5435, id. 29 169 
eiptat 8. citet 
*cist pron. dem. a) mit subst. m. n. 
8.: ALS74a, 80e, 10lb, 110c obl 
EID 1, 3, 6 pl VALr°2,29 cest 8. VAL©° 
28,31, 32 PAS4,310,292,299 ALS73d 
104c, 107b, 109b, 124e eiest LE207 
ces PAS349,485 cesta /. n. ALS 
14e, 101b obl 8. : 123b ceste VAL 
v°22 cestes obl pl : PAS501 b) ohne 
subst.: ehest m. obl non i ab un 
plus valent de ch. dun faz Paleva- 
ment ALR24 cet obl pl : pardone 
a c. epi ci m'unt lap'ie STEPH Xld 
ce8tui obl s.: par c. aurum boen 
adjutorie ALSlOld, 107ef cetni: mau 
veYsmes c. STEPH Illb vgl es, icest 
*citet subst. f. n. 8. Stadt: dreit a 
Laiice co fut funef ) c. mult bele ALS 
I 17a si [Ii] depreient que la c. ne 
fundet 60c obl s. : de Rome la c. (:) 
3c,26a,77e,81c, 109c, 118d par AIsib 
la c. (:) 19b, 32c, 77b vint une voiz treis 
feiz en la c. (:) 59b oiptet: de Rome 
la c. (:) 9b an Alsis la c. (:) 18a s*en 



1) Hier die Form est herzustellen, liegt kein Qrund vor, zutnal auch 
41c este nur conjicirt ist , vgl icest 
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fuit de 1» c. (:) 38d citiet: par tuta la 
c (: e) 21e eitied: n'istrat de la c. 
(:) 34b eiptat : davan la porta de la 
c. ') PAB266 eiptad: a la c. cum 
aproismet 49 cintat: intrer en la c. 
(: miel) LE141 ciatas'): aproismer 
vol a la c. (: granz)PA815 cites: les 
escalgaitee chi guardent la c. HOH48 
ein subst. f. obl. 8. staät? sitz: Ad 
Ostedun a cilia c. *) LE139 vgl. Thom. 
le wart 62b 26, 63a 25 ; Parton. 10594, 
10767 AU>U2ß, Enf Og. 1771, Mousket 
10130 

*clamant part. prs. rufen: osanna 
semper van c. (: enfan)PAS48 vgl Rot. 

♦clamor subst. f. obl s. flehruf : 
qnant ot Ii pedre le (laf) e. de sun 
filz ALS45a vgl. Cambr. Ps., Ben. 
Chr., Mousket 8277, Ifenart 674, Adam 
55 Bartseh Chr.* 231,13 Trouv. bei- 
ges 1,330 

*clar adj. m. obl. s. hell: et al terz 
di lo mattin c. PA3389 c. ab lo vnlt, 
beyn figurad ALE66 adv. : et si cum 
flamm'es c. arda[n]z LE204 & rotta 
k leyra c. sonar ALRlOl vgl. cler 
Gaeh. cler m. obl. s. : vit delsain[t] 
home le vis e c. e bei ALS70b s. 
esclairez 

♦claritet subst. f. obl. s. glänz : garda, 
n vid grand c. LE201 claritaz n. 
pl : lo sol perdet sas o. ALR50 clartes 
n. #. : vers lui ne pued tenir nulle c. 
HÖH 17 obl. s. : se par mei non jamaisz 
naurat c 62 vgl. Bot, Dürrn. 359, 
Mätzn. afr. lied 39,62 

clas subst. m. obl s. ton, laut?: 
dit Solomon al primier pas, quant de 
son libre mot lo c. ALR2 

elanüget part. prt. annageln: sus 
e la crot batut e c. SP022 vgl Buted. 
n, 258 1 Chast. de Couci 6937 AM 
6186, Mousket 10775, Bartsch Chr.* 
271,28 

cUaf(r)ifldr[e]nt prt. i. 3pl an- 
nageln: Jesum in alta cruz c. PAS226 
tgl. Bartsch Chr.* 245,21 



1« 



•dementia subst. f. obl. s. müde: 
par sowe c. EUL29 
cler 8. clar, clerc *. clers 
clergi er inf. zum geistlichen machen : 
por ciel tiel duol rovas c. LE65 

clergü adj. m. obl s. geistlich: 
nies au barun ne porent contrester 
ne de ciencie ne de c. mester STEPH Vb 
♦clers subst. m. n. s. geistlicher, ge- 
lehrter: il fut bona c, bien se sot 
deraisner STEPH Vc n. pl: c. reves- 
tuz an albes et an capea metent le 
cors enz en aarqueu AL81l7b eiere 
obl 8.: avant la (sc. cartre) tent ad 
un boen c. e savie 75e clerj': Ewrul 
LE100 cleries obl pl: sos c. pres 
[e] revestiz LE145 
*co pron. dem. neutr. n. : Laiice co 
fut (unef) citet mult bele ALS 17a 
co fut granz dols quet 21d mais co 
(e)st (def) tel plait (dunt) lOd apres 
le naiaance co fut emfes de deu . 
amet einl. 5 obl : IIb, 17d, 21o, 22ac, 
31a, 35a, 63a, 78a, VALt>*8,4, 7,10,12, 
14, 18, 25,30 PAS38 c"o n.: sainte 
escriture c"o ert ses conseilers ALS52c 
c"o lur est vis que 108d c"o peiset 
mei que 92e, 96b, 116e c"o (e)st eil 
qui 8oc c"o (e)st sa merci qu'il nus 
consent Tonor 73c c"o (e)st grant raer- 
veile que 88e, 89e c"o (e)st ses mestere 
dunt 74b e c"o m'est vis que c"o 
est (seitf) l[i] hum(e) den 69c oU.: 
34e, 38a, 50d, 57b, 68e, 7lc, 74de, 76d, 
77a, 101a, HOd, 123d, 124b por c"o HÖH 
68 zo n. : zo fu granz signa PAS272 
obl: 134, 137, 149, 230, 361, 439, 462 
cho it.: cho fu nostra redemptions 14 
anzpetiz dis que cho fus fait 29 obl. 69, 
77,336 cio n.: c. .fud lonx tienips 
ob se los ting LE28 c. fnd lonx dis 
que non cadit LE231 c. serapre fud 
et ja 8i er 37 c. fnd Löthiera 16 c. 
fud Lisos 99 obl : 43, 91, 52, 87, 106, 
108, 110, 112, 113, 119, 127 (? s. illo) 
195, por cio que 53 PAS199 ce : quant 
ce olrent STEPH Villa por ce haierent 



1) assonirt zu: Golgata, doch wird wohl 265 dune einzufügen und 266 
durch Umstellung porta in die Assonanz zu bringen sein. 

2) Koschwitz Ixest: ciutat. Die nachgetragenen Schlussworte der nächsten 
Zeüe sind meiner Ansicht nach nur als mult granz zu deuten. 

3) assonirt zu: asalier, vielleicht aber gehört eher Lethgier in die Ass. 
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He znes ce trovum IX» c' : o'ost (4Mf) 
asrisunches hom (n)i poet habiter 
ALSU5e a. ico 

oobetad subst f. oN. s. hobgier: 
per c. (: na«) PAS162 

ooraagnist s. couuiwum 

ootnte aäj. ul n. s. bekannt : les 
raes dunt . . fut c ALS43b cuintement 
«dt?. : nient a = incauU app. 6 ejrl. 
cuinte me fesis par tun oomandement 
Oxf. Psalt 118, 98 que ne oiet ... 
del 1 anchanteür les enchantemenz 
cointea (3= tnoantattotw catftdw) 
Camkv P«afc 57,5, Äjwtocfc Chr. 4 
271,23 

*coiflir tu/, ausfindig machen: eil 
vait sil quert, maifl ll nel set c. (:) 
ALS35d vgl Gar. U Loh. 1, 33,62, 174 
jauair: prist moylier . . quäl pot 
Bub cel genzor j. ALB40 & de aa 
lanci en loyn j. 96 s. janget, jholt, 
Dem. Troub. p. 21 anm. 2, t?aZ. Por- 
ton 2290 

♦ctist pr*. t. 3 s. verbrennen, ver- 
fetten: nos c. (: toet) EÜL20, vgl 
Guiot Bible 1482 

*colcer inf. schlafenlegen: qu&r te(n) 
vas c. (:) avoo ta 'spure ALSllb 

coleiar inf. in's geeicht schlagen: 
a c. fellon lo presdrent PAS186 *. 
Du C.-Henschel colaphua 

(*)collet subst m. obl s. hals: plen 
(sc. ab) lo c. & colorad ALR68 s. 
acoler, decollar 

*ctllit prt i. 3 8. aufnehmen, sam- 
meln : vengre la nuvols sil c. PAS468 
cnileita part ort f. obl s.: nient 
deperdra la c. folc cottectum gregem 
non disperdere ALS app. 10 vgl Cambr. 
P«.34,16, Äoi.3771, Ben. Chr. 29982, 
33390, Gar. le Loh. II, 236, Dürrn., 
Heyse rom. ined.p. 34, Lothr. Ps. 
cant XVI rubr., Froiss. Chr. cueil- 
loite subst 

colpmb subst m. obl 8. taube : in 
figure de e. EUL25 vgl Cambr. Ps. 
54,6, AiolS88, Guiot Bible, Mousket, 
Bartsch Chr.* 430, 35, Goch, coulon 

*colorad part. prt. m. obl farbig: 
plen (sc. ab) lo coltet & c. ALR66 
vgl ses vis est fres etcouloures Mätsn. 
afr. Ued 1, 14 

*colpe(d) subst. f. obl 8. schuld : 
si'nn Ott c"*deit en c. HOH56 culpa : 



condemnets. 



que ... nient anjoust la c d*l de- 
perdetuur ut ... non culpa disper- 
soris ineumberet ALS app. 11 colpes 
obl pJ.: eile c. non auret JEUL20 
colpas: per c. granz PAS291 vgl. 
culpe Hol, Karls Meiste, Ben. Cfrr,, 
Gorm. 660, Adam 21, 42, AUssandre 
399,24 

♦colur subst f. obl s. fatbe: perdut 
ad 9% c. (:) ALSJd vgl Mätzn. afr. 
Heä\ 41, 13, oulur Bol, Trist, coulor 

00m 6. cum 

ooma itifaL /. oM. 5. mahne: aaur 
ab lo peyl tot cresp cum c. de 
leon ALR61 vgl Cambr. Ps. 79, 11 

(*)comburir inf. verbrennen: la civi- 
tate volebat c VALt>°23 

comenciest s. cuniencet coraman- 
iat s. cumandet 

(*)commourent prt. i. 3 pl erregen : 
s'en c. tota la gent ALSl03a s. inot 
vgl. Cambr. Ps. 77, 58; Tristr. II 64 
Z. 1366, Mont S. Michel 1394 

'common adj. m. obl s. gemeinsam: 
pro deo amur £ ... nostro c. salva- 
ment EID 1,1 commune /. obl s.: 
par c, oraisun ALS62p comnna; per 
toz solses c. lei PAS384 vgl Mol. 
1320 Dnrm. 5425 

*6ommnniet prt. i. 3 s. communi- 
ßiren: yo\>Ye[t] lo rei c. LE83 s. 
acomumer vgl Aiol 1485, Mousket 

compannie subst. f. obl s. gef olg- 
schaft , gesellschaft: ab gran c. dels 
Judeus PAS132 compaign(i)e: en- 
sembl 1 ot den e la c. as angeles ALS 
122b s, cumpainle vgl Gorm. 362,612, 
Rol, Karls Reise, Ben. Chr., Mousket 
oomptar s. conter; compte s. cons; 
comnna s. commun 

♦concluent prs. i. 3 pl überfüllen: 
s'il le c, ja Ii toldrunt la vie STEPH 
IVe vgl. Cambr. Ps. 30, 8 s. reclue- 
drent 

concreidre inf. glauben schenken: 
aezo noB voldret c. Ii rex EUL21 vgl. 
Brand, ed. Suchier 149, Ben. Chr. I 
1554, II 18140 

condemnet« part. wt. m. obl pl. 
beschädigen : super fi piez ne pod 
ester qui toz los at il c. (die hs. liest 
eher: condemned) (: eeter) LE166 vgl 
Dies anm. 
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1Q3 



eeaügnet prt Lös. zugeben: nel 
c. irals de aos piers LE59 

esidurmii[r] m/. einschlafen : sobre 
son peiz fez c. flaut Johan PAS107 
ceadormirent prt i. 5 pJ. : si c tuit 
sdes 122 

*[esnd]uire *n/. führen: o. lo pos- 
ciomes VAL i?°33 coaduoent prs. i. 
3 pL: foro Ten c en la cort PAS244 
comeunies 8. oonuwtrunt 

*cenfes»Ion subst. f. obl e. bekennt- 
«u: chi per faun(u)a c Tide per- 
dones al ladrun PAS303 vgl Mousket 
11811 

*eoBÜraet prt t. 5 *. befestigen: 
en veritad los c. PAS442 s. amferm 
vgl Cambr. Ps. 

'tarierter in f. trösten, a«ra<ft<n j ta 
apase c AL895d confortettt prs. t. 
3 ot: cio c. ad ambes dooa qne e'ent 
rafgent LEI 19 oenforted prt. i. 3 s. : 
tarn benlement los e. PAS 180 com- 
fortasses im», e. 2 8. : ta lasse medre 
si la [re]c. AL390d 8. des«, reconforter 
väL Gamhr. Ps., Mützn. afr. lied. 
*e*nget subst m. obl *. abschied, 
erlaubnis: preroent c. ALS120c cnav 
giei: et sens c. si s'en ralet LE84 
vgl Gorm. 572, Bai., Karls Be4ee t 
Ben. Troie 29517, Maien, afr. lied., 
Guiot Bibie, Flore et Bl. ed. Becker 403 
*etajamdit prt. i. 3 9. begrüeeen: 
Peftdres lo vit . . . sil c PAS424 e. 
goie vgl Vie Greg. 8, Mätom. afr. 
lied 19,37, Bartech Cftr.*849,9, oon- 
joir Freie*. Chr., Du C.-Henechei, 
congefe Goch. 

'conjvret prt u 8 e. beschwören: 
cdfll c per ipsum deu PAS178 vgl. 
Dürrn. 4502, 9605, 14374 

senlauder inf. preisen: deu pres- 
chet malt a c (: tels) LE210 

eonreierent prt. i. 3 pl zurüsten, 
schmücken: le saint coro c AI£100o 
toi le coro de loi molt emorrerent et 
nehement le conreerent Vie Grog. 
97, 30, 83, Gar. le Loh. 1, 138, Hol, 
Karle Reise 

*coas subst. m. n. e. graf: c. fut de 
Borne ALS4b qaons: ne reis ne q. 
sHpoet faire entrarote 103d oonpta 



obl b. : fille ad an c. de Rome 9b 
oompte: un c. i oth, pres en l'estrit 
LE55 

oeneegued prt. i. 3 s. erreichen, 
treffen: si e. ') u serv fellon PAS159 
vgl Gorm. 45,580,616, Vie Greg. 59, 
65, Moni & Michel 3234, Gar. le 
Loh. II, 58, AM 2905, Benart IV 678 
Meusket 14314 
conseilet s. coseler 
♦oomselliBrs subst m. obl pl rath- 
geber: eile no'nt eskoltet las mala c 
EUL5 oonsilier n. s. : tos c. ja non 
estrai LE92 obl e.i de sauet L. c. 
fi#fc 68 oonseilers n. e.: sainte es- 
criture c"o ert ses c. (: ie) ALS52e 
vgl Gorm. 417 Karle Reise 21 Maus- 
ket 473 

*oonsela subst m. obl pl rath: per 
mala c. van demandan PAS79 oon- 
seil obl il lo presdrent tuit a c, 
LE61 Ii requerent o. d'ioele cose 
ALS61e c. lur an duias[t] 62d,66d 
de(l) tonft) c 8mnes tut busuinus 73e 
qml dnystrunt beyn de dignitas & 
de conseyl & de bontaz ALR85 quan- 
dhis al suo oonsiel edrat LE69 cosel 
queret, nou vos poöm doner 8P072 

♦oonsent prs. i. 3 s. bewilligen, zu- 
lassen : qu'il nos o. Toner ALS73c loi 
le (sc. la cartre) c. 75c oeasentuni 
3 pl : nol c fellun Juden PAS222 
csnsentit prt. i. 3 s. : lei c. et ob* 
servat LE71 

♦oonserrat prs. i. 3 s. halten: si 
Lodhuyigs sagrainent ... c EID 112 

consireres subst. /. obl nl kum- 
mernis8?: ad pur tei andurede e 
tantes fains e tantes c (seis passe 
desf) ALS80c 

conairrer subst m. obl. e. nach- 
denken, Überlegung, enteagung: tur* 
nent el c (:e) ALS32a [sil] met el 
o. (: tf) ALS49d vgl Mäten. afr. lied. 
Trouv. telgee 11,295,296, Berte 1650 
Dürrn. 2648, Mousket 2889 , 5500, 
iltoi 

comsalament subst m. obl. s. trost: 
ranima n'aura c. LE174 
♦consnlacian subst. f. n. s. trost: 
icesta istorie est . . saverain c. a cas- 



l) Koschunte hat: consequed. 
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conten — corpe. 



cun memorie spiritel ALS eint. 10 
vgl. Goch. 

*conten prs. i. 3 8. benehmen : aysis 
c. en roagestevr cum trestot teyne 
ja l'empeyr ALR80 contint prt. i. 
3 8.: nes(e) c. ledement AL828e vgl 
Dürrn 12596, Mont 8. Michel 1748, 
Chat, de Couci 915, Wate Br. 12889, 
Ben. Chr. 14298, Bot. 8797, Tristr. 
11,65 Z. 1384, Guiot Bible 

•conter inf. berichten: neüls on n'en 
seit c. lignaget HÖH 14 oontar: tos 
ey pleneyrament del Alexandre man- 
dament ALR25 tot nol tos poso eu ben 
eonptar PAS447 vgl Kol., Cambm 
Ps. 146,4; 47,13 Jerusalem 7402 

♦contra praep. gegen : in nulla ajudha 
c. Ludhuwig nun lui ier Ell) 114 
contrals afanz ... toz sos fidels ben 
en garnidPASlll que c. omne non 
[at] vertud 376 c. nos eps pugnar 
devem 502 *. encontre 

eontraia subst m. n. 8. lahmer: 
ALS 111a runtrat obl pl: (as) c. & 
(au) ces a tot dona sante STEPHUd 
vgl Cambr. Ps. 17,46, Vie Greg. 109, 
Karls Heise 193,288, Tristr. I Z. 
3586, Ben. Chr., Guiot Bible, Mous- 
kct, Gach. 

(*)contrastar inf. widerstand leisten: 
no lor pod om tWb c. (: podestad) 
PAS483 mes an b arun ne porent 
contrester ( : er ) STEPH Va vgl. 
Cambr. Ps. 16,7, Bol 2511, Gach. 

•contredtet prt. i. 3 s. verweichem : 
la donmizelle celle kose non c. (: krist) 
EUL23 vgl Bol, Dürrn. 9149, Aiol 
6161, Mousk. 12839, 16223, Froiss.Chr. 

♦eontrethe subst. /. obl 8. gegend: 
s'en fuit de la c. ALS15e ne sai le 
leu ne n'en sai la con trade 27c muiler 
des melz gentih de tuta la cuntre- 
tna 4e vgl Gorm. 472,491 

(*)eontroT«rent prt. i. 3 pl verein* 
baren: cio c. baron franc LE52 vgl. 
cuntruvad ( = ßnxist ) Cambr. Ps. 
93,9, Chardry 8. D. 185, Lothr. Ps. 

♦cenuistrant füt. 3 pl erkennen: 
ALS42e -uiSBum prs. i. 1 pl 72e 
-nissent 3 pl. 41c -etbnee prt. i. 
1 pl 72e -nrent 3 pl 28e cogno- 
gnist 2 s. (: receubist) PAS67 cn- 
nuisaeie impf. 1 s. ALS87e s. recog- 
nostre 



oonTera 1) subst. m. obl. s. Üben: 
ou ad escrit trestotle suen c. ALS70df 
vgl Tristran 1, 59, Parton. II, 25, Du 
C.-Eenschel 2) pari. prt. umkehren: 
qnet il se erent c. de via VALv°25 
bekehren: Jonas . cel populum babuit 
pretiet e c. 7 

♦conTeraet prs. i. 3 s. verweilen: i 
c. ALS17d iloc c. 55a sue le degret 
ou il gißt e c. 53a en sainte eclise 
c. 52a quant Ii solleiz c. en Leon 
HOH1 -seront prt. u 3 pl : puis c 
aosemble longament ALS 5a -sei part. 
prt.: mult lungament ai a (od+) lui 
c. 69a qu'a tei ansemble (qu'a. od 
tei|) n'oüsse c 98d vgl Ben. Chr. 
3082, Wace Br. 1270, Mont 8. Michel 
1970, 3293, Mousket 24545, Frviss. 
Chr., Goch. 

♦conTertent prs. t. 3 pl. bekehren: 
c. gent PAS487 vgl Bol 8674, Cambr. 
Ps. 77,34, Mätzn. afr. lied. 38,11 

♦oorda subst f. obl 8. saite, schnür: 
Ii quam lo duyst c. toccar ... & in 
toz tone c temprar ALR10O, 102 de 
dobpla o. ls vai firend PAS75 vgl 
Aue. et Nie 12,14, cordele Cambr. 
Ps. 77,55 

♦corocier inf. erzürnen: ne volt Ii 
emfes sum pedre c. ALSlld ooruoet 
prs. i. 3 s.: ne B*en c. 53e, 54c s. cor- 
recious vgl Cambr. Ps. 84,5 Dürrn. 
267,426,4223, 13923 Aue. et Nie. 14,2 
Goch, couroucier 

♦corona subst f obl. s. kröne: c 
prendent del(a)s espines PAS247 eo- 
rone(t) n. s. : iluoc est ma o. HOH80 
vgl Bol., Karls Beise, Adam 24, 
Cambr. Ps. 44,9; 88,40 

*ooronat part. prt mit der tonsur 
versehen: son queuque il a c. (:reci- 
mer) LE125 vgl Bol 1563,2956 Fan- 
tosme 1900, Guiot Bible 924, Cambr. 
Ps. 141,8 

♦oorps subst. m. n. s. leib, per son 
(mit poss. pronomen das personal- 
fron, ersetzend): o Ii sos c; (sc Christi) 
jac des abanz PAS408 ditrai tos del« 
aanz que Ii suos c sutting LE10 lo 
c. estera sobrels piez LE230,234 obl 
s.: bei auret c. EUL2 lo c. Jesu 
quel Ii dones PAS342 si en c. a a rand 
torment LEI 73 del c. asaz T'avez 
audit 285 lo c. daval beyn enforcad 
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correcious — 

ALB71 o vey franc cavalleyr son c. 
presente volunteyr 77 n. pl : et mult 
c aanz en sun exit PAS325 cors n. 
s. : o c. (pus) non jag P AS352 tant an 
retint dunt ses c. puet guarir ALS20d 
ses c. est agravet 58d le (lif) c. an 
est an Borne 109c le liu ü sun saint 
c. herberget 114e obl s.: sun c. de- 
jeter 86b deseivret l'aneme del c. 
sain[t] Alexis 67b cantant en portent 
le c saint Alexis 102b, 120c metent 
le c. enz en sarqueu 117c le saint 
c conreierent 100c, I03e, 104c, 107d, 
108e, 116b, 118b, 121e pur le ton c. 
80d, 95bj penat sun c. 33b, 56a sun 
c engraisser 51d sun c. an sustint 
51b obl. pl: metent lur c. en granz 
affiictiuns 72c corp* obl s.: en c, 
los (en corps, olsf) ad e(t)spiritiels 
LE172 

correcious aaj. m. n. 8. zornig: fut 
Jonas . mult c VALu°3 corroptios: 
fud c LE189 «. corocier vgl Eol. 
2164, Ben. Troie 11885, Aiol 5146, 
Bomancero p. 141 

*corropt subst. m. obl. 8. zorn : ciel 

ira grand et ciel c laissasftl 

LEIOS vgl Renart 22510, Tristr. 11, 
104 Z. 138 

*cors 1) 8. corps 2) subst. m. obl 
pl herz: enz [en] lor c. grand an en- 
veie PA878 c(o)nrs n. Ii c. Ii 
fautSTEPH Xc quors: ne puis tant 
faire que nies q. s'en sazit ALS93c 
c"o(e)'8t granz merveile que Ii mens 
q. tant duret 89e cor obl. s. : de son 
piu c. greu suspiret PAS51 cui una 
sopa enflet lo c. (: Escarioh) 100 chi 
traverset per lo son c. (: dols) 338 
damede pne o ben c. docement STEPH 
Xd el cor(ps) exastra al tirant LE 
191 qnor : quant tut sun q, en ad si 
aferniet ALS31a s. acurede 

•cort 1) 8. curre 2) subst. /. obl s. 
hof: fors Pen conducent en la c. 
(: fellun) PAS244 curt: a c. fust, 
sempre lui servist LE44 vgl Ben. 
Chr. 12773 

(*)cortine subst. f. n. s. Vorhang : qui 
in templum dei c. pend PAS327 cur- 
tines obl pl : sas i fait pendre c. 
(e cincesf^ deramedes AL29d vgl 
Ben. Chr. 23996, 25833, Mont S. Michel 
I 3692, AM 6331 
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corucet s. corocier 
*cose subst. f. n. s. sache: niule c. 
non la pouret omque pleier EUL9 
obl s.: Ii requerent conseil d'icele c. 
(: 6) ALS61c iceste c. nus doüses 
nuncier 64c de nule c. nel sai blas- 
mer 69b c"ose n. s.: altra c. est 
aürier la painture e altra cose est . . 
aprendre, quela c. seit ad aürier 
aliud est ... aliud, quid sit adoran- 
dum, addiscere ALS app.l obl s.: 
am pur la quele c. unde 4 la quele 
c. tu . . deuses antendra quod magno- 
vere tu adtendere debueras ib. 5 
kose obl 8.: lä domnizele celle k. 
non contredist EUL23 chose: ne se 
volt desmentir por nule c. STEPH 
Vllb cosa : in cadhuna c. EID 1,4 
causa n. s. : por cui tels c. vin de ciel 
LE208 c'oses obl pl : pöeies . pur- 
tenir les c. que ea quod . . ., obtinere 
poteras ALS app. 10 
cosel 8. conselz 

♦coseler inf. rathen: queret lo 
deu cbi vos pot c. SP073 conBeüet 
part. prt: suef Tapelet, si Ii ad c. 
(: ie) ALS68c s. desconseilet vgl 
Dürrn. 821 anm., Chardry S. D 474, 
conseillier Frois , Chr. Guiot Bihle, 
Mätzn. afr. lied., Oach. 

(*Jcostre subst m. n. s. huster \ revint 
Ii c. al imagiue el muster ALS36a 
vgl 34d (M) s. custodes vgl Ii costre 
i sonerent les sains Parton. 10766 

*covent prs. i. 3 8. es geziemt: no 
vos c. ester SPO70 cuvenist imperf. 
c. 3 s. : tei c. beime e brunie (a) por- 
ter, espede ceindra ALS83a vgl Kol. 
192, Karls Reise 71, 844, Ben. Troie 
1938, Trist 11,69 Z. 1482, Dürrn. 57, 
les portes covient aovrir (st. a ovrir) 
Guiot Bible 42, Mätzn. afr. lied., 
Aue. et Nie. 

coTit prt i. 3 8. begehren: il le 
amat, deu lo c. LEI 7 

♦creance subst /. n. s. glauben: s'i 
ert c. ALSlc vgl Adam 20,54, Guiot 
Bible 

♦creätnre subst f. obl. s. geschöpf: 
plus vos amai que nule c. (:) ALS97c 
vgl. Aue. et Nie. 10, 17; 10,22 Adam 
8, Mätzn. afr. lied. 

crebantaran fut 3pl nieder reissen: 
il tot entorn t'arberjaran et a terra 

7* 
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c. PAS60 8. excrebantent vgl. cra- 
▼enter Rol, Ben. Chr., Aiol, Mousket, 
Alixandre, Qach. 

*credre inf. glauben: pöble benfist 
c. in deu LE186 -dren f-dere) nel 
pot antro quel vid LE188, 218 -drey* 
fut. 2pl: mal en c. nec un de lour 
ALR30 -dran 5 pl: qui lui c, eil 
erent salv PAS455 or&ran: qui nol 
c, seran damnat 456 creid prs. i. 

1 8.: se jo's an c. ALS41e -eient 
3 pl, : maiß ne Ten c. 65b -edent : 
il n non c, que aia carn PAS438 -el- 
Tent impf. i. 3 pl: emma tot cels 
qui c. en de STEPH Hb 8. concreidre, 
encredulitet 

*creis*nt prs. i. 3 pl. wachsen : cum 
pei8 lor fai, il c. mais PAS498 vgl 
Cambr. Ps., Gorm 381, Rol 980 

creme(n)t s. criem 

cresp adj. m. obl s. kraus: saur 
ab lo peyl . . tot c. cum coma de 
leon ALR61 vgl Dürrn. 11136, Mäten. 
afr. lied. 25,33, Barisch CÄr/380,25, 
Littre crepe 

♦crestlane adj. f. n. f, chrisüich: 
la c. gent STEPH IXe xpian m. 
obl pro x. poblo , . salvamentEID 
1,1 xpiien: qued eile fuiet lo nom 
x. (i ehielt) EÜLU s. cristiens 

♦crerer inf. ausreissen: Iis ols del 
eap Ii fai c. ( : cruels) LE154 vol. 
Karls Reise 504, Guiot Bifile 706, 
Aue. et Nie. 22, 19, Dürrn,, Mätsn. 
afr. Ued. 

cridaizun subst f. obl. s. geschrei: 
gran tan escarn, gran o. (:) PAS286 

tcriais Dürrn. 7590 
riem prs. i. 1 s. fürchten: muH 
o.que ne Vem perde ALS12e oreme(n)t 

2 pl: [nlo's neient ci per que c. (:) 
PAS403 

♦erter inf. schreien, rufen: a halte 
voiz prist Ii pedra a c. (:) ALS79a 
-lent prs. i. 3 pl: a une yoiz c. la 
gent menude 107a «ident: tuit Ii 
fellon c adun PAS182, 224, 228,233, 
239 s. esorided, recridet vgl Gorm.691 

*crins sübst. obl pl. haar: aes c. 
derumpre ALS86c s. cheveis vgl. Cambr. 
Ps. 67, 22, Mätzn. afr. lied. 86, 26, 
Bartsch Chr.* 380,24, Karls Reise AM 

♦cristiens subst m. n. *. Christ: qu'il 



eubrir. 



fut bon8 c. ALS68e s. crestiane vgl. 
Gorm. 33,417 

♦cristientet subslf. obl. s. Christen- 
thum : nostra anceisur ourent c. (:) 
ALSSb bei num Ii metent sur la 
(sulonef ) c. (:) 6e vgl Karls Reise 
225, Aiol 5454 

Crist n. PAS490 voc. 296 (: mercet) 
301 obl 28, 478 las virtuz C. 482 
XpFs 404 Xpt STEPH VHd Krist 
(: contredist) EUL24 Christas n. 8. 
= Xps n. s. EUL27 X. Jesus den[z] 
se(n) levedPASU7,869,488,509 Xpi 
gen. de Jesu X. passiun 2,207 

♦cria subst. m. obl. pl ruf, schrei: 
dune escrided Jesus granz c. (: per- 
veng) PAS314 jetet granz o. (:) ALR 
88a crit n. 8.: que valt eist o. AL8 
101b vgl Gorm. 422, 430, 584, RoL 
2064, Aue. et Nie. 6,2; 8,5 

+croisent prs. i. 3 pl knirschen: 
c. les dent eneuntre lo b. STEPH Vlb 
vgl Goch, croissir 

♦croix subst. f. obl pl kreuz: et 
ob ses c. fors s en ezit LE146 cros 
obl s. : delaz la c. estet PAS329 
cm»: Jesum in altac. clauf(r)isdr[e}nt 
226 Tan levad (resp. mes) sus en la 
c. 281,285 pres sa c. 255 alcanz en 
c fai [s]08levar 491 sns en la c Ii 
ten razet318 crot: bus e la c. batut 
e claufiget SP022 

♦crollet prt •'. 3 s. erbeben: tan 
durament terra c. PAS322 c. la 
terra de toz laz ALR48, vgl Aiol. 
6198, Dürrn. 1545, Goch, croler 

crueiflge imp. 2 s. kreuzigen: 
PAS227 

♦crufcls adj. m. n. s. grausam: ix 
perfides tarn fud c. (: crever) LE153 
-dies /. obl pl : que tu n'angen- 
drasses scandale de c. curages ne 
feroeibus animis scandalum gentrares 
ALS app. 6, vgl. Dürrn., Brun, de la 
Mont, Mousket, Mätzn. afr. lied. 
crn8 s. croix 

♦eubrir inf. decken, bedecken: et 
Paltre doyst d'escud c ALR94 -rid 
prt i. 3 8.: trestot cest mund granz 
noiz c. (: meidi) PAS310 -rirent 3 
pl : Lo[s] sos sans ols duneques c 
(: presdrent) 185 envert pari prt 
m. n.8.: les dras dunt il esteit c ALS 
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70a vgi. Cambr. Ps., Dum., Quitt 
Bibkj Mäkin. afr. lie&> 
cu c qui, cuileita a. coilit 
cmintement #. oointe, culpa«, colpe 
ctun (coli ALS108b com EÜL19, 
LE90 ALSlOOeSTEPHIXd con HÖH 
29) adv. auf welche weise, wie 1) in- 
ierrogat. a) im hauptsatz: 0. aucidrai 
eu vostre rei V PAS229 c. fort pecet 
m'apresset! AL812d c. dolerus mes- 
«gc! 78c c. longa demure(d]e ai 
atendude! 94c c. bone peine, deus, e 
si (cumf) boen servise fist cel saint 
hom(o)l 123a c. oi fort a venture! 
89a c dolente puis eatra! 96c 0. 
felix [eil] ki par feit Tenorerent! 
lOOe c est mudede vostra bele 
figurel 97b c eamea avoglezl 124a 
c par lui avoglet! 79d,87d c. t'ai 
perdut! 22a c. m'oüe enhadithe! 87c 
c. avüas tut tun gentil linage! 90b 
b) im abh. sata: Ii quinz djoyst] 
terra miaurar, c. ad de cel entro 
(b>»[o] mar ALR105 aurez, c. il 
edrat LEI 14 co ne sai jo, c. lon- 
ges i converset ALS17d ne vus sai 
dirre, c lur ledece est grande 122e 
ne Tos sai dire, c. il satt nret lies 25e 
or n'estot dire . . . ., c. il s'en dolo- 
serent 119b c"o lur dist, c s'en fttft 
. . e c il fut en Alsis . . e que (cum-}-) 
rünagine deus fist pur lui parier e 
pur lonor . . . 8*6» refutt 77a-e escrit 
la cartra . . c. s T en alat e c. il s'en 
rennt 57e entr 1 es porpensent c le 
porrnnt danner STEPH Ve van de- 
mandan, nostre sennior c tradissant 
(? tradiran) PAS80 de quant il querent 
le forsfait, c. (Vper quef) il Jesum 
oieisesant (?.aucidrant) PAS174 2) re- 
Jot. a'iert tel, cfut ALSle n'en out si 
grant ledece, cout 108b n'en voit tur- 
ner tant, c. il ad a vi vre 88e maisnede 
do&ssee guverner, c. fist tis pedre 83d 
tant biem oillet, con funt mi vestement 
HOH29 nuls bom vidist un rey tan 
ric chi ... tan duc nobli occisist, cum 
Alexander magnus fist ALR17 croisent 
lea dent eneuntre lo barun, c. fait Ii 
chiens eneuntre lo larun STEPH VIc 
dune lo gurpissen sei fedel, c. el de- 
sanc, diz lor aveia PAS166 regnet 
pero, c. anz se feira 372 =. enz e(n)l 
fou l[a] getterent, com arde tost EUL19 



aysis conten en magesteyr, cumtrestot 
teyne ja Tempeyr ALR81 si Tat 
destruite. c dis 1 ait host depredetbe 
(c. hom Teilst predethef) ALS29c sc 
c. peis lor fai , il creisent mais PAS 
498 2T= als: del inunument c. se re- 
tornent PAS422 c. il menaven tal 
raizon 431 c. aproismed sa passiuns 
13 a la eiptad c. aproismet 49 0. 
el perveing a 17, 265 ad eosa nona 0. 
perveng 313 al desen jorn ja c. 
perveng 474 c. co audid tota la 
gent 33 Pilas c audid tals raison« 
241 felo Judeu o. il cho vidreu 77 
lo fei Herodes c. lo vid 209 Jesus c. 
veg, los esveled 123 e dune orar c. 
el anned 125 c« de Jesu Tanma 'n 
anet 321 al kos fidels c. repadred 129 
Jesus c. vidra los Judeus 133 0« eela 
carn vidra murir 331 Judas c. veg- 
gra ad Jesum 145 et c. asez Tont 
6scarnid25ä c. Tan levad bus en la 
cruz 281 c. il Tan mes sus en la 
Cruz 285 elles d'equi c. sunt torna- 
des 4 13 c. cel asnez fu amenaz 21 
c. le matins fud esclaixez 201, 390 
de soa carn a deus fu naz 334 c. 
ebo ag dit 69 c la cena Jesus oc 
faita 90 Judas c. og manied la sopa 
101 c. tu vendras, Crist, en ton ren 
296 c. il Taudit, fu lTn amet LE42 
reis Chielperics % c. il Taudit 85 et 
Evruts c. il Taudit 187, 217 c. yit 
les meis, a lui ralat 90 c. il lo vid, 
fud corroptios 189 et c. il Taut doit 
de cieT art 25 c. fulc en aut grand 
adunat 131 c. si Taut fait, mis Ten 
reclus 155, 159 et c. il Taud tollut 
lo queu 229 antant dementres c. il 
iloec unt sis, deseivret Taneme ALS67a 
c. veit le lit, esgardat la pulcela, 
dune Ii remembret 12a c. il deman- 
dout inierroganti ALS app. überseht. 
3) im verkürzten vergleichungssatz que 
c. lo sa[n]gs a terra curr[en] PAS127 
a la(r) mort vai c. uns anel 156 & c. 
la neus blanc vestimenz 396 tal a 
regard c. focs ardenz 395 sils en- 
flamet C. fuge ardenz 476 tal regart 
fi*y c. leu qui (eVst preys ALR59 la 
vint curant(e) c. temme forseuede ALS 
85c saur ab lo peyl c. de peysson, 
tot cresp c. coroa de leon ALÄ60,6l 
dune lo saludent 0. senior PAS251 
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si l'adorent c. redemptor 416 Tira 
fud granz c. de senior LE75 Tun 
uyl ab glauc c. de dracon & l'altre 
neyr c de falcon ALR62, 63 (vgl. 
PAS 163: liade(n)e mans cum [d]e 
ladron) = si cum so wie: si c. om . . . 
dift EID 1,4 si c. prophetes anz mulz 
diB canted aveien PAS27 et si c. 
roors in cel es granz et si c flam- 
m'es clar arda[n]z LE203-4 pois fut 
apotres, si c. trovum lesant STEPB lXd, 
Xllc si c. desanz LEI 82, 184 = cume 
so wie : liade(n)s mans c. (? cum def 
vgl LE75 ALR62.63) ladrun si Tent 
menen a passiun PAS 163 il la receut 
c. Ii altre frere ALS24d II (Vj'es- 
condit c eil (com Ii hornf) ki(l) nel 
set 65a tei cuvenist . . . espede cein- 
dra c« tui altre per 83b vgl. Suchier 
Reimpr. 8. 69 

(*)cumand subst. m. obl s. befehh 
wille: quar tefn) vas coleer avoc tu 
spuse al c. deu ALSUc as me, dist 
il, kil gnard pur (parh) ton c. (:) 46d 
vgl Ben. Chr. 8467, Fautosme 1367, 
1430, Dürrn. 11888, 15893, Mätzn. 
afr. lied. 14,4, Parton. 497, Ger. 
de Viane 3570, Karle Reine, Rol 

*cumandement subst. m. obl 8. be- 
fehlt wille: e, reiß Celeste! par ton 
c. (:) amfant nus done ALS5d par 
c. deu 18c, 59c vgl. Cambr.Ps., Mätzn. 
afr. lied. 33, 2, Guiot Bible 

*cumandet prs. i. 3 8. befehlen, an- 
befehlen: c"o Ii c: apele Turne ALS 
34e pois Ii c. les renges de s'espethe 
15b commandent 3pl. : c. Ii les vmnes 
a guarder HOH59 -dat prt 3 s.: 
occidere lo c. LE220 luil comandat 
20,26,175 a dlable c. 128 sue spuse 
juvene cumandat al spus vif ALS 
einl. 7 l'ancienetiet . . . c. les bystories 
estra depaint depingi historias ve- 
tustas aamisit ALSapp.9 lo nionu- 
ment lor comandet PAS368 et per 
lo pan et per lo vin fort saecrament 
lor commandec, 94 comandanun fut. 
1 pl: aisex presen que vos c. SP012 
cnmandet pari prt m. obl par- 
fitement se ad a deu c. ALS58c co- 
mandethe /. obl s. 15c* 

*cumencet prs. i. 3 s. beginnen: ici 
c. amiable caneun ALS einl. 1 comen- 



cuvenist. 



eiert impf. i.2pl : V ALt?°28 vgl.Gorm. 
432, Rol, KarU Reise 
*curapainie subttt. f. n. 8. zusammen- 
leben: lur c. fut bone & honorethe 
ALS121d 8. compannie vgl Rol, 
Aue. et Nie., Mätzn. afr. lied. 16,29, 
21, 3 

*cunqnesist impf. c. 3 8. erobern : 
nuls bom vidist un rey tan ric ebi 
... tanta terra c. ALR15 vgl Mous- 
ket 25418, Thebes 4461, Dürrn. 2969, 
Karls Reise 11, Rol, Guiot Bible, 
Mätzn. afr. lied. 

c antrat s. contraiz; cuntretha #. 
contrethe 

(*)curage subst. m. obl. 8. sinn, ge- 
fühl: mult oüs dur c. ALS90a -ages 
obl pl: que tu n'angendrasses scan- 
dale de cruöles c. ne ferodbus ani- 
mis scandalum generares ALS app. 6 
vgl Adam 63, Aiol 1988,2984, Dürrn. 
220,1972,4297, Mätzn. afr. Ued., 
Guiot Bible, Goch. 

*curo subst. f. obl s. sorge: n'en 
aveies c. ALS82c, de cest aveir oer- 
tes nus n'avum c. 107b vgl. Mätzn. 
afr. lied. 3,8; 10,21, Guiot Bible IUI, 
Dürrn. 829, Aue. et Nie. 18,30; 38, 10, 
Aiol 169 

♦curre inf. laufen: laisent c. par 
mer ALS16d,39b cort prs. i. 3 
mels vay & c. de Tan primeyr que 
altre emfes del soyientreyr ALR74 
currfen] 3 pl : que cum lo sa[n]gs a 
terra c. de sa sudor las sanetas gut- 
tas PAS 127 curant(e) pari prs. f. 
n. 8. : la vint c. cum femme forsenede 
ALS85c 8. acorent vgl Gambr. Ps. f 
Gorm. 303 
cort 8. cort curtinos 8. cortine 
cnschement adv. in geziemender, 
schöner weise: a grand honor de oes 
pimenc l'aromatizen c. PAS350 

(*)onsto(de)8 subst. f{l)n.pl. wachten 
En pa8 quel vidren les c si s'espau- 
riren de pavor PAS398 s. costre vgl. 
Ben. Chr. II p. 346 

*cufltur« subst. f. obl s. naht: soe 
chamisae ebi sens c. fo faitice PAS 268 
vgl Ben. Troie 13337 
cuvenist s. covent envert s. eubrir 
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Dmlo adv. von dort: Petrus d. fors 
*'en aled PAS197 

*&ama subst /. voc 8. Herrin (so redet 
Alexis braut dessen mutier an) ALS 
30c s. dontnas 
damede s. danz 

dams ««tat m. n. *. «cftaden, t?«r- 
IksI: il se fud mors d. i fad granz 
LE51 damno obl. s.: plaid .. gui .. 
eist raeon fradre in d. sit EID 1,7 s. 
Gorm. 24 

*danmer inf. verderben : entr'eepor- 
pensent, cum leporrunt d.STEPHVe 
dipaswnt imperf. c. B pl: mult 
volontier» d. le banin VId damnat 
parL prt m. n. pl. : qui nol cretran, 
Heran d. PAS456 

daas subst. n. n. 8. Herr: d. Alexis 
ALSlOc, 13b, 17c, 20b, 25b, 32c, 39a, 49d 
obl s.i 23d, 30b, 114c* d. Arahara n, 
*. HOH67 d. Joseph 70 d. Abinmalec 
71 dam n. s. : d. Azarias 77 d. Na- 
zarias 83 d. Zacharias 86 obl 
sur d. Eufemien ALS64a don obl 
#. : vers nostre d. son aproismad PAS 
142 d. deu servier LE24 or 1 a perdud 
d. deu p[a]rlier 167 don: d. sanet L. 
rai asaUer LEI 40 hör* a p[e]rdud d. 
deu parlier 161 damne: sainta Marie 
ki portat d. deu ALS18e el d. deu 
servise 33b dame de prie STEPH 
Xd o non de demne de Hc domine 
n. Smi d. deus LE179, 237 obl «. : d. 
deu devemps lauder LEI, 127 d. deu 
ü les lucrat 214 vgl Hol 1367,3800, 
Karls Jtetse 540, Oer. de Viane4\9, 
Gorm. 327,555, Vie Greg. 61, Dürrn. 
1867, Mousket 21050, 25565, Moni. 
S. Michel, Ben. Chr.. Froiss. Chr., 
Goch. 

dares fuU 2 pl geben : que m'en 
d. PAS63 s. duner 

daval adv. von unten, unterwärts: 
lo corps d. beyn eniorcad ALR71 
*dar an adv. vorn : gran foles aredre 

rn d. (:)PAS45 davant: d. l'ested 
pontifexPAS177 mantefnjls <L ex- 
tendent assos pez 44 devant hervor : 
?enent d. ALS72b vgl. Gorm. 19 
davant praep. vor: d. Pilat Ten ant 
menet PAS202 d. Pilat trestuit en 
▼an 558 d. to paire 514 d, lo rei en 
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fud laudiez LE41 cum el perveng a 
Golgota da van la porta de la eiptat 
PAS266 devant: ci d. tai estunt ALS 
73a sil funt jeter d. la povre gent 
106b 8. dedavant vgl. Gorm. 56, 
Guiot Ued. 1,25 

David personenname n. reiz D. 
HOH73 obl s.i al [sc. tens] D. ALS2b 
Davit: canten. ..: fili D. fili D, PAS42 
♦de 1) 8. deus 2) *. dols 3) praev. 
vor cons. (deg cel enfern PAS387 
doiraltra345 detaos52) d' vor voc. 
(de Hostedun LE48 de oleo SP076 
de eis ALS37e* de halt 9a) ss d'iat 
di in avant EID 1, 2 de suo part 11,2 
= qued auuisset de nos . mercitEUL 
27 in figure de (des versmasses halber 
wohl zu beseitigen) colomb 25 = e 
Bis penteiet de cel mel VAL«25 
Üben de cel peril 26 =r Petrus d'alo 
fors s'en aled PAS197 le Spiritus de 
hü anet 320 en pasche veng vertuz 
de cel 479 elles d'equi cum sunt 
tornades 413 del munument cum se 
retornent422 l[i] angelesDeu de cel 
dessend 393 el susleved del piu ma- 
nier 91 Semper leved del piu manier 
103 Christus Jesus d T en[z] se(n) leved 
117 de cui sep d'iables fors medre 
420 Nicodemu8 dell'altra part mult 
unguement hi aportet 345 de(g) cel 
enfern toz nos livdret 387 de soa 
carn cum deus fu naz 334 nol pod 
nul om de madre naz 448 de cui 
Jesus vera carn presdre 330 de son 
piu cor greu suspiret 51 desRos sanz 
olz fort Lagrimez 52 de totas part 
presdrent Jesum 154 de quant il 
querent le forsfait 173 de multes 
vises l'apeled 213 de laz la croz 
estet Mari« 329 de lor mantelz ben 
l'ant parad 22 de purpure donc lo 
vestirent 245 de lor mantelz de lor 
vestit ben Ii aprestunt o ss'assis 23 
de pan et vin . . sos fidels i sacüet 97 
de ces pimenc Taromatizen 349 de 
dobpla cordalz vai firend 75 alquanz 
d'espades degollar 492 de sa raison 
d l'esfr[ed]ed 191 quaisaes mors a 
terra vengren de gran pavor 400 si 
s'espauriren de piivor H98 de Jesu 
Christi passlon am se paierent 207 
Hora vos die vera raizun de Jesu 
Christi passlun 2 e dels ieluns qu'eu 
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vos die anz 277 de Criet non sabent 
mot par1ar478 de regnum den Sem- 
per parlet 452 de lui long temps 
mult a audit 211 oanted aveien de 
Jesu Crist 28 aue de sa mort po- 
sches neger 238 de tuet membres 
per ta mereet 295 de not aies vera 
mercet 806 mereet aias de peohe- 
dors 510 que de nos aiet pleted 900 
da van la porta de Ja ciptad 266 al- 
quant dels palmes prenaent ram[e]s, 
dels olivers al(a)quant las branches 
37» 38 de sa sudor las sanetas gutas 
128 ja fos la cha[r]s de lui aucise 371 
cam de Jesu l'anma'n anet 321 Co- 
rona prendent de l(a)s esmnea 247 ab 
ffran compannie dels Judeus 182 uns 
dels ]adrun8 287 uns delfs] felhins 
317 dels sos dos enveied 19 alcun(s) 
d'elg 461 alques vos ai d(e)it de rai- 
zon 445 = de cel vindre LE202 por 
cui tels causa vm de ciel 208 ciel ne 
fud nez de medre 137 de lor pechietz 
. . il los absols 225 fud de bona 
fiet 53 de Chielperig felssent rei 54 
de sanct L. consilier fist 68 et cum 
il Taut doit de ciel' art 25 qu'il lo 
doist bien de ciel savier 23 can- 
tomps del[8] sanz 3, 6 didrai vos dels 
honors 7, 9 del corps asaz l'avec 
audit et dels flaiels 235,2:J6 tuit Ii 
omne de ciel pais 211 Didun Tebis- 
que de Peitieus 19 de sanct Maxenz 
abbas divint 30 de Hostedun eves- 
que en fist 48 Iis ols del cap Ii fai 
crever 154 Tira fud granz cum de 
senior 75 ne fud nuls om del son 
juvent 31 nel condignet nuls de sos 
piers 59 por quant il pot, tan fai 
de miel 136 =r cum ad de cel en- 
trof b) e[n] mar ALR105 crollet la terra 
de toz laz 48 no degnet d'estor fugir 
42 el dreyt del tort a discernir 99 
fud de ling d'enperatour 31 Alexander 
qui fud de Grecia natiz 18 de la 
figura en aviron beyn resejuplet fil 
de baron 64,65 contnr vos ey . del 
Alexandre mandament 26 magestres 
ab de . . totas arz beyn enseynaz 83 
l'uns l'enseyned . . de grec sermon et 
de latin 89 quil duystrunt beyn de 
dignitaz et de conseyl et de bontae 
de sapientia et d'onestaz, de favr 
estorn 84-7 rey furent . . de pecunia 



manent20 et l f altre[l] doyst d'escud 
cubrir et de ss 1 espaa grant ferir et de 
sa lancT en loyn jausir 94-6 al rey 
d'Epir4l filz d'encantatour 28 necun 
de lourSO porz de mar 36 de son hbre 
mot lo das 2 säur ab lo peyl cum de 
peysson, tot cresp cum coma de leon, 
run uyl ab glauc cum de dracon & 
l'altre neyr cum de fizlcon 60-3 mays 
ab virtud de dies treys que altre 
emfes de quatro meys 5b- 7 mels vay 
et cort de Tan primeyr que altre 
emfes del [seyteneyrj 74-5 del 
tempe novel ne del antic nuls hom 
vidist un rey tan ric 11-2 mais non 
i ab un plus valent de ehest 24 — 
de la virgine en Betleem fo net 
SP017 queret lo den ebi vos pot 
coseler 73 alet en achapter deus 
merohaans 68 de oleo tasen socors 
a vos 76 de nostr' oli queret nos a 
doner 66 deu (el?) monumen de so 
(sas?) entrepauset (Tont reposet?) 
23 = d'iloc (dune s'enf) alat ALS 
18a del herbere Ii vint 51a en eissit 
(eist fors|) de la cambre 15d istrad 
de la citied 34b eist de la nef 43a 
s'en fuit de la contrethe (resp. eiptet) 
15e, 38d de quel terre il eret 48e de 
tutee parz Tunt si avirunet 1 15d aten- 
deie de te 96d deseivret Taneme del 
cors 67b de lui ne desevrassent 11 7e 
de quels parenz il eret 76d de lur oilz 
. . plurer 49b de lur tresor(8) prenent 
Tor 106a e d'icel bien quer [n'lam 
perneies? 84c de tuz mals nos tolget 
lOle, 125b de sain batesma .. rege- 
nerer 6d nus raens[t] de sun sanc 
14b or est s'aname de glorie rcple- 
nitbe 123c ilueo paist Tum del relef 
50b d T or e de gemmes fut Ii sar- 
queus parez 118a d'icest honur ne[m] 
revoil aneumbrer 38c, 40e de noz 
pechez au nies si aneumbrez 124c 
suz le degret ou as geüd de lung' 
amfermetet 98b del duel s^asist 30a 
del deu serviae se volt mult esforcer 
52d se purpenset del secle 8c Ii rein- 
embret de sun seinor 12b s'en re- 
dutet de ses parenz 40d an lodeth 
deu . . d'icez sons sers 25c de nule 
cose nel sai blasmer 69b plainums 
... de tun seinur Sie d'un son filz 
voil parier 3e dire del pedra 119ab 
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de cni IHmagine djst 35e «um filz . 
del qtiel nus avum oTt lire e oanter 
emL 3 eo fut emfes de den methime 
amet e de pere e de mere . . . 
nnrrit 5 que tu n'angendrasses acan- 
dale de erueles onrages ne ferocibus 
ammis seandalum generares ALS app. 6 
de deu servir ne cesset ALS17e re- 
ce»et del parier 58e deu del eiel 
11c, 25e regnee del eiel S6d et goies 
del eiel einl. 12 de tut cest mund 
3umes [guevern]edor 73d de Rome 
esteit pape 75c u fut an sire de 
Rome 3c cone fut de Rome 4b, 9b 
sein uns de Rome 93a tota la gent de 
Rome 108a, 115a Ii poplea de Rome 
U8d paleis de Rome 81c des melz 
gentils de tuta la cuntretba 4e nü 
parent d'icesta terre 41e fllie d* 
(?adf) un noble franc 8e del sain[t] 
home le vis 70b graut masse de ses 
hurnes 43d le num . . del pedre 76ce 
le dol del pedra 94a le elamor de 
sun Sic 45a la vie de sum filz einl. 2 
les penses des nient savana app. 8 
es henurablee lius des saini 9 la 
culpa del deperdethur 11 honur del 
secle AL840e de la Celeste (sc. vide) 
Ii moetret veritet 18d relef de la 
tabla 50b renges de s'espethe 15b 
terme de lura[sembl]ement 10a dela 
dorar que . ., graut tut la [noise] 85a 
le historie de la painture app. 1 de 
noz aveirs feruns [granz] departTes 
105c de la vlande . . taut an retint51a 
a[d]un des porz40a neftls d'els65e cons 
rat de Rome des melz ki dune i ere[n]t 
4b prist muiler des melz(plusf ) gen- 
tds 4e prent . . de sejs] meilurs ser- 
ganz 23a conseil d*icele cose 61o, 
oonseil lur an duins[t] d'icel saint bume 
62e,66e ledece ... d*icest saint cors 
107d le doel de nostre ami 81d, 93b 
d(e)els ai[ejt mercit 37e, 88c, 102c, 120d 
de cest aveir . . n'avum eure 107b par 
ramistet del su[v]erain pietet eint, 7 
Iei cumencet . . spiritel raisun d'iceol 
noble barun . . e de la vle de eum filz 
1,2 cum il demandout raison des 
paintures rationem de pieturis inter- 
roganH app. Überschrift sarqueu de 
marbre 117c guise de turtrele 30d 
hom de graut nobüitet 3d pulcela 
de [malt] balt parentet 9a spus 



dedenz. Hl 

vif de veritet eM. 8 amistet d*ami 
33o num de pastur app. 11 de(l) 
ton oonseil suroes tut bnsuinus 73e 
plaine de marrement 28a amfermde 
nul amfermetet 112a pres est de deu 
36d pres de Rome 40a dignes d'entrer 
35c de ta dolenta raedra! 80a de 
la tüe carn tendra 91a de ta juvente 
bela! 96a de tut an tut 10e, 58e 
esorit la oartra tute de sei niedisme 
57d ==. del qnart ede pois i vint 
reis David HOÜ73, 84, 85 Ii miens 
amis il est de tel paracet 18 la vir- 
get fad de bon entendement 10 il 
ert . . de graut fei 69 n'ert de bei ser- 
viset 53 i"a maisz n'aurat clartez 
de mon ami 63 la ealttet d'une ea- 
ludz 92 tos tens Aorist Ii leuz de ma 
beltez 32 d'amor languis 51 il diet 
de mei 22 respon[ditj ... [de] son 
ami 12 nuls om eoüst de nostre amor 
64 dolc"or de mel apeleid il mes 
levres 25 4le Tune jpart 15 = si 
arrum l'escience de lui III« au barun 
ne porent contrester ne de ciencie 
ne de clergjl mester Vb qu'il ait 
de nos merci Xlle eil de Libie IVabc 
Ii plus sav[i}e d'Asye IVd ßaulus 
d[e] AdamassaJXc as piet d'un en- 
fantlXa o non de demnede IIc g[r]ant 
torbe de gent Xa la leeun de saint 
Estevre Ic fut plains de graut bonte 
IIa t. fors 
deable s. diable 

(*)debatre inf. gerschlagen: sum piz 
d. ALS86b desat prt. i. 3 s.: e d. 
sa peitrine 87a vgl. Benart Ul, 21711, 
Froiss Poes. 1,151 z. 2173 

♦deoes subst. ro. obl. s. tod: puis 
mun d. ALS81d 
declinant s. remanant 

♦deceller inf. köpfen: que lui ales- 
sunt d. 1iE222 degollart alquanz 
d'espades d. PAS492 decollat prt. i. 
3 s. : ab un inspietb lo (ab une 'spe- 
delf) d. LE228 vgl. Aiol. 8013, Dürrn. 
5764 

dedavant praep. vor: d. lui tuit a 
genolz PAS249 

•dedeDB adv. hinein: il ne la (sc. 
cartre) list ne il d. ne guardet ALS75d 
vgl. Dürrn. 8181, Aue. et Nie. 16,25, 
Mätzn. afr. lied. 41, 9, Karls Eeise, 
Goch. 
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Meduit prs. i. 3 «. verbringen: a 
grant poverte d. sun grant parage 
ALS50c iloc d. ledetnent sa poverte 
53b part. prt: a quel dolur d. as ta 
juventa91b atel dolur et a si grant 
poverte, filz, t'ies d. par allen ea terres 
84b vgl Cambr. Ps. 138, 11, Mousket 
21708, 22186, Goch. 
deent *. deveit 

*defended prt. i. 3 s. vertheidigen: 
nos d. ne nos s'usted PAS 155 

defora adv. von aussen : d. rasist 
LE142 por ciel tiel miel quae d. 
vid 144 vgl Cambr. Ps., Karls Reise, 
AM 4897, Maustet 6985, Aue. et 
Nie. 24,72, Mätzn. afr. lied. 30, 12 

deglodidicent prs. i. 3 pl. mit 
475?^ redM ' d * pen*«costem PAS 

*degnet prs. c. 3 s. wollen: tuit 
oram, que por nos d. preier EUL26 
prt i. 3 8.: qui anc no d. d'eetor 
fugir ALB42 deyne prs? i. 3 s.: a 
folomen . . no d. fayr regart aemgleyr 
ALR79 denat prt. i. 3 s.: ad un 
respondre non d. (: el se taisj PAS216 
s. condignet vgl Bol 1101, 1171, 
1716, Tristr. II p. 122 z. 696, Mätzn. 
afir. lied. daigner 

degollar s. decollar 
*degret subst. tn. obl s. treppe: suz 
tun d. ALS44c, 47a(:), 50a, 53a, 69e (:), 
71d, 79c (:), 98a (:) vgl Karls Reise 
335, 846, Tristr. I p. 187 z. 3896, 
Aue. et Nie. 7, 7; 20, 27 

deit, deivent s. deveit u. dire 
*deltat subst f. obl. s. gottheit: lo 
mels signa d. (: tostaz) PAS444 vgl 
Froiss. Poes. III, 71 z. 612 

dejeter inf. vernichten: sun oors 
d. (:) ALS86b vgl Cambr. i^.degeter, 
Bol. 226, Ben. Troie 26017, Fantosme 
471, Bartsch Chr. 4 130,9 

dejus adv. von unten : entro Ii talia 
los pez d. ( : aus) LE233 

NUlcad adj. m. obl s. schmachtig: 
lo bu subtil non trob d. (:) ALR70 
vgl Parton. 518 , 4865, 10625, 
Mätzn. afr. lied. 36,26, Karls Reise, 
Froiss. Poes. u. Chr, Benoit Chr. de)ge\ 
Goch, delie 

delir inf. zerstören: que tost le 
volebat ... d. VALt>°23 
♦delitent prs. i. 3 pl ergötzen : e dig- 



demorer. 



nement sei d. es goies del ciel k es 
noce8 virginels ALS einl 11 vgl Hous- 
ket 6755, Ben. Chr. 3352, 12640, AM 
2508, Bartsch Chr.* 400,17, Cambr. 
Ps., Froiss. Chr. 

(*)deliTref8) adj. m. n.pl.frei: s'il 
nos funt presse uncore* an eriues d. 
(:i..e) ALSlOöe vgl Adam p. 29, 
Gilles deChin. 4349, AM 3492, Froiss. 
Chr. Hl 15,40, Du C.-Henschel 

dels 8. eis, Ii 

demaiseler s. raaiseler 
Memandtr inf. fragen: nel estotd. (:) 
ALS26c,115c demandes prs. i.-2pl: 
zo lor d. que queren t PAS 134 de- 
manded prt i. 3 s.: terce vec lor o 
d. (:envers) 139 demanderent 3 pl.: 
(n)il ne[l] lur dist ne l[i] nel d. (:) ALS 
48d demandout imperf. i. 3 8.: cum 
il d. raison rationem interoganti app. 
Überschrift demandan ger.: per mala 
oonselz van d., nostre senmor cum 
tradissant PAS79 verlangen: fortment 
lo vant il acusand, lo soa mort mult 
demandant 204 

(*)demener inf. empfinden: grant' 
dol d. (:) ALS86a -Bat prt i. 3 s. : la 
dolur qu'en d. Ii pedra 85a -met part 
prt: co fut granz dols quet il unt 
d. (en demenerentf) 21d HBede /. 
n. 8. : ne ja ledece n ert an tei d. (:) 
29b vgl Mätzn. afr. lied. 6,26, Aue\ 
et Nie. 7,10; 20,14, Cambr. Ps., Rol, 
Karls Reise 

dementer inf. von sinnen kommen : 
s'em prist a d. ALS26d vgl. Chev. 
Ooier 75, 482, Rol 1404, 1587, 1795, 
1836 vgl. Vie Greg. 25,114, Aue. et 
Nie. 11,10; 17,3, AM 1790,1801, 
Goch. 

dementier« que conj. während: que 
tu n'angendrasses scandale ... d. q. 
tu esbraseras ne dum .. succenderis 
. . scandalum generares ALS app. 6 
vgl Parton. 3375, Cambr. Ps. 26, 3; 
60,6; 67,8,15, deinen tresque Ben. 
Chr., Chev. au lion 1901, demantroee 
Froiss. Poes. I 175 z. 2996 

dementres s. entantdementres 

demonstrat s. demnstrer 
•demoror inf. verweilen : ni loiamen 
aici a d. SP071 demortt prs. i. 3 8.: 
ma fins tant d. ALS92e vgl. Mousket 
8755, Mätzn. afr. lied., Rol, Karls 
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Heise, Cambr. Ps. t Guiot Bible, Aue. 
et Nie. 

tourere =s= denmredef »übst f. 
v. s. warten: cnm longa d! 94c vgl 
Ben. Chr. 14325, Dürrn. 3927, Parton. 
1806, Aiol 535, Gaeh. 
'dematrer tn/. zeigen, offenbaren, 
wiesen lassen, glauben machen: ne la 
(te. cartre) volt d. ALS58a -trat (:<$) 
pari prt. : miracks lur ad deus [de]- 
mustret (:) 1 1 2d demonstrat prt. i.3s.: 
a nnil omoe not d. (:) LE78 ciol d. ; 

Tae n paias 110 ciol d., amix Ii fast 
12 vgl. Rol. 514, 2531, Karls Reise 
552,578, Ben. Chr. 1432, 3496, 4401, 
Mont S. Mich. 2445,2851, Cambr. Ps. 

den = darin, von da: et sc. L. 
den fistdra bien LE121, 123 Jesus 
dea[*1 se(n) leved PAS117 s. dedenz 
vgl Guiot Bible 1471, Münchn. Brut 
3951 

denat s. degnet 

*deners subsL m. obl. pl. geldstück: 
trenta d. dune li(e)n promesdrent 
PAS85 vgl Aue. et Nie, Guiot Bible 

•dent «ibsf. m. ob/. p2. saÄ*: croi- 
mt les d. encantre lo barun STEPH 
Ylb s. Öautier's Gloss. zu Boland 
dentro *. dontre 

*d*f*üit part. prt. bildlich darstellen: 
r&ncienetiet .. cumandat les bystortes 
estra d. es honurables Hus des sainz 
in locis venerabilibus sanetorum de- 
fingi historias vetustas admisit ALS 
opo. 9 vgl. Bartsch Chr.' 345,24 

depar praep. von Seiten: de cel 
viadre, fud d. deu LE202 vgl Guiot 
Bible 1409, Dürrn. 1290 etc. 

*depaxt prs. i. 3 s verschenken : tut 
le d. ALS 19b departit part prt. : 
san aver lur ad tot d. 20a vgl. (form. 
227, Mätzn. afr. lied. 14,39 Cambr. 
P*., Bartsch Chr. 4 96,30, Ben. Chr. 
u. Troie 26173, Froiss. Chr. u. Poes. 
1204 z. 3071, Du C.-Henschel 

(*)de£artfes subst. f. obl pl. sehen' 
hmg: de noz aveirs feruns largas 
j^jranz|-) d. ALS105c vgl Antioche 

toperdethur subst. m. obl s. Zer- 
störer: quo . . . ani"oust la culpa del 
d. ut culpa dispersoris ineumberet ALS 

^Stperdra in f. zerstreuen: nieirt d. 



la cuileita folc, mais uiaiBmement 
asemblier collectum gregem non die- 
perdere set pocius congregare ALS 
\p. 10 t#J. Cambr. Ps., Bartsch 
r.* 55,6, Horn 4473 
deplainz g*b*t. «t. obl. pl weh- 
Wage : e granz d. ALS21 
(*)depredethe part. prt f. obl. S. : si 
Tat destruite cum(dis) l'ait host d. (:) 
[cum s'hom Toüst prededef ?] ALS29c 
(*)depfreiettt f>rs t. 3 pl anflehen: 
si [Ii] d. f que la citet ne fandet ALS 
60c d. deu, que . . . duins[t] 62d, 66df 
deprfont: co Ii d., que lur ansein(e)t 
63a c"o [dejpreinms (deu) la sainte 
trinitet, qu'fod] deu ensemble poissum 
el ciel regner UOd vgl Gorm. 653, 
Aiol 2163, Dürrn. 4570 ete., Mont & 
Michel 3336,3403, Ben. Chr., Gach. 
♦deputer inf. disputiren : jötum en- 
semble por d. o hi[il STEPH Illd 
subst. obl s.: au d. furunt eil de 
Libie IVa 
dequi s. ici 

f*)deraisner inf. vertheidigen : il fut 
bons clers, bien se sot d. (:) STEPH Vc 

deranar inf. zerreissen: il no 1' 
(sc. soe charoisae chi sens ousturee fo 
faitice) auseron d. (: gittad part.) 
PAS269 -medes part. prt. f. obl pl : 
sas i faitpendre, curtines (e cincesf) 
d. (:) ALS29d vgl. e tes riches guarne- 
menz as derumcz et scidisti vestimenta 
Uta Q. L. des R. IV, 22 und molt roe 
derramen donzellet de jovent prov. 
Boet. 195 vgl auch Cambr. Ps. 79,16, 
Parton. 5123, Littri deramer 

*dere(e)chief adv. vonneuem: nostre 
saignor d. a prie STEPH Xlb 

(*)derumpre inf. raufen: ses crine 
d. ALS86c -p(e)t prs. i. 3 s.: d. sa 
blance barbe 78b vgl Rol 2930 -pent 
3 pl durchbrechen: d. la messe 113e 
vgl Rol 1500, Coron Looys 126, 
Dürrn. 12557, Cambr. Ps., Froiss. 
Chr. VI, 141 

des 1) s. doeeiet, Ii 2) ? d. (sit)at Ii 
emfes sa tendra carn mudede ALS24a 
*3) praep. seit: msque nona des lo 
meidi PAS309 vgl Guiot Bible 381, 
2325 desqne conj. : d. carn preß, in 
terra fu 6 

desabanz adv. zuvor: eni d. voliet 
mel PA8206 venez veder lo loe voi- 

8 
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1 14 desanz 

ant o Ii 808 corpe jac d. 408 il d. 
sunt aserad 477 
desanz adv. zuvor: ei cum d. deu 

Sres laudier LE 182, 184 (:) cum el 
esanc. diz lor aveia PAS 166 
*desconfortet prs. i. 3 s. beängsti- 
gen: icele cose . . . rault les d. ALö61d 
vgl Cambr. Ps. 78, 7, Ouiot Bible, 
Froiss. Poes. I, 150 z. 2142 
(*)de8Conseilet part prt. m. n. s. 
rathlos: l[i] pople[s] ki ert d. ALS64d 
vgl Mousket 8927,10252, Ben. Chr. 
8619,11700, Froiss. Chr., Dürrn 4177 
desevrerent prt. i.3pl. sich trennen : 
[e] l[i] pere e la medra e la pukela 
unches ne d. (: 6 . . e) ALS121b -Tras- 
sant impf. e. 3 pl : ja le lur voil de 
lui ne d. (: a .. e) U7e deseivret 
prs. i. 3 s.: d. l'aneme del cors 67b 
vgl Ben. Ohr. 8970,5409, Mousket 
1895,7251, VieQreg. 81, Mätzn. afr. 
lied. 16, 24, Aiol 3080, Horn 8853, 
Karls Reise 253, Bol, Cambr. Ps. 
*desfacend ger. zerstören: tot lor 
marched vai d. (: firend) PAS76 vgl. 
Bol 49 , 450 , 934, Mousket 24455, 
Mätzn. afr. lied., Du C.-Henschel 
*desirrables adj. m. n. s. sehnlich 
wünschend (?): il d. icel sul filz äu- 
gend rat ALS einl. 4 vgl Lothr. Ps. 
105, 24 

♦desirrer inf. wünschen : d. a. mur- 
rir ALS88d -irret prs. 3 s.: m[es] 
pedre me d. (: i . . e) 42a -iret : la 
[gent] menude ki ralmosne d. ( : i .. e) 
105d -irret part. prt : t'ai d. (:) 95a 
tant Tat d. (:) 104d tant l'unt d. (:) 
115a s. coneirrer vgl. Bol 1643, Aue. 
et Nie. 39, 36, Cambr. Ps., Mätzn. 
afr. lied. 

*desirruse aäj. f. n. s. sehnsuchts- 
voll: ainz que t*[oü]8se, [si'n] fui 
muH d.(:)ALS92a vgl Guiot lied. II, 
13,20, Mätzn. afr. lied. 30,1 

*desmentir inf. lügen strafen: un- 
ques por eis ne se volt d. (:) STEPH 
Vlla vgl Mätzn. afr. lied. 8, 24, Ben. 
Troie 15229 

*de808 praep. unter : vir es d. mont 
Oliver FAS 18 desoiz ma languet 
est Ii laiz et les reee HÖH 26 vgl. 
Bol 114, Karls Beise 

♦despeiret prs. i. 3 s. entstellen: 
vint en la cambre ... si la d. (des- 
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truist A despoille PS), que n'i remest 
nlent ALS28b s. G. Paris u. Toblers 
Anm. u. Born. VII, 120 vgl Froiss. 
Chr. IV, 6, Guiot Bible 931 

despeis prt. i. 3 s. geringschätzig 
behandeln: dune lo d. e l'ecarmt 
PAS217 vgl Cambr. Ps., Mätzn. afr. 
lied., Du C.-Henschel 
Messend prs. i. 3 s. herabsteigen: 
l[i]ang(e)les deu de cel d. (:) PAS393 
vgl. Cambr. Ps. 143,5 

destre adj. f. obl s. reclits: la d. 
aurelia Ii exeos PAS160 ad dextris 
deu Jesus [se] set 470 vgl Gorm. 55, 
225, Karlz Beisem, Aiol 1186, Bol, 
Cambr. Ps. 

(*)destreit subst. m. obl. s. noth ?, 

fewalt?: a grand d. fors los gitez 
>AS>12vgl Ttouv. Jtefye« II, 290, Goch. 
*destruite part. prt. f. obl. s. ent- 
stellen: si Tat d. ALS29c s. des- 
peiret vgl Bol. 835, Guiot Bible 838, 
1083 

desnr praep. über : d. [la] terre 
nel pourent mais tenir ALS 120a vgl 
Bol 1017, Karls Beise 

desvea part. prt. m. n. pl. von 
sinnen: quer c"o veduns, que tuit 
s[u]mes d. ALS124b vgl. Bol. 2789, 
Vie Greg. 44 z. 2, Ben. Chr. 10454, 
Mätzn. afr. lied. 46, 15, Horn, Du 
C.-Henschel derver 

detraire inf. hin- und herziehen: 
Bun mort amfant d. et acoler ALS86d 
vgl Bol 2930, Elie 1642, Parton. * 
1228,5755, Ben. Chr. u. Troie 11752, 
Froiss. Chr., Cambr. Ps., Horn 882, 
3887 

detras adv. hinterher: femnes lui 
van d. seguen PAS257 vgl Bol. 584, 
Karls Beise 81,586, Ben. Troie 1865, 
2707, 16060, Horn 4614 
♦dens = ds n. EID 1, 2 pertot obred 
que verus d. (: carnalsj PAS7, 199,334, 
369LE29, 170, 207 (: ciel) 216, 237 (: cel), 
ALS2b, 3a, 16e, 20c, 34c, 56b, 74e, 77c, 
91d, 104c, 112d, voc. PAS301 ALS12d, 
41a, 46a, 123a = den (do EID 1, 1, EUL 
3,6,10 de STEPH IIb, Xlle) 0W.EUL6 
PAS46, 178 (: pontifex), LE70, 107, 136, 
148 (: preier), 162, 168, 182, 186 (: preier), 
202 (:claritetj, 210, don deu 24 do- 
mine deu 1, 127 par deu lo glorios 



Digitized by Google 



devant 

SP075, ALS5c, lOe, 15c, 17e, 25b, 35b, 
36d, 44b, 50e, 54<L 58c, 60b, 62d, 66d, 
84e, 99d, I07e, lOSde, 110e,121c, 122b, 
123e, einl 5, damne den 18e deu la 
sainte trinitet HOdSTEPHIlb (: 6), 
Xlle demnede (:) 11c = gen. deu (dei 
PAS327,486 de Ja, Xn a ) pro d. amur 
EIDE 1, 1 Ii d. inimi EUL3 lo d. me- 
nestier 10 lo d. fil PAS192 post que 
deus (= deu?) filz suspensus fure 
312 als d. fidels 490 que part aiam 
ab (nos) d. fidels 504 eil d. mentiz 
LEU tels om d. inimix 73 hör* a 
p[elrdud dorn (don) d. parlier 161, 167 
fe i serf ALS70c del d. servise 52d 
el damne deu servise 33b par la d. 
grace 73b par d. merci 78e en te[ml- 
plum d. PAS70 in templum dei 327 
fils <L 180 l[i] angeles d. 393 regnum 
d. 452,486,506 ad deitris d. 470 por 
amor d. ALS45c, 93a al cumand d. 
11c par cumandement d. (:) 18c, 59c, 
Turne d. 34e, 35a, 69c(:) el paradis d. 
(:) 109d por amor de STEPHIa Ii sen 
(== sainzl de Xlla dal deu: il le 
ainat, d. lo covit LE17 domine d. il 
les lucrat 214 

deyant 8. davant 

deTaster inf. verwüsten: lo regne 
prest a d. (:) LE132 vgl. itol.2756, Mont 
Ä Michel 1409, Mousket 22442, Gambr. 
P*. t Froiss.Chr., Horn 283, 2344, 
3669 

•dereit imperf. i. 3 s. sollen, müssen 
mit inf. ALS16b dei prs. i. 1 s. PAS 
278 diet (?) 3 s. EID I, 5 deit ALS 
56d, 74a deyem 1 pl PAS502, 503 
deyemps LEI deent 3 pl VALt>.°27 
devent PAS274 deiyent ALS118b, 
app. 3 dmt pri. i. 3 s. ALS59a demt 
app. 7 (s. Goch.) dottses impf. c. 2 
s. 64c deftsses app. 5 doflet 3 s. 84c 
dofiflsum 1 pl 124e 

^derengr pri. t. 3 s. werden : donc 
d. anatemaz LE124 dirint: de sanet 
Maxenz abbas d. (:) 30 devengunz part. 
pri: ne soth nuls om qu*esd. U) 156 
deremit : lasse que(d e)st d. ! (:) ALS22b 
s. esdevint vgl Eol 2698, Adam 76, 
Mäizn. afr. lied., Guiot BiMe 

deris pari pri m. n. s. getheüt: 
lo sos regnaz non es d., en caritad 
toz es uniz PAS275 vgl Ben. Troie 
26172, Chr. 1,1052,686, 11,10516 
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dextris s. destre, deyne *. degnet 
dezen adj. m. obl s. zehnte: al d. 
jorn ja c. perveng PAS474 

di subsl m obl. s. tag : d'ist di 
inayant EID 1,2 a cel di PAS89 LE 
15 al terz di PAS362,389 en cel di 
(:) 218 en eps cel di 417 (:), 423 (:), 
LE80(:) oi en cest di (:) PAS299 et 
noit et di 0 ) 305, LE195 (:) puis cel 
di ALS28e lssid lo dii le poples PaS 
40 din.jp/.: venrant Ii an, venrant 
Ii di (:), quez f asaldran PAS57 dis obl 
pl. : rex eret a cels dis EUL12 anz 
mulz dis (:) canted ayeien PAS27 anz 
petiz dis, que cho fus fait 29 quatre 
dis 31 quaranta dis (:) 449 cio fud lonx 
dis que non cadit LE231 mays ab 
virtud de dies treys que altre emfes 
de quatro meys ALB56 s. meidi, oidi, 
quandius vgl Eol 2028, Oorm. 430, 
Aiol 5117, Brun, de Moni 2338, 
Adam 37, 74, Mousket 19119, 26447, 
Mont 8. Mich. 166, 1175, Horn, dies 
Ben. Chr. 19232, Troie 25660 
*diable subsl m. obl s. teufel: PAS 
102 LE128 dlanle EUL4 deable 
STEPHIIic dlables obl pl.: PAS 
420,460 

Didnn Personenname obl. s. : D. 
Tebisque de Peitieus LEI 9 

*dignes aäj. m. n. s. würdig : il est 
d. d^ntrer en paradis ALS35c dig- 
nement adv.: d. sei delitent KL& 
einl. 11 vgl Froiss. Pois. II, 70 s. 
2387, Dürrn. 468 , 783, Guiot Bible 
257, 416, Mäten. afr. lied. 40,23 

*dignitaz subsl obl pl würde: quil 
duystrunt beyn de d. (:) ALB84 vgl 
Dürrn. 4967, 5501 , MäUn. afr. lied. 
39 26 

♦dire inf. sagen: ALS25e,33a(:),68e, 
119a,123d(:) dirre 122e diretHOH19 
dir (: i) ALR39 didrai ful ls. : LE7 
ditrai 9 dirrat 3 s. ALS74d dirum 
SPOU diran 3 pl PAS364 die prs. 
i. ls.: PAS1 di ALS3e dis 2 s. (:) 
PAS289 dit 3 s. ALR1 STEPH Vlle 
di ALS31a* dii SP026 dices 3 pl 
PAS430 disen 89 dionnt ALB27 
di imperal 2 s. PAS188 dimes 1 pl. 
ALS125e dis pri i. 1 s. PAS277 
HOH6 dist 3 s. VAL«°36,37 LE43, 
91,160,206, ALSllb,12d,22ac,29a,30c, 
35ae(:), 36b, 38b, 41a,46ad, 48d, 60a,68d, 
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76cd, 77a, 78c; 87c, 94c, 99a, 101a HÖH 
22 iisPAS54, 137, 149, 330,315(0,361, 
402(:), 406(:), 433 diatre[nt] 3pl. VAL 
r*S STEPH IHb diss*s impf. c. 3 s. PAS 
179 deft(:i; STEPH Vllb dit part. 

Sri neutr. PA869,412 ALR10 ALS78a 
is PAS166 deit PAS181, 445 
hora vos die vera raizun PA81 dels 
felnns qu'eu vor die anz 277 alques 
vos ai deit de raizon445 tot acora- 
plit, qu[an]que vos dis 406 a toz 
diran, que revisquet 364 quel lor 
disse(t)s ... si vers Jesus fils deu est 
il 179 allol vetran, o dit lor ad 412 
cum ei desanc diz lor aveia 166 pax 
vobiß Bit, dis a trestoz 433 a las 
feinnes dis 402 di nos . . chi t'o fedre 
188 cum cho ag dit et pereuidat 69 
zo dis Jesus 137, 149, 230 el zo dis, 
que r68urdra36l ja dicen tuit, que 
vivs era 430 hebratee fortment lo 
dis 315 tu eps l'as deit 181 mal i 
diz 289 gaite di» el 54 a cel di 
que dizen pasches 89 = cio Ii diät 
LE43,91 torne s'als altres, si llordist 
206 primos didrai vos dels honors 
7, 9 dist Ewnrfns . . . : Hor'a perdud 
160 = et prist moylier dun vos sai 
dir, qual pot sub oel genzor jausir 
ALR39 dicunt alquant eatrobatour, 
quel reys fud filz d'encantatour 27 
per yarabla non fu dit 10 dit Salo- 
mon . . . : Est vauitatum vanitas 1 = 
aiso que vos dirum SPOll la scrip- 
tura o dii 20 = lur dist altra sum- 
unse AL860a le nutu lur dist 76c, 
pur c"ol vus di 3e fn)il ne[l] lur dist 
48d c"o nus dirrat74d, 76d, 7#a ne vus 
sai dire, cum 25e, 122e c"o sai dire; 
qu'il fut68e co dist Ii pedres 1 lb,22ac, 
31a, 35a, 10la co que dit ad la cartre 
78a dimes pater nostcr 125e icel 
saint hörne de cui l'imagene dist 35e 
or n'estot dire del pedra e . . ., cum 
il s'en doloserent 119a n'en fut ment 
a dire 33a, 123d e deus, dist il 12d f 
29a, 30c, 36b, 38b, 41a, 46ad, 68d, 78c, 
87c, 94c, 99a = et jo Iii dis: HOH6 
il dist de mei, que jo eret niolt bellet 
22 blans est & roges plus que jo nel 
sai diret 19 = por nule chose que 
negunt Ii deit STEPH Vllb lor dit 
YHe distrent ensenble: 111b s. con- 
tredist 



dolc"or. 



dis 1) 8. di, dire *2) zahheort 10: 
dis e Beat anz ALS33a, 55a vgl. Adam 
75, Gorm. 521, Rol 

♦discemir inf. unterscheiden: el 
drevt del tort a d. (0 ALB99 

*dj8oreci'on subsl f. obl. s. verstand: 
se tu feisses am vidi e par d. si zelum 
diserecione condisses ALS app. 10 vgl 
Ville-Hard. 503, Froiss. Poes. 1, 71 
*. 622, 11,6 z. 159 

discumbrement subst. m. obl 8. 
freiheit: par ic"o (sc. or et argent) 
quident aver d. ALS106c 

♦divime adj. f. obl. s. göttlich: pax 
le d. volentet ALS einl. 3 vgl. Viße- 
Hard. 502 
divint *. deveng 

♦dobpla adj. f. obl. s. doppelt: de 
d. cordalz vai firend P AS75 vgl Guiot 
Bible 1272, Vit Greg. 3 

*debten prs. i. 3 pl. fürchten: il 
non d. negun Judeu PAS480 *. dute, 
redutet vgl Hol 3580, Karls Beige 
7 12, Aiol 733, Waet Brut 6458, Froiss. 
Poes. III 32 z. 1072, Tristan., Guiot 
Bible, Mäten. afr. lied. 

doeeiet imperf. i. 3 s. lehren: e ne 
d. Ll]or salut VALt>°4 doist pr|. i. 
3 qu'il lo d. bien de ciel savier 
LE28 doyst: et Faltre[l] d. d'escud 
eubrir ALR94 duyst : h quarz lo d. 
corda toccar 100 Ii quinz des(?> terra 
misurar 104 duystrunt 3 pl : quil 
d. beyn de dignitaz ... de fayr estorn 
84 doit part. prl: et cum il l'aut 
d. de ciel art LE25 vgl Ben. Chr. 
12723, Renart 386, Chastel de Couci 
182 , Parton 6833, 2499, 3188, 866a 
Ruteb. II, 242, Brun, de Mont. 2527, 
Richars Ii b. 2416, Gautier de Goincu 
350, 151; 558, 51, Jean de Conde 1, 902, 
Bartsch Chr.* 236. 5, Froiss. Poes. I, 
102 z. 2545; 282 *.2104, Cftr.XIllO, 
111; XIV 229; XV 156 
doilet 8. doliants 
doist, doit 8. doeeiet 

*dolce adj. f. obl s. lieblich: il Ii 
plantatz une vine molt d*lce(lt) 
[: colpe(d)] HOH55 dulcement adv. : • 
tan d. pros a parier PA8106 delce- 
ment regreter HOH5, 8 docement: 
damede prüe o ben cor d. (:) STEPH 
Xd vgl Oambr.Ps., Hol, Guiot Bible 

*dolc "er subsl obl. 8. süssigkeit: d. 
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de met H0B2S 0^. Bartech Chr.* 
93, 35, TVistan II 67 * 1218, Greg. 
7J, Trouv. Beiges II 289, Ben. Chr. 

*dolent a#. m. n. pJ. tetruo*: tan 
d. furunt, por poi ne s'esragerefnlt 
BTEPH VUIb Alante /. n. «. ALS 
27b, 87d, 80d, 90e, 91d (:), 96c obl. s. 
94e de ta Maate medra 80a dolen- 
tes f>oc. ©J.: d. chaitivas SPO35,40 
etc. vgl G&rm. 278, 384, 596, Jtarfe 
ito 735,75% ÄoJ., Moni Ä Af icM 
3113, *Vow. CAr. 

*delere« a4?. m. ». 0. scamer^foÄ : 
com d, meesagel ALS78e doleraje 
/. n. or te Fei mort, tute en sui 
d. (: 6 . . e) 92d tw*. Ärf. 2722, 3408, 
JTark Reise 92, Mäten. <tfr. Jied. 7,8, 
Froiss. Fol ». 

(*)doliaate pari prs. schmerz empfin- 
den, betrübt sein: es d. VALv°l8 
delrei* oowd 1 e jo ne d. de 
tamta milia hominum 21 douls prs. 
i. .9 f.: tu d. mu]t20 doiiet c. 3 s.: 
chi chi te d. (cqi qu'en seit dolsf) 
ALSlOlc vgl Benoit Chr., Tristan, 
Gambr. Ps. t Froiss. Poes. III 102 z. 
24 1«. Chr.. Bartsch Chr.* 512 

doloterent prt i. 3 pl betrautem : 
tuit le d. (:) AL$119d cum il s'en d. 
(le regreterentf) 0) 119b vgl. Rol. 
2022,2577, Vis Greg. 28, Ben. Ohr., 
Parten 4224, 5388, Chardiy P. P. 478, 
Brun, de Moni 178 , Jean de Qonde 
XI, 88, Froiss. Chr. 

*4olg ffrört. m. n. *• frawer, schmerz; 
grunz fu Ii dols (: cor) PAS337, 121 
co fut granz d., quet il unt demenet 
(en demenerent t) ALS2ld, 85b*, 
93d quels d. m f est (a)presentet 79b 
eist d . l'aurat . paracurede 80e, 101b 
de[ua] (?) : a icest mot )i sen[s] d, fu 
fem STEPH Xlla (s. Gor*. %) dal obl 
qaal agre d. PAS332 d. en a grand 
489 ott en gran d. LB63 sa grant honur 
ad (estf?) a grant d. (a)turnede ALS 
29e sun grant d. demener 86a por 
ciel tiel dnol LE65 plainums au- 
semble le doel de nostre ami ALS3ld 
dmel 93b grant d. mener 49a a grant 
d. met la sue carn 87b ma lunge atente 
a grant d. est venude 89c vgl. Vit 
Greg. 4, GniotBibk 2118 u. Lied 11, 
34, Gorm. 451,468 Rol., Aue. et Nie. 

♦dolnr subst f. n. s. schmerz; si 
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grant d. or m'est apar[e]ude ALS82d, 
97d obl s. 32b, llle (:) de la d. qu'en 
demenat 85a dunt tu as tel d. (:) 44d 
a tel d. 84a a quel d. 91b dolur« obl. 

§1: tantes d. ad pur tei anduredefs] 
Ob vgl. Trouv. Beiges 11,243 z. 1230, 
Rai 

dorn 1) *. danz 2) subst m. obl 
8. haus: e sc. L duis a son d. (: om) 
LE198 vgl Gasseier Glossen 92 14. alt. 
prov. Gram. 55 1 , 16 

*dominat prt. i, 3 s. regieren: et 
son regnet ben d. (: observat) LE72 

donuui subst. /. voc pl. frau: d. 
gentilsSP070 denn* obl s.: Olim- 
ptas, d. gentil ALR44 s. dama 

do(m)n(i)aelle subst. f. n, s. Jung- 
frau: lad. celle kose non contredist 
EÜL23 vgl. Bartsch Chr.* 335,34, 
FAie de S. Güe 2336, Vit Greg. 71, 
Horn 408 etc. 

den 1) s, danz *2) subst. m. obl 
gäbe: aital d. fais per ta niercetPAS 
302 vgl. Guiot Bible, Mätzn. afr. lied. 

donc, donene* s. dune, dunques 
*doner inf. geben: cosel queret, nou 
vos poem d. (:) Sf>072 de nostr* oli 
queret nos a d. (:) 66 duner: la 
fflorie qued il Ii volt d. (:) ALS59e 
dural fut. 1 s. : tut te d. 454 darezj 
dnnat prs. ü 3 s.: in quant deus sa- 
yir . . me d. Elp 1, 2 dnnet: un 
filz lur d. ALS6c d. sum prie 16c 
alraosnes . . d. as povres 19d doinent 
3 pl: D. (Nomentf) lur (lef) terme 
10a donat prt. 3 s.: YALt7°l2 a tot 
dona (?) sante STEPH Ild dnnat: 
prierrent . . . que la muiler d. fe- 
cunditet ALS6b as plus povres le 
d. a mangier 51ef donet: argent 
ne aur non i d. mas oue son sanjg 
PAS385 doned: al tradetur baisair 
d. 148 dninst prs. c. 3 s.: e c"o d. 
deus, qu'or en nuisum g(r)arir 74e 
duins[t] : eonseil lur an d. (: ö) 62d, 
66d dones impf. c. 3 s.: lo corps Jesu 
quel Ii d. PAS342 done imperat. 2 s. : 
amfiint nus d. ALS5e dune (laif) 
Ii la c"artre 74c donet part. pr\. m. : 
cest saint cor« que deus nus ad d. (:) 
101c donad: enter mirra et aloen 
quasi cent livras a d. PAS348 dn- 
nethe /. obl s. \ a lui medisme unt 
Tainiosne d. ALS24c 
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donna s. domnas, dent $. qui 
dontre (= dentro?J qne conj. so 
lange als: miel Ii fesist, d. qu'el viu 
LEI 96 d(r)ontre nos lez, facaui lo 
ben PAS507 

'dornet imperat. 2 pl schlafen: 
gaire noi d. SP014 dormit part. 
prt : trop i avem d. 35, 40 etc. s. 
condurmir 
dos «. dui, dofist s. deveit 

*dracon subst. obl. s. drache: Tun 
uyl ab glauc cum de d. (:) ALR62 vgl. 
Wace Brut 7711 

*dras subst obl pl tuch, Ideid: les 
d. [s]uzlevet ALS70a as piet d'un 
enfant mistrent lor d. STEPH IXb 
vgl Vie Greg. 84,115, Dürrn. 980, 
4536, 1 1854, Aiol 187, Moni S. Michel 
914, Guiot Bible 1091 , Froiss. Poes. 
I 11 z. 341; 94 z. 262 

*drecent prs. ». 3 pl aufrichten: 
d. lur sigle ALSl6d vgl Aue. et Nie. 
38,20, Froiss. Chr. III, 204, Gorm. 
81, 890, 661 , Eol. 2829, 2884, Karls 
Reise 680, 832, Dürrn. 334, Trouv. 
Beiges 11,229 z. 836 

♦dreit 1) aäj. m. obl s. richtig: 
par sun d. nura ALS43e par d. am- 
vidie recto zelo app. 6 droite /. obl 
«.: la d. Tide 124d 2) adv. gerades- 
wegs: d. a Laiice ALS17a,38e d. ad 
Aigis 23cf d. a (andreit*) Tarson 
39c tot d. (andreit*) aRome 39e,43a 
dune le menat tot d. (andreit*) suz 
le degret 47a dreitement: vint errant 
d. a Ya mer 16a (s. Auberi ed. Tobler 
1 16, 9) tut d. en vait en paradis 67c 
3) subst. m. obl. s.: oni per d. son 
fradra salvar dist EID 1,4 el inor a 
tort . . . mais nos a d. PAS291 playt 
cabir el dreyt del tort a discernir 
ALR99 

drontre s. dontre 

*dnc subst. m. obl. s. herzog : ebi 
... tan d. nobli occisist ALR16 vgl 
Rol, Gorm. 12,621, Guiot Bible 

*dui Zahlwort m. n. pl. zwei: vin- 
drent d. (sc. serganz) errant ALS23c 
ci devant tei e^tunt d. pechethuor 73a 
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li d. pedre 9d Ii d. sergant 24b eil 
d. semur 113a dos obl: avant dels sos 
d. enveied PAS19 entre cels d. pen- 
dent Jesum 283 d. a sos laz penden 
lasruns 282 duos: ab d. seniors LE8 
cio confortent ad ambes d. 119 dons: 
lur d. amfanz ALS9e dnaes /. n. 
pl. : empres lo yidren Celles d. ■(: re- 
tornent) PAS421 

(*)duis prt i. 3 s. fähren: et sc. L. 
d. a son dorn LE198 daistrent (aus 

doistrent gebessert) l ) 3 pl: ai rei 
lo d. soi parent 14 s. adducere, con- 
duire, doeeiet vgl Äoi.215,772, Karls 
Reise 97, Ben. Chr. I 1762, tfroiss. 
Pois. III 18 z. 568 
dum s. qui 

*dunc 1) adv. damals: qua (?) el 
enfern d. asalit PAS373 doso: quant 
infans fud d. a ciels temps LE13,32 
qui d. regnevet a ciel di 15 quae d. 
deveng anatemaz 124, 129 ed. orar 
cum el anned, si fort sudor dunques 
suded 125 2) dann, da a) an der 
spitze eines einfachen satzes: d. co 
cfixit VAL«°3, 7, 14, 20 PAS217, 251, 
351, 415, 426 LE190 ALS4d, 8e, 15d, 
16a, 17c, 23a, 47a Jesus fortinen d. 
recridet PA8319 trenta deners d. 
li(eVn promesdrent 85,367 donc: d. 
8'adunovent 171 d. (aus dune geän- 
dert) lo gurpissen 165 de purpure 
d. lo vestirent 245 doc : d. pres 
L. a preier LE185 chi dunt Ii vit 
. . . demener ALS86a s. idunc, adunc 
b) im nachsatz zu einem Vordersatz mit 
cum: PAS267,314 et cum asez Tont 
escarnid, d. Ii vestent son yestiment 
254 ALS12b donc PAS243 mit quant: 
ALS8c, 10b», 15bf, mit se: 105ef vgl 
Rom. Stud. V,443 

duner s. doner 

dunques adv. damals: Pilaz aas 
mans d. laved PAS237 e dune orar 
cum el anned, si tort sudor d. suded 
126 dnneques: lo[s] sos sans ols d. 
eubrirent 185 donenes: aus en u 
mont d. montet465 vgl. Adam 17,65, 
Dürrn. 4619 



1) An ein merovingisches o ist hier ebensowenig wie bei u 22 zu denken, 
da der Zug kein einheitlicher, sondern v deutlich später erst nachgetragen, 
ausserdem auch u statt o allein zulässig ist 
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dut s. dune, qui; dnoB dui 
•dar <m#. m. n. s. rauA, heftig, hart' 
herzig: mult füst il d. ki nestoüst 
plarer ALS86e, obl 8.: mult oüs d. 
curage 90a dura obl pl.: als deu 
fidels fai d. anfanz PAS490 dures 
/. obl, pl. : donc oct ab lui d. raizons 
LEI 90 or les (sc. noveles) yei si d. 
e si pesmes ALS96e durement adv. : 
d. s'en redutet 40c durament: tan 

d. terra crollet PAS322 vgl Rol, 
Dürrn. 8860 am, Froiss. Chr. 

♦dnrable adj. m. obl s. dauerhaft : 
bries est eist secles, plus d. atendeiz 
ALSHOc /. obl 8.: la vithe estfraisle 
n'i ad d. honur 14d en cel altra (sc. 
aiecle nus acat) la plus d. glorie 125d 

dnrer inf. ausdauern, standhalten: 
la ii io soid, iversz n'i puet d. (:)HOH 
31 auret prs. % 3 s.: c"o est granz 
merveile, que Ii mens quors tantd.(V 
ALS89e vgl Bol, Oorm. 512, 430, 
514, Ben. Chr. 7403, 12103, Aue. et 
Nie. 39, 19, Guiot Bible, Mätzn. afr. 
Ued. t Froiss. Poes. 1 326 z. 18 

dnretie subst. f. obl 8. Verstockt- 
heit: por qnet il en cele d. et en 
cele encredulitet permessient V ALv °36 
vgl Cambr. Ps. 30,21; 59,3 

dntance subst. f. obl s. zweifei: 
senz d. (:) ALS122a, app. 10 vgl 
Cambr. Ps. p. 288, 2, Rol 3613, 
Guiot Bible 281, 1775, Mätzn. afr. 
licd. 9,31 

*dute subst. obl. s. jurcht: remainent 
en grant d. (: 6 . . e) ALS60e s. dobten 
vgl Ben. Chr. 7162, Quiot Bible 111, 
643, Trist. II 73 z. 1568 , 90 z. 26, 
Froiss. Poes, doubte 

E. 

S 1) s. il, en, et 2) interj. oh! 

e, deu8 le set AIjS91d e deus 12d, 
41a, 46a e reis Celeste 5d,67e e filz 
78c, 87c e chers arais 22d e gentils 
hom 96c e jo dolente 87d e de ta 
m«re quer [n']aveies mercit! 88c e 
d'icel bien . . . quer [n]'am perneies! 
84c s. a, o vgl Aue. et Nie. 24, 76, 
Karls Reise 19, Rol 1697, 1985 

ebisqne *. evesque 
ebrey subst. m. obl s. hebräisch: 
lettra fayr en pargamin & en e. & 



- el. 119 

en ermin ALR9) vgl Guiot Bible 

2257 

ecarnit 8. escarnit, eciencie s. 
escience, eerferent s. escrided 

ede subst. m. obl. s. Zeitalter: del 
quart e. HOH73,84 del quint e. 85 
vgl. Rol 3170, Ben. Chr. t Adam 75, 
Horn 

edre subst. m. obl s. epheu: un e. 
sore sen cbeve quet umbre Ii fesist 
VAL«°11 cel e. 12, 14, 16 'eedre n. 
s.: eilg e. fu seche 15 8. lierre bittre 

(*)e£rm inf. subst. m. n. s. wandern t 
verfahren: dreit a Laiice revint Ii 
sons e. (:) ALS38e edrat prt. i. 3 s.: 
quandius al suo consiel e. (:) LE69 
aurez, cum ill e. por mala fid 114 
errant ger. : dune vinte. dreitement 
a la mer ALS 16a jusque an Alsis 
en vindrentdui e. 23c,43af vgl Rol 
167, Karls Reise 95, Ben. Chr. 14786, 
Adam p. 32 
efern s. enfern; eedre s. edre 

♦eglise subst. f. obl 8. kirche: aveit 
an Rome un' e. mult bele ALS 114b 
en sainte e. converaet volenters 52a 
eglises obl pl: nient ne parmaint 
anriet ad aüner an e. app. 7 

*egna subst. f. obl s. wasser: l'e. 
Ii getent, si moilent sun linc"ol ALS 
54b vgl eawes Cambr. Ps. C. Abb. 22, 
aigue Dürrn. 3214, aive 5938, eye 
335, eave 2193 
epnarede s. esguarethe; eil s. el 
eisi 8. issi 

*eisit prt i. 3 s. herausgehen: dune 
an {sc: aus dem schiff) e. danz 
Alexis acertes ALS17o dune en eie- 
sit (eist forsf) de la cambre 15d 
issid: i. lo dii le poples lez PAS40 
escit : si e. foers de la civitate V AL 
v°8 exit: et ob ses croix fors e'en 
exit LE146, porro'n e. 147 part. prt. 
m. n. pl : mult corps sanz en sun e. 
(: vedud) PAS325 eist prs. i. 3 s.: 
e. de la nef ALS43a istrat fut. 3 s.: 
ja sum voil n'i. de la citied 34b s. 
encontraxirent 

eis pron. m. obl.pl. selbst: Ii suensz 
senblansz nen entr'eia cent miliet 
HOH20 s. eps 

el \) 8. eis; en, il, lo 2) adj. neu fr. 
obl 8. anderes: toth per enveia non 
per el (: mielj LE102 eil : e tut pur 
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lui, unees nlent pur e< (: e) AL849o 
vgl Rol 3397, Ben. Troie 1323, Chr., 
tfarl* itaw 396, Parton 6329, ^dam 
47 z. 7 

ela, ele s. eile 

(*)element subst. m. obl s. kraft: 
eir ent ftdunet lo Buon e. f: empede- 
mentzj EÜL15 
elf s. il 

*elle pron. pers. fem. n. s. sie: e, 
no'nt esooltet EUL5, eil 1 ent adunet 15 
e. colpes non auret 20 qu'e. deo raneiet 
6, qued e. fuiet 14 qu'e. perdesse 17, 
eil' est nercidet HOH61 ele: dama, 
dist e. ALS30c e filz, dist e« 87c, 
ela: e. molt ben sab remembrar PAS 
333 jal yedes e. ei raorir 335 earabra, 
dist e. ALS29a sire, dist e. 94c «lies 
n. pl: e. d'equi cum sunt tornadea 
PA8413 s. ilTlo 

eis jpron. pets. m. obl pl : o"o pei- 
set e. (iur|- vgl 5b) ALS116e que super 
e. metreiet VAL«2, 26 )>or e. 17, 
STEPHVIIa alcun(8; d'e. PA8461 
neüls d'e. ALS65e, 37e, 102c, 120d 
(vgl necun de lenr ALR30) entr'e. 
104a eis: ab e. PAS488.427 en- 
sembT ab e. 451 Spiritus sanetus aobr'e. 
chad 475a sl ; etotre el (: aparegues) 
489, ab el ensemble 428 pavor que 
aobl'el vengre 400 Ofi : eatrfejos poi- 
])ensent STEPH Ve le barun entr'os 
si lapiderent VHIe *.*i), lo 
em *. en, hom 

Emaus Ortsname obl s.: castei E. 
ab elz entret PAS427 

(*)emblar inf. stehlen: e* Fauran Ii 
soi fidel PA8363 einlies pari prL: 
gardes i tuet, non sia e. ( : mercetj 360 
vgl Boi Guißmume p. 65, 107, AM 
906 etc., Ben. Chr., Ornat Bitte 

*emfes subst m. n. s. kind: non i 
fud nas e. anoeys ALR55 e. de quatro 
mevs 57,75 puis vait Ii e. Tempe- 
retbur servir ALS7e [Si] at Ii e, sa 
tendra cam mudede 24a ne volt Ii 
e. sum pedre eoroeier lld apres le 
naisance, co fut e. de deu methime 
amet einl 5, infans: cpiant i. fud 
LE13 enfant obl. s.: aa piet d'une. (:) 
secus pedes adolescenti» STEPH lXa 
anfallt: n'ourent a. ALS5b a. nus 
done 5e mais n anrät a. 8a fr), 9c sun 
mort a. detraire & acoler 86d fait 



querre sun aaitens (:)23b elf aa *. pl. : 

ensobretot petis e. osanna Semper 
van clamant PA347 Ii om primera 
el soi en(s)f ant . . e Ii petit e Ii gran 
377 eftfanz obl pl: los tos e. ... 
aucidrant 61 amfans: lur dous a. 
volent faire asembler ALS9e 
emuna s. amer 

empeiemestB subst m. obl. pl. 
Schwierigkeiten: meto sostendreiet les 
e. (: element) EÜL16 
♦emperere subst. m. n. s. kaiser: 
sur tos ses pers l'amat Ii e. ( :) ALS4c 
emperador obl s. : dune lo saludent 
cum senior et ad escarn e. PAS232 
puis vait Ii emfes remperethur ser- 
vir ALS7e ad enperadmr servir ALR 
43 fud de )ing d'evperatour 31, 
. : non es amics remperador PA8 
le gunfunua l'emperedur porter 
ALS630 emperftor n. pl : h apostolie 
e K e, (:) 62a» ?2a empereur 66a (:) 
aaperedor: par la deu grace voce* 
a. (:) 73b 

♦einpeyt subsl m. öbl 8. reich: 
aysis conten en mageateyr cum trea- 
tot tevne ja l'e. ALR81 empirie: 
eil dm semur ki l'e. guvernent ALS 
113a ampirie: ki Pa. Daiiiasent 105a 
vgl Cambt. Ps., Mol 8994 

smpres adv. nachher: e. lo vidren 
celles duses PAS421 enpres praep. 
nach : e. icelsz & molt altres bärunsz 
. . mei vult aveir HOH88 vgl Cambr. 
Pt. 62, 9, Ben. Chr. 28508, 81038, 
Wace Rou II 1051, Vie Greg. 104, 
Parum. 426, GWo* flt&fe 2058, ChasteL 
de Cond 1803 

empur praep. um willen: rae fai 
un grabatum e. tun filz ALS44d & 
enpur tei m'en eateie penet 81e am- 
pur: a. la quele c"oae unde app. 4 
e a. ic"o que et quia 9 an pur tei 
82c vgl Oxforder Psalter 1,6 etc., 
Phil de Thaon., Cump. 552,2587 ete. 

emaembla s. ensemble 
*en praep. im EIDE I 2,8,4,5,6, 114 
ECL25PAS6,61, 150,226,300,327,454, 
516 LE3,33,36,66,80,98,111,120,158, 
177, 179, 186, 203 aa ALSlOe, 13a, 14c, 
18a, 23c, 29b, 30d, 42d,44b, 58e, 59a, 60b, 
63d, 72b, 94d, 95c, 99c, 109c, 1 14b, 1 16d, 
117b,app.3,7 am bailide ALS107d 
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(vgl. dagegen en Betlee m SP017 en 
pasche PAS479 en paradis 388 ALS 
35c, 67c en pargamin ALR90 en 
raagesteyr 80 en memorie ALS 125a 
en nioniment PAS31, in paradis 300) 
enn estedHOH16 e le evangelio VAL 
«•5,36 sus e la crot SP022 e flum 
Jorda 18 el monuinent PAS351 el 
num ALS18d, el consirrer 32a, 49d 
el damne deu servise 33b el muster 
36a, 37a el ciel 82e, HOe, 122a el 
paradis 109d el cel STEPH YIIc o 
non IIc 0 ben cor Xd es bans ALS 
66b es noces einl. 12 es honurables 
lins app. 9 (vgl dagegen en 1 fou 
EUL19 en la cort PAS244 en la 
cmz 281,285,318 en la peddre 401 
en la ciutat LE141 ALS59b en la 
cambra lle, 13a, 28a en l'altra voiz 
60a an la maisun 63d, 94d an la 
sameine 59 a en las estras PAS 
189) chi*(e)n PAS298 qui *(i)n 327 
=s d'ist di in (aus en gebessert) 
avant EIDE I, 2 in quant deus . . . 
me danat 1, 2 in o quid il mi altresi 
faxet 1, 5 salvarai . . meon fradre . . 
& in aiudha & in cadhuna cosa 1,3,4 
in damno sit 1, 6 in nulla aiudha . . . 
lui ier 11,4 = chi maent sus en ciel 
E0L6 enz enl fou l[a] getterent 19 
in figure (de) colomb volat a ciel 25 
= legimos e Je evangelio VALt?°5 
dist e le evangelio 36 en cele duretie 
et en cele encredulitet permessient 36 
seietst unanimes in dei servicio et 
en tot 29 en ceste causa ore potestis 
videre 22, 7 = in terra tu PAS6 in 
te sunt 61 esmes oidi en cest ahanz 
292 fors en las estras estet Petre 189 
en huna fet, huna vertet . . devent 
ester 273 sus en la peddre l'angel 
set 401 en moniment jagud aveie 31 
in teinplum dei cortine pend 327 
en tos beiz murs, en tas maisons 

rdras sub altre non laiserant 63 
en gradiliels fai toste r 495 diable 
sen enz en sa gola 102 en Galilea 
avant en vai 411 en cel enfern non 
fos anaz 382 entro en cel en van las 
voz 234 cum tu vendras Crist en ton 
ren 296 ab me venras in paradis 300 
montet en cel 469 sus en n mont 
doncbes montet 465 en templum deu 
Semper intret 70 fors Ten conducent 



en la cort 244 alquanz en fog vivs 
trebucher 494 en paradis los arberget 
388 lo pausen el monument 351 en 
son cab . . l'asisdrent 248 en sos 
chamsils l'envolopet 344 & en sa 
man un raus Ii mesdrent 246 cum il 
Tan mes sus en la cruz 285 cum Tan 
levad sus en la cruz 281 alcanz en 
cruz fai [s]oslevar 491 Jesum in alta 
cruz claultr]isdr[e]nt226 sus en la cruz 
Ii ten l'azet 318 oi en cest di 299 
en cel di 218 en eps cel di 417, 
423 en pasche 479 en epsa mort 
semper fu pius 298 & nunc per tot 
in secula 516 per quem trades in 
to baisol 150 en tals raizon[s] slam 
me8pr838 511 en veritad los confirmet 
442 en caritad toz es uniz 276 als 
Judeus venera en rebost 82 toz bab- 
zizar in trinitad 454 — la lingua 
quae aut in queu LEI 58 en corp los 
(sc. ols) ad e(t)spiritiels 172 et si en 
corps a grant torment 173 et, si 
cum ro[de] in cel, es arranz (sc. cla- 
ritet) 203 m raizons bels oth sermons 
35 perfectus fud in caritet 33 quan- 
dius in ciel monstier instud 111 et 
en Fescant in ciel monstier illo re- 
clusdront sc. L. 177 als altres sanz en 
vai en cel 238 s'ent ralgent in lor 
honors 120 s'en ralat en s'evesquet 
122 si s'en intrat in un monstier 66 
en u monstier me laisse intrer 95,98 
ne not intrer en la ciutat 141 la jus 
en Castros Ten menat 176 mis Ten 
reclus 155 in eps cel di 80 deus in 
ciel flaiel i visitet L. 179 pöble 
ben fist credre in deu 186 in su'amor 
cantomoB 3 = reys est forz en terra 
naz ALR53 en tal forma fud naz lo 
reys 54 en pergamen nol vid escrit 9 
Tuns Tensevned . . . lettra fayr en 
pargamin k en ebrey & en ermin 
90, 91 & de sa lancj' en loyn jausir 96 
aysiß conten en magesteyr 80 & en 
toz tons corda temprar daz alle 
töne dar inne gien 102 = de la vir- 
gine en Betleem fo net SP017e e 
flum Jorda lavet e luteet 18 venit en 
terra 16 en enfern ora seretmeneias 
90 sus e la crot batut e claufiget 22 
=. hume n*aurai an tute terre ALS 
99c sainz Boneface . . . aveit an Rome 
un* eglise 114b cest saint cors . . 

8* 
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mm an bailide 107d, 108c aiuns 
seigsors oel saint hone en raemorie 
125a an icee[t] secle nen at parfit'araor 
14c mache» en Borne nea out st graut 
ledeoe 108a est an Rone 60b» 109c 
il fut en Alsis 77b Alexis est el oiel 
122a lNinema en est enz el paradis 
109d en sainte eglise converset 52a 
ja t(e) portai en nen ventre 91c 
sedent es bans 66b an la cambra 
furent . . remes 13a renainent en 

rt diile 60e ledece n'ert an tei 
cambrej demenede 29b an la 
raaisiin Bufemien queren 63d qnar 
ne herberges pur deu an t[a] maison 
44b, 94d quer [nl'ara perneies en ta 
povre herberge 84d estra depaint 
es honarables tius des sainz app. 9 
en Alsis . . sert sun seinur 32d el 
oiel regner H0e,82e en cesta mortei 
vide 123b en icest siecle . . & en cel 
altra 125cd en sun puing tint 70c 
olers revestuz an albes & an capes 
117b alat an Alsis 18a en vait en 
paradis 67c vint en la cambra He, 
26a Tint une voiz treis feiz en la 
chet 59b jusqu'an Alsis en vindrent 
28e feit Tel muster venir 37a revint 
Ii costre al imagine el muster 36a 
8*6« refult en Home la citet 77e 
entrat en une nef 39a entrer en pa- 
radis 35o aluiet ad aürier an eglises 
app. 7 nietra an terre 116d, 118c 
metent )e cors enz en sarqueu de 
mavbre 117c ne[m] nete an lur 
baifte 42d metent lur cors en granz 
aMiettuns 72c Alexis le met el con- 
nrrer 49d turnent el consirrer 32a 
jetent s(ei)' an ureisuns 72b an luinz 
gardet 95c an la sameine 59a regnet 
an trinitiet einl 9 an icele (sc. pain- 
ture) veient ... an icele lisent icels 
ki letres ne sevent apj>. 3 en Paltra 
voiz lur dist 60a en ipse verbe ei'n 
dimes: pater noster 125e penat sun 
cors el damne deu servise 33b sei 
delitent es goies del ciel & ob 
noces virginels einl 12 une imagine 
. . qued angeles firent . . . el num la 
virgine 18d vivrai an guise de turtrele 
30d de tut an tut recesset del par- 
ier 58e de tut an tut ad a deu sun 
talent lOe = Ii solleiz converset en 
Leim HOB1 en nostre terrefd; n'oset 



oifsela] c"anter 37 la salüet .. en 
Nazareh 93 est c"adeit en colpefdj 
56 en icel tens 2 solleiz enn ested 16 = 
deable qui parole en lui STEPH Illc 
se il en lni trovassent l'achisun VIe 
creivent en de IIb feseit uriracles o 
non de demnede Ilc damede prle o 
ben cor docement Xd esgardeel cel 
VIIc 

*en adv. [enn er LE38 ai'nn est 
HOH56 fem perde ALS12e s'empriat 
26d (t'en prist 88e, 104a) nel'empuefc 
47e (s'en puet 45b, 74e, llOab an ALS 
9d,17c,20d,25b, 27b,41e,46e,51b,62d, 
66d, 76a, 103c, 104a, 105abe, 109c, 114c, 
am perneies84d intElDI13,4 entEUL 
15 VALt>°38 PAS 164 LE76,120 nollt 
EUL5 Ii '(e)n promeadrent PAR85 
Fanma'n anet 321 es n'anez 118 
l'anuua'n aura LE174 porro'n exit 
147 fu li'n araet 42 sin fui ALS 
92bc si'n dimes 125e ki'n alget llld 
ki'n report llle hü 'n remaint 20e, 
lui (eVn remaint 51c Pen* remest* 
19c Ten est rien 49c Ten sourent . 
gret 6c] ersetzt gen. des pron. de» 
momtr. und jpers. =s si io retunmr 
non l'int pois EID 11,3 cui eo re- 
turnar int pois 4 = eile no'nt 
eskoltet les mals conselliers EUL5 
ell'ent adunet lo suon element 15 = 
cels eleemosynas ent possumus facere 
que lui ent possumus placere VAL 
t>°33 = Petrus d'alo fors s'en aled 
PAS 197 laisarai Ten annar 232 anaz 
en es & non es ci 405 de Jesu Pan- 
na'n anet 321 en Galilea avani en 
vai 411 ferehsesmani vir es n'anez 118 
[alvan örar sols en anez 120 davant 
Pilat trestuit en van 358 entro en 
cel en van las voz 234 Jesus den 
s'en leved 117 corps sanz en sun exit 
325 Ii aoi fidel en son tornat 473 
davant Pilat Ten ant menet 202 
menad en eren a tormenz 66 si Pent 
menen a pass'iun 164 fors Pen con- 
ducent en la cort 244 Pilaz Erod Pen 
envlet 205 a grand honor el Pen 
portet 343 Pilus . . Ten vol laisar 221 
granz en avem agnd errors, or en 
aurem pece maiors 365, 366 dol en 
a grand 489 fortment s'en aduned 
115 lez semper en esdevint 210 ben 
en garnid 112 l'en (aus lo geändert) 
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165 que m'en darei el vos 
i[i] 83 Ii '(e)n prouiesdrent 85 
= als aitres sanz en vai en eel- LE 
238 s'ent ralgent in lor honors 120» 
122 si B'en ralet 84 fors s'en exit 
146 porro 'n exit 147 si s'en intrat 
in un monatier 66 la Jus en ca[r]tres 
Ten menat 176 et Ewrulns ott en 
«un dol 63 l'anima 'n awra conspr 
lament 174 oe s'ent pavor 76 mulff) 
en fud trist 143 ra li'n amet 42 
cui en calaiet 164 laudaz enn er 38, 
41 ventre nols en poth 64 cum fulc 
en aut grand adnnat 131 et hanc 
en aut merci 183 tarn ben en fist 
21,47,67 de Hostedun evesque en fist 48 
estre so gret en fisdren rei 62 hör en 
aurez las poenas granz quae il en 
fisdra 151, 152 pres en l'estrit 55 = 
mal en credreyz nec un de lour ALR 
30 = alet en achapter SP067 = cum 
s'en alat e cum il s'en revint ALS 
57e vait s'en Ii pople 121a nul(sj 
n'en i at ki 'n alget malendus 11 ld 
il s'en deit aler (— sterben) 56d, 
58b, 59a tut s'en va[i]t [declijnant 
2d dreitement en vait en paradis 
67c quar t'en (tef) vas oolcer Hb 
cantant l'en fait raier 112e a deu 
s'en ralerent 121c dune an eisit 17c 
dune en eissit (eist forsf ) de la 
cambre 15d m'en fui 12e s'en fult 
77a s'en fuit de la contrethe 15e, 
38d s'en refult en Borne 77e il s'en 
seit turnet 13e, 69d ne s'en yolt 
tarner 104e n'en yolt turner 33e, 
98c* sempres s'en returnerent 24e, 
64a s'en reuairent a Borne 26a ne 
s'en Tolt esluiner 36e, 52e sun aver 
qu'od sei en ad portet 19a cantant 
en portent le cors 102b iloec an 
portent danz Alexis 114c cel n'enn i 
at ki *n report sa dolurllled ensus 
s'en traient 116c ne s'en puet astenir 
45b nn en i out ki46c n'en aveies 
eure 82c sempres n'en ait (n'aietf ) 
sanetei 112b unebes en Borne n'en 
out si grant ledece 108 a dolur 
qu'en demenat 85a conseil lur an 
duins[t] d'icel saint home 62d f 66d si 
Ten (li'nf )sourent boa(t) gret 6c nus an 
qnerreuns mecine 105b nur tue amur 
an soferai 1'ahan 46e eil n'en rovent 
aient 106d pi(e)tet ne t'en' prist 88e 



ne Ten (li'nf) est rien 49e* etil 
Ii mesters an eret 76a si'n fui mult 
angussuse 92b tute en sui doleruse 
92d dolente an sui remese 27 b si'n 
fui lede 92c il s'en flret lies 25e 
jo Ten fereie frano 46b n'en fait 
musgode 51d sun quor en ad si 
afennet 34a tuz s'en alasserent 100b 
ne s'en corucet net il nes en apelet 
53e tuit en unt lor voiz si atem~ 
predes 119c ne l'em puet hom blas- 
mer 47e si s'en commourent 103a 
ne s'en corucet 54c, 53e ne l'en 
creient65b se jos an creid 41e s'em 
prist a dementer 26d n'en fut nteat 
a dire 33a si'n dimes pater noster 
125e il s'en doloserent 119b tute 
en sui estfuarethe 27d bien en fut 
guarnit 7d dans Alexis an lothet 
deu . . d'icez sons sers 25b [vers sun] 
seinur ne s'en yolt mesaler47d nuis 
mun deces en fusses enoret eld, 
109b ansemble an vunt Ii dui pedre 
parier 9d entr'els an prennent eil 
seinor a parier 104a peiset lur ett 
forment 5b m'en esteie penet 81d 
criein que ne fem perde 12e d'icel 
bien quer [n']am perneies?84d bien 
s'en potrecorder 110a durement s'en 
redutet de ses parenz 40c [nlent] ne 
l[i]'(e)n remest 19© se lui 'n re- 
maint 20e, 51c eil an respondent 
105a tant an retint 20d de la vSande 
. . . tant an retint 51b par penitenee 
s'en pot tres bien salver 110b ne 
sai le leu ne n'en (?) sai la contrede 
27c tant faire que mes quors s'en 
sazit 93c s[ire] en doüsses estre 84e 
dunt sun cors an sustint 51b pur 
honurs ki l'en (li'nf) fussent tramise 
38d un en i out 46o le cors an est an 
Borne 109c e l'anema en est ena el 
paradis I09d [d]unc(ore) an ermes de- 
Iivres 105e or en puisum g[u]arir 74e 
an Alsis en vindrent dui errant 23c 
parmi les rües an venent si granz 
turbes 103c n'en (netf ) ooneümes 
72e t= si'nn est c'adeit en colped 
HOH5 en fud premierz inessa- 
get 67 

enavant adv. in suhmft : mais e. vos 
cio aurez LEI 13 d'ist di e. (in in- 
avant geändert) EID 1, 2 dune se 
purpenset del secle [ad]anäTant (:) 
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AL88c; voran z vunt entTUit 113e s. 
adenavant 

enaTeyron adv. im umkreis: chel 
ten Gretia . . eis porz de mar e. (:) 
ALR36 enariron: de la figara e. (:) 
64 8. erirum 
♦enea subst. f. obl. 8. tinte: quer 
mei bei frere & e. e parcamin ALS 
57a vgl Biote du monde p. 18 
Trist I e. 2395 

encalceran fut 3 pl verfolgen: 
dlables e. PA8460 vgl Bol, Gorm., 
Froiss. Chr. etc. 

*0ncantatour subst. m. obl. 8. sau- 
berer: ouel reys fad filz dV ALR28 
vgl del encbanteür les enchante- 
menzcuintes Cambr. Psalt.hl,b, Bol 
1391, Karls Reise 738,756 

eacontraxirent pri. 3 pl entgegen- 
gehen: a grand honor e. PAS36 s. 
eisit 

♦encontre praep. gegen : e. lui s'es- 
drecerent trestuit STEPH lila en- 
contral rei . . . issid lo dii le poples 
PAS39 incontra den ben ti garda 
LE70 encuntre: fayr . . . agayt e. 
son vicin ALR93 croiaent les dent e. 
lo barun, cum fait Ii chiens e. lo 
larun STEPH VIbc vgl Cambr. Ps., 
Bol, Froiss. Chr. etc. 

♦enoontradas part prt f. obl pl 
begegnen: Jesus las a senpr'e. PAS 
414 ancuntret prs. i. 3 s.: sun 
pedre i a. (ö..e) ALS43c vgl Rol, 
Karls Reise 257, Aiol 1747, Parton. 
6895, Goch. 

♦encor adv. noch: jo Tai molt quis 
e. uel pois trovert HOH40 enquor: 
eist dols l'aurat e. (enquoif) para- 
curede ALS80e ne[t] coneünies ne(t 
v)'ncor(e) net coouissum 72e vgl 
Dürrn., Aue. et Nie, Mätzn. afr. lied. 

*encrednlitet subst f. obl s. Un- 
glaube: en cele e. permessient VAL 
t?*36 

eneumbrent prs. c. 3 pl belasten, 
schädigen: s'enredutet de ses parenz, 
qued ll . . . del bonur del secle nel 
e.(:)ALS40e ancambrer tu/.: d'icest 
bonur n[em] revoil a. (:) 38c, 77d 
aneumbret part. prt m. n. s.: pur 
nul aver ne volt estra a. (:) 19e 
aneumbrez n. pl: de noz peebez 
sumes si a. (:) 124c vgl Rol 15, Par- 



enortet. 



ton. 8671, 8944, Aiol, Guiot Bible, 
Dürrn., Froiss. Chr. 

enonsat prt i. 3 s. anschuldigen: 
quil e. ab Chi elper in g" LE74 vgl Ben. 
Chr. 13687, Elie 1617, Horn, Mätzn. 
afr. lied. 22,27, Bartsch Chr.* 99, 27 
*. acusent 

*enemis subst. m. n. s. feind, teufel : 
ALS32e deu inimix (: Chielpering) 
ß373 inimi n. pl : Ii deo i. (: sernr) 
EUL3 toi inimic (: di) PAS58 vgl 
Cambr. Ps., Rol, Ben. Troie etc. 
enfant s. emfes 

♦eufirmitas subst f. it. s. hrankheit: 
(: as) ALR5 auf erntetet : muH Ii 
angreget la sue a. ALS56c amfer- 
metet obl. s.: oua» gefld de lung' a. 
98b amferm[8] de nul' a. 112a vgl 
Cambr. Ps. 

♦enfern subst. m. obl. s. höüe: e. 
dune asalit PAS373 en cel e. non 
fos anaz 382 de(g)cel e. toz nos liv- 
dret 387 en efern ora seret meneias 
SPO90 vgl Cambr. Ps. 

*enflamet prt i. 3 s. anzünden: 
sils e. cum fugs ardenz PAS476 vgl. 
Fr ot88. Chr., Brun, de Mont. 

♦enflet prt i. 3 8. aufblähen: cui 
una sopa e. lo cor PAS100 vgl Elie 
109, Dürrn. 4487, Guiot Bible 1285, 
Ben. Troie 15483 (Bartsch ChrS 146, 23) 

♦enfodir inf. begraben: voilent o 
non, sil laissent e. ALSl20b vgl Rol 
1750,2942, Ben. Chr. I p. 37 s. 958 
enforcat part. prt eingegabelt: lo 
corps d'aval [sc. ab] beyn e. ALR71 
vgl Beuves de Com. 1087 (Cond. hs. 
Kings libr. 20 D. XI) 

♦engraisser inf. mästen: n'en fait 
musgode pur sun cors e.! ALS51d 
vgl Froiss. Chr. XIV, 266, Bartsch 
Chr. 4 286, 11, Goch, encrassier 

enhadithe part prt. f. obl s. hassen: 
o filz . . cum m'oüs e. ALS87c vgl 
Auberi ed. Tobl gloss. , Mätzn. afr. 
lied. 3,30, Mousket 12343, Froiss. 
Chr. V 257, VII 254, Fantosme 1902 
enme praep. inmitten von : la terre 
qu'est e. Celicle STEPH I Vc enmet : 
Jesus estet e. trestoz PAS432 vgl 
Bol 986, Froiss. Chr. 11,74, Goch. 
ennor s. onor, enorerent s. onorer 
enortet prs. i. 3 s. ermahnen: il 
Ii e. dont lei nonque cbielt EUL 
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13 vgl Mousket 12693, Froiss. Chr. 
11,24; UI, 5; V, 356, Goch. 

enpas quo conj. sobald als : e. quel 
vidren los custodes , si s'espaunren 
PAS397 en pas che veng vertuz de 
cel, il non dobten 479 vgl en es le 
pas Ben. Troie 1943, Trist II p. 125 
z. 751, Vie Greg. 77,79, 101, Ben. 
Chr., Wace Brut, Mont. 8. Michel, 
Goch, (en es Teure Ben Troie 2§38, 
Chr. 36188, Marie de France I 576 
2.458, Barb.-Meon Fahl III 330 *. 151) 
enperadur «. emperere, enpres *. 
erapres, enpnr s. empur 

*enquer[t] prs. i. 3 s. ausforschen : 
forment Ve. a tuz ses menestrels 
ALS65d t^J. ifc>J. 126, Ben. Chr. 
3259, Parfcm. 8398, Dürrn. 6913, 
Froiss. Chr. 
enqnoi, enquor s. encor 

♦ensemble adv. zusammen : ab el[s] 
e. si sopet PAS428 ensembl 1 ot deu e 
la compaign(i)e as angeles ALS) 22b 
emsembl' ab elz bec e manjed PAS 
451 ansemble: a. ot tei voil estra 
ALS30e a. ot lui grant masse de 
ses humes 43d qu*a tei a. (qu'a. ot 
teif ) n*ofisse converset 98d quo 
fqu odf) deu a. poissum el ciel regner 
llOe or Tat od sei, a. sunt lur an- 
ames 122d a. furent jusqu'a deii 
s'en ralerent 121c puis converserent 
a. longament 5a a. an vunt Ii dui 
pedre parier 9d plainums a. le doel 
de nostre ami31d ensenble: distrent 
e. STEPfl Illb e. 8'ecrier[en]t Villa 
jotum e. Illd s. asembler, resemplet 
emens adv. zusammen: crident 
Pilat trestuit e. PAS228 e. crident 
tuit Ii fellun 233, 239 

*en*enna subst. f. obl. s. zeichen: 
Judas Ii vei e. fei PAS 143 ensignes 
obl. pL: Alezander quant fud naz, 
per granz e. fud mostraz ALR47 
signa n. s.i zo fu granz s. PAS272 
vgl. Fl. et Bl ed. Becker 1551, 1581 

•enseyned prt. i. 3 s. unterweisen: 
Tuns Ve. beyn parv mischin de grec 
sennon ALBS8 enseynaa part prt. 
m. M. pl: de totas arz bejn e. 83 
ansein(e)t prs. c. 3 s.: Co Ii deprlent 
que lur a., ol poissent recovrer 
ALS63b vgl. Cambr. Ps., Kol 119, 
Horn 2738, Guiot Bible 



emtre. 125 



ensfant s. emfes, ensigves s. en- 

senna 

ensobretot adv. vor allen: e. petiz 
enfan PAS47 e. si l'escarnissent 1*87 
ensobretos uns dels ladruns 287 
ensor[e]tnt e si veit deu medisme 
ALS123e eneur[e]tmt : ne orbs ne 
n(e)uls palazinus, e. (ne) nuls [qui 
seit] languerus 111c vgl. ensurquetot 
Cambr. Ps., Rol. 294, Ben. Troie 
3810, Chr. 18138, Parton. 6615, Mont 

5. Michel 1920, 1937, Aue. et Nie. 

6, 20 

ensur praep. : ensur (en mlef) 
nuit ALS15e, 38d s. ensobretot 

ensus adv. oben, nach oben, hinweg : 
Christus Jesus qui man e. PAS509 
e. s'en traient, si alascet la presse 
ALS 116c vgl Karls Reise 690, Ben. 
Chr. 18972, 31228, Mätzn. afr. lied. 
40,36, Bartsch Chr.* 149,30, Froiss. 
Poes. I, 27 z. 876, Chr. II, 88, Gach. 

ent s. en 

entant dementres adv. während 
dessen: e. le saint cors conreierent ALS 
100c antant d. cum il iloec unt sis 
67a s. dementiers vgl Ben. Chr. 36717, 
37203, endementres Wace Brut. 8441, 
Mont 8. Mich. 881, Mousket 11596, 
endementiers Mousket 426 , 21590, 
Benart 928 

entelgir inf. einsehen: cum potestis 
ore videre et e. VALr°26 

*ententfnn subst. f. obl. s. absieht: 
escotet la pur benne e. STEPH Id 
vgl Froiss. Chr. 

*[entendem]ent subst. m. obl s. 
verständniss: [la vijrget fud de bon 
e. HÖH 10 vgl Horn 2968, Mätzn. 
afr. lied. 33, 11 s. antendra 

*entorn adv. herum : il tot e. t'ar- 
berjaran (:) PAS59 vgl. Bol, Karls 
Reise, Mousket, Aue. et Nie. etc. 

entrarote subst f. obl s. durch- 
bruch: ne reis ne quons n'i poet faire 
e. (:) ALS103d 

*entre praep. zwischen: e. cels dos 
pendent Jeaum PAS283 e. le dol 
del pedra e de la medre vint la pul- 
cele ALS94a entr'els an prennent eil 
seinor a parier 104a pois le barun 
entr* os si lapiderent STEPH Vllle Ii 
suensz senblansz nen est entr 1 eiz cent 
milie HOH20 entra: e. les povres 
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Be 8i8t danz Alexis ALS20b tu qui 
habite8 e. les genz app. 5 enter: zo 
pensent il , quo e. el[a] le Spiritus 
aparegues PAS439 e. mirra & aloen 
quasi cent livras a donad 347 inter: 
& i. omnes sunt yedud 326 

*entrer »«/. eintreten, gehen: la nef 
est preste, ou il deveit e. (:) ALS16b & 
il est dignes d'entrer en paradis 35c 
intrer : en u monstier me laisse i. (:) 
LE95 ne pot i. en la ciutat 141 
intrar: laissei i. in u monstier 98 
intrat prt i. 3 s.: si s'en i. in un 
monstier 66 cio fud Lisos, ut il i. 
(:) 99 intret: en te[m]plum den Sem- 
per i. (:) PAS70 entret: castel 
Emaus ab elz e. (:) 427 entrat: 
danz Alexis e. en une nef ALS39a 

entro adv. bis: e. en cel en van 
las vos PA6234 cum ad de cel e. 
be (enf) mar A LR 105 antrsque: 
credre(n) nel pot, a. quel vid LE188, 
218 entro Ii talia l(o)s pez de jus, 
lo corps [e]stera sempre sus 233 vgl. 
entrues que Mixandre 337, 9; Vie 
Greg. p. 90 en tresque Roh 
entveiad e. enveiad 

♦enveie subst /. obl s. neid: felo 
Juden, cum il cho vidren, enz en lor 
cora grand an e. PAS78 tot per 
enveia, non per el LE102 s. amyidie 
vgl. MäUm. afr. lied. 21,17, Guiot 
Bible 

*enveiad prt. i. $ s. schicken: il e. 
sun angret a la pucele HOH91 lui(d) 
m'entveiad 68 avant dels sos dos 
enveied (: roved prt) PAS19 Pilaz 
Erod Ten enriet (: rael) 205 *. amvfed 

enrenguz part. prt. m. n. s. finden : 
non fud trovez ne e. (: neül) PAS175 

enyers l) adv. eu boden : a totas treis 
(sc. vez) chedent e. (: demanded prt.) 
PAS140* 2) praep. nach hin, gegen : e. 
Jesum sos olz to[r]ned 293 e. lo 
vesprse, e. lo ser 425 vgl. Benart 1236, 
Amis et Am. 2973, Ben. Troie gloss., 
Bol. 1624, Oorm. 465, Gar. le Loh. 
I 126, Cambr. Ps. 

enyiz adj. m. n. s. widerwillig: 
e. lo fist, non voluntiers LE97 Gar, 
le Loh. I, 63, Mousket 28469, 29712, 



Ben. 7Vöie9789, Mont & Michelle 
Mol 4676, Guiot Bible, Mäten. afr. 
lied, Watriquet 439 
♦eayolopet prt. i. 3 s. einhüllen : 
en sos chamsils l'e. (: portet prt.) 
PAS344 vgl. Röl 408, Aiol 6679, 
Guiot Bible 1093, 1544, Mousket 8007, 
11425, Goch. 

ans adv. hinein, innen: dunet sunt 
pris & e. est aloät ALS 16c la gent 
iri e. fregundent 60d c"o nus dirrat 
qu'e. trov[e]rat escrit 74d los mar- 
chedant quae in trobed PAS71 dlable 
sen e. en sa gola 102 e. [en] lor 
cora grand an enveie 78 e. enl fou 
lo getterent EÜL19 e l'anema en 
est e. el paradis den ALS109d metent 
le cora e. en sarqueu de uiarbre 11 7c 
vgl. Bol. t Gorm., Karls Reise, Froiss. 
Uhr. etc. 8. dedenz 

eo 8. jo 

Epir ländername m. obl s.: bot 
Alexandre al rey d'E. (:) ALR41 

eng pron m. n. s. selbst: tu e. l*as 
d(e)it PAS181 ciel e. num avret 
Etrul LE56; obl 8. : in e. cel di PAS 
417,423 LE80; obl. pl: per e. los 
nostres fn aucis PAS 10 contra nos 
e. pngnar devem 502 chi e. lolsl 
morz Tai se reviy(e)re 35 epsa /. obl 
s.: per e. mört nol gurpira 116 chi 
*(e)n e. mort Semper fu pius 298 ad 
e. nona cum perveng 313 si con- 
juret per ipsum deu 178 en ipse 
verbe s'in dimes pater noster ALS 
125e; s. eiz, medeps 

•qui 8. ici; er s. estra 
*ereditez subst. f. n. pl hinterlassen- 
schaft: cui erent mes granz e. (:) ALS 
8la vgl Ccmibr. Ps. 

erent s. estra, erme s. anima 

ermin aä)j. subst m. obl s. arme- 
nisch : Tuns Tenseyned ... & lettra 
fayr en Jtrgamin & en ebrey & en 
e. ALR9J vgl. Du C.-Henschcl 

Srod personeuname m. obl sr. Pilaz 
E. Ten envYet PAS205 

errant s. edrera 

*errors subst. f obl pl irrthum, 
Sünde : granz en avem agud e. (: maiors) 
PAS365 vgl. Adam p. 66 ') 



1) Sonst bedeutet error, esror im afr. meist pein t noth; z. B. Enf. Ogier 
6736, Eixe 1383, Ben. Troie 29197, Froiss. Poes. 1 318 *.3270, Bartsch Chr. 4 
231,41; 246,30, Goch, esrour 
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es 1) 8. estra 2) pron. dem.: e per 
es raund röal[s] allar PAS453 per tot 
es round es adhoraz 500 dlst di in 
avant EID 1, 2 vgl. eet Phü. de Thaün 
Gumpoz 2865 21*. C, un des plus hals 
d'iste contree Rom. de Troie 12470 
la garison d'iste cit£ ib. 12885 8. eist, 
icest, enpas 

(*)esample subst. obl 8. ruf: est vus 
Pe. (= la noise S la novele P) par 
trestut le pals AL837b vgl. malvaise 
essainplenen gerat ja de mei Rol 1016, 
2068 ') 

eebaniz s. esmeriz 

esbraseras tut 2 8. entbrennen : 
to a. . . . par dreit amvidie recto zelo 
succenderis ALS app. 6 vgl. Ben. Chr. 
9422, 23028, Horn 3088, Guiot BibU 
669, Dürrn 2148, Aue. et Nie. 17, 14 
•escalgaites subst. m. n. pl. schar- 
teäekter: les e. ehiguardent la citez, 
dl me torverent invenerunt me cus- 
todes gut circumeunt civitatem HOH43 
vol. Rol 2495, Gar. le Loh. 1,20; 
11,157, Waee Brut. 413, Ben. Chr. 
19161, Aue. et Nie. 14,24, Gach. 

Ssearioth personenname m. n. 8.: 
Lo fei Judes E. als Judeus vengra 
em rebost PAS81 maisque Judes 
Escharioh cui una sopa enflet lo 
cor 99 

escarn subst. m. obl. 8. schimpf, 
höhn: gran fan e. PAS286 ii per e. 
o fan trestot 284 dune lo saludent 
... ad e. etnperador 252 vgl. Cambr. 
Ps. 43,13; 78,4, Ben. Troie 15396, 
Waee Brut. 1906 (Bartseh Chr. 4 1 16, 24), 
Dürrn. 440, Jean de Cond* 7,420 

escarnissent prs. i. 3 pl. verhöhnen: 
ens^retot si 1 e. : di nos prophete, 
chi t*o fedre PAS187 tu[it] Fe., sil 
tenent pur bricun ALS54a eMcarnit 
prt. 3 s. : dune lo despeis e re. PAS 
217 el escaraie (= escarneie? es- 
earnit lo?> rei Jesuin 288 Mearnid 
pari, prt.: et cum asez i'unt e. (:) 
253 vgl. Karle Reise 626, 643, Mol 
7,356, Waee Brut. 1795, Dürrn. 7570, 



11382, Freist. Poes. I 268 e. 1666, 
Cambr. P#. f Mousket, Du C.-Henschel 

*eschevelede part. prt. f. n. 8. die 
haare auflösen: batant ses palmes, 
erfant e. (:) ALS85d vgl. Ben. Troie 
15886 (Bartseh Chr. 4 143, 32), esche- 
veluz Dürrn. 3085 

*estfenoe subst. f. obl. s. wissen: 
& si arrum Ye. de lui STEPH Ille 
eciencie: au barun ne porent con- 
trester ne d'e. ne de clergu mester Vb 
•seit s. eisit 

*esclairez part prt. m. n. 8. auf- 
gehellt: cum le matias fud e. (:)PAS 
201 cum [lo] soleilz fo esclairaa 
(:) 390 vgl. Rol 667, Du C.-Henechel 

*escole subst. f. obl. s. schule: juris 
ad e. H bons pedre le mist ALS7c 
vgl Garin le Loh. 1, 179, Guiot Bible 
2147, 2302, 2425, Dürrn. 280, 1372, Aue. 
et Nie. 33,6 

eaoondit prs. i. 3 s. entschuldigen: 
il r(s'f) e. cume eil ki(!) nel set 
AL365a vgl Karls Reise 34, Ben. 
Chr. 13520, Comte de Poitiers 369, 
Dürrn. 14170, Gach. 

♦eseorter mf. schinden: los alquanz 
fai e. (: trebucher) PAS493 vgl. Huon 
de Bord. 5746, Guiot Bible 207,527, 
Dürrn. 14740, Aue. et Nie. 16, 20 
esootet 8. eskoltet 

♦esorided prt. i. 3 8. schreien: dune 
e. Jesus granz criz PAS314 eerler[en]t 
3 pl. refl.: quant ce ofrent, ensenble 
s'e. (:) STEPH Villa vgl Rol etc. 

*teorit prt. i. 3 8. schreiben : e. la 
eartra tute de sei medisme ALS57d; 
part. prt.: dirrat qu'enz trov[e]rat 
e> (:) 74d, 70df en pargamen nol vid 
e. ALR9 

♦escriture subst. f. n. 8. schrift: 
sainte e. c"o ert ses conseilers ALS52c 
scriptum: e resors es, la s. o dii 
SP026 vol. Dürrn. 14140, 14336, Mätzn. 
afr. lied. 39,47, Guiot Bible 

♦eseud subst. m. obl s. schüd: d'e. 
eubrir ALR94 vgl. Rol., Gorm. etc. 

*esotteyr subst m. obl. s. knappe: 



1) Der gleiche Bedeutungsweehsel lässt sich später bei scandalum beob- 
achten, z. B. escandle Froiss. Pols* I 320 z. 3353, escandeliser I 323 prosa 
r. 13, escandale, escandaliser Froiss. Chr., esclandres Baud. de Cendc 240 
£. 226: Qou est la eonteste de Flandres de cui valour est grans esclandres. 
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a fol omen ne ad e. no deyne fayr 
regart aemgleyr ALR78 vgl. Gorm. 
347, Dürrn. 

escnlterent s. eskoltet 

esdevint prt. t. 3 8. werden: tnult 
lez semper en e. (: vid) PAS210 quant 
ciel irae tels esdevent (: di) LE79 
vgl Ben. Chr. 26618, Chardry Jos. 
2253 

esdrecerent prt. i. 3 pl refl. auf- 
richten: encontre lui s'e. trestuit 
STEPH lila vgl Cambr. Ps., Ben. 
Chr. 4288 - 

*esforcer inf. anstrengen: del deu 
servise se volt malt e. (: ie) ALS52d 
vgl Cambr. Ps., Ben. Chr., Mätzn. 
afr. lied. 

*esfre[de]d prt. i. 3 s. erschrecken: 
de sa raison si Te. (: neier) PAS191 
vgl Eol. 438, Elie 1978 

esgarde prs. i. 3 s. schauen: e. el 
cel STEPH Vllc il ne la (sc. c"artre) 
Hat, ne il dedenz n'efsjgiiardet ALS 
75d esguardent 3 pl : iloc e. tuit 
66c esgnardat prt. i. 3 s.: cum 
\(e)it le lit, e. la pulcela 12a 'agar- 
ded: et el la vid e IIa 's. PAS50 
aeswardovet impf. i. 3 s.i al fog 
l'useire l'ae. (: Petre) 190 vgl Rol, 
Karls Reise, Gorm. 196, Cambr. Ps. t 
Trist., Aiol, Horn, Mousket, Mäten. 
afr. lied., Mont S. Michel, Guiot 
Bible, Aue. et Nie. 

*esguarethe part. prt f. n. s. ver- 
wirrt: tute en sui e. ALS27d egua- 
rede obl. s. : ou tu[m] laisas dolente 
et e. 94e vgl Rol 1036, Gorm. 490, 
Partie la Ducli. 1188, Aiol 1268, Ben. 
Troie 15206, Dürrn. 398, Guiot Bible 
178, 649, 2099, Froiss. Poes. II 287 
z. 70, Chr. II, 38 

'eskoltet prs. i. 3 s. hören: eile 
no'nt eskoltet les mala conselliers 
EÜL5 escnlterent prt. i. 3 pl : eil 
list la cartre, Ii altra Pe. ALS76b 
escotet imperat. 2 pl : seet vos tuit, 
e. la lecun STEPH Ibd, vgl. Adam p. 5, 
Cambr. Ps., Rol, Ben. Chr., Trist. II 
52 z. 1106, Gach. 

*esluiner inf. entfernen: par nule 
guise ne s'en volt e. ALS36e, 52e vgl 
Cambr. Ps. 34,23 etc. 

esmeris pari. frt. m. n. s. erschreckt: 
al apoetohe revint tuz e, (eebahiz 



— espeli 

PSQ) ALS71b vgl esmeri s'est et es- 
perdu Mont 8. Michel 3583 n'est pas 
merveille, s'il en fuesmariz Mort Garin 
2390 ne vous esmerveillies, s'il i ot d'es- 
maris Ch. d f Antioche I, 112 ce Pot 
fait molt eamarir, qu'il quidoit, que 
la main perdist Dürrn. 8684 et se 
parti de la moult triste et esmarie 
Froiss. Chr. II, 37, Goch., Aiol, Mous- 
ket, Aue. et Nie. 18, 23, Guiot Bible, 
1286, Brun, de Mont. 2524, esbalr 
Cambr. Ps., Guiot Bible, Mätzn. afr. 
lied. etc. 

esmes s. estra; espaa, espades s. 

espede 

*espandant gerund, vergiessen : plai- 
ent lo for[t], lo s[anc] vet e. STEPH 
Xb vgl son sanen espandre Froiss. 
Chr. II, 203, Mätzn. afr. lied. 40, 27, 
Huon de tford.5702, Rol 3972,3617, 
Karls Reise, Ben. Troie 17038, Gach. 

espauriren prt. i. 3 pl erschrecken : 
si s'e. de pavor PAS398 vgl Karls 
Reise709, Horn 4878, Enf. Ogier. 5913 

*espaventet part. prt. m. n. pl. er- 
schrecken : fortment sun il e. PA8437 
vgl Dürrn. 3376, 7362, Aiol 6432, 
Bartsch Chr. 4 71,39; 124, 3, Adam 
p. 79, Mont S. Michel 3235,3631, 

Wace Brut. 2937 

♦espede subst. f. obl s. schwert: 
e. ceindra ALS83b, espethe: Ii cu- 
mandet les renges de s'e. 15b espaa: 
de s'e. grant terir ALR95 espades 
obl pl: alquanz d'e. degollar PAS 
492 8. inBpieth 

*espeiret prs- i. 3 s. hoffen : dreit [af] 
Tarson e. ariver ALS39c vgl Mätzn. 
afr. lied. 28,8, Cambr. Ps. etc. 

espelt prs i. 3 s. besagen: s^fe- 
mien[s] volt saveir, quet e. ALS70e 
vgl et quant la cartre revisa et es- 
pieli et devisa Mousket 4027 Q. Liv. 
des Rois 1,6; 11,13,16, Gaimar p. 2, 
Ben. Troie: ne lor. espialt ne meine 
ne plus (eit. im glossaire ohne zeilen- 
angäbe), Chr. I 1323, II 1474, 1555, 
1629, Horn 1146, 1817 cü qui . . . 
matere de penser vous livre ... ne 
violt pas son non sepelir; se vous 
le saves espelir, Bi pores penser . . a 
lui et a la dame ensamble Baud. de 
Condi p. 373 z. 2998 verschieden von 
espeler s. Paris anm., bittre' Apeler 
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esperite 

'esperite subsL tn. obl. s.geist: sire, 
fet il, mon e. pren STEPH Xe *. 
spiritel vgl Chreatien Chev. au Hon 
1714, Mousket 26354, Roquefort gloss., 
Vie Greg. 36, Guiot Bible 23, 789, 
Ben. Troie 29274, Wace Brut. 8235 

'espines »übst. f. obl. pl dorn: 
Corona prendent de l(a)s e. (: asisdrent) 
PAS247 vgl Mousket 11256, Froiss. 
Poet. 1 261 z. 1432, Aue. et Nie. 
24, 85 

*espos subst. m.n. s. gatte: ja venra 
Pe. SP077; obl s.: atendet un e. 13 
aise Pe. 15 espus: celui tien ad e. 
ALS 14a; spus: ]a sue spuse juvene 
cumandat al 8. vif de veritet einl 8 
s. spuse vgl Cambr. Ps. 18,5 

♦espnset prs. t. 3 s. heirathen : danz 
Alexis Pe. belament ALSlOc espu- 
sethe pari. prt. f. obl 8. : la spuse 
qued il out e.* (:) 21b espusede : la 
pulcele que il out e. (:) 94b, 48b un 
anel dunt il Pout e. (:) 15cf vgl 
Trist. II 188 z. 392, Aue. et Nie. 41, 
18, Gar. le Loh. II, 69 

esrag*re[n]t prt. i. 3 8. ausser sich 
bringen: tan dolent furunt, por poi 
ne a'e. STEPH VHIb vgl Rol 307, 
Gorm. 452, Karls Reise 551, Dürrn., 
Trouv. Beiges II, 301, Froiss. Chr., 
Goch. 

est 1) s. ciat, estra, 2) ausruf: e. 
▼U8 Pesample par trestut le pais 
ALS37b as nie, dist il, kil guard 
46d sie vus le respuns ecce res- 
ponsum apj). Überschrift aise Pespos 
»P015 aiset (?) presen que vos 
comandaruin 12 vgl. estevous Mous- 
ket, Cambr. Ps., Ben. 476, estes vos 
Dürrn. 3853, es vus Karls Reise etc. 
*ested sübst obl s. sommer: plus 
genas que solleiz enn e. HOH16 vgl 
Rot, Karls Reise , Cambr. Ps. etc. 

ester tu/, stehen, bleiben: super Ii 
pies ne pot e. LE165 pos ci non 
poosc, lai vol e. 96 en huna fet ... 
toit soi fidel devent e. PAS274 deus 
marchaans que lai veet e. SP068 no 
tos covent e. 70 n'i ai mais ad e. 
ALS38b [e]stera fut. 3 s.: lo corps e. 
sempre aus 234 sta prs. i. 3 s.: uns 
dels felluns chi s. iki PAS317; estunt 
3 pl: cidevant tei e. dui pechethuor 
ALS73a estevent impf. i. 3 pl : e(t) 



— estra. 129 

qui e. per niulz anz PAS380 ästet 

?rt. i. 3 s.: fors en las estras e. 
etre 189 delaz la croz e. Mari« 
329 Jesus e. enmet trestoz 432; 
ested: davant Pe. le pontifex 177; 
instnd: quandius in ciel monstier L 
(:) LEI 11; eeterent 3 pl: arma(n)d 
e. envirum PAS 153; estera plusqpf. 
i.3 8.: lo corps e. sobrels pies LEz30 
s. contrastar 

Estevres personenname seint 
E. fut plains de grant bonte STEPH 
IIa; Este vre obl: escotet la lecun 
de saint E. lo glorius barun Ic vgl 
Estiene Guiot Bible 360,414,466 

estorn subst. m. obl s. kämpf: fayr 
e. et prodeltaz ALR87; estor: no 
degnet d'e. fugir 42 vgl Rol, Gorm., 
Gar. le Loh. 176, II 237, Aiol, Ben. 
Chr., Dürrn., Mousket, Froiss- Chr. 

estot s. estuet 
*estra inf. sein ALSl9e, 22e, 30a, 
32a, 39d, 41 b(:), 84c (:)e (:), 96c(:), 99b(:), 
106d, 109e 116e (:)„ app. 7, 9 estrai 
fut 1 s. LE92 erc ALS91e, ierc 27e 
estras 2 s. 29a iert 3 s. le HOH21 
ert ALS2c, 27e, 29b er LE37 (:), 38 
ierl EID 11,4 ermes 1 pl ALS105e 
seret 2pl SPO90 seran 3 pl PAS456 
erent 3 pl PAS455 astreiet cond. 
3 s. VALv'4,9 astreient 3 pl 18 
soi prs. i. 1 s. ALS22e, 27b d, 91d, 
92d,99a fluid HOH31 soi 23, PAS137, 
434, SP027 ALS44e ies 2 s. ALS 
27b, 84b est 3 s. PAS262 LE5 ALR 
3,53 ALSld, 2d, 16bc, 25c, 35c, 36d, 40a, 
49e, 58d, 63e, 68d, 69d, 89c, 93d, 97b, 
10lc, 104bd, 106e, 107c, 108d, I09bc*d, 
110c, 115c, 122a HOH13, 16, 18,34,56 
== 19,35, 80 STEPH XIIc ALS107c 
es VAL«18 PAS264, 276,369, 370, 
405, 500, 506 LE 203 SP026 non 
es PAS230 , 236, 275 , 405 , 505 no's 
403f n'en estHOH20 [co] n'est ALS 
93e, n'[en] est 123d setuper es PAS 
370 vires 118 elPest HOH61 lan- 
guet (caesur) est 26 or est 57 ALS 
25d, 123c or es LE5 vith(e) est ALS 
I4d ledec(e) est 122e istorie est einl. 9 
c"ose est app. 1 peinture est 4 prest' 
est 59e ui'est ALS69c, 79b, 82d, 97d 
s'est ajonelet STEPH Xla ne soth 
nuk om qu'es devengu(n)z LEI 56 
lasse qu(ed/ est devenut ALS22b en 
9 
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icel tens qu'est (qui'stt) HOH2 la 
terrequ>st(quiVjtt) STEPH IVc isai 
est aturnet AL949e sor mei* est 
▼ertiz 93d fils deu est ii PAS180 
oi =£= STEPH XUc mais lui est 
rtf) tart ALSl3e et cht est il(li)? 
[OH9 ki est ALS ei*l 8 ki est 
fgistf) l ) an Rome ALSÖOb leu qui 
(eist preys ALR59 ohi si est aluez 
AL8109e et si est biens LE5 si 'st 
ampairet ALS2c ki si 'st dolente 90e 
que c~o est Turne (seit Ii hornf?) 
deu 69c mais co (e)st tel plait lOd, 
36c, 73c, 74b, 88e, 89e c'est (quedf) 
aviaunches 115e = esmes 1 pl PAS 



292ALS124a snines 73d e, 124c sum- 
mes STEPH XHd sunt 3 pl PAS61 
(.-aucidrant), 326,413, 477, 485 ALS 
65b, 12Te,122d STEPH Via sontHOH 
34 Sun PAS 325, 437 son 142, 473 
ere(t) impf. i. 1 *, HOH22 esteie ALS 
81e era$«.PA8S77, 430 (?: fidel) eret 
EÜL12 VAL»nO ALS4b(:), lief, 48o(:), 
76a(:), 76d (:) e ert 47c(:), lbc, ile*. 
l3et,48b,64d,52c,61aHOH53,68 esteit 
ALS48e.70a,75c ereilt 3 pl. VALt>* 
21,25 ALS81a ere[n}t4b erenPAS66 
fai prt. t, 1 s. PAS436 ALS79d,87d, 
92a bc M 3 s. EÜLh 11 YALv*3 
PAS271 ALSlae, 2c, 3c, 4b, Td, IIa. 
17^2lbt,d,25d,26c, 33a, 43b, 68e, 77b, 
85b, U6a, U8a, I2ld, wZ* 5, STEPH 
Ha,Vc,EXd fad PAS88,175,201,857 
U013, 16, ?8, 31, 33, 37, 39,41 , 50, 51, 53, 
73, 75, 99, 115, 129, 187, 143, 153, 160, 
189, 204 231 ALR18, 28, 31, 37, 46, 47, 
49, 51, 54, 55 ALS3d, 7a, 9a, 2lc HÖH 
10,67,79 fn VALt? ft 15 PAS6 (: plus) 
10, 14, 21, 272, 298, 334, 337, 353 
(: lui), 870 LE42 ALRlO STEPH Xlla 
fo PAS268, 381,890 LE163 8P017,21 
f*mes l pl ALS124b furent 3 pl 
LE80 ALR19,21 ALS13a,l21c tonnt 
STEPH IVa, VIHb füret plusqperf. 
I. 3 s. EÜL18 PAS170 furo 312 
(:luna)355 furae4l8 furalöl LE 
197 sia prs. c 3 s. PAS240, 360 sie 
ALR8 sitEIDI,7PAS433 seitALS5e, 
I3e, 17e, 55ef, 58b, 69cf, 82e 101c|, 



120e, app. I HOH14 siam 1 pl PAS 
511 seietst 2 pl VALf?°29 ' 



c. 1 s. ALS97e (:) 
151 ALS81d, 92b fast 3 s. LES2, 



fasses 2 *, 



44,112 (:) ALS86e fas LE107 PAS 
29 fos 371, 382 fussent H pl ALS33d 
3= Nun lui ier (?> EID Ii, 4 nul plait 
.. qui . . . Karle in dainno sit I 9 7 
= chi rex eret a cels dis EUL12 
buona pulcella fut Eulalia 1 e por.0 
fut presentede 11 porös füret morte 
18 — aßtveiet VALt?*4,9 es dolianta 
18 seietst unaniiucs 29 cilg eedre 
fu seche 15 et eret mult las 10 si 
fut Jonas mult correcious 3 si per- 
dut erent 21 si astreient Ii Judei 
perdut 18 il se erent convers 25 = 
qui Semper fu k semper es PAS370 
hanc non fud hom qui 88, 381 non 
es ci 405 e(t)qui era Ii om primers 
377 in terra fu 6 in te (sc Jeru- 
salem) sunt 61 sobre nos sia tos Ii 
pechez 240 mais nos a dreit . . . 
esmes oidi en cest ahanz 292 eu soi 
Jesus 434, 137 non es amics l'emper- 
ador 236 qui dens es vers 369 si 
. . . fils deu est il 180 la soa madre 
virge tu 353 cho fu nostra redemp- 
ttons 14 zo fu granz signa 272 per 
me non vos est ob plorer 262 obs 
vos es 264 paz vobis sit 433 non 
fud assaz anc als felluns 357 raelz 
ti fura 151 en epsa mort semper fu 
piuB 298 eil erent salv 455 vivs 
era(?)430 granz fu Ii dols 121,337 
finimunz non es mult Ion 505 chi 
sens custurae fo faitice 268 sos mu- 
nement füre toz nous 355 regnuzn 
den fortment es prob 506 non fos 
anaz 382 anaz en es 405 es n*anez 
118 fu naz 334,151 passus soi 434 
es adhoraz 500 vers nostre don son 
aproismad 142 II desabanz sunt 
aserad 477 fu aucis 10 ja fos la 
cha[r]8 . . aucise 371 Beran damnat 
456 non es devis 275 non sia em- 
blez 360 cum le matins fud esclairez 
201,390 fbrtment sun il eBpaventet 437 
et mult corps sanz en sun exit 325 



'1) O. Paris, der diese Correctur auf Grund der Hss. vorgeschlagen und 
dadurch den anstössigen Hiat von ki est beseitigt hat, führt denselben 64d 
gegen die Hss. ein, indem er ki est statt ki ert desconseiliez schreibt 
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oho fus fait 29 forsfaiz non es 230 
füret menez 170 menad en eren 66 
cel asnez fd amenaz 21 slam raes- 
prsea 511 non fut partiz sos vesti- 
menz 271 mo laz qui fui piagas 436 
snandut sunt 48"> suspensus fure 312 
eile» d'equi cum sunt tornades 413 
Ii soi fidel en son tornat 473 non 
fnd trovez ne envenguz 175 es uniz 
276 sunt vedud 326 veduz fürte 
418 = ne fud mute om LE31,73 a 
curt ftist 44 pascbas furent in eps 
cel di 80 fud de par deu 202 fus 
Ii por den, nel fus por lui 107 or es 
tempe et cd est biens 5 cio sempre 
fud et ja si er 37 cio fud lonz tiemps 
28, 23 1 cio fud Lothiers 16 cio fud Lisos 
99 tos consilier ja non estrai 92 quant 
infans fud 13 ainix Ii fust 112 Lau- 
debert fura buons om 197 fud de 
bona fiet 53 nerfectus fud in caritet 
33 qui mieldre fust donc 32 quar 
donc fud miel8 129 qui tan fud 
miel8 160,153 Letgiers sempre fud 
bona 39 fud corroptios 189 L. mulen 
fad trist 143 datuz i fud granz 5l. 75, 
203 qu'es devengu(n)z 156 ciel ne 
fnd nez 137 mult fo afflicz 163 fu 
li'n amet 42 bien bonorez fud 
aancz Lethgiers 50 laudaz enn er 
38,41 il se fud morz 51,115= rej 
furent fort ALE19.21 toncyres fud 
& tempestaz 49 est vanitatum vani- 
tas 3 que tot non sie vanitas 8 fils 
fils fud Ämint al rey 37 quel reys 
fad filz d'encantatour 28 fud de ling 
d'enperatour 31 qui fud de Grecia 
natiz 18 Alexander quant lud naz 
46,53,54,55 per parabla non fu dit 
10 per ffranz ensignes fud mostraz 
47 Io soi . . . fud toz obflcuraz 51 
cum leu qui est preys 59 = Gabriels 
soi SP027 fo net 17 e resors es 26 
eu (= il) fo batut 21 seret raeneias 
90 = la peinture est pur leceun as 
genz ALS app. 4 a nostr'os est il* 
101c ne I[i]*n est rien 49e feit i ert 
lb «*i ert creance lc cons fut de 
Borne des melz ki dune i eret 4b 
s'i fut un[s] sire 3c n'en fut nient a 
dire 33a,123d ouela c"ose seit ad aürier 
app. 1 ou erfejt sa muiler lle ou 
que il seit 17e ci ne volisse estra 
41b iloec est 63e il fut en Alsis 



77b, 60b, 109c l'anema en est enz el 
paradis 109d Alexis est el ciel 122a 
ansembrot tei voil estra 30e ansemble 
furent jusqu'a den s'en ralerent 121c t 
122d d'icel bien ki toen doüst estra 
84c filz cui erent nies granz ereditez 
81a Ii cancelers cui Ii mesters an 
eret 76a [cui qn*en seit dolsj, a not 

Sen] est [la] goie 101c amfant nus 
lone ki seit a tun talent 5e a cel 
saint bume trestut est lur talent 106e 
de quel terre il eret 48e de quels 
parenz il eret 76d il fut lur sire or 
est lur [provendiers] 25dc Sainz In- 
nocenz ert idunc apostob'e 61a il 
fut bons cristtens 68e ki est un sul 
faitur eint. 8 sumes jugedor 73d Id 
de Rome esteitpape 75c il lur seit 
boens plaidiz I20e or(e) sui jo redve 
99a nee 8 hom fud 3d cons fut de 
Borne 4b quels hom esteit 48e quan- 
que bosuinz Ii ert 47c altra c'oee est 
aürier app. 1 sainto escriture c"o 
ert ses conseilers 52c co fut citet 
mult bele 17a [c"o] n'est merveile 
93e c"o (e)st eil qui 36c co fut emfes 
eint 5 c"o m'est vis, que c"o est 
(seitf) Turne deu 69c co (e)st tel plait 
lOd c"o (e)st ses mesters 74b co fut 
granz dols 21d,85b c"o (e)st grant 
merveile 88e, 89e c"o lur est vis 108d 
c"o (e)st sa merci 73c c*est (quedf) 
avisunches U5e ne pot estra 99b, 39d, 
106d altre ne puet estra 116e ne 
poet estra altra 32a jamais n*iert 
tel[s] cum fut as aneeisurs le icesta 
istorie est amiable grace dnl 9 si'n 
fui mult angussuse 92b bons fut Ii 
secles la,2c lur cumpainie fut 
bone <fe honorethe 121d bries est 
eist secles 110c del ton conseil 
sumes tut busuinus 73e il ja bien 
fut cointe 43b ermes delivres 105e 
fui mult desirruso 92a il est dignes 
35c dolente puis estra 96c, 90e,9ld 
en sui doleruse 92d mult fust il dur* 
86e tut eoi amferm 44e la vithe est 
fraisle 14d velz est e frailea 2d il 
fut graim 26c* or sui si graime, que 
ne puis estra plus 22e grant est la 
presse 115c, 104b granz est Ii dols 
93d,85b lur ledece est grande 122e 
liez est Ii poples 104d jamais n'ierc 
lede 27e, 91e, 92c, 109e pres est de 
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deu 36d plus est pres de Rome 40a 
la nef est preßte 16b prest' est la 
glorie 59e lui e[r]t tart I3e seit 
aparissant 55ef n ert si vailant 2c il 
fad si alet* 21c al helberc sunt alet 
65b il fut anuitet IIa dolur or m'est 
apar[e]ude 82d, 97d, 107c morz est 68d, 
97e furent . . reines 13a, 27b, 2lbf est 
venude 89c qu(ed)' est devenut 22b 
seit absoluthe 82e est agravet 58d 
est aloet 16c, 109e si'st ampairet 2e 
estra ancumbret 19e,124c m'est (a)pre- 
sentet 79b issi est aturnet 49e cum 
par fui avoglet 79d, 124a fui avoglie 
87d fud baptizet 7a il esteit cuvert 
70a ert an tei deoienede 29b estra 
depaint app. 9 ert desconseilet 64d 
fume8 desvez 124b sui esguarethe 27d 
Ii ert espusede 48b fut faite 116a 
estra fruissiet app. 7 tu m'ies fult 
27b fut guarnit 7d tut est muez 
ld,97b ainz que ned fuases 92b, 9a 
en est . . oneuret 109b, 81d estras 
parede 29a, 11 8a est . . . replenithe 
123c sunt . . 8alvedes 12 le servit 
. . estra 84e fussent tramise 33d est 
vertiz 93d il s'en seit alet 58b t'ies 
deduit 84b m'en esteie penet 81e quet 
il s'en seit turnet 13e*, 69d = la u 
jo suid HOH31 desoiz ma languet 
est Ii laiz 26 iluoc est ma Coronet 
80 Ii suensz senblansz nen est entr'eiz 
cent miliet, ne ja nen iert 20,21 en 
icel tens qu'est ortus Pliadon 2 chi 



est il(li) 9 danz Abraham en fad 
premierz messaget 67 il est de tel 
paracet 13 n'ert de bei serviset 53 
[la vi]rget fud de bon [entendem]ent 
10 or est amerefd) 57 tant par est 
belsz 18,22,31 blans est & roges 19 
l'odor est bonet35 il est plus gensz 
que 16 Ii soi novelet 23 u ert plus 
Baives & de grant fei 68 si'nn est 
c"adeit en colpe(d) 56 les vinnesz sont 
flortes 34 adunc fud faite(t) Rome 79 
eirest nercide(t) 61 = terre qu'est 
enme Celicle STEPH IVc preium Ii 
tuit nos qoi summes ici Xlld au 
deputer furunt eil IVa oi est la 
[fejste XIIc il fut bons clers Vc 
pois fut apotres IXd Estevres fut 
plains de IIa tan dolent furunt VI IIb 
ü sen[s] de fu feni XHa mult sunt ire 
Via se s'est aionelet XIa wegen 
estre beim v. refl. s. Gessner Jahrb. 
15,201/. 

estrais pH. L 3 s. herausziehen: 
e. lo fer que al lac og PAS158 vgl 
Cambr. Ps. 77, 16, Mätzn. afr. lied. 
20,36; 29,12 
'estranges adj. m. n. s. fremd: la 
pulcela dunt (il) se fist si e. (:) ALS 
122c vgl. Cambr. Ps., Hol, Karls 
Betse 311,861, Aue. et Nie., Bartsch 
Chr.* 166,28 

estras 1) «. estre 2) vorhof 1 ): fore 
en las e. estet Petre PAS 189 

estre 1) praep. wider : e. so gret 



1) Vgl. d'autre part vint (sc. Galopins) a tere, lore passa nn vergier et 
trestoutes les estres, (■= lieux, ötres nach Raynaud, eher = vorplatze), 
dusqu'au tref ramiral ne fine ne ne cesse Elte 1858, et quant revenus fui 
en 1'eKtre (= Heu nach Scheler, hier auch kaum anders zu fassen), par 
dessous le rosier m'assis Froiss. Poesies I 116 z. 1016, Loeys est as estres 
(= Balkon, aussen herumführende Gänge, ivie in den folgenden Beispielen, 
= etre chez soi nach Sayn.) sus el paluis pleniers en son dongon Aiol 3143, 
et madame iert en cele tor as estres, lea cours verra des destriers de chastele 
Girbers de Mes. Hs. Q. 140a2 devant son pere le (sc. Ludie, Fromonts 
Tochter) descendent sus l'erbe, eil les esgardent du palais et des bestres ib. 
143dl 8, vgl. ausserdem Cheval. as II esp. 619, 2036, Schulz, das höfische 
Leben I p. 86, Du C.-Henschel e*tre, Littre fctres, Diez leitet das Wort von 
Stratum ab, dem widerspricht jedoch sowohl Bedeutung wie Accent, eher 
dürfte es wenigstens in den Bedeutungen: 'Vorhof, Vorplatz, aussen herum 
führender Gang' auf extra zurückzuführen sein, wie denn Ii estres auch 'das 

Aeussere' bedeutet (Ron icist un curre aveit Ii estres fu de cuir boliz, 

d'olifanz toz peinz ä verniz ... molt s'en merveile qui lo veit Benoit Troie 
7869), estrade würde dann als Weiterbildung davon anzusehen sein. Estre 
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en fisdren rei LB62, 60 vgl Du (?.- 
Henschel 

eetrit subsL m. obl s. streit: an 
compte i oth, pres en Te. (:)LE55 chi 
per batalle et per estric tant rey 
lesist mat ne nendic ALR13 vgl. 
Adam p. 54, Ben Chr., Mätzn. afr. 
liea\ Dürrn. 2386, 14396, Froiss. Chr. 
111,450 var., Du C.-Henschel 

eetrob&tonr subst m. n. pl er- 
dichter: dicunt alquant e. (:) noch 
sprechini manige lugenere ALR27 

eetnet prs. t. 3 s. es ist nöthig: 
ne l*e. demander 1 15c estot : ne Fe. 
demander 26c n'e. dire 119a n'e 
somondre 102d ailurs l'e. aler 39d 
entöltet impf, c 3 s.i mult tust il 
dur ki n'e. plurer 86e *. ob 

eareguraa part. ort stärken: lo 
cap a Crist e. PAS499 

eeveled prL i. 3s. erwecken: Jesus, 
cum ve[n]g, los esveled PAS123 vgl 
Hot., Trist. I, 2041 etc., Dürrn. 9003, 
12696,2274, Aue. et Nie. 
*et partikel und : EID 1,5; II, 2 PAS 
et el 50,60,89,389, LE2,5, 35, 63,71, 
91, 109, 123, 128, 129, 146, 177, 187,217, 
47, 183 et pereuidat PAS69, 93, 97, 
253, 325, LE25 , 34 , 37 , 39 , 72, 76, 
81, 84 , 89, 103, 105, 121, 143, 171, 
173, 195, 203, 204, 213, 226, 229, 236 
ALR39, 94 * EID 1, 1,2,3,4 & a EÜL 
28 PAS246, 248,252,255,326,347,362, 
495 LEU, 134 ALR4, 22, 69, 73, 91, 92, 
102 ALSlb, 2ab, Ha, 15c, 16c, 21a, 
35bc, 57ab, 63e, 82c, 84a, 86d, 94e, 108b, 
114d, 117b, 125d einl 12, HOH75,76 
STEPH Ild * ostel ALS45e * honurede 
4d,121d & flagellar PAS231/258, 263, 
305, 311, 354, 370, 386, 396, 405, 460, 
464, 487, 506, 508,516 LE43, 195, 198, 
ALR 1 3, 19, 20, 21 , 112, 4 9, 63,68,74, 85,86, 
87,89, 90, 92, 95, 96, 97, 98, 101 H0H5, 6, 
8,9,19,26,27,46,69,70,71,72,74,77,78, 
81,83,86,87,88 STEPH Ille, IVc e 
poro EüLll V AIj »1,3, 4, 7 etc. PAS 
«,46,83,125,217,277,305,378,379,441, 
451,453,469,472 LE45,U7, 191 ALR 
35*, 36, 72, 99 SP018,21,22,75 ALSlb, 
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2d, 5c, 21e, 26e, 33a, 36d, 37de, 40e,43a, 
45c e, 48a b, 49b c, 53a, 55n, 57a e, 6lb, 
Ö2a c, 66ab, 68e, b9c, 70b, 72a, 74e, 75e, 
76cd, 77abcd, 80cd, 82a, 83acd, 
86bcdf, 87a, 88a, 92c, 94a, 95c, 96e, 
lOOabd, 102ce, 106a, 108e, 109d, 113 
cd, 118a, 119abd, 120d, 12iab, 122b, 
123ae, 125c, einl. 1, 2, 3, 5, 6, 8, 9, 1 1 app. 
10,11 HOH86 STEPH IVb e altra 
app. 1,9 e Ua'sgarded PAS50 e Hos 
493 e j lay ALR76 mm savir & podir 
EID 1,2 pro deo nmur & pro Christian 
poblo & nostro conimun salvament 
I, l salvarai . . .Karlo & in ajudha & in 
cadhuna cosa I, 3, 4 si salvarai eo eist 

meon fradre et ab Ludher nul plaid 

. prindrai 1, 5 si Lodhuvigs sagrament 
. . . conservat et Karlus . . . non los 
tanit 11,2 = nlule cose non 1a pouret 
omque pleier . . . . e poro fut presen- 
tede Maximiien EUL11 qued auuisset 
de nos Christa inercit ... & a lui nos 
laist venir 28 = canten Ii gran e 
Ii petit PAS41 , 46 per vos & per 
vostres filz 263 Ii om primers el soi 
en(s)fant 378 dune lo saludent cum 
senior & ad escarn emperador 252 
de pan et vin sanetifieat 97 enter 
mirra & aloen 347 son sang & soa 
carn 386 tal a regard cum focs ar- 
denz & cum )a neus blanc vestimenz 
396 mel e peisons 441 con verteilt 
gent & pop[le] 487* munil & som 
peccad 508 posche laudar & nunc 
(= nunc et?) per tot in secula 516 
e Ii petit [tuit] e Ii gran 379 et per 
lo pan et per lo vin 93 & noit e 
di 305 e ben e mal 472 ploran lo 
van & gaimentan 258 cum cho ag 
dit et pereuidat 69 rumprel farai 
& flagellar 231 ab elz bec e manjed 
451 dune lo despeis e I'e[s]carnit2l7, 
246,248,354 orar bien los manded e 
dune orar cum el anned ... dunques 
suded 125 dune lo saludent cum 
senior ... et cum asez Tont escarnid, 
dune Ii vestent253 alquanz en cruz fai 
[sjoslevar, alquanz . . . e Hos alquanz fei 
escorter 493,495 il tot entorn t'ar- 



in der Bedeutung 'platz, stelle' könnte zur noth auf den inf. estre zurück- 
geführt werden, der ja thatsächlich oft genug substantivirt vorkommt, doch 
könnte hier auch ein erweiterter Gebrauch von estre 'vorplatz' vorliegen. 
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berjaran et a terra crebantaran 60, 
362,460,464 qui Semper fu k sein per 
es 370 Semper parlet e per es mund 
roaljs] allar 453 anaz en es & non 
es a 405 fui lo solelz k fai In luna 
311 fraimunz non es mult Ion k reg- 
num deu fortment es prob 506 que 
m'en darez el tos tradrap] 83 Ii 
vestent son vestiment k el raedeps 
si pres sa oruz 255 sepulcra sanz 
obnrent mult et mult corps sanz en 
sun exit k inter omnes sunt vedud 
325-6 Et a cel di . . . , cum la cena 
Jesus oc faita, el susleved 89, 389 
E dels feluns . . . lai dei venir o eu 
laisei 277 vengre la nuvols sil collit 
e lor vedent niontet en cel 469 a la 
ciptad cum aproismet et el la vid e 
IIa 'sgarded, de ... cor . suspiret 50 
s= ditrai vos dels aanz . . . &£d]' 
Ewrufn(s) LEU fid aut il grand et 
veritiet 34 ciel ira grand et ciel 
corropt 105 vindrent parent e lor 
amic 117 en ca[r]tres Ten menat eten 
Fescant . . . illo reclusdrent. sc. L. 177 
del cor]« asaz l'avez audit et dels 
flaiels 246 cio Ii rova k noit et di 
195 deu devempe lauder et a sos 
gancz honor porter 2 a foc, a flamma 
yai ardant k a gladies percutan 134 il 
l'exaltat e l'onorat 45 lei consentit et 
observat 71 il los absols et perdonet 226 
il cio Ii dist et adunat 91 a sei mandat 
& cio Ii dist 43, 35, 72, 84, 128,47,146, 
183 quar donc fud iniels et a lui 
vint 129 fud de par deu et, si cum 
ro[de] vu cel, es granz et si cum 203-4 
ab u raagistre semprel mißt ... et, cum 
il Triut doit . . , rendel 25 cio sempre 
fud et ja si er 37 donc oct ab Jui 
dures raizons el corps exastra ' al 
tirant 191 Laudebert fura buons om 
& 8. L. duis a son dorn 198 deus 
exaudis Iis sos pensaez et si ei non 
ad ols carnels, en corp los ad c(t)- 
spiritiels 171, 173 cantomps deljs] 
sanz ... et or es temps et si est 
biens 5 pöble bon fist credre in deu 
.. etEwruis, cum il Taudit, credre(n) 
nel pot 187, 217 et sanz Letgiers 
sempre fud bons 39,63,76,81,89, 103, 
109, 121 , 123, 143, 213 et, cum il l'aud 
tollut lo queu, lo corps estera 229 
= vanitatum vanitas k universa 



vanitas ALR4 estorn & prodeltaz 86 
rotta & leyra 101 lo poyn el braz 72 
per batalle k per estric 13 Gretia, 
la region eis porz 36 de dignitaz & 
de conseyl k de bontaz, de saipentia 
k d'onestaz 85-6 Fenseyned ... de 
grec Sermon & de latin & lettra fayr 
en pargamin k en ebrey & en eruun 
k fayr a seyr k a matin 89-92 Tun 
uyl ab glauc & l'altre neyr 63 fud 
de ling a'enperatour k filz al rey 32 
fort k mul[tl podent k de pecunia 
manent 19,20 sapi & prudent k ex- 
altat 21-2, 68-9, 73 Et l>ltre[l] doyst 
d'escud cubrir k . . . ferir k . . jausir 
k ... ferir 94-7 iey leyre & playt 
cabir el dreyt del tort a discernir 
98-9, 101-2 mejs vay & cort . . e(y) lay, 
o vey . . , . . pre«ente 74-6 toneyres fud 
& tempestaz 49 Et prist moylier 39 
= lavet e luteöt SP018 gablet e 
laidenjet 21 batut e claufiget 22 alet 
areir . . . e preiat las 75 = Ii apo- 
stolie e Ii empereör ALS66a, /2a 
Ii grant e Ii petit 37d, 102e tis pedre 
e Ii tons parentez 83d helme e brunie 
83a Vor e Targent 106a pais e glorie 
125c les renges de s'espethe k un 
anel 15c co fut granz dols ... e 
granz deplainz 21 e amlable grace e 
suTerain consolaciun einl. 9 amlable 
cancun e spiritel raisnn 1 cum bone 
peine, deus, e si (cumf ) boen servise! 
123a d'or c de gemmes 118a an 
albes k an capes 117b del pedre e 
de la medre 76c, 94a as povres & as 
riches 108b a tel dolur & a si graut 
poverte 84a es ßoies del ciel k es 
noces yirginels etnl. 12 d'iceol noble 
barun ... v e de la vle de sum fitz 2 
de deu e des regnes del ciel36d |x>r 
amor deu e pur raun eher ami 4oc 
ensembrot deu e la compaign(i)e as 
angeles 122b velz est e frailes 2d 
si*n fui lede e goiuse 92c bone & ho- 
norethe 121d honeste e spiritel einl. 6 
vailant(e) k honurede 4d dolente & 
e[s]guarede 94e les vei si dures e si 
pe8mes96e de deu . amet e de pere 
e de mere .. nurrit einl. 5 en lcest 
siede ... & en cel altra I25d ad un 
boen clerc e savie 75e die e seat anz 
33a, 55a il ad deu bien servit & a 
gret 35b alques par pri e le plus par 



Digitized by Google 



et — eviram. 



135 



podeste 113d lire e- canter einl 3 
duel mener e ... plurer 49b a de- 
menter e . . . a regreter 26e sum piz 
debatre e zun cors dejeter, ses enns 
derumpre e aen vis maiseler [e] son 
raort [fil] detroire A acoler 86b-d pur- 
tenir les c^oses ... e nient deperdra 
la cuileita folc app. 10 quer feit i 
ert e justise A amurlb al pedra A 
a 1a medra A a laspiiBe 21ab,H9ab, 
121 ab a) tens Noe A al tens Abraham 
A al David 2ab Ii apoetolie e Ii em- 
pereor — K uns Acbarie{s>, Ii altre 
Anorie(B)out num — e tufz] Ii poplefs] 
62a-c tanz jurz t*ai desirret, fae 
tante* 1 ernies le tuen cors ai plu- 
rft(?)] e tantes feiz . . . guardet 
95a-c tantes dolurs ad . . andurede[s] 
e tantes fains e tantes [seiz nazsedesj 
e tantes lermes .. phiredes »Oed Ht 
Ä ostel e pain e earn e vin 45e e 
H rice e Ii povre 61b le vis e cler 
e bei 70b [e] pensif e plurus 66b 
e le pedre e te medra e la pulcele 
48ab,100ab A enca e parcamin A 
ane ]jenne 57ab altra c"ose est aurier 
la paintnre e altra cose est . . . app. 1 
le num lur dist . . e c"o lnr dist 76d 
blaue ai le cbef e le barbe ai canuthe 
82a le cors en est ... e Fanema en 
est 109d trestuit Ponurent ... e tuit 
le prfent 37e trestufit le prenent] . . . 
cantant en portent le cors . . . e tuit 
Ii preient 102c sil plorent e sil servent 
118c an portent danz Alexis aoertes & 
atteiaent le posent a la terre 114d 
prenent conget al cors . . e si K 
preient 190d trart ses ehevels e debat 
sa peitrine 87a eist de la nef e vint 
43a treatu{z Ii] pople[s] lodet deu 
e grarfet 108e c o ad ques volt ... 
ensor[e]tut e si veit deu 123e le 
aaint cors eonreierent tuit eil seinur 
e bei l[e eosteie]erent lOOd il ad .. 
. . servit . . A il est dignes 85c dun et 
sum pris A enz est aloSt 16c dist 
il : morz est ... e c"o sai dhre 68e 
nel sai blasmer e c"o mest vis 69c 
cfo nos drrrat ... e c"o dornet deos 
74e E c*o lur dist 77a E arnour 
ic"o que . . .f pöeies app. 9 E deu 
apelent 5c Tei cuvenist . . brunie a 
porter, espede ceindra . ., e (taf ) grant 
maisnede doüses guverner 83c quer 



iloec est, (A) iloc le trovereiz 63e 
plurent si oil (plure des oilzf) e s[i] 
jetet granz criz 88a ki est un sul 
faitur e regnet einl. 8 lesquels vivent 
purement . . e dignenient sei delitent 
11 ou il gist e oonverset 53a qued 
il nel recaanissent e .... nel encuni- 
brent 40e que tuit le plainstrent e 
tuit le doloserent I19d que le . . 
mim .. excellist e nient anjoüst la 
culpa app. 11 quant Ii jurz passet A 
il (tufef) rot anuitet IIa cum s'en alat 
e cum il sen revint 57e cum s'en ftilt 
. . . e cum il fut en Alsis . . e que 
(cumf) Timagine deus fist pur lui 
parier, e pur Tenor . . s'en refuTt 
7?b-d lur veit grant duel mener e 
... plurer e tut (trestutf) pur lui 
49c ina grant homur (t')aveie retenude 
A anpur tei (empur tei, filzf) 82c 
= Jacob A danz Joseph, pois Molsen 
A danz Abinmalec A Samuel HÖH 
70-2, 74, 75, 77, 78, 83, 86, 87 Ii laiz A 
tea veos 26 ma corone(t) A mes tresors 
81 blans est A roges 19 il ert plus 
8aives A de grant fei 69 enpres icelsa 
A molt altres barunsz 88 navree 
m'o[n]t A man palie(t) tolud 46 plorer 
A .. regreter 5,8 A jo Iii dis 6 A jo 
sai beem 27 et ab Arnos i vint Issaliis 
76 A ebi est il(li)? 9 = as cuntrat 
A a[s] ces STEPH Ild oil de Libie e 
eil de Sire e eil d'Alexandrfe A de 
la terre IVbc jotum ensenble ... A 
si arrum Ule vgl Barn. Stud. V, 884 ff. 
etspiritiels s. spiritiels 
e« s. il, jo; oman $. avan 
Eufemlen personenname m. n. ALS 
4a,69d,70e voc. 44a obl. s. 64a,68b(:) 
einl 2 aen. : an la maisun E. 63d 
Eulalia personenname f. n. EUL1 
♦evesque subst. m. obl s. bischof: 
de Hostedun e. en fist LE48 ebfs- 
f*e: Didun IV de Peitieus 19 vgl 
Mol, Guiot Bible 

♦eresquet subst. f. (?) obl s. bisthum : 
meu e. nem lez tener LE93 s'en ralat 
en s'e. 122 vgH. Bartsch Chr.* 158, 1, 
Guiot Bible 1315,2033, Froiss. Chr. 
XV, 289 

*eTirum adv. im kreist umher: ar- 
ma(n)d esterent e. (: Jesum) PAS153 
f. enaveyron vgl Rol, Karls Heise 
121, Du C.-Hen&chel environ etc. 
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EwrnÜns personenname m. n. LE 
11, 03, 101, 109, 123, 149, 160, 217 
Ewrals 187 Ewrnl obl s. 100, 104 
gen. 118 (: amic) Evrul obl 56 

eialtat prt i. 3 8. erhöhen : deus 
Te. LE29 il Fe. e l'onorat 45 pari 
prt m. n. pl: rey furent aapi & 
prüden t & e. sor tota gent ALR22 

exastra plusqperf. i. 3 s. entbren- 
nen: el corps e. al tirant LE191 vgl 
pristrent le corpa Saül e de sea fiua 
... eis astrent e ensevelirent Q. L. 
de« Reis 1,31,13 

exaudis prt. i. 3 s. erhören: deus 
e. Ha aoa pensaez LE170 
*excellist impf. c. 3 s.: que le 
nient fraint num de paatur e. e nient 
anjouat la culpa del deperdethar 
ut pastoris intemeratum nomen ex- 
celleret, non dispersoris culpa incum- 
beret ALS app. 11 

excos prt i. 3 8. abschlagen: la 
deatre aurelia Ii e. (: fellon) PAS160 
vgl Cambr. Ps. 76, 17; 17, 7; 57, 6; 
108/24, Bartsch Chr. 1 379,4, Du G- 
Henschel eacourre 

excrebantent prs. i. 3 pl nieder- 
stürzen: ai a'e. Ii fellon PAS250 vgl 
Oer. de Viane 1752: par coi seront 
Ii uiur escrevente, Dürrn, 12524 

exercite subst m. obl s. heer: qui 
tal e. vidiat LE138 

exit 8. eiait 

*extendent prs. i. 3 pl ausbreiten: 
davant e. a ssoa pez PAo44 vgl Mätzn. 
afr. lied. 10, 59, Dürrn. 4535 

Ezelcias personenname m. tt. HOH82 

eso 8. co 

W. 

Facam, faciest, fai s. faire 
*fains subst f. obl pl hunger: e 
tantes f. e tantes [8eiz paasedea] 
ALS80c vgl Cambr. Ps. 104, 16, Theatr. 
fr. au moyen äge p. 396, Kutebeuf 
11,172, Aue. et Nie. 6,31, Watriquet 
p. 362 z. 90, Baudouin de Gonde p. 
315 z. 1365, 1370 

*faire inf. thun EÜL4 VALt>27, 30 
PAS96, 458 LE199, ALS93c (caes.), 



1) Koschwitz liest: fit. 



— faire. 



9e (vor voc.), 103d (ebenso), fare 
10b (caes.), fair (vor voc.) LE60 fayr 
(vor voc.) ALR87, 90, 92, (vor regard) 79 
farai tut 1 s. PAS231 f[e]rai ALS 
31e feruns l pl 105c faran 3 pl. 
PAS457 fereie cond. 1 s. ALS46b 
fereiet 3 s. VALt>°9 fax prs. i. 1 s. 
ALB24 fais 2 s. PAS302 fai 3 s. 
PAS35, 192, 490, 491, 493, 495, LE38, 
135, 154, 157 fei (: basaaerai) PAS143 
fay ALR59 fait ALS23b, 29d,37a,42b, 
47b, 51d, 52b, 112e, STEPH VIc fei 
Xe,XIc fait« 2 pl. ALSlOla fefentl 
S»i.VALt>°27 fanPAS284,286 funt 
ALSlOb, 54e(:),105e, 106b, 112c, 124d 
HOH29 feseit impf. i. 3 s. STEPH 
11c Astert 3 pl VALv°24,27 fix 
prt i. 1 s. PAS67, 3 s. (; reswardet) 
196 ! i fes PAS9 (: aucia), 39, 107, 109 
(: audid), 446 feist (lsilb.) 176 flat 
LE21 (: miat), 40, 47 (:), 48 (:), 67 (:), 68(:), 
81, 82,97, 103, 109, 142, 150 (: vid), 184, 
186, 219, ALR17 (:) ALS7b, 30b, 34c, 
77c, 83d, 122c, 123b HOH56,65 flsdren 
3 pl LE62 freut ALS18c fisdra 
plusqperf. i. 3 8. LE121, 123, 152 firet 
ALS25e fedre PAS188 (: eacarniasent) 
feira 372 (: auciae) fax* prs. c. 3 s. 
EID 1, 5 fai' antiquitas ALR7 fa- 
eam 1 pl PAS507 faciest 2 pl V AL 
t>°28 lasen 3 pl PAS484 faxen 
SP076 feSsses impf c. 2 s. ALS app. 
10 feaißt 3 s. VALi?°i 1, LE196, ALR14 
feisisPAS212 (:audit) feteent 3 pl 
LE54 fai imperat. 2 s. ALS35a,44c, 
67e faites 2 pl. VAL©°30 SP077 
fait yart prt neutr. n. s. PAS29 

£8U8citet prt), m. obl 8. VALt? 9 25,31 
E155, ALSod, 110a* HOH47 faia 
obl pl. (: perdonet) LE225 faitot 
/. n. s. HOH79 faite ALS116a obl 
s. 79c* faita PAS90 (: paachea) a= 
in o quid il mi altreai faxet EID 1, 5 
voldrent la faire diaule aervir EUL4 
= faciest ceat terriculuin VALv*28 
quet umbre Ii fesist 11 mel aue fait 
nabebant 25,31 faites vost aluioanes 
si cum faire debetis 30 chi ail feiert 
cum] faire lo deent e cum eil lo 
fi[aient] 27, 9, 24 = qui fez lo cel 
PAS39 eu te fix 67 vertus feisis 
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212 quar el forsfait non feist nefil 
176 peocad . . non fez 9 gran fan 
eecarn 286 facam lo ben 507 il per 
eacarn o fan 284 di nos . cbi t'o 
fedre 188 Anz que cbo fus fait 29 
alques tob ai deit de raizon que Jesus 
fez dos passlon 446 signes faran Ii 
soi fidel, quals el abanz faire sollae 
457-8, 484 ensenna fei 143 a cel sopar 
un sermon fez 109 cum la cena Jesus 
oc faita 90 aital don fais 302 saccra- 
ment .. que faire rova a trestot 96 
ab den fidels fai durs afanz 490 regnet 
per o cum anz se feira 372 lo[s] 
mors fai se reviv(e)rc 35 sobre bou 
neiz fez condurrai[r] 107 lo deu fil Ii 
fai neier 192 lui recognostrA Sem- 
per fix 196 rumprel farai & flagellar 
231 alcanz en cruz fai soslevar 491, 
493, 495 = de Hostedun evesque en 
fist LE48 de Cbielperig feissent rei 
54 estre so gret en fisdren rei 62 
re Tolont fair* estre so gred 60 de 
sauet L. consilier fist 68 Ewruins fist 
find» pais 109 sc. L. fist son mistier 
81, 103 peebietz que aurent faiz (aus 
fliz gebessert) 225 las poenas granz 
quae il en fisdra Ii tiranz 152 qui 
fai lo bien, laudaz enn er 38 eil biens 
qn'el fist 219 sempre fist bien o que 
el pod 40 porquant il pot, tan fai 
de miel 135 defors 1'asist, fist i gran 
miel 142 miel Ii fesist 196 tarn 
ben en fist 21,67,47 sc. L. den fis- 
dra bien 121, 123 missae cantat, fist 

10 mal ben 82 enviz lo fist 97 cum 
ü Taut fait 155 II Vi vol faire mult 
amet 199 Her lo fist 150 Iis ols del 
cap Ii fai crever 154 am las lawras 

11 fai talier 157 p[a]rlier lo fist 184 
pöble ben fist credre in deu 186 = 
JeUra fayr en pargamin ALR90 tal 
regart fay 59, 79 fayr . . agayt en- 
cuntre son Ticin 92 fayr estorn & pro- 
deltaz 87 ehest dun faz l'alevament 
24 solaz nos faz* antiquitas 7 chi . . . 
tant rey fesist mat ne mendic . . . 
cnm Alezander magnus fist 14-7 = 
de oleo fasen socors a tos; faites o 
tost SP076, 77 = une imagine . . . 



2ued angeles firent ALS18c suz tun 
egret rae fai un grabatum 44c fait 
Ii sun lit 47b al sedme jurn fut faite 
la herberge 116a malveis e[s]guard(e) 
t'ai fait(e) suz mun degret 79c s*ü nus 
funt presse 105e ne reis ne quons n'i 
poet mire entrarote 103d de noz aveirs 
feruns [granz] departlesl05c n'enfait 
musgode 51d [cum] boen serrise fist 
cel saint hom(o) en cesta mortel Tide 
123b ki (fait) ad pechet 110a se tu 
feüsses amvidie app. 10 que faites? 
101a ne seTent que funt 54e ne 
ne puis tant faire, que 93c quant 
Tint al fare ( jnrnf), dune le funt gen- 
tement 10b jo Ten fereie franc 46b 
cum il 8*en firet liez 25e dunt (il) 
se fist si estranges 122c ] ) de duel 
s'asist . . . si fist la spuse 30b plai- 
nums ... tu (de) tun seinur, jol f[e]rai 
pur mun filz Sie mun pedre me 
desirret, si fait roa medra 42b [ta] 
grant maisnede doüses gUTerner, cum 
fist tis pedre 83d se mit acomnnier 
52b lur dous amfanz volent faire 
asembler 9e sii funt jeter 106b su6f 
le fist nurrir 7b deus fist l'imagine 
. . parier 34c, 77c sas i fait pendre 
29d aquant se funt porter U2c fait 
guerre sun amfanlt] 28b cantant Ten 
fait raier 112e runt fait regenerer 
6d Tide nus funt tresobller 124d fai 
Turne deu Tenir 35a fait Tel muster 
Tenir 37a tu nus i fai Tenir 67e 
= adunc fud faite(t) Rome HOH79 
grant tort m'unt fait 47 proud 
ne la fist 56 me fist . . ennor 65 
chi tant biem oillet, con funt mi 
Testement 29 = feseit miracles Ilc 
croisent les dent . . . , cum fait Ii 
chiens VIc sire, fet il Xe,XIc 8. desfa- 
cend, forafez, mesfait, perfectus, affactaz 
fais. fait, faita, faites s. faire 
faitice adj. f. n. *. gefertigt: lor 
gurpit söe chamisse chi sens custur« 
fo f. PAS269 vgl Ben. Chr. 32289, 
Mont S. Michel 515, Chast. de Couci 
1287, 5133, Brun, de Mont. 3277, 
Jean de Condi II p 393,401, Froiss. 
Chr., Bartsch Chr.* 402, 17, Goch. 



1) Vgl Bol 96, 897, 1111, 2125 etc., Dies Gr. TO, 99, Berir. de Born 
ed. Stimming p. 230 

9* 
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138 faitur 

faitur subst m. n. s. schöpf er: ki 
est an sal f. e regnet an trinitiet 
ALS einl 8 vgl Cambr. Ps., Ben. 
Chr. 20880, 7284, 2114, 9179 

faitnre subst. f. voc. s. gestalt: 

0 bele buce, bel[a] vis, bcle f. (:) ALS 
97a vgl. Bol 1328, Cambr. Ps. 91, 4, 
Adam p. 7, Ben. Troie 16601 , Mont 
& MtcfeZ 8512, ATate«. a/r. lied., 
Bartsch Chr.*, J>u C-Henschel 

♦falcon subst. m. obl s.falke: Taltre 
[sc. uyl ab] heyr cum de f. (:) ALR63 
-vgl. Mol 1529, Karls Reise 271, 
Dürrn. 9117, Guiot Bible 702 

♦faidrat fut. 3 s. im Stiche lassen: 
il nel [nemf] f., a*il veit ALS99e 
faut prs. i. 3 s.: Ii curs Ii f., vait 
sei afebleant STEPH Xc vgl. Bol, 
ParUm. 4416, Adam p. 34, Ben. 
Troie gloss. 

fan, faran, fasen. fay, faz, fasen 
s. faire; fant f. faidrat; faym s. 
frainde 

fayllenoi' subst. f. obl. s. fehl: 
senz f. altet ferir ALR97 vgl. Ben. 
Chr. 6403, 7756, 7872, Troie 28915, 
Adam p. 24, Mätsn. afr. lied. 7, 40, 
Dürrn. 2829 

♦fecunditetwo«*./. obl s. fruchtbar- 
keit: que la mailer dunat f (:) ALS6b 

♦fedel adj. m. n. pl treu: donc lo 
gurpissensei f. (: aveia) PAS165 Adel 
274,426 (: ser), 363 (: revisquet), 429 
(: vias era), 457 (: soli«), 473 fedeihs 
obl. pl: ki ses f. Ii ad tuz amvlet 
ALS59d fedels PAS92 Adels 98, 112, 
119, 129, 490, 504 (: voluntaz) Adel 
409,449 vgl. Rol t Adam p. 4, 5, 61 etc. 

fedre, föent, fei, feisis, feXssent, 
feist 8. faire; fei s. feit 

♦feit subst. f. n. s. glaube: quer f. 

1 ert e iustise & amur ALSlb obl. s.: 
par f. renorerent lOOe fei: il (sc. 
Abraham) ert plus saives & de grant 
f.HOH69 f*: en hunaf., huna vert& 
tuit soi fidel devent ester PAS273 
fled: quel lor diss&s per pura f. (: il) 
179 don deu servier por bona £ (: sa- 
vier)LE24 flet: fud de bona f. (: rei) 
58 fld: f. aut il grand et veritaet34 
ill edrat por mala f. (: aurez) 114 
vgl. Cambr. Ps. } Bol. etc. 

*feis subst. f. obl. s. mal: vels une 
f. ALS90c pl treis f. 59b soventes 



fenir. 



f. 49a tantes f. 95c vea: terce v. 
Petre[s] lo nciez PAS194 vgl Oorm. 
109,425, Bol etc. 

♦fei 1) adj. m. n. s. verrucht: lo f. 
Judes Escarioth PAS81, 131 lo fei 
Herodes 209,218 vel: Judas Ii vel 
143 fellon obl s.: f. Pilad lo retra- 
mes 220 si consegued u serv f. 
. (: exeoa) 15^ fellun n. pl : f. Judeu 
222 felo: f. Judeu 77 felun: Ii Jue\ 
Ii f. (:) STEPH Via fellon: f. losen- 

fetour ALB29 felons obl pl: as 
uös, a[s] feluns STEPH Vlle 2) subst. 
schurke n. s. : lo quarz, uns fei, nom 
a Vadart LE227 n. pl. : donc lo rece- 
bent Ii fellon PAS243 (: cort), 248 
tuit Ii fellunt (: voz) 233, felnn 138, 
fellon 182, 186, 250 (: genolz), felon 
171 (: JeBum) felluns obl pl : uns 
deUsl f. 317, 357 (: van) fehins 277 
3) rel subst. m. obl. s. galle: quar il 
lo f. mesclen ab ?in PAS279 vgl. 
Cambr. Ps., Bol, Gorm., Adam p. 
42, 61 etc. 

felix adj. m. n. s. glückselig : f. l[i] 
bu[ß] u ALS114e n. pl : com f. cels 
ki par feit Tenorerent lOOe 
♦felnnie subst. J. obl. 8. schlechte 
gesinnung : pur f. ntent ne pur lastet 
ALS95e vgl. Cambr. Ps., KarlsBeist, 
Adam p. 37, 55, 63, 66 etc. 

♦femme subst. f. n. s. frau : si fait 
ma medra plus que f. qul vivet ALS 
42b curant(e) cum f. forsenede 85c obl. 
8.: jamaia n'erc lede pur bome ne 
pur f. (: en e) 9Ie fem n es n. pli 
f. lui van detras segnen PAS257 tres 
f. van al monament 391 obl. pl : ab 
les f. pres a parier 260, 402 
♦fend prs. i. 3 s. sich spalten, zer- 
reissen: qui in templum dei cortine 
pend, ju8che la terra per mei f. PAS 
328 fendlent impf. i. 3 pl.: roches 
f., cbedent munt 323 fendut part. 
prt. VALi>°23 vgl Gorm. 71, Hol., 
Bartsch Chr.* 162,36, Dürrn. 4498 
anm., Watriquet 456, 505, Froiss. Chr. 
♦fenir inf. verscheiden: quant volt 
f., ae a'est ajonelet STEPH XIa feni 
part. prt. m. n. s.: a icest mot Ii aen 
de [= sainz deu, nicht — Bona dols] 
fuf. (:i) Xlla vgl Gorm. 187, Bol., 
Guiot Bible 1262, Mouskettfl, Dürrn. 
15939, Mäten. afr. lied., Goch. 
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♦fer 1\ subst. m. obl s. sehwert : 
estrais 10 f. que al lac. og PAS 158 
vgl Gorm. 404, 409, Gar. 1e Loh. I, 
31,122, Ben. Troie 14420, Guiot Bible, 
Dürrn. *2) adj. heftig: fer (sc. ab) 
lo talent & apensad ALR73 vgl. Bol, 
Gorm. etc. 
fereie, fereiet s. faire 

•ferir inf. schlagen: & de s'espäa 

rjat f. & de sä lancj 1 en loyn iausir 
senz fayllencj' altet f. ALR95-7 
ftrid prt. t. 3 s.: lai s'aprosmat que 
lui f. (: cadit) LE232 flrend gerund. : 
de dobpla cordalz yai f. (: desfazend) 
PAS75 

Feecant Ortsname m. obl: et en 
F. in ciel monstier LEI 77 
feeeit, fesist s. faire 

♦feste subst. f. n. s. f eiertag: oi est 
la [fe]ste8TEPHXHc obl. s.: cascune 
1 se feit acomunier ALS52b vgl. 
BoL, Karls Beise, Guiot Bible 

fet, fea s. faire; fet, fld, fled, flet 
$. feit; felis *. malfeüz 

♦ig>ora subst. f. obl. s. geslalt: de 
1a L en aviron beyn resemplet fü de 
baron ALR64 figure : in f. (de) colomb 
EUL25 n. s. : cum est mudede vostra 
bei* t (:) ALS97b vgl. Bartsch Chr.* 
90,35; 131,25, Mätssn. afr. lied. 39,8, 
Dürrn. 1793 anm. 

♦flguxad part. prt. gestaltet: clar 
ab lo vult, beyn f. (:) ALR66 vgl 
Auberi ed. Tobl. 63, 1 

♦Alle subst. f. n. s. tochter : fud la 
pulcela ... f. ad un conpta ALS9b 
fflÜe obl 8.: dune Ii acatet f. d* fadf) 
an noble franc 8e n'ai mais 1. ne 
Iis 93e fillies voc. pl: audez f. 
Jeruaalem PAS261 Allesz : beles pul- 
celesz, f. Jerusalem HOH49 

Als subst. m. n. s. söhn: postque 
deu(8) t suspensus füre PAS312 quel 
reys fad f. d'encantatour ALB28 anz 
fad .. . f. al rey Macedonor 32 voc: 
0 f. ALSgla e f. 78c, 87c f. quar te(n) 
tm 1 lb, 82e, 84b bels f. (:) 88b eher f. 
22a, 27e f. Alexis 79b, 80a, 90a, 91a, 
27a obl. 8. : un f. lur dunet 6c quant 
n'ai tan f. 30e n'ai mais filie ne f. (:) 
93e icel sul f. angendrat einl 4 vint a 
son £ 69e, 3e, 45a (:), einl. 2, 44d, 31e (:), 
85e son ker f. 26e obl. pl. : per vos & 
per Tostres f. 0 ? <*) plorez PAS263 
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Als n. s. : si vera Jesus f. deu est il PAS 
180 Lothiers f. Baldequi LE16 f. fud 
Amint ALR37 fiz n. s. : Roboäm ses f. 
HOH74 voc. : eher f. ALS90e fll 06/. 
s.: beyn resemplet f. de baron ALR65 
que lo deu f. Li fai neier PAS192 n. 
pl: Ii f. sa mere(d) ne la voldrent 
amer(t)HOH58 Ali voc.pl : f. .Davit 
PAS42 

♦flneta part prt. scheinbar: et 
Ewrulns fist fineta pais LE109 

flnimnng subst. n. s. weitende: quar 
f. non es mult Ion PAS505 vgl. Ben. 
Chr. II 2103, 5366 deci al jor del 
finement 6810, 7437, 7983, Troie 27358, 
Horn 839, 1646, 3476 cuide . . que il 
Fait mort et mis a finement Baoul 
de Cambr. 272 

♦Ans subst. f. n. s. tod: c"o peiset 
mei, que ma f. taut d[e]oioret ALS92e 
flu: sa f. aproismet, ses cors est agra- 
vet 58d obl. s.: quar sua f. veder 
voldrat PAS168 vgl Bol 3723, 1476, 
Guiot Bible 1478, Goch. 

firent, Äsdra, Asdren, Asient, Äst, 
fiz s. faire 

♦Aagellar inf. geisein: rumprel farai 
& f. (: annar) PAS231 vgl Cambr. 
Ps. t Ben. Chr. 27851, Brun de Moni 
893, Jean Condi I, 411 

♦Aaiel subst. m. obl s. pein> noth: 
dominedeus in ciel f. 1 visitet L. 
son serv LE179 a grand furor, a gran 
f. sil recomanda Laudebert 193 flaiels 
öbl pl: del corps asaz Tavez audit 
et oels f. que grand sustint LE236 
vgl. Mousket 26118, Guiot Bible 293, 
Ben. Chr. glos. 

*flamm' subst. f. n. s. flamme: si cum 
f., es clar arda[n]z LE204 flamma 
obl. 8.: a foc, a f. vai ardant 133 *. 
enttarnet vgl. Adam p. 68, Ehe 2140, 
Bol. 2535, Ben. Chr. 

♦Aorist prs. %. 3 s. blühen : toz tens 
f. Ii leuz de ma beltezHOH32 Aortes 

rrt. prt. f. n. pl: les vinnesz sont 
(:) 34 vgl Ben. Chr. 14936, Bol, 
Cambr. Ps., Mätzn. afr. lied. 39, 3 

flurn subst. m. obl s. fluss : e f. 
Jorda lavete luteet SP018 vgl Cambr. 
Ps., Ben. Chr., Troie 13372, Horn 
76,84,1410,4970, Aiol 1551, Mous- 
ket 10927, 22879, Froiss. Chr. 9 Goch. 
fo 8. estra 
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*foca subst. m. n. *. feuer: tal a 
regard cum f. ardenz PAS895 tags: 
sils enflamet cum f. ardenz 476 foo 
obl s. : a f., a flamma vai ardant 133 
fog: al f. l'useire l'aeswardovet PAS 
190 alquanz en fog vivs trebucher494 
fou: enz en 1 f. lja] getterentEULl9 
vgl Hol,, Cambr. Ps., Adam p. 31, 
68, 79 etc. 

*fol adj. m. obl. s. närrisch : a f. 
omen ne ad escüeyr no deyne fayr 
regart semgleyr ALR78 vgl Rol, 
Karls Reise, Parton. 3378 etc. 

t olce su&st. /. n. 8. men^e : gran f. 
aredre, gran davanPAS45 folo obl 
8.: nient deperdra la cuileita f. 
coUectum aregem non disperdere ALS 
app. 10 fulc: cum f. en aut grand 
adunat LE131 vgl Rol 1439, Ruteb. 
II, 238, Cambr. Ps. fuc, Froiss. Chr. 
fouc, Goch. 
for 8. forz 

♦forma subst f. oW. «. ^esfoft: en 
tal f. fud naz lo reys ALR54 s. afor- 
mad vgl Trist U 136 z. 985, Bartsch 
Chr.* 207, 36, QuiotBible 654, Froiss. 
Po&. I 285 z. 10, Cftr. 

Ton <wto. heraus: Petrus d'alo f. 
s'en alod PAS197 f. s'en exit LE146 
ALS15df si escit foers de la civitate 
VALt>°8 vgl Rol 1776 for«: f. los 
gitez PAS72 f. de la vile ledement 
Fe giterent STEPH Vllld de cui sep 
dlables f. medre PAS420 f. Ten con- 
ducent en la cort PAS244 f. en las 
estras estet 189 les vinnes a guar- 
der f. al soleiz HOH60 f. sul (f mais 
que) Ii Hz ALS55df hors: vint nne 
voiz treis feiz en la citet h. del sa- 
crarie 59c s. defors vgl Guiot Bxble 
2115, Rol, Karls Reise etc. 

*forsenede pari. prt. f. n. s. wahn- 
sinnig: la vint curant(e) cum femme 
f. (:) ALS85c vgl Cambr. Ps. 90, 6, 
Karls Reise 562, 589, Ben. Chr. 2926, 
28615, Mousket 6829, Renart 12282, 
Darm. 7672, Froiss. Chr. foursene*, 
Goch. 

*forsfait subst. m. obl s. vergehen: 
de quant il qnerent le f. (: oicisesant) 
PAS173 quar el f. non f(e)ist neu! 
176 major f. que i querem 183 vgl. 
Guiot Bible 870, Dürrn. 3464, Froiss. 
Chr., Du C.-Henschel 
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*forgfes prt. i. 3 s. begehen: el mor 
a tort, ren non f. (: diz) PAS290 
forafais part. prt. m. n. s.: f. non 
es 230 vgl Rol, Guiot lied. VI, 20, 
Ben. Troie 5413, Dürrn. 4948, Mous- 
ket 13507 

♦fora adj. m. n. s. stark: reys est 
f. en terra naz ALR53 fort: granz 
fu Ii dols, f. marrimenz PAS121 cum 
f. pecet m'apresset ALS12d, obl 8.: 
fort Satanan alo venquet PAS874 
los sos talant ta f. monstred 73 f. 
saccrament lor couimandec 94 obl f.: 
cum oi f. aventure ALS89a (vgl. 
Rom. de Troie 4887), si f. sudor dun- 
ques suded PAS126 n. pl: rey furent 
f. & mul podent ALK19 aäv.: des 
sos 8anz olz f. lagrimez PAS52 for : 
ploient lo f. STEPH Xb fortment: 
f. s'en aduned PAS 115, f. lo vant il 
acusand 203 f. lo dis 315 f. sun il es- 
paventet 437 regnum den f. es prob 
506 fortmen: Jesus f. dune recridet 
319 f orment: peiset lur en f. ALS 
5b l'i prennent f. a blastenger 64b 
f. l'enquer[t] 65d 8. conforter, esforcer 
fos s. estra; fon s. focs; fradro s. 
fredre; frai 8. faire 

♦frailes adj. m. n. s. gebrechlich: 
velz est e f. (sc. secles) ALS&d frmisle 
/. n. 8. : la vitbe est f., n'i ad durable 
honur 14d vgl. Mätzn. afr. lied. 39, 4, 
Aue. et Nie. 2, 7 

fraind[r]o inf. brechen: f. devem 
nostne voluntaz PAS503 fay» = 
fraynt? prs. i. 3 s.: poyst 1'oume f. 
enfirmitas ALR5 fraint part. prt.: 
le nient f. num de pastur pastofis 
intemeratum nomen ALS app. 11 vgl. 
Mätzn. afr. lied. 13,27, Ben. Troie 
27798, Chr., Cambr. Ps , Rol, Gorm., 
Dürrn, etc. 

*franc adj. m. obl s. frei: f. ca- 
vulleyr ALR76 jo Ten fereie f. (:) ALS 
46b filie [a]d un noble f. (:) 8e n. 

£1: cio controverent baron f. (: granz) 
E52 vgl Gorm., Rol, Dürrn. 4365 
anm., Goch. 
*fredro subst. m. dbl s. bruder: 
mais Ii seu f. Thßoiri LE58 fradro 
EID 1,3, dat.: sagrament que son f. 
Karlo jurat II, 1 qui . . meon f. 
Karlo in damno sit I, 6 fradra obL 
1,4 fröre voc. s.: quer mei, bei f.l 
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AL857a n. pH: ü la receut cume Ii 
tltre f. ( : e . . e) 24d vgl Gorm. 213, 
Bol., Dürrn. 1793 am*, etc. 

frmndeit prs. i. 3 pl leben: la 
geilt Ii en* f. (: 6 . . e) ALS60d vgl. 
Ayt oVAvign. p. 88, 0. Part*' anm., 
LtNrf frequenter 

*frmiaaiet «ort prt zerschlagen : es 
deut estra f. ic"o que ALS app. 7 
vgl Parton, 8055, Ä>1., Bartgeh Chr.* 

*£rait s*6*t t%. oM. #.)VucÄt : rendet 
ciel £ »piritieJ LE215 vgl Adam p. 
34, Dürrn. 8269, Bartich Chr.* 384, 34, 
Guiot Bible 
fu, fad t. estra 

♦fagir «•/. >Keafn: faanc no dehnet 
d'estor f. (:) ALR42 fal prs. i. 18.: 
•(«)' or ne taTon f., malt criem que 
ALS12e 3 8.i f. lo solek & f. la luaa 
PA8311 fnit: s'en f. de la contrethe 
ALSlSe s'en f. de la ciptet38d folg 
prt i.2s.: pur quem f., ia t(ej portai 
en men ventre 91c iafi 3 s.: cum 
s'en L par mer 77a pari, prt m. «. 9. : 
tu mies f., dolente an hui remese 27b 
faie i ort. c 3 s. : qued eile f. lo nom 
EUL14 #. refuit 

fugs 8. focs; fulo s. foles 

*fundet j>r*. c. 3 s. zu gründe gehen : 
si [Ii] depreient, que la citet ne f. 
ue ne perissent la gent ki ens fre- 
gundent AI£60c vgl. Ben. Chr. 10453, 
10568, Träte 18264, 5887, Karls Reise 
199, 568, Roi GutU. p. 57, Bartsch 
Chr. 4 114, 13, Dürrn. 7668, 7811, 13513, 
Mouskct, Froiss. Chr., Goch. 

fant s. faire; Iura *. estra 
*farer «ufot. oW. *. timta : a grand 
f., a gran flaiel sil recomanda Lau- 
debert LE193 vgl Cambr. Ps., fure 
Ben. Chr. 12018, 19519, 23027 

faa, fasse«, fat s. estra 



*0ab(l)*t pari, prt verspotten: eu 
fo batut, g. e laideniet SP021 vgl 



Cambr. Ps., Rot., Karls Reise, Horn 

etc. , Gröbers Zeitschr. IV 81 f. 
Gabriols personenname SP027 
gai ausruft weh: g. te, dis el, per 

tos pechet PAS54 vgl. Cambr. Ps. 

119, 5 

gaimentan gerund, wehklagen: plo- 
ran lo van & g. (: seguen) PAS258 
t#l. Elte 2367, Bartocfr Cfcr. 4 459,29 
♦gaire adv. durchaus: g. noi dor- 
met SP014, 19,24,29 geres: g.nient 
ne deut estra fhrissiet ic"o frangi 
ergo non debuit ALS afp. 1 vgl 
Adam p. 22,30, Rol. guaires etc. 

Galiläa ländername : en G. avant 
en Tai PAS411 

garder s. guarder ; gardes s. guarde ; 
gar nid s. guarnir 

Gensesmani stddtename: G. vir es 
nanez PAS118 

*gemmes subst. f. obl pl edelstem: 
d'or e de g. fut Ii sarqueus pares 
ALS 118a gomiae obl. s. edles wesen: 
le num lur dist . . . d'icele g. (sc. S. 
Alexis) qued iloc unt truvede 76e 
a cel saint cors, a la g. Celeste 116b 
vgl. a Thonor d'une gemrae qui molt 
est bete femme Phü. de Thann. 
Best, eingang, Miracles de IV. D. de 
Charires p. 11, Flor, et Bl ed. Becker 
482, 499, Rol 3616, Dürrn. III, 
Mousket 1821, 11435, 28530, Ben. Chr. 
*genolz subst m. obl. pl. knie: de- 
davant lui tuit a g. si s exerebantent 
K felion PAS249 vgl Cambr. Ps., 
Rol, Froiss. Chr. 111,891 a genuil- 
luns Gorm. 295, Horn p. 159 var^ 
Moni 8. Mich., Mousket 1170, Flor, 
et Bl ed. Dumerü gloss. 

gens* adv. etwas: tutle depart .., 
que ff. (nlentf) ne lfij'n remest 
ALSl9c ne s'en corucet (giena) [i]cil 
saintismes bom 54c vgl Diez Altr. 
Sprachd. p. 53, G. Paris in Mim. de 
la Soc. de Linguitique I, 189 '), Rom. 
in, 577 zu Gorm. 228 



Stud. 



adj. m. n. s. artig : il est 



1) G. Paris erblickt in unseren beiden Beispielen einen Archaismus, doch 
scheint eher ein Provinzialismus vorzuliegen, da für das Wort, bisher 
wenigstens, nur aus agn. Texten (und nicht nur aus den ältesten) Belege 
beigebracht sind. Es könnte daher direkt aus dem prov. ins agn. herüber- 
genommen sein. 
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gent — grabatum. 



plus g. que solleia enn ested H0H16 
gent ado. : une pulcelle(t) odi(t) molt 
g. plorer 4 gentement: quant vint 
alfjurn], dune le funt g. (:) ALSlOb 
genzor comparativ. f. obl 8. : et prist 
moylier . . qual pot sub cel g. jausir 
ALR40 vgl Rol, Ben. Chr. 3131, 
5237, Guiot Bible, Mätzn. afr. lied., 
Mousket, Aue. et Nie., Gack., gen- 
Gesors Horn p. 7 var. 3 
*gent aubst. f. n. s. volk: cum co 
audid tota la g. (: podenz)PAS33 n.pl : 
ne ne perissent la g. ki enz fregundent 
ALSöOki ja tute g. nem(en) soüsent 
turner 98c si s'en conimourent tota 
la g. de Borne 103a ad une voiz 
erfent la g. menude 107a la g. de 
Borne ki tant l'unt desirret 115a 
Saint Pol l'apellent la crestlane g. 
(tan) STEPHIXe obl s.: convertent 
g. & popu . . PAS487 exaltat sor tota 
g. ALB22 sil funt ieter devant la 
povre g. (:) ALS106b lo barun seguent 
mult g[r]ant torbe de g. STEPH Xa 
genz obl pl : Ii toi caitiv per totas g. 
menad en eren a tormenz PAS65 la 
peinture est pur leoeun as g. ALS 
app. 4 tu qui habites entra les g. 5 
vgl Rol, Gorm. etc. 
♦gentilß adj. m. voc. 8. artig, lieb, 
edel: e g. hom! ALS96c voc. pl: 
domnas g. SPO70 f.oblpl: des ineiz 
de tuU la cuntretha ALS4e gen- 
/. voc. 8.: g. puoellet HOH7 
Olimpiae, donna g. ALB44 cum avi- 
las tut tun g. Image! ALS90b vgl 
Hol, Gorm etc. 

genuit prt. i. 3 8. zeugen: Olimpias 
.. dun Alexandre g. ALB45 
genzor 8. gensz; geres 8. gaire 
*getent pre. i. 3 pl. werfen: lur 
lavadures Ii g. sur la teste ALS53d 
Tegua Ii g. 54b jetent: venent de* 
vant j. s'(ei) an ureisuns ALS72b 
alquant i cantent, Ii pluisur j. lermes 
117d jetet 3 8.: plurent ei oil e 
s[i] \. granz criz 88a jeter in/.: sil 
(sc. Vor) funt j. de vant la povre gent 
106b gitez prt i. 3 a grand 
destreit fors los g. PAS72 getterent 
3 pl.: enz enl fou log. EUL19 gite- 
rent: jus se g. a sos pez LE224 fors 
de la vüe ledement le g. (:) STEPH 
Vllld gitad partprt: mais [qui T] 



aura, sort an g. (: deramar) PAS270 
jet? VAL« 0 8 8. dejeter vgl.Rol.Gorm. 

(*)gettd part. prt. liegen : ou as qeüd 
de lung 1 amfermetet ALS98b h liz 
ou il a g. tant 55df jagnd: en 
moniment j. aveie toz pudenz PAS32 
gist prs. i. 3 8.: soz le degret ou il 
g. sur sa nate50a,53a,60bt,69e,71d, 
loth prt. i. 3 8. : a terra j. LEI 63 
jac: o Ii sos corps j. desabanz PAS 
408 jag: o corps non j. anc a cel 
temps 352 anz lui noi j. unque nulz 
om 356 vgl gesir Bol, Gorm. etc. 
gitad, gitez, giterent 8. getent 

*gladies subst. obl pl schwer t\ & 
a gladies [tot] percutan LE134 vgl. 
Dürrn. 11649, Fro%88. Chr., Goch. 

flaue adj. m. obl s. graublau: Tun 
ab g. cum de dracon ALB62 
♦glorie subsL f. n. 8. rühm: prest 
est la g. qued il Ii volt duner ALS 
59e en icest siecle nus acat pais e 
a. (goief) & 6n cel altra la plus 
durable g. 125cd queror est s'aname 
de g. replenithe 123c glori» obl. 
pl. : te posche retdrse gratise, davant 
to paire g. PAS514 vgl. Cambr. Ps., 
Karls Reise, Mousket 20919, Mont 
8. Michel 993 

*glorios adj. m. obl s. ruhmreich: 
per deu lo g. SP075 de saint 
Estevre lo g. barun STEPH Ic vgl 
Rol, Cambr. Ps. etc. 

*goie subst. f. n. s. freude: chichi 
se doilet a nostr*oa est il g. (? cuiqu'en 
seit dols, a nos en est la joief) ALS 
101c, 125cfi goieg obl pl. : dignement 
sei delitent es g. del ciel einl 12 «. 
conjaudit vgl Rol 1584, Aue. et Nie. 
1, 14 etc. 

*goinfle adj. f. n. 8. freudig : quant 
jo[t] vid ned, u'n fui lede e g. (:) ALS 
92c vgl Rol 2803 

*gola subst. f. obl 8. hehle : diable 
sen enz en sa g. (: sopa) PAS102 vgl. 
Gorm. 465, Guiot BibU 1978, Froiss. 
Chr. geules 

Golgota ort obl : cum el perveng 
[dune] aG. davan la portade la eiptat 
(de la o. davan la p f) PAS265 

grabatum subst. m. obl. 8. lager: 
suz tun degret me fai un g. ( : on) 
ALS44o s. lat. vita und Diez altr. 
Sprachd. p. 113 anm. 
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*grace subsl. /. n. s. ^nadi : icesta 
istorie est amiable g. ALS einl. 9; 
obl. s.: per la deu g. vocet ainpere- 
dor 73b gratia*. sa g. Ii perdonat 
LE16 sa g. por tot ouTst88 gratTae 
pl obl.: te poscbe retdrse g. davant 
to paire glorise PAS513 vgl Adam 
p. 22, 31 , Guiot Bible 947, Mätzn. 
afr. lied. 7, 20, Dürrn. 14584, Bartsch 
Chr.* 

(*)gracfet prs. i. 3 s. danken : tres- 
tu[z Ii] pople [s] lodet den e. g. (:) 
ALSlOSe vgl Bol 698, 2480 , Horn 
p. 76 *ar. 15, Adenet Gl 17310, 17528, 
Jfon* Ä Michel 3378,3696, Dürrn. 
12860, 13796, Froiss. Chr. II, 200 

*gradilie subst. f. oW. *. rost: & 
en g. 1s fai toster PAS495 vgl Brut. 
3464 graaillier 

graim adj. m. n. 8. traurig: set il 
fat graim (s'il fut dolenzf), ne Pestot 
demander 26c graime /. n. or 
sui si_g. que ne puis estra plus 22e 
vgl Karls Heise 601, 628, Mousket 
786, 22114 

grancesmes adj. superl m. n. s. 
sehr gross.: si vint g. jholt VALt?15 
vgl grandisrae -^ioJ 7641, Ben. Chr. 
4028, Troie 29811, Aue. et Nie. 24,8 

*grana adj. m. n. s. gross: g. fu 
Ii dols PAS121, 337 ALS93d co fut g. 
dols 21 d tos g. orgolz PAS56 damz 
i fad g. (: franc) LE51 /. n. s. : e si 
cum ro[de] in cel es g. (sc. claritet 
: arda[njz) LE203 Tira fud g. 75 zo 
fn g. signa PAS 272 cest mund 
g. noiz eubrid 310 c"o'(e)st g. 
merveile ALS89e g. est la presse 
104b m. n. pl: mes ^. paleis 81c /. 
n. pl: mes g. ereditez 81a si g. 
turbes 103c m. obl pl: afanz per 
nos susteg [mult g.] PAS16 LE4, 10 

f. criz PAS 314 ALS88a g. deplainz 
le /. oblpl: per g. ensignes fud 
mostraz ALE47 en g. afflictiuns ALS 
72c per colpas g. PAS291 g. en avem 
agud errors 395 las poenas g. LEI 51 
= graut m. n. s. : g. fut Ii dols ALS 
85b /. n. si g. dolur 82d,97d si 
g. ledece 107c ot lui st. masse 43d 
c"o (e)st g. merreile 88e g. est la 
presse 115c g. pres pavors PAS74 
Io baron segnent molt g[r]ant torbe 
de gent STEPH Xa m. obl s. : faciebat 
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g. jholt VALt>°10 g. dol ALS29e, 49a, 
86a, 87b, 89c en g. dute 60e sun g. 
parage50c mult[en] as g. pechetG4e 
g. tort HOH47 /. oblpl: & de s'espaa 
g. ferir ALR95 de Adaniassa la g. 
STEPH IXc de g. bonte IIa de g. fei 
HOH69 nie fist molt g. ennor 65 ma 
g. honur t'aveie retenude ALS82b, 
29e par g. certet nnrrit einl. 6 par 
g. humilitet 6a si g. ledece 108a g. 
maisnede 83e de g. nobilitet 3d si 
g. perte 30c a g. poverte 50c a si 
g. poverte 84a a. g. trist ur 14e m. 
». pl. : Ii g. e Ii petit 37e, 102e = 
grand m. obl *.: a g. destreit P AS72 
dol en a g. 489 a g. torment LEI 2, 
173 /. obl s.: a g. honestet EÜL18 
g. an enveie PASyö a «. honor 36, 
343,349 per sua g. humilitad 25 vid 
g. claritet LE201 fid aut il g. 34 fulc 
en aut g. adunat 131 a g. furor 193 
ciel. ira g. 105 en aut merci si g. 
183 m. obl pl: dels flaiels que g. 
sustint286 = grau /. n. s.: g. foles 
aredre, g. davan PAS45 m. obl 8.: 
oth en g. dol LE63 a. g. flaiel 193 
/. obl 8. : g. cridaizun 286 ab g. com- 
pannie 132 de 5. pavor 400 m. n. 
pl: Ii g. e Ii petit 41 g. e petit 46 
e Ii petit e Ii g. 379 = grande /. 
n. s.: cum lur ledece est g. (: an ..e) 
ALS122e 

grarir s. guarir; gratia s. grace 
*grec adj. m. obl s. griechisch: de 
g. sermon & de latin ALR89 vgl 
grieu Brun, de Mont. 3225, Goch. 

ßrecfo ländername f. obl: qui fud 
de G. natiz ALB18 fitretia: (e)chel 
ten G. la region 35 

Gregorie personenname m. obl : le 
respuns saint G. ALS app. überschr. 
*gret »übst. m. obl 8. wünsch, dank: 
estre so g. en fisdren rei LE62 si Ten 
sourent bont ALS6c quar il ad 
deu bien servid & a g. 35b gred: 
estre so g. LE60 vgl Rol. 2000, Karls 
Reise 54, Mätzn. afr. lied., Dürrn. 
2804 arm. 

*greu adv. schwer: de son piu cor 
g. suspiret PAS51 s. agravet 

*g^arde subst. /. obl s. hut: mal- 
▼eise g. (? malvais esguartf) t'ai 
fait(e) 8uz mun degret ÄLS79c gar- 
des tu. obl pl hüter: gardes i met 
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PAS360 s. escalguaites vgl flol. 192, 
Gach. 

♦guarder inf. hüten, schauen, ab- 
warten: commandent Ii les vinnes a 
g. HOH59 guardarai fut 1 s. : nt 
g. pur ainur Alexis ALS31b gnard 
prs. i. 1 8. : as me kil g. pur ton 
cumand 46b guardet 3 s. ALS75d 
*. esgarde guardent 5 pl: ne g. 
l'ure, que terrenes anglutet 61 e (vgl. 
Aliscam ed. Jonckbl. 3521, Coron L. 
1457, Berte as g. p. 861, Enf. Ogitr 
1158, JBow. ä 'Mixandre 19, 10; 58, 12, 
Guitt. d' Orange ed. Jonckbl. p. 100 
*. 1021, p.339 z. 4705 p.338 *.4671, 
Mort Garin 2553, 4551, Fierabr. 1162, 
Benott TVote 20,622, Atre periüos 
3857) les escaigaites chi g. la citez 
HOH43 eil chi g. le m[u]rt 47 garda 
prt' i. 3 8.: incontra deu ben s*i g. 
LE70 g , si vid grand claritet 201 
garder : Jesus Ii pius redre g. (: par- 
ier) PAS259 guard[as]t imperf. c. 
3 s. : quer or ousse un sergant kil 
me g. (guardrat*) ALS46b guar- 
det part. prt. : e tantes feiz pur tei 
an luinz g. (esgardet AP)95c si nie 
leüst, (si) t'ousse bien g. 98e $. avar- 
devet, esgarde vgl. öorm. Camdr. 
Ps. etc. 

♦guarir inf. genesen, heüen: tant 
en retint dunt ses cors puet g. ALS 
20d ja n'auras mal dunt te puisse g. 
31c jr(r)arir: e c"o duint deus qu'or 
en puisum g. 74e guarimnt fut. 3 
fl: d'icel saint hume par qui il g. 
62c, 66e vgl. Gorm., Rol, Camdr. 
Ps. etc. 

*guarmit part. prt. m. n. s. aus- 
statten: tant apnst letres, que bien 
en fut g. (:) ALS7d garnid prt. i. 
3 8 : toz 80s fidels ben en g. (: pader) 
PAS112^. Rol, Karls Reise, Camdr. 
Ps., Parton. 4553, Dürrn. 1551, Mont 
S. Mich. 3279, Fraiss. Chr. 

Guenes personenname m. n.: G. 
oth num LE175 

(*)guereduner inf. belohnen: deus 
sun servise Ii volt g. ALS56b vgl. 
Camdr. Ps., Ben. Chr., Wace Brut, 
Horn, Mont 8. Michel, Dürrn. 8839, 
10730 

gnerpir inf. uberlassen, verlassen : 
il Ta (sc. c'artre) volt prendra, eil ne 



- haires. 

Ti volt g. AliS71a günjira/ut 3 s. i 
per epsa mort nol g. PAS 116 gul- 
pist prs. i. 2 s.: Eeli perquem g. 
(: dis) 316 gurpifl 3 Pilaz cum 
audio: tals raisons, ja lor g. nostre 
sennior 242 gurpissen 3 pl: donc 
Ten g. sei fedel 165 gurpusem im- 
perat. 1 pl. : g. mund 508 gurpit 
prt. i. 3 8.: dune lor g. soe chamisae 
267 gnerpide part prt f. obl. 
avoc ma spuse que jo für ai g. ALS42c 
vgl. Gorm. 214, Rol, Camdr. Ps. etc. 

*gnise subst. f. obl s. ort: ore 
vivrai an g. de turtrele ALS30d par 
nule ff. ne s*en volt esluiner 36e,47e, 
48c, 52e viseg obl pl: de niultes 
Papeled PAS213 vgl Adam p. 5, Rol 
etc., Gach. 
gulpist, gurpis 8. guerpir 

(♦jgunfanun subst m. obl s. banner: 
le g. rempereür porter ALS83e vgl 
Gorm. 280, 287, Rol 857, 1033, 12&, 
AM 3368, Mont S- Michel 895 

*gut*s subst f n. pl. tropfen: que 
cum lo sags a terra currfenl de aa 
sudor las sanetas g. PAS128 vgl 
Adam p. 74, Guiot Bible, Dum., 
Goch* 

*gaverner inf. beherrschen.: grant 
mai8nede doüses g. ALS83c guver- 
nes prs. i. 2s.: e deus ... [bons] reis 
qui tut ff. (:) 41a guvernet 3 s. : 
deu servirei le rei ki tot jj. 99d 
gUTerment 3 pH.: eil dui semur ki 
Fempirie ff. (£ 113a vgl Rol 2631, 
Guiot Bible, Froiss. Chr. 

Juvernedor s. jugedor vgl Guiot 
leim 

H. 

*Habiter inf. wohnen: [que] avi- 
sunebes hom (n') i poet h. ALS115e 
habltes prs. i. 2 s. : tu qui h. entra 
les genz opp. 5 vgl Camdr. Ps. 4, 
10; 14, 1, Bartsch Chr.* 80,33 

♦haierent prt. i. 3 pH. hassen: por 
ce [Hb. a [tjutens h Ju€ SEPH Ile 
s. enhadithe vgl Rol 1244, Camdr. 
Ps. etc. 

*kaires subst. obl. pl : vesttfrentl 
... h. a majore usque VALr*24 vgl. 
Bartsch Chr. A 309,2, Dürrn. 11258, 
Adam p. 75, Froiss. Pois.gloss., Gach. 
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*halt«ft. i«. obl s. hoch: fud la 
pnlcela (pethe) de [mult] h. parentet 
ALS9a kalte /. obl s.: & h. voiz 

Srist Ii pedra a crler 79a alta: 
esum in a. cruz claufisdr[e]nt PAS 
226 s. altet vgl Gorm., Cambr. Ps., 
Rol etc. 
kaac «. ane 

kebralee ach. hebräisch: h. fort- 

raent lo dis PAS315 
keli : h., h. perquem gulpist PAS316 
helbere m. ool *. wohnuna: 

ai h. sunt alet ALS65b herbere: de 

la ytande ki del h. Ii vint 51a 8. 

herberge 

keime subsl. m. obl 8. ltelm : tei 
cayenist h. e brunie a porter ALS83a 
vgl. Hol., Gorm etc. 

(*)herberge subst. f. ruhestätte: en 
ta povre h. ALS84d al sedme jurn 
fat faite la h. 116a vgl Gorm 242, 
Roh, Cambr. Ps. 14, 1" var., Karls 
Reise, Ben. Chr., Goch. 

•herbergee imperat. 2s. beherbergen: 
quar tne h. pur deu an t[a] maison 
ALS44b ar berget prt i. 3 8 : en 
paradis los a. PAS388 herberget 
prs. t. 3 s. wohnsitz nehmen: feliz 
W liu u fron saint cors h. (:) ALS14e 
arberjaran fut 3 pl: (il) tot en- 
tern t[ei] a. (:)PAS59 vgl Rol , Cambr. 
Ps. f Karls Reise, Mont S. Michel 
2717-9, Ben. Chr. 8492 

Heroiee Personenname m. it.: Ii fei 
H. PAS209, 218 
ki f. i 

Hieruesalem Stadt i voc. PAS23 
BuarVmgen.: fillies T. 261 Jerusalem: 
filless J. HOH49 

*kisterie subst. f. obl. 8. geschidite: 
par le h- de la painture aprendre 
quela c"ose seit ad aürier ALS app. 1 
irtorio st. 8. : icesta i. est amiable 
grace . . a eascun einl 9 kystories 
obl pl.: Pancienetiet . . . cumandat 
las h. estra depaint app 9 
kee 8. oc; kolivet s. olivet 

♦kern subst. m. n. 8. mensch, mann: 



banc non f nd h. PAS88 per tot susteg 
que h. Camais 8 muls h. vidist ALB 
12 ne nuls h. [vivs] ne aout les sons 
ahanz ALS55c quele k esteit 48e 
rices h. fud Sd meyllor vasal non vid 
ainz h. ALR34 ne Vem puet k. blas- 
naer 47e h. n*i poet habiter 115e 
um : iluec pakt To. 50b S. Boneface 
que Tu. roartir apelet 114a om: si 
cum o. per dreit ton fradra salvar 
dist EID 1,4 nol sab o. vivs PAS332 
nol pod nul[z] o. de madre naz 448 
no lor pod o. vivs contrastar 483 
nulz o. mortalz nol pod penser 339 
non fo nul[z] o. carnals 381 *) e(t)qui 
era Ii om primers 377 ans lui noi 
jag unque nuls o. (: nöus) 356 ne 
sotb nuls o. qu'es devengu(n)z LEI 56 
ne fud nuls o. del son juvent 31 ja 
fud tels o. 73 Laudebert fura buons 
o. 197 ainsque nuls o. sollst HOH64 
nuls o. ne vit 28 on: neüls o. n'ea 
seit conter 14 hom(o): fist cel saint 
h. en cesta mortel Tide ALS123b 
kom voc. 8 : boens b. 45d gentils k. 
96c ricbes b. 44a saintismes b. 72d 
omne obl. s.: que contra omne non 
[at] vertut PAS376 ciest o. tiel mult 
aima deus LE207 a nuil o. nol de- 
monstrat 78 omen: a fol o. ne ad 
escueyr no deyne fayr regart sem- 
jrleyr ALB78 omme: poyst Poume 
f[rjayn[t] enfirmitaBÖ kerne: jamais 
n'erc lede pur h. ne pur femme ALS 
91e s uz ciel n'ad h. ki 118e icel 
saint h.35e,40b,70b,124e, 125a käme: 
jamais h. n'aurai 99c d'icel saint b. 
62e, 66e, 106e nme: apele Tu. deu 
34e, 35a, 60b, 69c omne n. pl. : tuit 
Ii o. de ciel pals LE2U omnes obl 
pl : & inter o. sunt vedud PAS326 
quatr o. i tramist armes LE22 humes: 
grant masse de ses b. (:) 43d 
*koneste ady. f. n. 8. ehrbar: la süe 
juvente fut b. e spiritel ALS einl 6 
vgl Gorm. 59, Parton 7218, Guiot 
BiUe 63, 257, Froiss. Chr. 
honestet subst. f. obl 8. ehrbarkeit: 



1) Vgl Lucae y s Bemerkung über Wolfram von Eschenbachs Ausdruck 
mit schar ein mensche' w Zacher s Zeitschr. XII 385 f. und dazu noch 
Gröbers Zeitschr. II 414, femer Goch. s. v. hörn und Hs. V 7 des Rom. de 
Rsni (= Bol. 1040) 

10 
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porös füret morte a grand h. (:) EÜL18 
onestaz obl pl.: magestres ab ... 
quil duy strunt beyn de dignitaz . . . 
de saplentia & d'o. (:) ALR86 vgl Guiot 
Bible 997, Mont 8. Michel 3031, 
Brun de Mont 351 

*honor subst. f. obl s. ehre, lehen : a 
grand h. encontraxirent PAS36, 343, 
349 a 80s sancz h. porter LE2 onor : 
pur To. dunt nes volt ancumbrer ALS 
77d c"o(e)'stsa merci qu'il nua consent 
To. (:)73c honor: d'icest h. nefm] re- 
voil ancumbrer 38c del h. del secle 
nel encumbrent 40e la vithe est 
fraisle n'i ad durable h. (:) 14d sa grant 
h. a grant dol ad (a)turnede 29e ma 
grant h. t'aveie retenude 82b ennor: 
R miensz amis me fist molt grant e. (:) 
HOH66 honors obl. pl : primos didrai 
vos dels h. (:) LE7 que s'ent ralgent in 
lor h. (:) 120 honurs : pur h. ki l[i]'n 
fussent tramise[8] nen volt turner 
ALS33d vgl Gorm., Eol etc. 

*honurable* adf. m. obl pl ehr- 
würdig: es h. lius des sainz ALS 
app. 9 

*honnrer inf. zu ehren bringen, ver- 
ehren: n'at mais amfant lui (leif) 
volt mult h. (:) ALS9c onnrer: quant 
il c"o veit qu'il volent o. (:) 38a obh- 
rent prs. i. 3 pl: trestuit To. Ii 
grant e Ii petit 37d onorat prt. i. 
3 8. : il l'exaltat e To. LE45 enorerent 
3 pl: com felix eil ki par feitl'e.(:) 
lOOe honerez pari prt m. n. 8.: 
bien h. fud s. Lethgiers LE50 onenret: 
par oec en est oi cest jurn o. (:) ALS 
109b enoret: pus mun deces en 
fusses e. (:)81d honorethe /. n. 8.: lur 
cumpainte fut bone & h. (:) 121 d ho* 
nnrode obl e. : prist muiler vailant(e) 
& h. (:) 4d vgl Gorm. 447, Guiot 
Bible etc. 

*hora 1) 8ub8t f. obl 8. stunde: 
ciel Ewrulns qual h. 1 vid LE149, 205 
nre: ne guardent Tu. (s. guarder) 
ALS61e *2J adv. nun : h. tos die vera 
raizun PAS1 kor' a p[e]rdud dorn 
deu parlier LE161 hören aurez 151 
hör' atendet SP015 ora: en efern 
o. seret meneias 90 or' a perdud 
LE167 e. ore 

hon 8. fors 

hest subst. n. 8. heer: si Tat de- 
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struite cum fdis) Tait h. depredethe 
(cum 8'om 1 oüst prededef) ALS29c 
vgl Gorm. 421, Bot, Cambr. Pe., 
Dürrn, anm. 3294 

Hostednn stadt obl s.Autun : de H. 
evesque en fist LE43 

hneo s. oc 

♦knmilitet subst f. obl. s. dehmuth : 
tant Ii prierrent par grant h. CO ALSoa 
knmilitiet: h. oth par trestoz LE36 
hnmilitad : per sna grand b. (: mon- 
te&prt.) PAS26 vgl Bol 73, Karls 
Reise 789, Guiot Bible 1762, 1773, 
Dürrn. 5468, Chast. de Couci 518, 
Mätzn. afr. lied.,. Froiss. Pois. II 
354, 43, Chr. V 200, 215 

hneo 8. oc, hnna, knnna s. uns, 
nunc 8. omque, hystories s. bistorie 

I. 

♦I [hi PAS346 noi emsitoig PAS356, 
410] orte- und seit- adv. hier, da: 
damz i fud granz LE51 feit i ert 
ALSlb s*i ert creance lc s'i fut un 
sire 3c des melz ki dune i ere[n]t4b 
la vithe est fraisle n'i ad durable 
bonur 14d nulfs) nen i at ki 11 ld 
cel nenn i at llle un compte i otb 
LE55 non i ab un plus valent ALR 
23 un en i out ALS4öc creance, dunt 
or(e) n'i at nul prut lc jo i ai si 
grant perte 30c mult i (cnf) as grant 
pechet 64e tuit i acorent 102e, 104e 
alquant i vuntU2c bor i ala8ses90e 
mais sun pedre i aneuntret 43c un- 
guement hi aportet PAS346 eil Pi 
aportet, reeeit le (l'if?) Alexis ALS 
5yc alquanz l'i prennent forment a 
blastenger 64b alquant i cantent 
U7d i convereet 17d plus tost i vint 
ki plus tost i pout curre 103b mal 
i diz PAS289 non i donet 385 trop 
i avem dormit SPO35,40 etc. gaire 
no i dormet 14 la u jo sui(d), iversz 
n'i puet durer HOH31 n'i .ai mais ad 
eßter ALS38b n'i poet faire entrarote 
103d il l'i vol faire mult amet LE199 
incontra deu ben s'i garda 70 il la 
volt prendra, eil ne Ii volt guerpir 
71a hom (n)i poet habiter 115e quant 
il c"o veit qui 1 volent onurer 38a anz 
lui noi jag unqne nulz om PAS356 
gardes i met 360 non i fud naz 
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emfes anceys ALR55 nias vos Pet- 
drun noi obiidezPAS410 ciol demon- 
strat que s'i paias LEI 10 nus n f i 
poduna passer ALS104b sas i fait 
pendxe 29d taut i plurat 100a cel 
jurn i ont . . lairmes pluredes 119e 
qu'il i deivent poser 118b major 
forsfait que i querem PAS183 n'i 
remest nlent ALS28bc sos fidels i 
sarfet PAS98 s'i sopet 428 t[i]ent 
une cartre mais n[e] Ti puis tolir 
ALS71e omnes i trainist LE221 es- 
garde el cel si i* vit Jesu Crist STEPH 
Yllc quant il i veient les vertuz ALS 
113b tu nus i fai venir 67e n'i vint 
amferm[s] 1 12a, 103b Isaac i vint HÖH 
70, 73, 76, 79, 85 i visitet L. LE180 
vgl. Bol., Gorm. etc. 
(*)icel pron. dem. mit subst. m. obl. 
8.: puis i. tens que ALS3a e d'icel 
bien ki 84c d'icel saint hume par qui 
62e,66e icel saint home de cui 35e 
i. sul filz angendrat einl. 4 iceol: 
raisun d'L noble barun 1 icele /. 
obl. 8.: d'L geuime qued 76e di. 
cose qu 1 61c ~ ohne subst. icil m. 
n. pl. : L respondent 65e ioels obl 
pL: somondre i. ki 102d icelsz: en- 
pres i. Sc molt altres barunsz HOH88 
fear an icele veient les ignoranz quet 
il deivent sivre, an icele lisent iceig 
(sc. gens) ki letres ne sevent app. 3 
8. eil vgl. Bol, Gorm., Karls Heise, 
Cambr. Ps. 

icest pron. dem. mit subst. m. obl 
8.z d'L saint cors que ALS107d en 
i. siecle nus acat . . & en cel altra 
125c a i. mot STEPH XHa an ices 
secle nen at ALS 14c icesta /. n. 
s. : i. istorie est amiable grace einl 9 
obL 8.: miparentd'i. [d'estef] terre 
41c ioeste: cose 64c d'icestfhonur 
38c ices m. obl. pl: d'i. sons sers 
25c *. eist, es vgl. Hol, Karls Reise, 
Adam p. 30,39, Guiot Bible, Gorm. 

ici adv. hier: i. cumencet amiable 
caneun ALS einl. 1 nos qui summes 
i (:) STEPH Xlld iki: uns del[s] 
felluns chistai. (: azet)PAS317 equi: 
mel e peisons e. manget 441 elles 
d*e. cum sont tornades 413 e(t)qui 
era Ii om primers 377 Aqui estevent 
per mah &nz 380 [d'elqm venra 471 
ftief; a. a demorer SPÖ71 trames a. 
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27 8. ci, praici vgl. Bot, Guiot Bible, 
Mätzn. afr. lied. V, 38 

ic"o pron. dem. neutr. n.: geres 
nient ne deut estra fruissiet ic"o que 
nient ne parmaint ALS app. 7 obl. : 
par i. quident aver ALSlObc e am- 
pur i. que Tancienetiet . . cumandat 
app. 9 ico: kar i. que la scripture 
aprestet as lisanz, i. aprestet la pain- 
ture as ignoranz 2 aiso: oiet vir- 
gines a. que vos dir um SPOll vgl 
Bol, Cambr. Ps., Trist, Guiot Bible, 
Ben. Chr. 5609 

idunc adv. damals : Sainz Innocenz 
ert i. apostolie ALSöla vgl. Bol., 
Gorm. 371, Adam p. 78, Horn 589, 
771, Ben. Chr., Mont 8. Michel 

ierc, ies s. estra 

*ignorana adj. pl. ungebildet: kar 
ico que la scripture aprestet as lisanz, 
ico aprestet la painture as i., kar en 
icele veient les L quet il deivent 
sivre ALS app. 2, 3 vgl. Froiss. Poes. 
I 78, 882 
IherPm s. Hierusaiem, iki ici 

*il männliches personalpron. der 
dritten per 8. n. s. : [ill edrat LEI 14 
il(li) HOH9 el PAS17, 50, 54, 91, 125, 
166, 176, 215,255, 265,288, 290,336,343, 
361,373,458, LE29, 40, 171, 196,219 e 
SP026 en 21,27 vgl. el, eu in Ben. 
Chr. u. Troie. s. Settegast 8. 44] = 
il vat avantALS65c il habebat VAL 
v°2ß il a deäble STEPH UIc il fut bons 
clers Vc eu fo batut SP021 il fut 
lur sire ALS25d il est plus gensz 
HÖH 16 il dist de mei 22 il enveiad 
91 ei mor a tort PAS290 el resurdra 
336 el susleved 91 Judeu Tacusent, 
el sc taie 215 il se lud morz LE51 
il lo reciut 21, 27 il le amat 17 il 
l'exaltat 45 il nos ajud 239 eu [m f a] 
trames SP027 il la receut ALS24d 
il la volt prendra 71a il le nuncat 
68b il rescondit 65a ja lo sot bien, 
ü le celat LE77 il nel faidrat ALS 
99e il ne la list 75d il Pi vuol 
faire mult amet LEI 99 il (Koschw.: el) 
lienortetEUL13 ilcio Ii dist LE91 il 
Ii plan tat(z) une vine HOH55 (n)il ne[l] 
lur dist ALS48d il voluntiers Sem- 
per reciut LE130 e resors es SP026 
ensobretoz uns dels ladruns el es- 
carnle rei Jesum PAS288 Rex Chiel- 
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perings il se fad mors LEI 15 Ii 
miens amis il est de tel paraget 
HOH13 dominedeu il cio f illof ) laissat 
LE127 domine deu il les lucrat 214 al 
son seignof il hir seit boens plaidw 
ALS120e a grant honor el Pen portet 
PAS843 par le divine volentet il de- 
sirrables leel sul filz angendrat ALS 
einl 4 et el la vid e lla'sgarded 
PA850 & el medeps Bi pres sa cruz 
255 & il est dignes ALS35c il ne 
la list ne il dedenz ne gnardet 75d 
ne s'en corucet net il nes en apelet 
59e cH vait, ail quert, maia il nel 
set eoisir 35d qnar il ad deu bien 
servit35b qnar el forsfait no f(e)ist 
neül PAS176 quar el zo dis 361 = 
dels honors quae il awret ab duos 
seniors LE8 eil biens qu'el fist 219 
son queu que il a cöronat 125 dens 
l'exaltat cui el servid 29 a aun seiner 
qu'il aveit taut seryit ALS67d la 
pulcele que il out espusede 94b, 21b 
d'icez sons sers qui il est [almosniers} 
25c les draz [s]uzlevet dum il esteit 
cuvert 70a c"o (e)'st ses raesters dunt 
il ad a servir 74b par une iraagine 
dunt il olt parier 18b Jesu[s] qu(e)' 
il a servi STEPH XUb od la milcela 
dunt il se fist (si) estranges ALS 122c 
las poenas granz quae il en fisdra, Ii 
tiranz LEI 52 an la sameine qued il 
3*en dut aler ALS59a prent 1 est la 
glorie qued il Ii volt duner 59e vait 
par les rües dunt il ja bien fut coin- 
te[s] 43b mais que cel sul que il par 
amat tant 8b cio fud Lisos, ut il 
intrat LE99 la nef est preste ou il 
deveit entrer ALS 16b fait Ii san lit 
o il pot reposer 47b, 55d| soz le 
degret ou il gist 50a, 53a vint a sun 
filz ou (il) gist suz lu (eonf) degret 
69e e o"o sai dire, qu'il tut bons cri- 
stlens 68e quant il co sourent, qued 
il fud si alet 21c chi'nc milie anz 
at(«) qu'il aveid un' amSet UOU52 
preium Ii tuit . . . que il pre de qu(i) v 
il ait de nos nierci STEPH Xlle ab 
u magistre semprel mist qu'il lo doist 
LE23 c"o (e)'st sa merci qu'il nus 
consent Ponor ALS73c ainz prlet deu, 
quet il le lur parduinst 54d mais lui 
est tart, quet il s'en seit turnet 13e 
or set il bien, qued il s'en deit aler 



56d et hunc tarn bien que il en fist 
LE47 por quant il pot» tan fiü de 
miel 135 miel Ii fesist dontre qu'el 
vir 196 lui(d) m'entveiad por c"o au'il 
ert plus saives HOH68 in o quid il 
mi altresi fazet EID 1, 5 sempre fist 
bien o que el pod LE40 ou que il 
seit, de deu servir ne cesset AL817e 
dunet as povres u qu'il les pout tro- 
ver 19d ne[l] reconuissent, usque il 
s'en seit alet 58b quals el abanz faire 
soll« PAS458 quels hom esteit, ne 
de quel terre il eret ALS48e e c"o 
lur dist, de quels parenz il eret 76d 
cum il faciebat VALt?°5 cum el per- 
veing PAS17,265 cum ill edrat por 
mala fid LEI 14 n'en volt turner taut 
cum il ad a vivre ALS33e ste vus 
le respuns s. Gregorie a Secundin . . 
cum il demandout raison app. Über- 
schrift e cum il fut en Alsis 77b e 
dune orar cum el anned PAS125 et 
cum il Taut doit LE25 et cum il 
l'aut tollut lo queu 229 cum il lo 
vid, fud corroptios 189 cum il l'audit, 
fu li'n amet 42 Reis Chielperics cum 
il l'audit 85,187,217 ne vus sai dire 
cum il s'en firet liez ALS25e cum 
s'en alat e cum il s'en revint 57e 
cum el desanc. diz lor aveia PAS166 
si cum il semper Bolt haveir VAL»°1 
quant Ii iurz passet & il (tntf?) fut 
anuitet ALSlla quant il Tapelet, 
sempres n'en ait sanetet 11 2b quant 
il c"o veit 38a qua[nt] el enfern 
dune asalit PAS37H sed il non ad 
lingu'a parlier LEI 69 et si el non ad 
ols 171 set il fut graim, nel estot 
dem ander ALS26c il ne[tn] fuldrat, 
s'il veit que 99e = gai te, dis el 
PAS54 e deus, dist il ALS12d, 36b, 
38b, 41a, 46ad,ß8d, 78c sire, fet il 
STEPH Xe, XIc c"o ne volt il, que 
sa mere le sacet ALSoOd mult fast 
il dur[s] ki n'estottst plurer 86e or 
set il bien qued 56d por deu nel volt 
il observer LE136 fid aut il grand 34 
dolc"or de mel apeleid [il] mes levres 
HOH25 qufe] toz lo6 at il condemnets 
LE166 & chi est ilfli) HOHO disse(t)8 
... si Vers Jesus fils deu est il PAS 
180 = il n. 8. neutr. chichi se doilet a 
a nostr'os est il goie {cuiqu'en seit 
dols a nos en est la joief) ALSlOlc 
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1: . jamais n^erc lede , kers filz xral 
(ne n't) ert [tesl pedre ALS27e vgl 
auch ALSlla, Rom. Stud. IV, 288 f. 
u, n.* 3 dieser Ausg. u. Abh. Einl 
p. XV = O in. n. pl cum peis lor 
fai, il creiaent mais PAS498 il se 
erent convers VALt>*25 il lo pres- 
drent tuit LE61 il me prendrunt 
.. ., se jo's an creid, il me trairunt 
ALS41de il le reeeivent, ail plorent 
e eil servent 113c il nol auseren 
deraroar PAS269 il non dobten ne- 
fiin Juden 480 il Ii respondent 135 
il Ii non credent qne 438 il per 
escam o fan 294 (il) tot entorn 
[tei] arberjaran 59 il desabanz sunt 
äsend 477 lmgues noves il parlaran 
459 quar il lo fei mesclen ab Tin 
PA5279 dols quet il mit demenet 
AL32Td eose qu'il unt oTt6ld cors 
qu'il nnt en lur bailte 108c hume 
par qni il goarirunt 62e,66e veient 
.. auet il deivent sivre app. 3 eors 

2a*il i deivent poser 118b s'en re- 
utet de ses parenz qned il nel recu- 
nui*3ent 40d quant il c"o veit qu'il 
(qu* i lf) volent onurer 38a cum il 
menaven tal raison PAS431 cum il 
Tan mes sus 285 cum il Jesum oici- 
tesant 174 felo Judeu cum il cho 
ridren PAS77 e de la spuse cum il 
s'en doloserent A LSI 19b an tant 
dementres cnm il iloec nnt sis 67a 
ei cum il ore sunt VALu°18 porquet 
il en cele duretie . . . permessient 36 
qnant il co sourent, qued ALS21c eil 
dui 8enhir ki ... quant il i veient 
les vertuz .. il le reeeivent 113b de 
quant il querent ... non fud trovez 
PAS 173 s il nus funt presse, uncore 
an ernies ALS105e s f il le conclttent, 
ja Ii toldrunt STEPH IVe dannassent 
le barun, se il en lui trovassent l'a- 
chisun VIe = zo pensent il que 
PAS439 fortment lo vant il acusand 
203 fortment sun il espaventet 437 
juar il lo fei mesclen ab *vin, nostrte 
senior lo tenden il 280 *. eis, lo 
f*)illo adv. dort, dorthin: 1. reclus- 
drent sc. L. LE178 ille: clerj Ewru? 
i. trovat 100 domine deu il cio (illof) 
laistat 127 Hoc: i. converset ALS65a 
L deduit ledement sa poverte 53b 
i. truverent 2ßd, 76e i. esgoardent tuit 
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66c d*i. (dune s'enf) alat an Alsis 18a 
iloec: quer i. est, (&) iloc le tro- 
vereiz 63e cum il i. unt sis 67a i. 
arivet 17b, 40b i. anportent 114c 
ilneo: i. paist Tum 50b iluoc: i. est 
ma corone(t) HOH80 8. alo vgl. Rol 
332, Karls Reise 198,863, Adam p. 
29, Adol 931, Dürrn. 4881, Gach. etc. 
♦imagene subst. f. (metrisch 3sübig) 
it. s. bildnis: icel saint home de cui 
Ti. dist ALS35e imagena: co dist 
l*i. 35a imagine: respont Ti. 36c 
que cele i. parlat pur Alexis 37c 
obl. s.: deus fist Ti. pur sue amur 
parier 34c, 77c pur une i. 18b revint 
Ii costre a 11. el muster 36a vgl. 
Cambr. Ps. 72,20, Karl* Reise 373, 
Moni & Michel 3721, 3758, Froiss. 
Poes. 

in s. en, enz; rnoontra s. encontre; 
rnfans s. emfes; inimix 8. enemis 

Innozenz personewname m. n.: Sainz 
f. ert idunc apostolie[s] ALS61a 

inspieth subst. m. obl 8. schwert: 
ab un i. (= od un*espedel?) de- 
collat LE228 ad une spede . . . tolir 
lo chief EUL22 8. espeue 

instud 8. ester; int s. en; inter s. 
entre; intrat *. entrer; ipse *. eps 
(*)irae 8ubst. f. n. 8. zorn: quant ciel* 
i. tels esdevent LE79 ira: Ti. fud 
granz cum de senior 75 ciel* i. grand 
e ciel corropt, cio Ii preia, laisgas 
lo tot 105 vgl. Rol, Aiol, Parton. 
7561 

ire pari prt. m. n. pl erzürnt: 
mult sunt i. Ii Jue, Ii felun STEPH 
Via ireisti n. s.: fut Jonas profeta 
muH correcious e mult i. VALt>°3 
vgl Rol, Oorm. 388, Ben. Ohr. 9557, 
13158, Aiol 6320, Mätzn. afr. lied. 

Iasaac, Issafas personennamen m. 
n. s. HOH70, 76 

*iasi adv. so: ne l[i] (e)'n est rien, 
issi est aturnet ALS49e* Eufcmlen[s, 
isjsi out (an)num Ii pedre 4a eißi: iloc 
converset e. dis e set anz 55a aysi: 
a. s conten . . cum trestot teyne ja 
Fempeyr ALR80 vgl Rol, Gorm., 
Kam Reise, Goch. etc. 

ifisid, istrat s. eisit; ist 8. es; 
istorie 8. historie 
*ivers» subst. m. n. 8. teinter : la a 
jo suid, i. n'i puet durer HOH31 vgl. 
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Vie S. Thomas 896 (Ben. Chr. III 
p. 491), Dürrn. 567, Mätzn. afr. Ued. 
20,2; 25, 4, ÄariwÄ Chr. 4 425, 23 

J. 

«Ja (i"a HOH62) adv. alsbald, in 
zukunft, schon, einst, obschon imposit. 
satz: atendet lo, que ja venra praici 
SP028 faites o tost, que ja venra 
respos 77 s'il le conclüent, ja Ii 
toldrunt la vie STEPH IVe tos con- 
silier ja non estrai LE92 cio sempre 
fud et ja ei er 37 ja dicen tuit que 
vivs era PAS430 ja s'adunent Ii soi 
fidel 429 ja lor gurpis nostre sennior 
242 Ii fei Judeus ja s'aproismed PAS 
131 al dezen jorn ia cum perveng 
474 ja fud tels om deu ininux LE73 
ja lo sot bien, il le celat 77 pur 
quem fuis, jat(e) portai en men 
ventre ALS91c vait par les rQes 
dunt il ja bien tut cointe 43b jal 
vedes ela si morir, el resurdra PAS 
335 ja fos la cha[r]s de lui aucise, 
regnet pero cum anz se feira 371 
aysis conten .. cum trestot teyne ja 
l'empeyr ALR81 = im negat. satze: 
ne ja ledece n'ert an tei demenede 
ALS29b que ja sum voil n'istrat 34b 
ja n'auras mal 3lc Ii suensz sen- 
blansz neu est ent'reiz cent milie(t) 
ne ja nen iert HOH21 que ja vor 
mei ne perdent t'amiste STEPH Xle 
se jo[t] 800886 . . .ja tute gent nemfenl 
sousent turner ALS98c ja le lur voil 
de lui ne desevrassent 117e = ja non 
podra mais deu laudier LEI 62, 168 
{a mais n'iert tel ALSle, 2c, 27e, 91e 
ia mais n'estras parede 29a ja mais 
ledece n'aurai ... ne ja mais hunie 
n'aurai 99bc se par mei non, i"a maisz 
n'aurat clartez HOH62 vgl Eol, 
Gorm. etc. 

Jacob personenname m. n. HOH70 

jao, jag, jagad s. geüd 

jals subst. m. n. s. hahn: anz que 
la noit lo j. cantee PAgl93 vgl 
Horn 1986 anm., 3554 
fanget pH. i. 3 8. wechseln: j. lo 
cels 6as qualitaz ALR52 

jansir s. coisir; Jerusalem s. Hie- 
rusalem 

Jh's n.: respon J. (: crident adun) 



PAS181 zo dis J. (: cadegrent Jos) 137 

lo bona J. (: in to baisol) 149,30,90, 

123, 133, 170, 180, 314,319, 330, 414, 432, 

434,446,470 J. ve, lo reis podenz 34 

Jesus, rez magnes 26 Jh's lo bona 105, 

147, 161, 195, 214 J. Ii pius 259 Christus 

J. 117,369,488,509 o deus vers rex * 

Jh'n Crist 301 J. salvaire a nom 

SP013 s'erme recut Jh'm STEPH 

Xllb Jh'n obl.: J. Christ VIIc de 

J. 321 de Jesu Crist PAS28 gen. : de 

J. Christi uasslun 2 , 207 lo corps 

Jfc'u 342 Jesnm obl (: evirum) 154, 

Jh'm (: menton) 145, (: felon) 172, (: 

ladrun) 224, (: ladruns) 288 (: trestot) 

283 (:emperador) 235, J. querem 136, 

174, 226, envers J. 293, J. Christ 404 

Jett personenname n. HOH77 ; 

jeter s. getent 1 
♦jholt subst. m. n. s. wärme : si vint 
grancesmes i. super capnt Jone VAL 
o°15 e meiebat grant j. 10 s. ehielt, 
janget 

*jo personalpron. der ersten person 
n. s. : [eo Elb 1,3; II, 3 io 11,3 (bis) 
VAL t>°21 en PAS i"o ALS30c, 42c, 
46b, 78d, 87d, 89b, 96bl ass eu soi Jesus 
PAS434 eu soi aquel 137 To aten- 
deie ALS96d,78d tu (de) tun sei- 
nur, jol f[e]rai pur mun filz 31e jo 
Tai molt quis HOH40 i"o Ten fereie 
franc ALS46b, eu to promet PAS 
299 i"o i ai si grant perte ALS30c 
& jo sai beem HOH27 & jo Iii 
dis 6 e jo ne dolreie VAL&21 e 
i"o dolente cum par fui avoglle ALS 
87d quar eu te fiz PAS67 terres 
dunt jo aveie asez ALS8lb dels fe- 
luns qu'eu vos dis PAS277 ma' spuse 
que i"o lur ai guerpide ALS42c neuls 
cui eo returnar int poisElD 11,3 lai 
dei venir o en laisei PAS278 la u 
jo Bui(d) H0H31 il dist de mei, que jo 
eret molt bellet t) 22 s*il veit que jo 
lui serve ALS99e roges plus que io 
nel sai dire(t) HOH19 quant jo[t] vid 
ned (q. fustes nezf?), sTn fui lede 
ALS9zc se jo[t] soüsse ... ja tute 
gent nem (en) soüsent turner 98a 
se jos an creid, il me trairunt 41e 
si io returnar non l'int pois ne io 
ne neüls EID 113 pro deo amur .., 
in quant deus . . podir me dunat, 
si salvarai eo eist meon fradre 13 
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co ne eai jo AL817d or vei i"o morte 
89b or(e) sui io vedve 99a tot nol 
▼ob poic ea ben comptar PAS447 
cum aucidrai eu voetre rei? 229 

Joachim, Joitam, Joel personen- 
namen m. n. HOH83,78,77 

Julian personenname m. obl: saut 
J. lo Bon eher amic PAS106 vgl Guiot 

Bau 

Jordn fiussm. obl: e flutn J. lavet 
e lateet SP018 

jor, jorn, jors 8. jurz; jos s. jus 

Josepe personenname m. n. : J. Pilat 
uralt a preia[t] PAS341 Joseph: 
Jacob & danz J. HOH70 

Joslas personenname m. n. HOH82 

joth $. gefid 

♦jetum imperat. Ipl sich vereinigen: 
i. ensenble por deputer o lu[i] STEPH 
Illd vgl Trist. I z. 24, 1965, AnHoche 
I, 102 

Judas personenname m. n. PAS101, 
145 J. Ii vel 143 Judas Escarioh 99 

10 fei Judos 81 Ii fei Judens 131 
vgl. Benoit Chr. 

Juden volksname m. obl Anna 
nomnanent le J. (: menez pari vrt.) 
PAS169 il nondobten negun J. (: oel 
subst.) 480 n. pl 215, 239 (: pechez) 
felo J. 77,222 (: laiaar), Juo: Ii J., 

11 felun STEPH Via Juof : tuit Ii J., 
Ii plus save d'AsyelVd Judens obl 
pl PAS82,104,74 (: monstredj, 132 
(: aproismed), 133 (: querent = 
q ueres ? ) , Jute: as J. a feluns 
STEPH Vlle vgl Adam p. 59, 61, 
Gorm. 190, Bartsch Cnr. 4 372,4, Wace 
Brut, Guiot Bible 

judicar inf. richten: [d'elqui yenra 
tos j. (:mal) PAS471 
(*)jugedor subst. m. n. pl herrscher: 
de tut cest mnnd snmes j. (guver- 
nedort) ALS73d vgl Bol 3699,3765, 
Horn 3372, Guiot Bible 1181, Cambr. 
Ps. 

*jurat prt i. 3 8. schwören : sagra- 

ment que son fradre j. EID II, 1 *. 

conjuret vgl Bol, Guiot Bible 855, 

Bartsch Chr.* 
*jurs subst. m. n. s. tag: quant Ii 

j. passet A [fut tut] anuitet ALS 
IIa obl pl: tans j. ad que ne[m] 
▼irent 42e tanz j. t*ai desirret 95a 
seat j. le tenent 115b a tot jors 



mais SP089 jorn obl a ciel j. 
(: passton) PA8208 al dezen j. ja cum 
perveng 474 qui a ce jor recut sa 
pasran STEPH le jurn: cum out le 
J. as povres ALS108b en est oi (est 
oi enf) cest j. oneuret 109b alsedme 
j. 116a cel jurn i out 119e vgl Kol, 
Cambr. Ps. etc. 

jus adv. nieder: jus se giterent a 
sos pez LE224 tuit Ii felun cadegrent 
ios (: Jesus) PAS 138 s. jusque, dejus, 
lajus vgl Bol, Gorm. etc. 

«jusque praep. bis zu: j. nona des 
lo meidi PAS309 jusche la terra 
per mei fend 328 del duel s'asist la 
medre jus(quo) a terre ALS30a 
jusqu 1 an Alsis en vindrent dui er- 
rant 23c conj. : ansemble furent jus- 
qu'a deu s'en ralerent 121c vgl Bol., 
Karls Beise 269 etc. 

*justise subst. f. n. s. gerechtigkeit: 
quer feit i ert e j. & amur ALSlb 
vgl Bol, Horn, Guiot Bible 

♦juTene adj. f. obl s. jung: la sue 
spuse j. cumandat al spus vif de 
veritet ALS «inj. 7 vgl Au>l 132, 144, 
Mousket 27547, Froiss. Chr., Horn 
221, Goch, jouene etc. 

jurent subst. m. obl. s. alter: ne 
fud nuls om del son j. (; tiemps) LE31 
vgl Ben. Chr., Wace Brut , -rfioZ 2333, 
Horn 3663, Flor et Bl. ed. Becker 759, 
Bartsch Chr.* 197,12, Dürrn. 15740, 
Trouv. Belg. II, 314, Baud. de Condi 
408, 502, Goch. 

juTente subst. f. n, s. Jugend : la 
sue j. fut honeste e spiritel ALS einl 6 
obl. s. : o kiers amis de ta j. bela 96a 
juventa: a quel dolur deduit as ta 
j. (:) 91b vgl. Bol, Aiol 2172, Horn 
lb96, Auberi ed. Tobler. gloss., Bartsch 
Chr.* 147,21, Vit Greg. p. 24, 65, 
Ben. Chr., Cambr. Ps., Goch. 



Karins personenname m. n. EID II, 2 
Karlo obl 1, 3 dal : sagrament que 
son fradre K. jurat II, 1 Karle dat. : 
plaid . . qui . . eist meon fradre K. 
in damno sit 1,6 

ker, kiers s. chers; ki s. qui; 
koso s. cose; Krist s. Crists 
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Ii. 

L s. Ii, lo 
♦la 1) *. Ii, lo 2) a<ft?. da: la vint 
curant(e) ALS85c )& pristrent ierre 
o üeus les volt mener 16e la u jo 
siii(d), iversz n'i puet durer H0H31 
proud ne la fist 56 lai; pos ci non 
poac, 1. vol ester LE96 1. s'apros- 
mat que lui firid 232 marchaäns que 
1. veSt ester SP068 1. dei venir o eu 
laisei PAS278 e(y) lay o vey franc 
cavalleyr, son corps preaente ALE76 
vgl Rol, Quiot Bible etc. 

labia 8. levres 

'laberet part prt. arbeiten : habebat 
mult 1. VALv°10 vgl Quiot Bible 
1374, Chast de Coucy 5630, Fantosme 
1578, Froiss. Poes. I, 160 z. 2496, 
Chr. XIV 3, 41 

Lacer personenname m. obl. $. : 
Jesus lo L. suscitet PAS30 
ladron subst m. obl s. räuber, 
Schacher: liade(n)s maus, cum [die 
l. si l'ent menen a passiun PA8163 
laerun : vida perdonent al 1. (: Jesum) 
223, (: confession) 304 larun: cum 
fait Ii chiens encuntre lo 1. (:) STEPH 
VIc ladruns obl pl: ensobre toz 
uns dels L el escarnXe rei Jesum 
PAS287 lasruns: dos a sos laz pen- 
den 1. (: cruz) 282 vgl Horn 1138, 
Adam p. 60, Mont 8. Michel 239 etc. 

lagrimes prt. i. 3 8. weinen : de 
8806 sanz olz fort 1. (: suspiret prt.) 
PAS52 vgl Ben. Troxe 22956, Mont 
S. Michel 1217, Fantome 1597, Ago- 
lant 1338 (Fierabras prov. p.hKYi) 

lai s. la 

laidenjet part. prt tn. n. e. miß- 
handeln: eu fo batut. gablet e 1. 
SP021 vgl Mätzn. afr. Red. 42, 24, 
Aiol 148, 945, Ben. Troie glo$8. t 
Bartsch Chr.', Goch. 

•lairmes subst f. obl pl träne : cel 
jurn i out Cent mil 1. pluredes ALS 
119e lermes: alquant i cantent, Ii 
pluißur jetent 1. (: a.. e) 117d e 
tantes 1. pur le ton cors pluredes 
80d, 95b vgl Adam p. 73, Quiot Bible 
1260, lied V 10, Cambr. Ps. lerme 

*laisar inf. freilassen , verlassen, 
lassen, ablassen: Pilas que anz Ten 
yol 1. (: Judeu) PAS221 lassier; 



voU lo jseule 1. EÜL24 laisarai fut 

1 s. : poisses 1. Ten anaar PAS232 
lairai: or ne lairai ne[m] mete an 
lur baille ALS42d laiserant 3 pl. : 
pedras sub altre non 1, ( : maisons ) 
PAS64 laises prs. i. 2 s. : si tu 1. 
▼irre Jesum 235 laisse 3 s. : 1. Tin- 
trar in u monstier LE98 laiseilt 3 
pl: drecent lur sigle, 1. curre par 
mer ALSl6d, 39b Uissent: voillent 
o nun sil 1. metra an terre 116d, 
120b laieei prt 1 s. : lai dei venir 
o eu 1. (: anz adv.) PAS278 laiias 

2 8,: ou tu[m] Laisas dolente ALS94e 
laissed 3 s. : per eio 1. deu se neier 
PAS199 laisaat: dominedeu il cio 
(illof) 1. LE127 laisera plusqpf. i. 

3 8.: tot lo 1. recimer 126 laist prs. 
c. 3 s.: et a lui nos 1. venir EUL28 
laisses impf. c. 3 8. : quae tot ciel 
miel 1. por deu LE148 laissas: cio 
Ii preia, L lo tot 106 laisse imperat. 
2 s.: en u monstier me L intrer 95 
laiflfet part. prt f. obl s.: lei (sc. 
un* amie) ad 1. , quar n'ert de oel 
servise(t) HOH53 vgl Kol., Gorm. 
u. E. Weber lieber devoir, laissier 
etc. Berl. 1879. Vom Inf. laier 
scheinen bis jetzt nur aus Froiss. 
Chr. sicliere Belege vorzuliegen. Die 
von Gach. 279, sp. 1 citirten (Wace 
Reu 4647, Brut 9539, Serm. de 8. 
Bern. p. 557 letzte zeüe) sind ja 
wenig zuverlässig. 

*lais subst. m. n. s. milch: desoiz raa 
langue(t) est Ii L & les r$es HOH26 

lajus adv. dort unten: se jo[t] 
Boüsse 1. 8uz lu degret ALS98a 1. 
en ca[r]tres Ten menat LEI 76 vgl. 
Dürrn. 7676 

Laiice Stadt f. obl. Laodicea: Dreit 
a L. revint Ii sons edrers ALS38e,17a 
vgl Karls Reise 106 und Paris 1 annu 
zu ALS17a 

*lancj' subst f. obl s. lanze: & de 
sa 1. en loyn jausir ALR96 vgl Mol., 
Gorm, etc. 

•langae(t) subst. f. obl s. zunge: 
desoiz ma 1. est Ii laiz & les rees 
HOH26 lingna : hanc la I. quae aut 
in queu LE158 sed il non ad lingu' 
a parlier 169 lingues noves il par» 
laran PAS459 & lenguatges vgl. Mäten. 
afr. lied. 20, 35, Quiot Bible 
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lanffaerns aaj. m. n. s. wecÄ: en- 
sur[e)tut (ne) nuls [qui seit] 1. (: ö) 
ALSlllc 

langais prs. i. 1 s. schmachten: 
d'amorl.HOHbl vgl Mätzn. afr.lied. 

lapider in f. steinigen: alquanz ap 
petdres L (: toster) PAS496 lapi- 
derent prt *. 3 pl: pois le barun 
entr'os si 1. (:) STEPH VHIe laple 
pari. prt. : pardone a cet qui ci m'unt 
1. (: e) Xld vgl Ben. Troie 26478, 
Barisch Chr.* 402, 42 
laquele 8. Ii am schluss 

*largee adj. f. öbl pl ausgedehnt, 
reichlieh: mes I. terrea 81b 1. almoe- 
nes ALS19c feruns largas (granzf) 
departies 105c vgl Kol , Goch. etc. 

«las 1) s. Ii, lo 2) adj. m. n. s. elend : 
il eret malt 1. VALu'lO voc. 8.: a 1. 
pecables ALS79d voc. pl : 1. malfeüz 
cum esmes avoglez! 124a lasse /. obl 
8.: ta L niedre si la [relconfortasses 
90d voc. a 1. mezre 89a respont 
la medre: L! qu(ed) 1 est devenut 22b 
s. alasserent vgl. Ben. Troie 16294, 
16375, Mont S. Michel 3113, Vie 
Greg. p. 24, 27, 43, 50, Rol. etc. 

lastet subst. f. obl s. ermüdung: pur 
felunie nlent ne pur 1. (:) AL895e 
vgl pur la laste s'est endormiz Benoit 
Troie 29226 ne vus falt mais faim 
ne )as(8e)te Adam p. 38, Ben. Chr. 
17475 ü Tiverunt a lastet Horn 5099, 
Aiol 9753, Mousket 20186, Chev. as 
II esp. a r >63, Goch. 

*latin adj. m. obl 8.: Tuns Tensey- 
ned .. de grec sermon & de 1. (: in) 
ALR89 vgl Guiot Bible, Bartsch Chr.* 
268, 35, Goch. • 

*]radar inj. loben: sanz spiritum 
poacbe 1. (: seculä) PAS515 lauder: 
domine deu devemps 1. (: porter) LEI 
laudier: ja non podra mais deu L 
(.•parlier»«/.) 162,168, (: restaurat) 182 
lodet prs. i. 3 s.: trestut le pople 1. 
deu e graclet ALS108e lothet: danz 
Alexis an 1. deu 25b laudam 1 pl : 
nos te L & noit e di PAS305 lau- 
daat ger.: gran e petit deu ran 1. 
46 laada* part prt. : qui fai lo 
bien, 1. enn er LE38 laudiea: davant 
lo rei en fud 1. 41 (: amet part.) 
8. conlauder vgl. loer Rol , Karls 
Reise, Froiss. Chr. II 59 etc. 



Landaben personenname m. n. s. 
LE205 Laudebert 197 obl 194 

•layadures subst f. obl. pl auf- 
wasch : lur 1. Ii getent sur la teste 
ALS53d vgl Wace Brut 8277 

*lared prt ». 3 s. waschen: as sos 
fedels 1. Iis ped PAS92 Pilaz sas 
mans dunques 1. (: neger) 237 laret 
«ort prt : e flum Jorda 1. e luteöt 
SP018 vgl Guiot Bible, Bartsch Ghr* 
110, 36 etc. 
lawras s. levres 

(*)laa subst m. oU. s. seite: vedez 
mo L qui fui piagas PAS436 de L 
la croz estet 329 lo fer que al la9 
og 158 obl pl i dos a sos L penden 
lasruns 282 erollet la terra de tos 
1. (:) ALR48 vgl les Rol, Horn, 
Karls Reise, Gorm. 630, Aiol 835, 
Ben. Chr. 22255, leiz Mont. S. Miehel 
63, les Froiss. Chr., Goch. 
laasier s. laisar; le 8. Ii, lo 

*leeeun subst. f. obl. 8. lectüre: la 
peinture est pur L as genz ALS 
app. 4 lecmn : escotet la 1. (: on) de 
saint Estevre STEPH Ib vgl. Guiot 
Bible 1780, Goch, liehen 
lede 8. liez 

«ledement adv. 1) s. liez 2) schmäh- 
lich: lo barun pritrent, 1. le baterent, 
fors de al vile 1. le gitereot STEPH 
Vllled vgl Rol 2573, Guiot Bible, 
Froiss. Chr., Mousket 27618 

ledeee subst f. n. s. freude: ne ja 
1. n'ert an tei demenede ALS29b si 
graut 1. nus est apar[e]ude 107c 
ne vus sai dirre cum lur 1. est 
grande 122e obl s. : jamais 1. n'aurai 
99b unches en Borne nen out si graut 
1. (: i. . . e) 108a lethece n. s.i cesta 
1. revert a grant tristur 14e vgl 
Bartsch Chr.* 120,32, Adam ». 75, 
Vie Greg. p. 113, 114, leece öambr. 
Ps., Gilles de Chin. 1454 etc. 
*lei 1) s. lo 2) subst f. obl s. 
gesetz: per totz solses comuna 1. 
(: pecat subst) PAS384 1. consentit 
et observat LE71 Ii terz [sc. doystl 
ley leyre & playt cabir ALR98 vgl. 
Rol, Cambr. Ps., Ben. Troie 27552, 
21770, Bartsch Chr.* 372, 3 

*leng[u]atg(a)ea subst m. obl. pl. 
spräche: per toz 1. van parlan PAS 
481 s. langue vgl Guiot Bible 1531, 

10* 
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Mätm. afr. lied. 31, 33, Froiss. Chr. 
V 34 

*Mn subst. m. obl s. löwe: tot 
er 68p [sc. ab lo peyl] cum coma de 
1. {:) ALB61 quant Ii solleis con- 
▼erset en L (:) H0H1 vgl RoL, 
Bartsch Chr.* 59, 1 

*leprus adj. m. n. s. aussätzig: ne 
contraiz ne 1. (: ö) ALSllla vgl 
Dürrn. 107, 1785 

leraes s. Wirmes; les 8. Ii, lo; 
leeant *. lire; lethece s. ledece 

Letgiers personenname m. n. : sanz 
L. LE89 sancz Lethgiers 50 sc. L. 
76,81,89,103,121,143,213 L. 185 sc 
L. obl 178 (: monstier), 198, 223 (: pez) 
de saut Lothgier (: biens) 6 de sanet 
L. 68 dorn sanet L. 140 L. 180; gen. 
Ii sanet L. (sc. parent) 118 

*lettra subst. f. obl. s. brief: Tuns 
renseyned . . 1. fayr en pargamin 
ALR90 letres oblpl Wissenschaften: 
tant aprist 1. que Dien en fnt guar- 
nit ALS7d icels ki 1. ne sevent app. 3 
litter as: rovat que 1. apresist LEI 8 
vgl. Aiol 274, Dürrn. 8873, 12708, 
Guiot Bible 1779, Bartsch Qhr* 
167, 27 

*len subst. m. n. s. toolf: tal regart 
fay cum leu quiest preys ALR59 vgl 
Ben. Chr. II p. 389 anm., Aue. et 
Nie. 17, 8, 17, Goch. 

*leua subst. m. n. s. ort: toz tens 
Aorist Ii 1. de ma beltez HOH32 
leu obl s.: ne sai le 1. ne nen sai 
la oontrede ALS27c lin: felix le 1. 
u sun saint cors herberget 114e loo: 
venez veder lo L voiantPAS407 lins 
oblpl: Tancienetiet .. cumandat les 
hystories estra depaint es honurables 
1. des sainz ALS app. 9 *. alo, illo, 
aloet vgl. Vie Greg. p. 7 etc. 
leüst 8. lez 

*leret prt. i. 3 8. erheben: 1. sa 
man, eil benedis PAS467 leved: 
Christus Jesus den[z] s'en 1. (: anez 
part.) PAS117 Semper 1. del piu 
manjer 103 levad part. prt.: cum 
Van 1. sus en la cruz 281 s. adlevar, 
soslevar vgl Cambr. Ps. 85,4, Bol, 
Goch. etc. 

♦levres subst f. oblpl Uppen: dol- 
c"or de mel apeleid [ilj mes 1. (: rees) 
HOH25 Uwras: am las L Ii fai talier 



LE157 labia obl s.: la 1. Ii re- 
staurat 181 vgl Aue. et Nie. 24, 19 
ley s. lei; leyre s. lire 
*leyra subst. f. obl s. Musik- 
instrument: & rotta & 1. clar sonar 
ALR101 

les 1) s. liez 2) prs. i. 3 s. frei- 
stehen: d(r)ontre nos 1., facam lo ben 
PAS507 meu evesquet nem lez tener 
por te LE93 leftst impf. c. 3 s.: si 
me 1., (si) Vousse bien guardet ALS98e 
vgl Ben. Troie leist, Chr. 1 p. 9 
e. 181, p. 104 z. 637, Trist. I 41 z. 
774, Aiol 3171 

♦Ii 1) *. lo 2) art m. n. s.i aezo 
nos voldret concreidre Ii rez pagiens 
EUL21 U celor (?) VALt>°4 e(t)qui 
era Ii om primers PAS377 granz fu 
Ii dols 121, 837 sobre nos sta toz Ii 
pechez 240 Ii fei Herodes 218 Ii fei 
Judeus 131 o Ii sos corps jac 408 
Jesus Ii bons 147,161,195,214 Jesus 
Ii pius 259 Judas Ii vel 143 respon 
Ii bons 297 Ii suos corps LE10 quae 
il en fisdra Ii tiranz, u perfides tarn 
fud crußls 152*3 Ii terz ALB98 Ii 
quarz 100 Ii quinz 104 Ii apostolie 
ALS62a, 66a, 72a, 75a, 101a Ii uns 
Acharie(s) Ii altre Anorie(s) ont num 
62b puis vait Ii emfes Temperethur 
ser?ir7e ne volt Ii emfes lld [si] at Ii 
emfes 24a sur tuz ses pers 1 amat Ii 
emperere 4c [tot] dreit a Borne les 
jjortet Ii orez 39e H cancelers cui 
Ii mesters an eret 76a revint Ii 
costre 36a quant Ii jurz passet IIa 
Eufemten, [is]si ont (a)nnum Ii 
pedre 4 a quant veit Ii pedre 
Sa co dist Ii pedres llb f 22a dune 
prent Ii pedre 23a p^uant ot Ii pedre 
45a, 78a a halte voiz prist Ii pedra 
a crler 79a de la dolur qu'en demenat 
Ii pedra 85a pluret Ii poples H8d 
vait sen Ii pople 121a liez est Ii 
poples 104d grant fut Ii dols 85b, 93d 
bons fut Ii secle8 la, 2c d*or . . fut 
Ii sarqueus parez 118a puis ad escole 
Ii bons pedre le mist 7c Ii boens ser- 
ganz 68a Ii mens quors 89e Ii sona 
edrers 38e üs pedre e Ii tons parentes 
83d desoiz ma langue(t) est Ii laiz 
HOH26 toz tens Aorist Ii leuz 32 
quant Ii solleiz converset 1 Ii tenss 
est bek 34 Ii miens amis il est 13, 
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65 ll 8U6118Z senblansz nen est 20 Ii 
eure Ii taut STEPHXc cum fait Ii 
ehiens VIc a icest raot Ii sen[s] de fu 
feni[s] Xlla = lo : anz que la noit lo 
jalz cantes PAS 193 [e] lo weis signa 
deltat 444 cum lo sa[n]jra 127 lo sata- 
aaB dol en a grand 489 fui lo solelz 
311 que Jesus ve lo reis podenz 34 
lo fei Judes Escarloth 81 lo fei 
Herodes cum lo vid 209 zo dis lo 
bona Jesus 149 lo sos regnaz non es 
devis 275 lo nostre seindrse 417 
Jesus lo bona per sa pietad 105 lo 
corps estera LE230, 234 lo quarz, uns 
fei nom a 227 janget lo cels sas 
qualitaz ALR52 en tal forma fad naz 

10 reys 54 lo sol perdet sas claritaz 50 
= le: cum le matins fud esclairez 
PAS201 davant l'ested le poniiiex 
177 issid lo dii le poples lez 40 le 
spiritus de lui anet 320,440 en sum 
puing tint le cartre le deu serf ALS 
vOc le cors an est 109c sovent le 
Tirent e le pedre 48a, 100a, 12la e tut 
le pople 62c, 108e = V : respon(de)t 
lfi]altre PAS289 sus en la peddre 
1 (unsf) angel set401 l[i] angeles deu 
de cel dessend 393 1 uns lenseyned 
ALB88 et l'altrem doyst 94 que ja 
venra respos SP077 sainz Boneface 
que[t] (l'jum martirapelet ALS114a e 
c"o m*est vis que c"o est Turne (seit 

11 omf) deu 69c = 1: el corps ex- 
astra al tirant LEI 91 quel reys fud 
filz d'encantatour ALR28 = lo obl 
s. = tolir lo chieef EÜL22 fuiet lo 
nom christüen 14 volt lo seule laz- 
sier 24 amast lo deo menestier 10 
adunet lo suon element 15 lo cap a 
Grist esvegurad PAS499 facam lo ben 
507 qui fez lo cel 39 lo corps Jesu 
quel Ii dones 342 issid lo dii le po- 
ples lez 40 il lo fei mesclen 279 
estraia lo fer 158 Jesus lo Lacer sus- 
citet 30 venez veder lo loc 407 lo 
monument lor coniandet 368 dune 
reconnos8ent lo senior 415 et al terz 
di, lo mattin clar 389 que lo deu fil 
Ii fai neier 192 sant Johan, lo son 
eher amic 108 semper Ii tend lo son 
man ton 146 des lo meidi 309 envers 
lo vesprse envers lo ser 425 et per 
lo pan et per lo vin 93 chi traverset 
per lo son cor 338 qui fai lo bien, 
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laudaz enn er LB38 il Taud tollut lo 
queu 229 lo regne prest a devastar 
132 poblen (?) To rei comniunlet 83 
davant lo rei 41 p[e]r lo regnet 116 
clar ab lo vult . . saur lo cabeyl . 
plen lo collet . . ample lo peyz . . lo 
du subtil ... lo corps d'aval beyn 
enforcad, lo povn el braz avigurad, 
fer lo talent ALR66-73 quant de son 
libre mot lo clas 2 saur ab lo peyl 
60 per deu lo glorios SP075 lo barun 
seguent STEPH Xa, VIHc lo s(c)an(t) 
vet espandant Xb la lecun de saint 
Estevre lo fflorfus barun Ic eneuntre 

10 barun Vlb eneuntre lo larun VIc 
= In: a uz lu degret ALS69e, 98a === 
le: si cum legimus e le evangelio 
VALp°5, 36 dequant il querent le 
forsfait PAS173 Anna nomnavent le 
Judeu 169 cantant en portent le cors 
ALS102b metent le cors 117c plai- 
nums anseinble le doel de 31d, 93b 
le gunfanun l'emperedur porter 83e 
cun out le jurn as povres 108b ne 
sai le leu 27c cum veit le lit 12a 
le num lur diät 76o ste vus le res- 
puns saint Gregorie app. Überschrift 
vit del saint home le vis e cler e 
bei 70b deu servirei le rei 99d felix 
le (le) Hu U4e par trestut le pals 
37b a tut le pople 64d ne le saint 
cors ne pourent passer ultra 103e 
en tant dementres le saint cors con- 
reierent 100c que le nient fraint num 
de pastur excellist app. 11 ia le lur voil 
117e ou ad escrit trestut le suen con- 
vers 70df le respuns a . . Secundin le 
reclus app. Überschrift alques par pri 
e le plus par podeste 113d entre le 
dol 94a purle ton cors 80d,95bf suz 
le degret 47a, 50a, 53a eil chi guar- 
dent le m[ulrtHOH47 mult volentiers 
dannassent le barun STEPH Vid pois 
le barun entr'os si lapiderent VII le 
= li: ne vol reeiwre Chielperin mais 

11 seu fredre Thöoiri LE58 = Vi Ii 
ten Tazet PAS318 non es amics Fem- 
perador 236 pres en Testrit LE55 
Didun l'ebisque 19 ehest dun faz l'ale- 
vament ALR24 cum trestot teyne 
jal'empeyr81 poyst Toume f[r]ayn[t] 
enfirmitas 5 1 un uvl ab glauc . . & 
Taltre neyr 62-3 de rantic (sc. temps,) 
11 mels vay & cort de Tan primeyr74 
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aise Veepas SP015 an soferai Pahan 
ALS46e l'emperethur servir 7e ki 
l'empirie guvernent 113a, 105a est 
vus 1 esample 37b prenent Tor e Tar- 
gent 106a apele f'ume deu 34e fai 
rume deu venir 35a que Turne deu 
quergent ki [gi]st 60b le gunfanun 
l'emperedur porter 83e eil qui tres 
Pub set 86c ki serveit a 1 'alter 34d 
a P apostolie revint 71b = 1: enz enl 
fouEUL19 alfogPAS190 al lac 158 
al ladrun 223, 304 al monument 391, 
394 al tradetur 148 al dezen jorn 474 
al terz di 362, 389 del munument 422 
del piu manjer91,103 encontral rei39 
el monument 351 al rei LE14 el 
corps ezastra al tirant 191 al suo 
consiel 69 Iis ols del cap 154 del 
corps 235 om del son juvent 31 lo 
poyn el braz ALR72 el dreyt del 
tort a discernir 99 qu(i) al rey Xersem 
ab tal tenzon 38 filz al rey Mace- 
donor 32 fils fud Amint al rey baron 
37 sor Alexandre al rey d'Epir 41 al 
primier pas 1 contar vos ey . del 
Alexandre mandament 26 mels vay 
& cort de Tan primeyr que altre 
emfes del soyientreyr (?) 75 del tempe 
novel ne de l'antic 11 al helberc 
ALS65b al cors saint Alexis 120c al 
cumand deu 11c al fare (jurnf) 10b 
al pedre 26b, 21a al servitor 34d al 
spus eirü. 8 al tens anclenur la al tens 
Noe" & al tens Abraham & al David 2a 
al sedme jurn 116a al son seignor 120e 
del herbere 51a del ciel 25b, 36d, 
einl. 12 del cors sainft] Alexis 67b 
del deperdethur app. 11 del duel 30a 
del parier 58e del pedre 76c, 94a, 119a 
del relef de la tabla 50b hors del 
sacrarie 59o de secle 8c, 40e, del 
sain[t] home 70b del au[v]erain 
pietet einl. 7 del deu servise 52d 
del ton conseil 73e el ciel 82e, llOe, 
122a el consirrer 32a, 49d el muster 
36a, 37a el paradis 109d el damne 
deu servise 33b al tems NoS HOH66 
al som plaisir30 del quart ede 73,84 
del quint ede 85 el cel STEPH VIIc 
= xli au tens STEPHIIe, au deputer 
furunt eil de Libie iVa vgl. o non 
Ilc o ben cor Xd m Ii n. pl. = 
voldrent la veintre Ii deo inimi EUL3 
Ii Judei VAL»18 venrant Ii an ven- 



rant Ii di PAS57 tuit Ii felun cade- 
grent jos 138, 182 ensems crident 
tuit Ii fellunt (Judeu) 233, 239 Ii toi 
caitiu 65 emblar l'auran Ii soi fidel 
363, 429, 457 Ii soi fidel en 
son tornat 473 mais Ii felun tuit 
trassudad 141 donc s'adunovent Ii 
felon 171,243,250 canten Ii gran e 
Ii petit 41 e Ii petit [tuit] e Ii 
gran 379 tuit Ii omne LE211 Ii 
(sc. parent) sanet Lethgier, Ii 
Ewrul 118 Ii tres vindrent a 223 
Ii apostolie e Ii empereör ALS62a, 
66a, 72a cume Ii altre frere 24d Ii 
altra l'esculterent 76b Ii serf sutn 
pedre 53c ansemble an runt Ii dui 
pedre parier 9d nel reconurent Ii 
dui sergant sum pedre 24b Ii pluisur 
jetent lermes llvd tuit i acorent H 
grant e Ii petit 102e, 37d a lui re- 
pairent e Ii rice e Ii povre 61b Ii fil 
sa mere(d) ne la voldrent amer(tj 
HOH58 por ce [V] haierent a [tlutens 
Ii Jue STEPHIIe tuit Ii Jugf fi plus 
sa ve IV d mult sunt ire Ii Jue\ Ii felun 
Via = 1: e(t)qui era Ii om primers 
el soi en(s)fant per son pechiad PAS 
378 = los obl. pl. = melz soBten- 
dreiet les empedementz EUL16 eile 
no'nt eskoltet les mals conselliers 5 
cum vit les meis, a lui ralat LE90 
les draz [sjuzlevet ALS70a ad an- 
struire sulement les penses desnient 
savanz app. 8 ne sout les sons ahanz 
55c entra les povres se sist dans 
Alexis 20b croisent les dent STEPH 
VIb = los: Jesus cum vidra loa 
Judeus PAS 133 los marchedant . . . 
a grand destreit fors los gitez 72 
los tos enfanz . . . . a males penas au- 
cidrant 61 los sos affanz vol remem- 
brar 3 los sos talant ta fort monstred 
73 e Hos alquanz fai escorter 493 per 
eps los nostres (sc. peccatz) fu aucie 

10 entrO Ii talia l(o)s pez dejus LE233 
venit en terra per los vostres pechet 
SP016 = lo: lo sos saus ols dune- 
ques eubrirent PAS 185 chi eps lo 
morz fai se revivere35 = Iis: assos 
fedels laved Iis ped PAS92 Iis ols 
del cap Ii fai crever LEI 54' deus ex- 
audis Iis sos pensaez 170 = Ii: super 

11 piez ne pod ester LE165 = is: 
non fud assaz ancals felluns PAS357 
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pres pavors als Jndeus 74, 104 
als deu fidel* 490 dels olivere 38 
dels feluns 277 dels ladruns 287 dels 
Judeus 132 avant dels sos dos 19 
contrals afanz III als altres LB206, 
238 dels aanz 9 dels flaiels 236 
sobrels piez 230 entro Ii talia l(o)a 
pez 233 (e)chel ten Gretia . . eis 
porz de mar ALR36 = 1: uns del 
felluns PA8317 = ob: deus mar- 
chaans que lai veöt ester SP068 = 
n: as cuntrat & au ces STEPH Ild 
= s: as cuntrat & au ces a tot 
dona sante Ild pois as Jues a feluns 
si lor dit Vlle as piet d'un enfant 
IXa as anceisurs ALSle as angeles 
122b as poTres & as riches 108b as 
plus povres 51ef as povres 19d as 
povenns 20e, 5lc as lisanz . . . as 
Ignoranz app. 2 des nient savanz 8 
a un des porz 40a des regnes 36d 
des melz ki 4b sedent es oans 66b 
es honurables lius des sainz app. 9 
= la /.».*.= la polle EÜL10 
la dommzelle 23 ja fos la chars de 
lui aucise PA8371 fui la luna 311 
la neu« 396 vengre la nuvols 468 
cum co audid tota la gent 33 la soa 
znadre virge fu 853 la süa morz vida 
nos rend 11 crollet la terra ALR48 
la Bcriptura SP026 ico que la scrip- 
ture aurestet . . ico aprestet la pain- 
ture Alß app. 2 co dist la spuse 22c 
si fist la spuse 30b co que dit ad la 
cartre 78a que la citet ne fundet 60c 
prest* est la glorie 59e al sedme jurn 
fut faite la berberge 116a respont la 
medre 22b, 31a del duel s'asist la 
medre 30a si l'antendit la medre 85b 
e la medra e la pulcela 100ab f 12 lab 
iloec arivet sainetuent la nacele 17b 
iloec arivet la nef 40b la nef est 
preste 16b la peinture est pur leceun 
as genz app. 4 gränz est la presse 
104 b, 115c si alascet la presse 116c 
fad 1& pulcela 9a vint la pucele 
94b dist la pulcela 99a e la pulcele 
48b la vithe est fraisle 14d la bone 
medre 26d filz, la tue aname el ciel 
seit absoluthe 82e mult Ii angreget 
la sue anfermetet 56c la süe juvente 
fut honeste einl. 6 la main (gentf) 
meoude ki Talmosne desiret 105d ad 
aae voiz crlent la gent menudo 107 a 



la gent de Borne ki tant Tunt desirret 
11^ neperissent lagent60d si s*en 
commourent tota la gent de Rorae 
103a [la vi]rge(t) HÖH 10 oi est la 
[feiste STEPH Xllc saint Pol Tap- 
pe flent la crestlane gentIXe = le: 
e le pedre e le medra ALS48a = 1' : 
Cum de Jesu l'anma 'n anet PAS321 
al fog ruseire Teeswardovet 190 
Taninia n'aura consolament LE174 
l'ira fud granz 75 Tancienetiet . . . 
cumandat ALS app. 9 deseivret l'a- 
neme del cors 67b e l'anema en est 
109d co dist rimagena 35a de cui 
l'imagene dist 85e respont Timagine 
36c l'odor est bone(t) HOH35 = la 
obl. 8. = post la mort EUL28 de la 
civitate VALv°8 cum la cena Jesus 
oc faita PAS90 anz que la noit lo 
jalz cantes 193 Judas cum og masjed 
la sopa 101 Barrabant perdonent la 
vide 225 la destre aurelia Ii excos 160 
la söa mort mult demandant 204 de 
las la croz 329 a la ciutaz 15,49 a 
la(r) mort vai 156 da van la porta de 
la ciptat (de la ciptat davan la 
portaf) 266 en la cort 244 sus en 
la cruz 281, 285, 318 sus en la peddre 
401 jusche la terra 328 la labta Ii 
re stau rat LE181 la lingua 158 en 
la ciutat 141 Gretia la reglon ALR35 
de la figura 64 de la virgine SP017 
sus e la crot batut 22 escrit la cartra 
ALS57d dune (laif) Ii la c 'artre 74c 
ne nen sai la contrede 27c nient anjoüst 
la culpa del deperdethur app, 11 la 
dolur 32 b ki la maisnede servent 53c 
la maisun aprester 65c aürier la pain- 
ture app. 1 derumpent la presse 
113e esguardat la pulcela 12a a Korne 
la citet 26a de Rome la citet 3c, 
9b, 81c, H8d en Rome la citet 
77e, 109c an Alsis la ciptet 18a, 
32c, 77b par Alsis la citet 19b de- 
perdra la cuileita folc app. 10 la 
mortel vithe 13c la plus durable 
glorie l25d la dreite vide 124d la 
la süe carn medisme 87b la sQe pYetet 
63a la sue spuse juvene einl. 7 sainz 
Alexis la süe {sc. main) Ii alascet 
75b que la muiler dunat lecunditet 
6b c"o preiums deu la sainte trinitet 
IlOd el nuin la virgine ki portat sal- 
vetet 18d ensembrot deu e la com- 
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paignie as angeles 122b a la cartre 
75a a la geinroe Celeste 116b & a 
la medra & a la spuse 21ab a la mer 
16a a la terre 114d de la cambre 
sum pedre 15d de la ciptet 38d de 
la contrethe 15e de la dolur 85a de 
la medre 76c, 94a, 119a de la nef 4Sd 
de la painture app. 1 de la spuse 119b 
del relef de la tabla 50b de la vlande 
51a de la vte einl. 2 de la Celeste 
13d de la tüe carn tendra 91a de 
tuta la cuntretha 4e vint en la cam- 
bra lle, 13a, 28a en la citet 59b an 
la maisun 63d,94d an la sameine 59a 
od la pulcela 122c par tuta la [cun- 
trede] 21 e par la deu grace 73b sur 
la teste 53d sur la (suloncf) cri- 
stientet 6e guardent la citezHOH43 
a la pucele 91 samz la torterele(t) 38 
escotet la lecun STEPH 1b ja Ii tol- 
drunt la vüe IVe d(ej' Adamassa la 

rut IXc de la terre IVc fors de 
vile Vllld por la meie amite XIc 
•-=. le: blanc ai le chef e le barbe 
ai canuthe ALS82a en suui puing 
tint le cartre le deu serf 70c eil list 
le cartre 76b quant ot Ii pedre le 
clamor de sun filz 45a par le divine 
voleutet einl. 3 apres le naisance 4 
par le historie de la painture app. 1 
= 1' : Faurelia ad serv semper saned 
PAS 162 Nicodemus dell 1 altra uart 
345 Tanima reciu(n)t dominedeus 
LE237 recut l'almosne ALS20c unt 
l'almosne dunethe 24c ki l'almosne 
desiretl05d l'egua Ii getent 54b l'ima- 
gine 34c, 77c Türe ole a l'imagine 
36a de l'hcnur 40e en l'altra 60a e 

Sur 1'onor 77d par l'amistet eitü. 7 
e l'une part H0H15 trovassent 
l'achisun STEPH VIe & ai arrum l'es- 
cleuce de lui Ille = las n. pl — 
de sa sudor las sanetas gutas PAS128 
entro en cel en van las voz 234 = 
res : enpas quel vidren les custodes 
PAS397 kar an icele veiont les igno- 
ranz (sc. gent) ALS app. 3 Les escal- 
ffaites chi . . eil nie torverent HOH43 
les vinnesz sont flories 34 desoiz ma 
langue(t) est Ii laiz & les re'es 26 = 



- Hez. 

Im obl pl. = dels olivers al(a)quant 
(sc prendent) las branches PAS32 
las virtuz Crist van annuncian 488 
si parlet a[b] las femnes dis 1 )402 
corona prendent del(a)s espines 247 
fors en las estras estet Petdre 189 
hör* en aurez las poenas granz LE151 
am las (ambasf) lawras Ii fai talier 
157 = les: ab les femnes pres a 
parier PAS260 eist apostolies deit 
les anames baillir ALS74a purtenir 
les c"08es app. 10 cumandat les 
hystories estra depaint 9 Ii cumandet 
les renges de s'espethe 15b quant 
il i veient les vertuz si apertes 11 3b 
tu qui habites entra les gens app. 5 
vait par les rües 43b par mi les rfies 
an venent 103c commandent Ii les 
vinnes a guarder HOH59 = la : al- 
quant dels palmes prendent rams 
PAS37 corona prendent del(a)s es- 
pines 247 primos didrai vos dels 
nonors LE7 = s: es goies del ciel 
et es noces virginels einl. 12 pur 
leceun as genz app. 4 raison des 
paintures über sehr. = laqnele rel. 
obl, 8. L c"ose tu qui . deüses nn- 
tendra ALS app. 5 ampur 1. c"ose 4 
delqnel m. obl. s.: sum filz bonefiret 
d. nus avum olt einl. 3 lesquels /. 
n. pl. : a cascun[e1 memorie spiritel 
1. vivent purement 10 

LiMe land f. obl: eil de L. (:) 
STEPH IVa vgl Wace Brut 
*libre subst. m. obl 8. buch : de son 
1. mot lo clas ALR2 vgl Guiot Bxble 
495, 2454 etc. 

*ller inf. binden: penrel rovat, 1. lo 
fist LE150 lXade(n)8 varl prt /. 
obl pl. : L maus cum [dje ladron FAS 
163 vgl Bol, Cambr. P«., Guiot 
Bible, Aue. et Nie., Mätzn. afr. lied. 
loier 

(*Jliea adj. m. n. 8. froh: L est Ii 
poples ALS104d bien poet 1. estra 109e 
cum il s*en firet 1. (:)25e les: mult 1. 
semper en esdevint PAS210 encon- 
tral rei qui fez lo cel issid lo dii le 
poples 1. 40 lede f. n. «.: jamais 
n'ierc 1. ALS27e, 91e si'n fui 1. e 



1) Bessere: et ab las femmes parlet si: oder: ab las femmes a parlar 
pres (r= prist : set = sist) 
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ffoioBe 92c ledement adv.: iloo de- 
dort L sa poverte 53b nes(e) contint 
L (:) 28e vgl Bol, Gorm., Karls 
Base, Trist, Harn le, Mont 8. Michel, 
Aue. et Nie. 

•linage subst. m. obl. *. geschlecht : 
plus aimet den que [tres]tut sun I. (:) 
ALS50e cum avilas tat tan gentil (:) 
1. 90b Ii miens amis, il est de tel 
parage(t), qae neüls on nen seit con- 
ter lignage<t) H0H14 vgl Bartsch 
Chr. 4 80,4, Quiot Btble 1009, Adam 
p. 36, Parton. 821, Dürrn. 172, 2332, 
Aue. et Nie. 32, 19, Froiss. Pols. 1, 
195 *. 3677, Gfrr., Gacft. 

•linc"ol subst m. oW. *. Imnat: 
Pegua H getent si moilent sun 1. 
(: ö, «fesfciß liconf Barn. VH, 132 
t^i Anüoche II, 272, Jferir. du GtecJ. 
1, 6, GacÄ.) ALS54b vgl Karls Reise 
426, ^iol 2148, Froiss. Chr. III, 172 
lim* suost «. oW. 8. geschlecht: 
fad de L d'enperatoar ALR31 «öJ. 
IM. 2379, tfom. 203, Froiss. Poes. 
n 337, 16, Goch. 
lingua s. langae 

*Hre mf. lesen: del quel aus avum 
olt lire e canter ALS einl 8 leyre: 
Ii terz [sc. doyst] ley 1. k playt ca- 
bir ALE98 lirt prs. i. 3 il ne 
la L ALS75d eil I. le cartre 76b 
lifteilt 3 pl: an icele 1. icels ki 
app. 3 lisana part prs. m. obl pl: 
ico qae la senpture aprestet as 1. 
ico aprestet la paintare as ignoranz 
app. 2 lesant ger.: si com trovum 
L £) STEPH IXe s. collit 

IdftOB Uostemame n. : cio fad L. at 
il intrat LE99 

*lit subst m. obl s. bett: com veit 
le 1. esgoardat la palcela ALS 12a 
tat te darai ... 1. & ostel e pain e 
carn e Tin 45e fait Ii soo lit o il pot 
reposer 47b,55df vgl. Trist I 667 etc. 
Ii* s. leos 

♦liTra» subst f. obl pl pfund: 
qoasi cent 1. a donad PA8348 vgl 
Quiot Bitte 2052, Bartsch Chr.* 51,7 

♦UttA pri. i. 3 s. übergeben, be- 
freien: armaz vassalz dune lor L (:) 
PAS367 ÜTdret: de(g) cel enfern toz 
nos 1. (:) 387 liTT&as part. prt f. n. 
j£:SP089 vgl Hol, Cambr. Ps. 40,2, 
Mätsn. afr. lied. etc. 
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*lo 1) *. Ii 2) personalpron. m. und 
neutr. 8. aee. : non lo (s) tanit EID 112 
conduire lo posciomes V ALv°33 cum 
faire lo deent . . eil lo fistent VALt?°27 
terce ves Petrefs] lo neiez PAS194 
Petdres lo vit 423 empres lo vidren 
421 per ta pitad lom perdones 512 
fellon Pilad lo retrames 220 venjiar 

10 vol 157 nostrse senior lo tenden 

11 280 cum lo vid 209 a coleiar fellon 
lo presdrent 186 eeguen lo vai 167 

Sloran lo van 258 tortment lo vant 
acu8and 203 fortment lo dis 315 
Jesus Ii bona lo reswardet 195 dune 
lo despeis 217, 243, 245, 251, 351, 426 
ja lo sot bien LE77 al rei lo duistrent 
14 ob se lo s ting 28 deu lo covit 17 
qui loi lo comandat 26 occidere lo 
commandat 220 ab un inspieth lo 
decollat 228 por lo regnet lo sowrent 
toit 116 toth lo laisera 126 laissas lo 
toth 106 enviz lo fist 97 il lo reciut 
21, 27 il lo presdrent 61 qu'il lo 
doist 23 cum il lovid 189 Her lo fist 
150, 184 bien lo nonrit 27 fist lo 
mul ben 82 Ii quarz lo duyst ALR100 
atendetlo8P028 queret lo 73 plaient 

10 for STEPH Xb = le: que tost 
le volebat . . delir VALo°23 il le amat 
LE17 il le celat 77 Ii bons pedre le 
mist ALS7c que sa mere le sacet 
50d e deus le set 91d mais als plus 
povres le donat amangier51ef ctanz 
Alexis le (il les esguardet silf) met 
el consirrer49d pechet le m'at tolut 
22c e tuit le prlenfc 37e que tuit 
le plainstrent e tuit le do loseren t 
119d tut le depart 19b gußf le 
fist nurrir 7b il le reeeivent 113c «. 

11 le nuncat 68b il le lur parduinst 
54d par sun dreit num le numet43e 
soyent le virent 48a attement le posent 
a la terre U4d dune le menat 47a 
dune le funt gentement 10b seat jurz 
le tenent 115b noncieiz le mon aroant 
HOH50 eil qui le segueient STEPH 
IX b a'il le conclüent IVe cum le 
porrunt danner Ve ledement le ba- 
terent VHIc ledement le giterent 
VUId = Vi returnar non l'int pois 
EID H, 3 e P e[a]carnit PAS217 sil v ent 
menen 164 si resfred[ed] 191 si V es- 
carnissent 187 si la veneut 375 si l'a- 
dorent 416 il no 1' auseren deramar 
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269 laisarat Pen annar 232 Joden IV 
cusent 215 Puseire Pseswardovet 190 
de niultes vises Papeled 213 hom qui 
ma(g)i8 Paudis 88 asez Pont escarnid 
253 PilazErod Pen enviet 205 davant 
PilatPenant menet202 audit Paveoi. 
184 tu eps Pas deit 181 cum il Pan 
mes sus 285 el Pen portet 343 en sos 
chamsiis Penvolopet 344 emblar Pau- 
ran 3<>3 fors Pen conducent 244 cum 
Pan levad 281 ben Pant parad 22 
ans Pen vol laiaar 221 Symöoux Poi 
percogded 340 dune Pen garpissen 
165 Paromatizen 350 e P onorat LE45 
cum si Paut fait 155, 159 qui Pen- 
cusat 74 deus Pexaltat29 en ca[r}tres 
Pen menat 176 fus Pi por deu 107, 
mi8 Pen reclua 155 asaz Pavez audit 
235 cum il Paut doit 25, 229 cum il 
Paudit 42,85,187,217 il Pi volt faire 
roult amet 199 il PexaUat45 defors 
Pasist 142 Pubs Penseyned ALR88 
ne Pein puat hom blasmer ALS47e 
ne Paviserent 48c ne Pen creient65b 
ne Pencumbrent 40e ne Pestot de- 
mander 26c, 115c ne ne Punt anterciet 
25a ki Punt oit 102d, 60e si Pen 
sourent bon(t) gret 6c si P antendit 
la medre 85b jo Pen fereie franc 46b 
de sain batesma Punt fait regenerer 6d 
ki par feit Penorerent lOOe fait 
Pel muster venir 37a reeeit Pif 
(le*) Alexis 57c trestuit Ponurent 
37d tu[it] Pescarnissent 54a suöf 
Papelet 68c bei Pacustumerent lOOd 
il Papelet 112b il Pescondit 65a eil 
Pi aportet 57c eist dols Paurat 80e 
sur tuz ses pers Pamat Ii emperere 
4c ailurs Pestot aler 39d de tutes 
parz Punt si avirunet 115d tant Pas 
celet 64e tant Pai vedud 79e tant 
Pat desirret 104d tant Punt deairret 
I15a alquanz Pi prennent forment a 
blastenger 64b cantant Pen fait raier 
112e forment Penquer[t] 65d chi 
dun[c] P i vit sun grantdol demener 
86a iluec Daist Pum 50b jo Pai molt 
quisHOH40 aseiz Pai apelet(z)41 saint 
Pol Papellent STEPH IXe = 1: jal 
vedes elaPAS335 ls]el vos tradra[i]83 



quel Ii dones 342 ennas quel vidren 
les custodes 397 ab lui parlet sil con- 
jaudit 424 levet sa man sil benedis 
467 vengre la nuvols sil collit 463 
qui nol cretran, seran damnat 456 
nol gurpira 116 nol refuded 147 qual 
agre dol, nol sab om vivs 332 mot 
nol soned2l4' pensar nol poz 55 nol 
pod penser 339 tot nol tos posc eu 
ben comp tar 447 nol pod nul[zTom448 
allol vetran, o 412 rumprel farai 23 1 
primeral vit saBctaMarie419 credre{n) 
nel pot antro que 1 vid LE188, 218 
nel oondignet 59 nel fus por lui 107 
nel volt il observer 136 nol demon- 
strat 78 a sei mandat 43 sil lor dist 
206 sil recomanda 194 Guenes oth 
nnm cuil comandat 175 luil coman- 
dat 20 qual horal vid 149,205 laissei 
intrar98 rendel qui lui lo comandat 
26 ab u magistre semprel mist 22 
penrel rovat Her lo fist 150 quil duy- 
strunt beyn ALB84 en pargamen nol 
vid escrit 9 (n)il ne[l] lur dist ne l[i] 
nel demanderent ALS48d il nel 
(nemf) faidrat 99e nel cunuisseie 
plus que unches nel vedisse 87e nel 
reconurent 24be,25a qued il nel re- 
cunuissent 40d nel poet anganer 32e 
que nel pourent truver 26b, 120a nel 
sai blasmer 69b il nel set coisir 35d eil 
ki(l) nel set 65a que neüls d'ela nel 
set 65e kil me guardrat 46b as me . . 
kil guard 46d Ii . ser^anz kil serveit 
68a il le reeeivent sil plorent e sil 
servent 113c eil vait sil quert 35d,37a 
sil reconut 43e se lui'n remaint, sil 
reut as poverins 20e, 51c tu[it] Pescar- 
nissent sil tenent pur bricun 54a sil 
116d quant il c"o veit qu* i 1 volent 
onurer 38a tu (de) tun seinur, jol f[e]rai 
pur mun filz31e que lur ansein(e)t 
funt jeter 106b sil laissentenfodir 120b, 
ol pois8ent recovrer 63b en terre(e)l l ) 
metent 118c encor nel pois trover(t) 
HOH40 e jol Ii dis 6 = n: cosel 
queret non vos poem doner SP072 
— lni m. acc. 8. = sen peched si 
portet lui (: fu) PAS354 lui que ajude 
nuls vencera 497 si ptament lui ap- 



1) ähnlich qui fere(e)l puet Ben. Troie 8321, 18969, 25343, ebenso Ben. 
Chron. ef. Settegast, Benoü de Samte- More, p. 45 
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pelled 294 qui lui credran, eil erent 
aal v 455 Cefa noit lui neiarall4 lui 
recognostre(t) semper fiz 196 lai s'a- 
prosniat que lui find LE232 {vgl. Ger. 
de Viane 1567) aempre lui servist 44 
que lui a granet torment occitt 12 (vgl. 
Chev. Oaier 10876) que lui alessunt de- 
eoller 222 ki lui portat (l*out portetf) 
ALS7b s'il veit que jo lui serve 99e 
vgl. Ouiot de Prov. gloss., Müllers 
Roland Ausg. 3 Nachtr. zu s. 9 
und dazu Förster Zeitschrift II 167 
= mit praep. : a lui nos laist venir 
EUL28 ab lui parlet PAS424 anz lui 
noi jag 356 de lui 211,320,371 de- 
daTant lui 249 per lui (in oder aus 
loi geändert) 184 a lui LE86, 90,129 
ab lui 108 (:), 190 por lui 4, 107 (:); 
a lui ALS24c, 6lb a (odf) lui 69a 
de lui 117e ansembPot lui 43d par 
lui 107e pur lui 49c, 77c vers lui 
HOH17 de lui STEPH Hie en lui 
Ille,VIe vew lui Vd encontre lui 
lHa o lue Hld = dat. «.: iu nulla 
aiudha contra Lodhuwig nun lui (?) ier 
EID 11,4 que lui ent possumus placere 
VALt?°33 femnes lui van detras se- 
gnen PAS257 luil comandat LE20 
rendel qui lui lo comandat 26 lui le 
(sc cartre) consent ALS75c raais lui 
e[r]t tart 13e se lui 'n remaint 20e, 51c 
quer lui ne plastzHOH42 lui(d) m'ent- 
veiad 68 = Ii m. dat. s. = deus 
cel edre Ii donat VALt?°12 quet umbre 
Ii feeist 11 poscite Ii que 32, 33 
acheder co que Ii preirets. preiest Ii 

?ue 31 ben Ii aprestunt o ss'assis 
'AS24 il Ii non credent, que aia 
carn 438 lo corps Jesu quel Ii dones 
342 la destre aurelia Ii exfcos 160 <feen 
sa man un raus Ii mesdrent 246 
trenta denen dune Ii (e)'n promesdrent 
85 il Ii respondent 135 semper Ii 
tend lo son menton 146 sus en la 
cruz Ii ten 1' aset 318 dune Ii vestent 
son vestiment 254 que lo deu fil Ii 
fai neier 192 amix Ii fnst LEI 12 fu 
li*a am et 42 quae deus Ii avret per- 
donat 216 eil Ii pesat 219 cio Ii dist 
43,91 cio Ii mandat 87 cio Ii preia 
106, 108 cio Ii rova 195 bewre Ii 
rova aporter 200 sa gratla Ii per- 
do&at 46 miel Ii fesist 196 peis Ii 
promest 192 la labia Ii restaurat 181 



entro Ii talia los pez 233 eil Ewrulns 
molt Ii vol miel 10 t vol Ii preier 
147 Iis ols del cap Ii fai crever 154 
am [blas lawras Ii fai talier 157 mit 
Ii sun lit AL847b dune (laif) ü la 
c"artre 74c pois Ii cumandet les 
renges 15b si n reqnerent conseil 61c 
dune Ii acatet filie 8e de la Celeste 
Ii mostret veritet 13d ses fedeils Ii 
ad tuz amvtet 59d sa raisun Ii ad 
tute mustrethe 15a la sfte Ii alascet 
75b tut Ii amanvet 47c l'egua Ii 
getent 54b, 53d bei num Ii metent 6e 
c"o Ii cumandet 34e co Ii deprlent 63a 
60cf quant deus la Ii tramist 20c la 
mortel vitbe Ii prist molt a blasmer 
13c deus sun servise Ii volt guere- 
duner 56b la glorie qued il n volt 
duner 59e si Ii preiuns que lOle, 
125b, 120d e tuit Ii preient 102c 
tant Ii prierrent 6a si Ii ad eon- 
seilet 68c dune Ii remembret de sun 
seinor 12b de la vfande ki del herbere 
Ii vint 51a mult Ii angreget la süe 
anfermetet 56c tut Ii amanvet quan- 
que bosuinz Ii ert 47c e la puoele quet 
h ert espusede 48b toz temps Ii soi 
novele(t) HOH23 commandent Ii les 
vinnes a guarder 59 et jol Ii dis 6 
Ii curs ß faut STEPH Xe chose 
que negunt Ii deft Vllb ja Ii tol- 
drunt la vle IVe preium Ii tuit Xlld 
ssl'f : blanc vestiment si Pa (liaf 
vestitPA8219 davant PestedCU'stedi 
le pontifex 177 ne Pen (Ii *nf ) et 
rien ALS49e pur honurs ki Pen 
fussent tramise[s] 83d gjens ne 
Pen remest 19c = 1: wol de- 
monstrat LEI 10, 112 = loa m. aec. 
pl. j= en paradis los arberget PA8 
388 en veritad los confirmet 442 tarn 
benlement los conforted 130 Jesus 
cum veg, los esveled, tresios orar bien 
los manded 123-4 fors los gitez 72 

3ui toz los at il condemnets LE166 
los absols LE226 en coro los ad 
172 = lea: il les lucrat 214 aEome les 
portet Ii orez ALS39e u qu'il les pout 
trover 19d o deus les volt mener 16e 
cose . . . ki mult les desconfortet 61d = 
Iis: et sc. L. Iis predlat LE213 = 
lg; ails enflamet PAS476 ventre nols 
en potb LE64 =. la : de dobpla cor- 
dalz vai firendPAS75 s= a: presdra 

11 
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sos meis, a lni a traaiat LE86 net 
il nee en apelet AL353e terre nea an- 
glutet 61e ae joa an creid 41e vgl 
eis — lor dal pl = e lor peocatum 
lor dimiait VALt>°4 e lor vedant 
montet en oel PAS469 no[n] lor 
pod om vive contraatar 483 cum el 
desanc diz lor aveia 166 allol vetran 
o dit lor ad 412 zo lor deniandez 134 
lo moDument lor comandet 368 fort 
aaccranient lor commandec 94 cum 
peia lor fai 498 quel lor diaae(t> 179 
armaz vaaaalz dune lor livret 367 
aon bon aennior quo lor tradiaae 86 
ja lor gurpia noatre aennior 242 duno 
lor gurpit söe chamiaaa 267 teroe 
vec. lor o demanded 139 ai Uor dist 
LE206 ai lor dit STEPH Vlle = lur : 
c"o lur eat via ALSl08d il lur seit 
boena plaidiz 120e peiaet lur en for- 
ment 5b e c"o lur diat 76d, 77a le 
num lur diat 76c un filz lur dunet 
6c conaeil lur dnina[t] 62d, 66d 
miraclea lur [i] ad deua mustretll2d 
ann aver lur ad tot departit 20a (n)il 
ne[l] lur diat48d quet il le lur par- 
duinat 54d tua apuae que jo lur ai 
guerpide 42c en l'altra voiz lur diz 
altra aumun8e 60a une voiz ki lur 
ad anditet 63c que lur anaein(e)t 
63b aoventea feiz für veit grant duel 
mener 49a = lor gen. pl possessiv- 
pron. der 3 per 8. pl. tot lor 
marched vai desfazend PAS76 de 
lor mantelz ben Fant parad 22, 23 
enz [en] lor cor« grand an enveie 78 
vindrent parent e lor amic LEI 17 
de lor pechietz que aurent faiz 225 
que a'ent ralgent in lor bonora 120 
quer tuit en unt lor voiz ai atem- 
predea 119c aa piet d'un enfant 
miatrent lor draa STEPH DCb = 
low: mal en credreyz neo un de 
lour {vgl el8 und trouv. belg. I, 
161, 75) ALB30 ss lur: il fut lur 
aire or eat lur al moeners ALS25d 
treatut eat lur talent 106e lur cum* 
painle fut bone 121d cum lur ledece 
eat grande 122e doinent lur (lef) terme 
de lur a[aembl]ement 10a dreoent 
lur aigle 16d ourent lur vent 39b 
ja le lur toü de lui ne deaeyraasent 
117e an lur baille 42d, 108c aunt 
lur ananies aalvedee 12le anaemble 



loux. 

aunt lur anamea 122d lur doua atn- 
fanz volent faire aseiubler 9e metent 
lur cor» en granz afflictluna 72o lur 
layadures Ii getent aur la teate 53d 
e de lur oilz inult tendrement plurer 
49b de lur tresors prenent Tor 106a 
= la acc 8. f. = voldrent la veintre 
Ii deo inimi, voldrent In faire dfaule 
aervir EUL3, 4 non la pouret omque 
pleier 9 et el la vid e IIa *aguarded 
PAS50 trea sei la tint, ne la volt 
demuatrer ALS58a il ne la Hat 75d 
ai la deapeiret, que 28b ai la [re]con- 
forta8aes 90d quant deua la Ii tra- 
mist 20c danz Alexia la priat ad 
apeler 13b il la receut 24d il la volt 
prendra 71a avant la tent75e ne la 
voldrent amer(t) HOH58 ebi la aaltet 
92 eacotet la (sc. leoun) par benne 
entenclun STEPH Id = le : lui le (sc 
cartre) consent ALS75c = lo f : enz enl 
fou lo getterent EUL19 = V: il l'i {od. 
Ii) enortet EUL13 & en aon cab fellun 
l'aaiadrent PAS248 ai Tat deatruite 
cum(dia) Tait hoat depredethe AL8 
29c eil ne l'i volt guerpir 71a mala 
na (net) l'i puia tolir 7le danz 
Alexis l'espuaet 10c or Tat od sei 
122d a deu l'(i) ad comandetbe 15c 
l'odor eat bone(t) ai l'aimat molt mi- 
airo(t) HOH35= lei: dontlei nonque 
ehielt EUL13 lei ad laiaiet HOH53 
= lni: n'at mais amfant, lui volt 
mult honuter ALS9c = Ii dat. «. 
ad une apede Ii roveret tolir lo chief 
EÜL22 il Ii plantat(z) une vine molt 
dolce(lt) HOU55 = las. acc pl. = 
Jesus las a senpr v encontradae PA8 
414 e preiat laa per deu lo glorios 
3P075 = leg: maia or(e) lea vei ai 
dures ALS96e s. il, eile, eis 
loe s. leuz, lodet s. laudar 
Lodhuvigs personenname m. n. EID 
II, l Lodhnwig obl 11,4 vgl Loöwia 
Bol 3715 Lo(eJwis Gor*, etc. 
*lonx adj. m. obl. pl lang: cio fud 
1. tiemps, ob ae loe ting LE28 oio 
fud 1. dia, que non cadit 231 lomp 
obl. s.: de lui 1. tempa mult a audit 
PAS211 longa /. n. cum L de* 
mure[d]e lnngai ma 1. atente a grant 
duel eat venude 89c de lang 9 amfer- 
metet 93b longament aav.: nuia 
oonveraerent anaemble l.ALS5a Ina- 
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genent: mult L ai a (odf ) lui eon- 
verset 69a le[n]iamen: ni 1. aioi a 
demorer SP071 longes lange Zeit: 
co ne sai jo cum 1. ei converset 
ALS17d (vgl Gar. le Loh. 11,31, 
AM 8260, Horn, Parton. 485, 1484, 
Tritt n 144 z. 63, Ben. Chr., Froiss. 
Poes. II 270, 29) Ion fern: qnar Am- 
mans non es mult len (: prob) PAS 
505 loyn: & de sa lancj' en 1. jausir 
ALB96 laina: e taute« feil pur tei 
an L guardet ALS95c vgl. Cambr. 
Ps. etc. s. esluiner 
lor, Im 8. lo, Ii 

kaesgetamr subst m. n. pl. Ver- 
leumder: mentent fellon 1. (:) ALB29 
vgl Bartsch Chr.* 325, 4, Hom 

loslerar s. soslevar, lothet s. laudar 

Lothiers Personenname m. «.: cio 
fad L. fils Baldenui LE16 Juil co- 
mandat ciel reis L. (: Peitieus) 20 
quandius risquet ciel reis Lotaier 
(: Lethgiers) 49 

law s. lo, loyn s. lonx, In s. Ii 

lucrat prt i. 3 s. erwerben: domine 
den il les 1. (:) LE214 

Lmdner Personenname m. obl. : ab L. 
EID 1,5 

lni s. lo, Inins 8. lonz 
lu» subst. f. n. s. mond: fui lo 
solelz & fui la L (: fure) PAS3H vgl 
Ben. Troie 2204, Aue. et Nie. 12, 5, 
31, Dorm. 2270, 3806, Quiot Bible 
647, 2140 

lnr s. lo 

lnteet pari prt: e fluni Jorda 
laTct e I. SP018 



H s. m* ; na 8. mes 

Maeedonor volk gen. pl : & filz al 
rey IL (:) ALR32 

madre s. niedre; maent s. man 
(*)magesteyr subst m. obl. 8. kennt- 
mese: aysis conten en m. cum trestot 
lerne ja Feinpeyr ALR80 vgl Ben. 
Troie 3165 
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*magettres subst tu. obl pl lehr er: 
m. ab beyn affactaz, de totas an 
beyn enseynaz ALR82 maristre obl 
8.: ab u m. semprel mist LE22 vgl 
Dürrn. 180, Trist I 19 *. 309, Par- 
ton. 334, £du<*. <fe Cond! 507, Jtfdten. 
o/r. Zied. 11,23,25,26 

magnes adj. m. n. s. gross: Jesus res 
m. sus monted PAS26 cum Alezander 
magna* fist ALR17 maior comp. tu. 
obl. «.: m. forsfait que i querem 
PAS183 grans en avem agud errors 
or en aurem pece majera 366 vgl. 
Rol f Horn, Du C.-Henechel etc. 

main subst /. 1) n. «. volk: la 
main (gentf) menude ki 1* almosne 
desireMt, s'il nus funt presse ALS 
105d vgl. Du Gange s. v. manus und 
eil n* lerent mie chastelain ne va- 
vassor de basse main Ben. Troie 6750, 
Parton. 2550 la femme al vilain ki 
moult estoit de pute main Mousket 
13702 *2)obl.8.hand: Ii apostolie tent 
ba m. a la cartre ALS75a man: levet 
sa m., sil benedis PAS467 * en sa 
m. un raus Ii mesdrent 246 Bans 
obl pl : sobr» malabdes m. metran 
463 vedez mas m., vedez mos peds 
435 Pilas sas m. dunques laved 237 
llade(n)s m. cum [dje ladron 163 
mains : ad ambes m. derump(e)t sa 
blance barbe ALS78b vgl Hol, Quiot 
Bible etc. 
*mais adv. 1) mehr: cum peis lor fai, 
il creisentm. (: vencera)PAS498 ja non 
podra m. deu laudier LE162, 168 m. 
non i ab un plus valent ALB23 quant 
veit Ii pedre que m. n'aurat amfant 
ALS8a n'at m. (plusf) amfant 9c 
n'ai m. filie ne filz 93e n'i ai m. ad 
ester 38b desur [la] terre nel pourent 
m. tenir 120a a tot jors m. SP089 
mays ab virtud de dies treys que 
altre emfes de quatro meys ALR56 
masqne ausser ') : argent ne aur non i 
donet m. son sang « söa carn PAS 
386 maisque: tot sos fidels i sactet, m. 
Judes Escharioh 99 que maia n'aurat 



1) vgl fit Ii dus Begues a tot le chastel pris maia que la tor Gar. le 
Loh. II, 199 Franeeis se taisent ne niais"que Guenelun Bot 217, Flore 
et Bl ed. Becker 1716, Parton. 9685, 10103, Froiss. Chr. Gloss. Sehr ge- 
wöhnlich steht maiß que mit folgendem Conj. in der Bedeutung 'wofern*, 
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amfant, m. cel snl AL88b nah hom 
ne soat les sons ahanz [m. Ii liz] 55df 
s. ja 2) Mas aber : m. voe Petdrun 
noi oblidez PAS410 mala: m. Ii 
felun . . son aproismad 141 m. nen- 
perro granz fu Ii dols337 m. [qui V] 
aura, gort an gitad 270 per me non 
▼ob est ob plorer, mais per voe & per 
vostres filz 263 el mor a tort . . mais 
nos a droit 291 m. en avant tos cio 
anrez LEI 13 ne vol reciwre Chielperin, 
m. Ii sea fredre Thöoiri 58 m. ne- 
purhnec man pedre me desirret 
AL842a m. coest tel plait lOd. m. 
lui e[r]t tart 13e m. sun pedre i an* 
cuntret 43c m. as plus povres le 
donat 51ef m. or(e) les vei si dures 
96e m. ne Ten creient 65b m. n{e] 
oonurent snm vis 23e m. nen aveies 
eure 82c m. la dolor ne pothent ubller 
32b m. il nel set ooisir 35d m. n[e] 
Fi puis tolir 71e m. ne puet estra 39<T, 
106d, U6e m. maXsm[em]entasemblier 
app. 11 m. ad anstroire sulement 8 
mes: m. an barun ne porent con- 
trester STEPfl Va m. ce trovum IXa 
maiseler in f. gerschlagen: ses crins 
derumpre e sen vis m. (d., e. v. de* 
maiselerf ) ALS86c vgl. cest Hugelins 

2ui vus meisele Gorm. 241 und G. 
*aris anm. 

maisnede subst f. obl s. Hauswesen : 
Ii serf sum pedre ki la m. servent 
AL853c e grant m. doüses guver- 
ner 83c vgl Rol, Karls Reise 455, 
Äiol 2694, Cambr. Ps., Vis Greg. 66, 
73, Adam 63 etc. 

mafement, malsmement s. medeps 
*mai8om subst f. obl. s. haus: quar 
me herberges pur deu an tue (taf) 
m. (:) ALS44b maisnn: il vat avant 
la m. aprester 65c an la m. Eufemien 
quereiz 63d an la m. tun pedra 94d 
naisons obl pl: en tos beiz mors, 
en tas m. (:) pedras sab altre non lai- 



— mais. 



(se)rant PAS63 vgl Hol 1817, 3878, 
^luc. et Nie., Guiot Bible etc. 

♦mal 1) *. mais 2) subst m. obl 
s. übel: Jesus Ii bons ben red per m. 
(: saned prt.) 161 a toz rendra e 
ben e m. (: judicar) 472 respondet 
l'altre m. i diz 289 non aura m. 462 
ja n'auras m. ALS31c mel: e sis 
penteiet de cel m. que fait habebant 
V ALo°25 cui desabanz voftet m. (: en- 
gtet prt.) PAS206 miel: eil Ewrulns 
molt Ii vol m. (: el aliud) LE101 
porquant il pot, tan fai de m. (; ob- 
server) 135 m. Ii fesist 196 et Ewrulns 
d'en fisdra m. (: anatemaz) 123 fist i 
gran m. (: ciutat) 142 quae tot ciel 
m. laisses 148 mul en nid trist por 
ciel tiel m. quae defors vid 144 
mais obl pl: que de tuz m. nos 
tolget ALSlOle, 125b 

*malabdes adj. tn. obl pl krank: 
sobne m. mans metran PAS463 vgl 
Aue. et Nie. 11, 18; 20, 18, Mätzn. 
afr. lied. t Giorn. di JH. r. II, 71 

*malatreas adj. f. voe. pl unglück- 
selig: alet chaitivas, alet m. SP088 
vgl Aiol 5082, Ben. Chr. 4111, Fan- 
tosme 1797, Aue. et Nie. 8, 13 s. 
boneüret 

malendus adj. m. n. s. leidend: 
nul(s) nen i at ki n'alget m. ( : 6) 
ALSllld s. G. Paris anm. 

malfefti adj. m. voc pl. unglück- 
selig: las m. cum esmes avoglez 
ALS124a malfeüde/. voc. s.: dolente 
m. (: u e) 89d vgl dürfen* : qui 
la vot estre preus tan tost fu conneüs 
... et le couart clame chetif et dur- 
feOs Voeu du Paon 8. Gachet 
glossaire 

♦mala 1) 8. mal 2) adj. m. obl pl 
schlecht: eile no'nt eskoltet les m. 
conselliers EUL5 e de m. christianis 
VALt?°32 per m. conselz van deman- 
adn PA879 miela n. s.: quar (quif) 
donc fud m. et a lui vint LEI 29 



so z. B. Garin le Loh. I, 234, Trouv. belg. II, 319, Renart 1088, 
Mätzn. afr. lied. 24, 49, Aue. et Nie. 27, 14, Guiot Bible, Froiss. Poes. I 
272, 1790, Chr., Ben. Chr. 3802, mit indic. ib. 3813, mes ohne que mit Conj. 
ib. 16348. — Gorm. 575 ziehe ich* vor zu lesen: De ceo fist il pechie et mal, 
que sun pere deschevacha. Mais (qu)il nel reconois[soit] pas. Der Sinn 
leidet sonst 
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malveis(e) 

dist Ewrutns qui tan fud m. (: vitu- 
peret pari, prt) 160 (vgl Elte IUI) 
male /. obl. ne aiet niuls m. vo- 
luntatem VALü°28 mala: aurez cum 
ill edrat por m. fid LEIH malos 
obl pl: am. penas aucidrant 
PAS62 mal adv.: m. en oredreyz 
nee an de loar ALR30 man : m. 
vewmea cetni STEPH Illb s . mar, peis 

*malTeim» adj. obl. s. sehlecht: 
m. [es]jraard(e) t'ai fait(e) suz man 
degret ALS79c vgl Bol, Gorm. 593, 
j£m 38, 59 etc. 

man pr«. i. 3 8. wohnen: Christus 
Jesus qui m. en sus PAS509 deo 
raneiet chi maent sus en ciel EUL6 
*. parmaint, remainl, manent vgl 
Cambr. Ps. 138, 10, Aiol 106, 7001, 
ParUm. 1102, 5895, Trist II p. 44 
* 938 , Wace Brut 6492, Mont 8. 
Michel 265,1611, 2279 etc. 
Manases personenname m. n. HOH82 

*manatce subst f. obl 8. drohung: 
por m. regiel EÜL8 vgl Fierabras 
fr. 5909, Bol, Guiot Bible 2160, 
Mäten. afr. lied. 9, 30; 29, 18 

*mandament subst m. obl s. re- 
gierung (?): contar vos ey pleneyra- 
raent del Alexandre m. ALR26 vgl 
Cambr. Ps. 118, 6, 10, Brut. 4306, 
Horn 5199, Froiss. Chr. 

*mandat prt i. 3 s. entbieten: cio 
Ii m. que revenist LE87 a sei m. 
Sc cio h dist 43 par cui misire(t) mei 
ma[n]dat(z) sa raisum HOH89 man- 
den : trestoz orar bien los m. (: esve- 
led) PAS124 s. cumandet, demander 
vgl Bol, Guiot, Aue. et Nie. etc. 

(*)manent adj. m. n. pl reich: rey 
furent- fort . . & de pecunta m. (:) 
ALR20 s. man vgl Aiol 1081, Wace 
Brut 2838, Ben. Chr., Troie, Horn, 
Vi* Greg. 38, Jehan de Conds 1, 381 

•mangier inf. essen: as plus povres 
le donat a m. (:) 51ef m. subst obl. s.: 
el susleved del piu m. (: ped) PAS 
91, (: nuncer) 103 manged prt i.3s.: 
mel e peisons equi m. (: confirmet) 
441 manjed : ensembl' ab elz bec e 
m. (: parlet) 451 part prt: Judas 
cum og m. la sopa 101 

*mantels subst. m. obl pl mantel: 
de lor m. ben Fant parad, de lor m. 
de lor vestit ben Ii aprestunt o ss'asis 
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PAS22, 28 palis vestit palis man- 
te(n)l8 davant extendent a ssos pez 43 
vgl Bol, Gar. le Loh. II, 67, Parton. 
9982, 10715, Aue et Nie. 12,34; 16,5 
mar 1) *. mer 2) adv. Unglück- 
seligerweise: m. te portai ALS88b s. 
bor vgl Bol, Gorm., Karls Reise, 
Aiol, Parton. 981 1,9887, Horn, Guiot, 
Baud. de CondS 429 , 482, Jehan de 
C. I 423 etc. 

♦marbre subst obl s. marmor: sar- 
queu de m. (:) ALS117c vgl Bol 12, 
Parise la duch. 2104, Aue. et Nie. 
11, 7 

♦marchaina subst m. obl pl Kauf- 
mann: alet en achapter deus m. SPO 
68 los marchedant . . fors los gitez 
PAS71 vgl Vie Greg. 86, Dürrn., 
Brun de Mont 132, Aue. et Nie. 28, 
15, Bartsch Chr.* 161, 16, Trouv. 
belg. II 376, Froiss. Chr. 

*marched subst. m. obl s. markt: 
tot lor m. vai desfazend PaS76 vgl. 
Bol 1150, Gar. le Loh. 191, II 212, 
Adam 29 etc. 

Marie personenname f. n.: saneta 
Bf. (: medre inf.) PAS419 gen.: el 
num la virgine . . sainta M. ALSl8e 
Harten.: estet M. (.presdre) PAS329 
marrimenz subst m. n. s. kummer: 
granz fu Ii dolz, forfc m. (: ades) PAS 
121 marrement obl. s. : vint en la 
cambre plaine de m. f:) ALS28a s. 
esmeriz vgl. Benart 20640, Parton. 
222, 6624, Ben. Troie 29406, Chr. 
6038, 12965, 14222, III p. 618 c. 2. 

♦martir subst m. obl. s. märtyrer: 
Sainz Boneface que Tum m. apelet 
ALS 1 14a vgl Bol. 1134, Bartsch 
Chr.* 67, 25 
mas 8. mes 

*masse subst f. n. s. menge: an- 
sembl'ot lui grant m. de ses hu mes 
ALS43d vgl Bol 182, Froiss. Poes. 
II 225, 181 

*mat adj. m. obl. s. besiegt: tant rey 
fesist m. ne mendic ALB14 vgl Aiol 
5641, Elie 1987, Born. d'AUx. 29,7, 
24, Guiot Bible 2457, Mousket 4039, 
Brun, de Mont. 2631, Froiss. Ohr. 
XI 190 

*matina subst m. n. s. morgen: cum 
le m. fud esclairez PAS201 mattin 
obl s.i et al terz di lo m. clar 389 ^ 
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matin: a seyr A a m. (:) ALR92 en 
icel tens . . per un(t) m. H0H3 vgl 
Rol, Aue. et Nie. etc. 

Maxena ort obl : de Sanct-M. abbat 
divint LE30 

Mazuü'en personermame m. dat.: 
e poro tat presentede M. (: pagiens) 
EÜL11 

*me personalpron. acc.: que me tra- 
das per cobetad PAS 152 de met 
membres 295 ab me venras in para- 
dis 300 per me non voa est ob ptorer 
262 en u monitier me laisse uitrer 
LE95 mais nepurhuec mun pedre 
me desirret ALS42a il me prendrunt 
41d il me trairunt a perdra 41e s'or 
me conuissent 41c quar me herberget 
. . an t[a] maison ! 44b as me, dkt i! t 
kil guard 46d eil me torverent HÖH 
44 = mei [mal ALS93d] : os inei, 
pulcele! ALS 14a quer mei, bei frere,! 
57a aidiez m(ei)' a plaindra 93b 
s(ej a mei te volt tenir 31a quet a 
mei repairatset 78d set a mei tole 
. . purlasses 90c ki tor mai est vertiz 
93d si amet mei HOH54 mei volt 
aveir 90 il ditt de mei 22 par med 62 
por mei STEPH Xle = m 9 : cum fort 
peeet lu'aprettet ALS12d cum m'out 
enhadithe 87o tu m*iet fult27b s(eVor 
ne m'en fui 12e enpur tei, [fila] 
m'en etteie penet Öle nem (en) 
sousent turner 98c ti m'ainiet taut 
HOH23 hü(d) m'entveiad 68 ti nTont 
batuz 44, 46f qui ci m'unt laple STEPH 
Xld = m : quar eu te flz, Dum cog- 
nognist PAÖ67 num receubitt 08 
per quem gulpitt? 316 perquem tra- 
de»? 150 ifnemf (nel*) faidrat ALS 
99e tut soi amfermfs], sim paitl 44e 

Eur quem fvCUl 91c = n : d'icest 
onur nen revoil aneumbrer 38c or 
ne lairai nen mete an lur baille, nen 
conuistrunt, tanz jurz ad que nen 
virent 42de ou tun laisas dolente 94e 
que tun reconfortattet 78e vgl nen 
(netf) coneümet ne(t u)'ncor nen 
(netf) eonuissum ALS72e = mi dat. 
= quid il mi altresi faxet EID1, 5 
= # me: in quant deut tavir & podir 
me dunat 1, 2 ti me leust, si t'ousse 
(bien) guardet ALS98e rnelt me venist, 
amis, que morte fuste 97e kil me guar- 
drat 46b me fai un grabatum 44c ü 



te fitt molt grai 
HOH65 äs mei: o"o peitet mei (mai) 
ALS 92e, 96b par cui mi tire(t) mei 
ma[n]dat(z) ta raisum HOH89 = m' : 
que m* en darez PA683 nuanaue m* at 
quifl ALS45d pechet le m*at tolut 
22c c"o m'est vis 69c quels dols 
m*ett (a) pretentet 79b ti grant 
dolor or nvett apar[e]ude 82d, 97d 
grant tort m'unt fait HOH47 = m: 
per ta pitad lom perdonet PAS512 
meu evesquet nem les tener LE93 
parquem (pur teimf) yedeies desirrer 
a murrir ALS88d 

meeime subai. f. obl. s. Heilmittel: 
nut an querr(e)unt m. (:) ALS105b 
vgl. Adam 43, Horn 955, 2883, Aue. 
et Nie. 18,32; 22, 38, Mousket 2229, 
9788 

medeps pronom. selbst m. n. & 
el m. si pret sa cruzPAS255 obl 
per lui m. audit rarem 184 per se 
medipa cant adlevar ALR103 *me- 
ditme: a lui m. unt l'almosne dunethe 
ALS24c etcrit la eartra tute de tei 
m.(:)57d a grant duel met la süecam 
m. (:) 87b e si reit deu m. (:) 123e que 
tengent deu m. (:) 108d e"o fut emfet 
de deu methiae amet einl 5 (vgl. 
methesme Cambr. Ps. C. E. 9, 6. A. 
15 melsme Rot., Karle Reise, Gorm. 
144, 220 etc.) *malimem*nt : ampur la 
quele c' ose m. unde et praeeipue app. 
4 mais maltm[em]ent asemblier set 
pocius eongregare 1 1 vgl Ren. Chr. 
17683, Troie 25473, 29433, Bartsch 
Chr.*, Froiss. Chr. mismement, 
Mätzn. afr. lied. 29, 46. Maismement 
ist wohl aüein auf metipsimamente, 
nicht zum Theil auch auf maxinia- 
mente zurückzuführen 

*medre 1) s. metra 2) subst. /. n. 
8. mutter: la bone m. s'em prist a de* 
menter ALS26d respont la m. 22b t 
Sla del duel s'asist la m. jus 30a u 
l'antendit la m. (:) 85b pur quei[t] por- 
tat ta m.? (:) 27a obl s.: ciel ne fud 
nes de m. vivs LE137 ta lasse m. si la 
[rejconfortasses ALS90d le num lur 
dist del pedre e de la m. (:) 76o, 
(:) 94a; medra n. s. : si fait ina m. 
42b sovent le virent e le pedre e le 
m.(:)48a,(:)l2la obl s.: or revendrai 
al pedra ftalam. (:) 21a or n'eetot 
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dire del pedra e de la m. (:) 110a de 
ta dolenta m. ! (:) 80a e de ta m. quer 
[n] aveies mercit88c a, lasse mesre ')! 
89a mere n» que aa m. le sacet 
50d obl s.i e de pere e de m. par 
graut eertet nurrit eml 5 Ii fil aa 
mere(d) HOH58 madre n. la ada 
m. virge fu PA8353 obl s. : nol pod 
aul om de m. naz 448 

♦mei 1) s. me, mes 2) »übst m. 
obl 8. mitte: jusche la terra per m. 
fend PAS328 mi: par mi lea rüea 
an venent ALS 103c met: Jesus estet 
en m. trestoz PAS432 me: en ine 
CelicleSTEPH IVc vgl mi Rol, Karl* 
Meise, Horn, Dürrn. 703 etc. 

*meidi sahst, m. obl. 8. mittag: jus- 
que nona des lo in. (: cubrid) PAS309 
vgl Froiss. Chr. miedi 
meilnrs s. mieldre 

♦mei« 1) *. meys 2) subst. m. obl. 
f& böte: com vit les m., a lui ralat 
LE90 presdra sos m., a luis tramiat 8fi 
vgl. nies Rol 3191, Gar. le Loh.I, II, 

Vie Greg. 29, Ben. Chr. 
mal 8. mal 

*mela 1) *. mieldre 2) subst. m. n. 
s. honig : [e] lo m. signa dettat PA8444 
mel obl. s.: m. e peisona equi man- 

S et 441 dolc'or de m. apeleid il mes 
-vre« HOH25 

membres refl. prs. e. 2s. erinnern: 
de met m. per ta raercet PAS295 *. 
remembrar vgl. Karls Reise 234, 364, 
AM 1006, 2014, Gorm. 631, Adam 16, 
Vie Greg. 85, Bartsch Chr.* 104,20; 
413, 11, Ben. Chr. 15651, III 527 z. 
569, Guiot Bible, Dürrn., Aue. et Nie., 
D. C.-Henschel 

*m*morie subst f. obl s. gedächtnis : 
siuns Beignora cel aaint home en m. {:) 
ALS125a lceata iatorie est . . . auverain 
consolacinn a caacun m. spiritel 
eM. 10 vgl Cambr. Ps., Trist II 
149*. 2, Adenet Cleom. 4486; alsmase.: 
Berthe 1398, Froiss. Poes. II 152, *, 
5112,5121 
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mendic adß. m. obl s. beUeXhaft: 
tant rey fesist mat ne m. ALR14 
vgl Horn 2274, Aiol 2270, Cambr. 
Ps., Ben. Chr. 

*mener inf. führen, äussern: la 
priatrent terre o deua lea volt m. (:) 
AL816e aoventea feiz lur veit grant 
dual m. (:) 49a menen prs. i. 3 pl : 
ai Tent m. a paastun PAS 164 mena- 
Ten imperf. i. 3 pl : cum il m. tal 
raison 431 menat prt i. 3 8. : la jua 
en ca[r]trea Ten m. (:) LEI 76 dune 
le m. andreit auz le degret ALS47a 
menes part. prt m. n. s. ; a cui Jesus 
füret m. (: Judeu) PAS 170 menet 
obl. 8. : da?ant Pilat Ten ant tu. (: ea- 
clairez part) 202 menad n. pl : m. 
en eren a tormenz 66 meneiaa /. n. 
pl. : en efern ora acret m. (:) SPO90 
s. amenas, demener 

*menestier subst. in. obl s. dienst: 
non amaat lo deo m. (:pleier)EUL10 
vgl Ben. Chron. oloss. meater, Raoul 
de Cambr. 52) mlatier: et ac. L. fiat 
son m. (: ben) LC81, (; caatier) 103 
metter: ne porent contreater ne de 
elende ne de clergil m. (:) 8TEPH 
Vb mesters n. c"oeat aea m. dunt 
il ad a aervir ALS74b Ii cancelera cui 
Ii m. an eret 76a vgl meater Rol 
1472, Horn, Aiol 248, Adam 52, 54, 
70, Mont 8. Mich, Mätzn. afr. lied., 
Aue et Nie. 4, 24, Froiss. Poes., 
Chr., Guiot BibU, D. C.-Henschel 

(*)meneetrels subst m. obl.pl. diener: 
forment Tenquerft] a tuz aea m. (:) 
ALS65d vgl. Elte 2753, Brun, de 
Mont 1806, Dürrn. 15131, Froiss. 
Chr., meniatre Cambr. Ps. 1 02, 2 1 ; 103,4 

♦mentent prs. i. 3 pl. lügen: m. 
fellon loaengetour ALR29 mentid 
prt 13 8.: Ii bona qui non m. (: pius) 
PAS297 8. deamentir vgl Rol, Gorm., 
Aue. et Nie , Mätzn. 

mentia subst m. n. s. leugnet : et 
EwruXna eil deu m. (: occiat) LEU 
vgl Aiol 856,4096 



1) G. Paris wiü mezre aäjectivisch — miaera fassen, doch wäre es, 
wie er selbst zugiebt, ein a*a| tiotpim, das schwerlich durch Z. U92 der 
Hs. H et ai ae claime et chaitive et mesiele gesichert wird: vgl. auch 
Benoit Troie 4887-9 und miaerin Ben. Chr. 17536, 23365 , 26654, Parton. 
5124 und Hayn. L. R. IV 241 a . 
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•menton subst. m. obl 8. kinn: Sem- 
per Ii tend lo son m. (: Jesum) PAS 
116 vgl. Rol. 626, Dürrn., Aue. et 
Nie. 27,7, Bartsch Chr.* 72,41 

mennde adj. f. n. 8. niedrig, gering: 
crlent la gent m. (:) ALS107a la mam 
(gentf) m. 105d vgl. Mousket 25021, 
Rol, Karls Reise, Gorm. 623, Ben. 
Troie 2455, JVoiw. Chr. II 367 
meon, meos 8. mes 

*mer suoak /. obl 8. meer: dune 
vint errant dreitement a la m. (:) ALS 
16a laisent curre par m. (:) 16d, (:) 39b 
com s'en futt par m. (:) 77a mar: eis 
porz de mar ALR36 cum ad de cel 
entro(b) e m. (:) 105 vgl. Rol, Gorm. 
637, Aue. et Nie. 13, 18; 27, 13 

♦mercit subst f. obl s. gnade: 
auuia8et de nos m. (: venir) EUL27 ra. 1 
m.! m. saint ismes hora! ALS72d m. se- 
niurs! 105b e de ta niedra quer [n]' 
aveies m. (:)88c, (:) 102c, (:) 37e, (:) 120d 
par sa m. 54e par [la] tfie m. (:) 74c c"o 
pri, tüe ra. (:) 57b pur amur deu, m.(:) 
93a mereet : de nos aias vera m. (: di) 
PAS306,510 per ta m. (: ren regnum) 
296, (:Crißt)302, (: emblez pari) 359 
merci: et hanc en aut m. ei grand 
LE183 par deu m. ALS78e c"o est 
sa m., qu*il nus consent 73c qu(i)' 
il ait de nos m. (:) 8TEPH Xlle toz 
temps Ii soi novele(t) söe mercidHOH 
24 s. pietet vgl Rol, Karls Reise, 
Cambr. Ps. etc. 

*merreile subst f. n. s. wunder: 
c"oe*st grant m. que ALS88e, 89e 
[c"o] n'est m. 93e s. miracles vgl 
Nen est m. , se Karies ad irur Rol 
2877, Guiot BibU, Mätsn. afr. lied. 
35, 36 ; 2, 7, Aiol 6996, Ben. Troie, 
Froiss. Chr. etc. 

mm subst. f. obl. s. waare: ad chera 
m. ven si petit PAS87 vgl Horn 2138, 
Münch. Brut 51 

*mes possessiv-pron. mein m. n. 8. : 
iluoc est . . mes tresors HOH81 ne 
puis tant faire, que m. cors s'en sazit 
ALS93c mens: c"oest granz mer- 
veile, que Ii m. quors tant duret 
89e miens: Ii m. amis il est HÖH 
13 miensz: Ii ra. amis me fist 65 
ml: Todor est bone(t), si l'aimat molt 
mi sire(t) 35 per cui mi sire(t) mei 
ma[n]dat[z] sa raisum 89 mnn: 



message. 

mais nepurhuec m. pedre me de- 
sirre t ALS42a meos : Karins, m. sen- 
dra EID II, 2 = meon obl. s. : eist 
m. fradre I, 3,6 m. vol meines Willens 
1, 6 meu : m. evesquet nem lez tener 
LE93 mnn: le duel de m. ami ALS93b 
por amor deu e pur m. eher ami 45c 
jol f[e]rai pur m. filz Sie puis m. 
deces 81d suz m. degret 7ld, 79c 
k m. palie(t) tolud HOH46 mon: 
noncieiz le m. amant 50 de m. ami 
63 por m. ami 33, 39, 45, 48 sire, fet 
il, m. esperite pren STEPH Xe mo: 
redez mo laz PAS436 meu: jat(ej 
portai en m. ventre ALS91c = mi 
ft. pl: s'or me conuissent mi parent 
ALS41c tant biem oilet con funt mi 
vestement HOH29 mes: cui erent 
. . mes granz paleis ALS81c = mos 
obl pl.: vedez mos peds PAS435 = 
ma /. n. s.: si fait ma media ALS 
42b ma lunga atente 89c que ma 
fins tant djelmoret 92e illuoc est ma 
Coronet t) HOH80 obl 8.: avoc ma 
spuse ALS42c ma grant honur 82b 
or vei jo morte tute ma porteüre 89b 
de ma beltez HOH32 desoiz ma lan- 
gue(t) 26 meie: por la m. amite 
STEPH XIc por meP amor HOH36, 50 
= mes n. pl : cui erent m. granz 
ereditez, m. larges terres ALS81ab 
obl pl: dolc'or de mel apeleid [il] 
m. levres HOH25 vedez mas mans 
PAS435 

mesaler inf '. vergehen : contra (ven 
sunf) seinur ne s en volt m. (:) ALS 
47d vgl Horn p. 49 var., 78 vor., 
ParUm. 808 

*mesclen prs. i. 3 pl mischen : quar 
il lo fei m. ab vin PAS279 vgl mes- 
ler Rol, Dürrn, etc. 

*mesfait subst. m. obl 8. vergehen: 
et sc. L. nes soth m. (: ralat) LE89 
vgl Ben. Troie 3291 , Adam 34, 42, 
Guiot BibU 2003, Mousket 28396, 
Froiss. Chr. 

'mespraes part. prt. unrecht ihun: 
en tals raizon[s] slam m. (: perdonee) 
PAS511 vgl Horn 5060, Ben. Chr. 
III p. 622 c. 2, 623 c. 1, Maien, afr. 
lied., D. C.-Henschel 

♦message subst. m. n. 8. botschaft, 
böte: e, filz .. cum dolerus m. (:) 
AL878c danz Abraham en fud pre- 
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raierz message(t) (: saives) HOH67 *. 
meia vgl Bol, Gorm. 197, 243, Gar. 
h Loh. I 211, Aiol 3750, Äw. Chr., 
Uatzn. a/r. ted., *Vouw. Poes. II 
116,2923, Cfcr. 
mestera *. menestier 
*metra in/, *eteen : voillent o nun sil 
laissent m. an terre ALS116d medre : 
de cui sep dlables fors in. (: Marie) 
PAS420 metran fut. 3 pl: sobr« 
malabdes mana ni. (:) 463 metreiet 
cond. 3 8.: que super eis m. VALt>°2 
mettreiet 26 met prs. i. 3 s. : gardes 
i m. PAS360 danz Alexis le (iL les 
eagardet silf) m. el consirrer ALS94d 
(vgl meie le el sufrir Fh. de Thaön 
Cumpos 71, AiolW§\), a grant duel m. 
la süe carn87b metont 3pl : bei num 
Ii m.[sulunc1 cristientet oe m.lurcors 
en granz affiictiuna 72c m. le cors 
enz en sarqueu de marbre 117c en 
terre(e)l m. 118c mist prt. t. 3 8.: ab u 
magistre aemprel m. (: fist) LE22 puis 
ad escole Ii bona pedre le m. (:) ALS 
7c mia: cum si Vautfait, m. Ten 
reclus LE155 mesdrent 3 pl : & en 
n man un raus Ii m. (: veeürent) PAS 
246 miadrent: as piet d*un anfant m. 
lor dras STEPH IXb meto prs. elf.: 
or ne Lairai, ne[ui) m. an lur baille 
AL342d mes part. prt. : cum il Tan 
m. si» en la cruz PAS285 *. meia, 
pennet 

wm 8. mes; meyllor 8. mieldre 

mesre 8. medre 
*meys subst m. obl. pl. monat: 
emfes de quatro m. (:) ALR57 vgl. 
Kol. 2751, Ben. Chr., Guiot mois 

ort 8. me, mei 

*micha adv. irgendwie: sil toca res 
chi m.[l] peys (:) ALR58 vgl. Zeitschr. 
II, 410 vgl Mol, Karle Beise, Gorm., 
Du C.-Henschel etc. 

'mieldre comp. m. n 8. besser : ne 
fad muls hom del son juvent qui m. 
fast donc a ciels tiemps LE32 meyl- 
lor obl. 8.: m. vasal non vid ainz 
hom ALR34 meilurs obl pl : dune 
prent Ii pedre de se[s] m. serganz 
ALS23a mels adv. : ro. vay & corfc 
de Tan primeyr que altre emfes del 
soyientreyr ALR74 mels adv.: m. 
sostendraiet les empedementz, qu'elle 
perdesse EÜL16 m. ti fura, non fusses 
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naz, que me tradas PAS151 m. me. 
venist, amia, que morte fusse ALS97e 
des m. (plusf) gentils de tuta la 
cuntretha 4e cons fut de Borne des 
m. ki dune i ere[n]t 4b (vgl. hiereu: 
Gar le Loh. 11,60, Rom. oVAlex. 107, 
32, Aiol 8148, Parise la duch. 61, 
Auberis, id. Tarbi 87, 19, 8. Thomas 
4180, Baoul de Gambrai p. 96, Ben. 
Troie 19237, Bol. 1822 etc.) 
miels 8. mala, milns s. mes 

*mil eahlwort obl. fl. 1000: cel 
jurn i out Cent m. lainnes pluredes 
ALS119e milie: chinc m. ans at(z), 
qu'il aveid HOH52 Ii suensz senblansz 
nen est entr'eiz cent milie(t) 20 vgl. 
Bol, Karls Reise etc. 

*miracles subst m. pl. wunder: si 
veirs m. lur [i] ad deua mustret ALS 
112d feaeit m. STEPH 11c s. merveile 
vgl. que des i a miracle demonstree 
Am. et Am. 3202, Bol 1660 

*mirra /. obl. s. speierei : enter m. 
et aloen PAS347 vgl Bol. 2958 
Tkv&s&lpersonenname m. n. s. HOH86 
mischt* subst. m. obl s. knabe : Tuns 
l'enseyned beyn parv m. (:) ALE88 
vgl. meachins Dürrn. 4076, 5692, Vit 
Greg. 38, Ben. Chr., Mort Garin 
4648, Horn 11, 734, 931, Aiol 3101, 
3774, Du C.-Henschel etc. 

*misaae subst. f. obl s. messe: m. 
cantat LE82 vgl messe Bol, Guiot 
Bible, Aue. et Nie. 29, 11 

*misurar inf. messen : Ii quinz [doyst] 
terra m. (:) ALR104 vgl. mesurer 
Bol. 1218,3167,Ca»i&r.P*.59,6; 107,7 

*moüent prs. i. 3 pl. durchnässen: 
Tegua Ii getent, si m. sun linc"ol 
[licon?t) ALS54b vgl Gorm. 253, 
Karls Reise 559, 778 
Mofeen personenname m. n. HOH71 
malt 8. multj mon s. mes 
moniment s. monnment 
monstred s. moetret. 

(*)menstier subst. m. obl 8. Uoster : 
in un m. (: clergier) LE66, 95, (vo- 
1 untiere) 98 in ciel m. 111, (: Leth- 
gier) 177 mustert el m. (: ie) ALS 
36a, 37a vgl muater Bol, Karls Reise, 
mostier Guiot Bible, etc. 

*mont subst. m. obl s. berg: sus en 
u m. donches montet PAS465 vil* 
es desoz m. Oliver 18 munt n. pl. : 

11* 
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chedent m. (: mult) 323 vgl munt 
Bol, Gorm. 506, 538, etc. 
«monted prt. i. 3 s. steigen: Jesus 
. . sus (sc. en l'asne) m. (: humilitad) 
PAS26 montA: sus en u mont don- 
ches m. (: ai) 465 e lor vedent montet 
en cel 469 vgl munter Cambr. Ps., 
Hol, Gorm. etc. 

*monument subst. m. obl. s. grabmah 
lo m. lor commandet PAS368 lo 
pausen el m. (:) 351 van al m. (:) 
391 si B'aproismet al m. (:) 394 
mnnnment n. s. : sos m. fure toz 
nous 355 obl. 8.: del m. cum se re- 
tornent 422, en moniment ') (: pudenz) 
31 deu monumen de [sas] SP023 

*morir inf. sterben: jal vedes ela 
si m. (: ver) PAS335 murir: cum cela 
carn vidra m. (:vius)331 murrir: pur 
[tei]m vedeies desirrer a m. (:) ALS88d 
mor prs. i. 3 s. : el m. a tort PAS290 
mors part. prt. m. n. 8. : res Chiel- 
perings il se fud m. (: toit) LEI 15 
mors: il se fud m. 51 que quaisses m. a 
terra vengren PAS399 m. est tes pro- 
venders ALS68d uns m. pelerins 71d 
mort obl s. sun mort amfant 86d 
(vgl Ii cors del mort enfant eschal- 
fad O. Liv. des Bois IV, 34) vit m. 
sum filz 85e or to vei m. 92d mors 
obl pl : chi eps lo[s] m. fai se revi- 
v(e)re PAS35 mort« /. n. *.: porös 
füret m. a grand honestet EÜL18 
melz me vemst, amis, que m. fusse 
ALS97e obl or vei jo m. tute 
ma porteüre 89b 

*mortals adj. m. * n. 8. sterblich: 
nulz om m. nol pod penser PAS339 
mortel /. obl «.:1a m. vithe Ii prist 
mult a blasmer 13c en cesta m. vide 
123b vgl Rol, Gorm. 112,599, Ben. 
Chr., Aue. et Nie. 2, 3; 10, 18 

*morz 8ubst. /. n. s. tod: la stta m. 
vida nos rend PAS11 mort obl 8.: 
post la m. EUL28 la söa m. mult 
demandand PAS204 a la(r) m. vai 
156 que de sa m. posches neger 238 
en epsa m. semper fu pius 298 per 



söa m. si Ta veneut 375 per epsa m. 
nol gurpira 116 vgl Rol, Gorm. etc. 
♦mostret prs. i. 3 8. zeigen : de la 
Celeste (so. vide) Ii m. veritet ALS 
13d monstred prt. i. 3 8. : los sos 
talant ta fort ra. (: Judeus) PAS73 
mostras part. prt. m. n. k. : per granz 
ensignes fud m. (:) ALR47 mostret 
obl 8. m. : fruetum que m. nos ha- 
bebat VALt>°32 mustret: si Teirs 
miracles lur [i] ad deus m. ALS112d 
mustrethe /. obl 8. : quant sa raisun 
Ii ad tute m. (:) 15a s. demustrer 
vgl Q. Liv. des R. IV, 17, Cambr. 
P« M Rol etc. 

*mot 1) subst. m. obl s. toort : de 
Crist non sabent m. parlar PAS478 
Jesus Ii bons m. nol soned 214 un- 
ques vers lui ne porent m. soner 
STEPH Vd a icest m. Xlla vgl. Rol 
411 etc., Gorm. 384, Mätzn. afr. lied. 
31, 34, Aue. et Nie. 23, 1, 8, Guiot 
Bible *2) prt. i. 3 s. bewegen: dit 
Salomon . . quant de son libre m. )o 
clas ALR2 (Suchier in Zeitschr. II, 258 
fasst mot als prs.) 8. commourent 

mond: niul ra. VALr°5 

moyler s. muiler 

(*)muder in/, ändern: ne pot m. ALS 
55ef mudede part. prt. f. n. cum 
est m. voBtra bela figure 97b obl 8. : 
[si] at Ii emfes sa tendra carn m. (:) 
24a mnes m. n. s.: tut est m. ld 
vgl mugr Rol, Karls Reise, Cambr. 
Ps., Parton. 6832, Renart 1 14 z. 374, 
Aiol 3577, Guiot Bible, Trouv. belg. 
I 321, II 289, Ben. Chr., Troie, Mimt 
S. Michel 

muiler subst f. n. 8. ehefrau: vint 
en la cambra ou er[e]t* sa m. (: ie) 
ALS1 le obl 8. : dune prist m. vailant/e) 
& honurede 4d que la m. dunat te- 
cunditet 6b moyler: or volt que 
prenget m. 8d moylier: et prist m. 
ALR39 vgl Bol, Karls Beise, Adam 
34, 35, Vie Greg. 29,46,87, Ben. Chr., 
Aue. et Nie. etc. 

(*)mult adj. m. obl 8. viel: m. un- 



1) Ebenso schwankt im provenz. monumen und monimen. So haben 
D« C erstere, B letztere Schreibart in Ponz. de Capd. 1 (375, 2) e. 38. 
Dasselbe Schwanken zwischen u und i ist ja auch schon aus dem Latein 
bekannt. 
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goement hi aportet PAS346 neutr. 
obL s.: de lui long tempe m. a audit 
211 m. n. pl: sepulcra sanz obrirent 
m. (: munt) et m. corps sanz en snn exit 
PAS324-5 molt obl.pl. : enpres icelsz 
& m. altres barunsz HOH88 mala : per 
m. anz PAS380 anz m. dis 27 per 
m. aemblanz 450 malte« /. obl pl : 
de m. visea Papeled 213 par m. ter- 
res ALS23b vgl Bol. 3090, Ben. Chr. 
etc. mnlt adv. : tu douls m. VALü20 
Jonas profeta habebat m. laboret e 
m. penet .. et eret m. las 10 m. letatus 
12 fut Jonas profeta m. correcious e 
m. ireist 3 m. a preia[t] ÄAS341 
amarament m. se ploret 198 la söa 
mort m. demandant 204 fioimunz non 
est m. Ion 505 m. lez Semper en es- 
devint 210 afanz per nos susteg m. 
granz 16 molt: m. cars portavent 
nngnemenz 392 ela m. ben sab re- 
membrar 333 eil Ewrulns m. Ii vol 
miel LE101 mnlt: ciest onine tiel 
m. aima deus 207 deu presdrent 
m. a conlaodier 210 il l'i vol faire 
m. amet 199 m. fo affliez 163 mal: 
m. en fad trist 143 fist lo m. ben 82 
rey furent fort & m. podent ALR19 
malt: m. criem 12e lui volt m. ho- 
nurer 9c se volt m. esforcer 52d Ii 
prist m. a blaswer 13c ki m. les des- 
confortet 61d m. Ii angreget la süe 
anfermetet 56c de [m.] halt parentet 
9a co fut citet m. bele 17a un' eglise 
m. bele 114b fui m. deairruse (an- 
gnssuse) 92ab m. fast il dur[s] 86e 
m. oQsdnr curage 90a m. [en] as grant 
pechet 64e m. bien lOOdf m. lun- 
gament69a m. tendrement plurer49b 
molt: si Taimat ra. misire(t) HOH35 
jo Tai m. quis 40 m. t'ai odit plorer 7 
navree m. (m*ontf) 46 me fist m. 
grant ennor 65 une vine m. dolce(lt) 
55 qne jo ere(t) m. belle(t) 22 m. 
gent plorer 4 [m.l avenable[ment] 
II mnlt: m. sunt ire Ii JueSTEPH 
Via m. g[rlant torbe de gent Xa m. 
Tolentiers Vld 
man s. mes 
*mwää subst. m. obl 8. weit: gur- 
pissem m. & som peccad PAS508 
cest m. tot a salvad 4 trestot cest m. 
granz noiz eubrid 310 spandut sunt 
per tot ces m. (: tot) 485 per tot es 
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m. es adhoraz 500 de tut cest m. 
sumes [guvernedor] ALS73d 8. fini- 
mnnz vgl Cambr. P*. G. E. 9, Aiol 
3, Gorm. 30,267, Horn, Trist, Ben. 
Chr., Wace Brut 3991, Vit Greg. 15, 
49, 71, 79 mont Guiot Bible, Aue. et 
Nie. etc. 

mnnt 8. mont; murrir a. morir 
*murs subst m. obl.pl mauer: en 
tos beiz m., en tas maisons PAS63 
m[n]r(t) obl 8.: eil chi guardent le 
m. (: toilud) 47 vgl Bol 5, 97, Aue. 
et Nie. 2, 4; 8, 6 muralz Cambr. Fe. 

mosgode subst. vorraihskammer : 
n'en fait m. pur sun cors engraisser 
ALS51d vgl migöe pomarium, Gloss, 
lat.-fr. n° 7692; bourse ne faisoit ne 
mnr(e)jöe, car rescripture le deslöe 
Fabl de Vermite que la femme vo- 
loit tempter (Keller : 2 fabl p. 26) nach 
der Par. Hs. 25440; neufr. mogot, 
magot etc. ; s. G. Paris anm., Littri 
suppUment. Nach Storm Born. II, 85 
von mhd. muos - gadem , mosgadem 
cenaculum. 

(*)mns adj. m. n. s. stumm: ne m. 
ne orbs ALSlllb vgl Cambr. Bs. 
37, 13, Karls Beise 258, Trist, Horn, 
Adam 69, 75, 79, Ben. Chr., Troie 
22077, Born. d'AUz., Brun de Mont. 
1683 



H 8. en, me, ne 

*naoele subst f. n. 8. schiff: iloec 
arivet sainement la n. (:) ALS 17b 8. 
nef vgl Dürrn. 11318 

♦naisance subst. f. obl s. geburt: 
apres le n. co fut emfes ALS einl. 4 
vgl Mätzn. afr. lied. 30, 15; 11,31 

*nate subst. f. obl s. matte: soz le 
degret ou il gist sur sa n. (:) ALS50a 

*natiz adj. m. n. s. gebürtig: qui 
fud de Grecia n. (:) ALR18 vgl nalf 
Cambr. Ps. 36,35, Ben. Chr. 8156, 
Wace Brut 6899, 25964, Trist. II 109 
z. 409, Fabl et Cont. I 361 z. 156; 
IV 180 z. 162, Froiss. Poes. II 37 
z. 1257 

♦navree part. prt. f. obl s. ver- 
wundet: n. in'o[n]t HOH46 vgl Gorm., 
Atol 1098, Aue. et Nie. 10, 28; 23, 15, 
Dürrn., Bol, Cambr. Ps. 89, 10, Ben^ 
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Chr., Trist. TL 106 $. 850, 105 
g. 327 

*Bfti part prt m. n. s. geboren: 
melz ti fura non fusses n. (: cobetad) 
PAS151 de söa carn cum deus fu n. 
remembrar) 384 nol pod nul om 
e madre n. (: comptar) 448 en tal 
forma fad n. lo reyg non i fad n. 
emfes anceys ALB54-5 reys Alexander 
quant fud n. (:) 46 que reys est fon 
entern n. 53 nez: ciel ne fud n. de 
medre vivs LE137 net: de la vir- 
gine en Betleöm fo n. (:) SP017 ned: 
ainz que n. fosses AL892b obl s.: 
quant jo[t] vid n., gi'n fui lede 92c 
fud la pulcela (nethe) de [mult] halt 
parentet 9a vgl Gorm. 180, 478, 
Cambr. Pe., Karls Reise, etc. 
Naaareh ort: en N. HOH93 
nazarennm adj. m. obl 8. : Jesum 
querem n. (: ad un) PAS186 

Naaariaa personenname m. n.: <fc 
dam N. (:) HOH83 
*ne 1) s. non 2) partikel noch [ni 
SP071 ned argent EUL7 net il ALS 
58e ne(t uVncore 72e ne (ad) escueyr 
ALR78 (n')il ALS48d ne il 75d no 
avogles lila ne ad ALR48 ne en-- 
venguz PAS175 ne aur 385] 3= si 
io returnar non Pint pois ne io ne 
neüU cui EID 11,3= eile non eskolt- 
et . . . ne por or ned argent ne 
paramenz, por manatce regiel ne 
preiement EÜL7, 8 = noa defended 
ne no ss'usted PAS155 non fud tro- 
vez ne en venguz 175 argent ne aur non 
i donet 385 = en pargamen nol vid 
escrit ne per parabla non fu dit del 
temps novel ne del antdc ALR9-11 
hanc no degnet d'estor fugir ne ad 
enperadur servir 43 a fol omen ne 
(aa) escüeyr no deyne fayr 78 nuls 
hom vidist un rey tan ric chi ... 
tant rey fesist mat ne mendic ne 
tanta terra cunquesist ne tan duc 
nobli occisist 14-6 = no vos covent 
ester, ni lo[n]jamen aici a deinorer 
SP071 = ne sai le leu ne n'en sai 
la contrede ALS27c jamais ledece 
n'aurai . . ne jamais hume n'aurai 99c 
nel reconurent ne ne Punt anterciet 
25a il ne la list, ne il dedenz ne 
guardet75d ne[t] coneümes ne(t u)V 
eor(e) ne[t] conuissüm 72e ne s f en 



nen. 

coracet, net il nes en apelet 58e 
(n)*il nefll lur dist, ne l[i] nel de man* 
derent 48d nel reconut nuls . . ne 
nuls hom [Vivs] ne sout lös sons 
ahanz 55c jamais n'estras parede ne 
ja ledece n'ert an tei demenede 29b 
depreient, que la citet ne fundet ne 
ne perissent la gent 60d n*i remest 
pahe ne [nul ad]ornement 28c n'ai 
mais filie ne filz 93e mais n[e] oo- 
nurent sum vis ne sum semblant 23e 
jamais n f ero lede pur home ne pur 
femme91e por fei ante nlent ne pur 
lastet 95e quels hom esteit, ne de quel 
terre iferet 48e que valt eist crit, eist 
dols, ne cesta noise? 101b pur amistet 
ne d'ami ne d'amle, ne pur honursSScd 
ne reis ne quons n*i poet faire en- 
trarote, ne le saint cors ne pourent 
passer ultra 103de surz ne avogles 
ne contrais ne leprus ne muz ne 
orbe ne n(e)uls palazinus, ensnre 
tut ne n[e]Qls langueros llla-c = 
Ii suensz senblansz nen est entr'eiz 
cent milie(t), ne ja nen iert HOH21 = 
contrester ne d'ecTencie ne de clergil 
mester STEPH Vb s. Zeitschr. II, 19 
necun adj. m. obl s. keiner: mal 
en credreyz n. de lour ALR30 negun: 
ü non dobten n. Judeu PAS480 pec- 
cad n. unque non fez 9 negun(t) n. 
s. irgend einer: por nule chose que n. 
ü delt STEPH Vllb «. Zeitschr. II, 17 
(*)nef sübst f. n. s. schiff: la n. est 
preste ou il deveit entrer A LSI Ob 
lloec arivet la n. a (i)cel saint home 
40b = obl 8. entrat en une n. (:) 
39a eist de la n. 43a nacele vgl 
Bol 2625, Gorm. 350, 680, Ben. Troie 
2176, Waes Brut 20, Hom, Aue. et 
Nie. 28, 6; 34, 8, Froiss. Pois. I, 22, 
735 

neger s. neier; negun s. necun; 
neient *. nient 

*neie> inf. verleugnen : lo deu fil Ii 
fai n. f: esfre[ö]d prt i.) PAS192 
per cio laissed deus ae n. (: pieted) 
199 neger: que de sa mort posches 
n. (: laved ort. i.) 238 neiara fut. 
3 s. : que cela noit lui n. (: perchoin- 
ded prt. i ) 114 nelez prt i. 3 s.: 
terce vez Petre lo n. (: cantes impf, 
c.) 194 vgl Aiol 978 

nen s. non 
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wipen partikel gleichwohl: mais 
n. granz fa Ii dols PAS337 nenur- 
kuec: mais n. man pedre me desirret 
ALS42» vgl. Q. L. des Bois II, 13, 
27, Job p. 449, Benart 18067, TFac« 
Brut 3353, Ben. Chr. 8039 , 8670, 
15008, 21538, 41721 etc. 

*ntroidet varU prt m. n. «. ge- 
schwärst : elr est n , perdut(z) ad(z) 
s» beltez HOH61 s. neyr «aJ. /raaro. 
Oxf. hs. Bawl misc. 1370 W. 85 0. 21 »), 
^<2am o. XV, p. 74, noircir Bartsch 
Chr.* 132, 39, nerist Ben. Troie 15280 
neUa adj. m. n. s. keiner : ne io 
ne n. cui eo returnar int poisELDII, 3 
que n. d'els nel set ALSo5e ne mus 
ne orbs ne n(e)uls palazinus, ensur[e] 
tut ne n[e]üj* languerus lllbo que 
n. on n'en seit oonter lignage(t) 
HOH14 nlnls: seit n., dixit, chi es 
VALr28 ne aiet n. male voluntatem 
i?28 nlnl oU. s. VALr5 neül: quar 
el forsfait no £(e)i8t n. (: envenguz) 
PAS176 nlule /. n. n. cose non 
la ponret omqne pleier EÜL9 s. nuls 
neos subst. f. n. s. sehnet-, k cum 
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la n. blanc veetimeuz PA8396 vol. 
Bot. 8319, Karls Reise 378, Catnbr. 
Ps. 50, 7, Ben. Chr., Horn, Mont 8. 
Mich. 3693, Born. d'Alix. 122, 22; 
285, 27, Adam 21, 72, Mätzn. afr. 
Ued. 25, 5, Bartseh Chr.*, Guiot Bible, 
Aue. et Nie. 

♦neyr adj. m. obl s. schwarz: Tun 
uyl ab glauc . . & l'altre n. cum de 
falcon ALB63 s. nercidet vgl Bol, 
Adam p. 73 

Hioodemus personenname m. n. s. 
PAS345 

niest subst neutr. n. s. nichts : que 
n*i remest n. (:) ALS28b n'en fut n. a 
dire 33a, 123d eil n'en rovent n. (:) 
106d tel plait, duntne volsist n. (:) lOd 
adv. : pur felunle n. ne pur lastet 95e 
e tut pur lui unces n. pur eil 49c 
geres n. ne deut estra fruissiet i"co 
que n. ne parmaint aluiet . . an 
eglises app. 7 pfteies salviiblement 
purtenir les c"oses . . . e n. deperdra 
la cuileita folc 10 que le n. fraint 
num de pastur excellist e n. anjoüst 
la culpa del deperdethur 11 les pen- 



1) Das kurze Bruchstück, das offenbar dem Schluss einer poetischen Busz- 
predigt angehört, lautet ganz: (1) [Ost fals] deus nus pr[o]met molt inalueis 
guerdun (5) [See] sers [Satan] a non, perdu a parals (3) [Cum] plus cunqueri 
cbescuns, plus bei Ii est tosdis (4) „Diua" co dist dlableß „n'as mle asez 
aquis. (5) G[ar]de bien cest aueir, que deners ne seit pris, (6) Ne seit 
messe chante, ne txrare reuestuz(-izf), (7j Saint n'en seit honorez, ne deua 
ne seit seruiz!" (8) Seignurs, kar uuu* soueinge des bainz dolorus (9) Que 
nus toz atendoms ki tant ert (fontf) anooissos! (10) Quant uendrali termes 
que nos deurru[n]z morir, (11) Quant Palme del chors conuendrat departier, 
(12) N'i at celui de uuus qui tantz seit sers ne forz, (13) Ne taut (riches) 
seit uertuos des membres ne del cors, (14) Tant seit riches de aueir putsanz 
ne on. . • (15) Tant ait long les chevauz, ne lacez les . . (16) Pusqu'il les 
angoisses de la mort sentiefra], (17) Ki ait talent d'ergoil, guerpier Vi est- 
ouer[a]; (18) Kar tote la dolor des membres Ii f[aldra?J (19) La face et 
la color Ii enpalira, (20) Les niedulejs] desoz totes refreidir[ont], (21) La 
cbars uus nercira, Ii dens uuus (22) Ii der oil de uuus ches ambedeus 
.., (23) Souins es liz morte[b uuus] estou[erat] .. (24) Les messuns et les 

eh. , (25) Li langes ert porriz, quan[tj .... (26) Toz s'en ira orgoas, 

ni porra .... (27) Les beles uestures tot . es . . . , (28) Le aueir et les denirs 
et quaneque .... (29) Ki de Ba compainie iesu departif ra] (30) Et ouoc 
les dlables en enfer enfuerra], (31) En fu, en ardant flambes [a] tou[tens 
remandraj (32) Ardra s'alnie et ses cors, ja merci (n'i aura]. — Die Schrift 
ist aus dem 12. Jarh., dem Bruchstück folgt das Bruchstück des Brandan, 
dessen Varianten Svchier, Born. Stud. I 564 ff., mitgeiheiU hat. Die Hs. 
Bawlmson misc. 1370 enthält noch zahlreiche weitere englische und fran- 
zösische Fragmente. 
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ses des il savanz 8 n. aenz raison 9 
ii. cüintement incauteß neient: fn]o's 
n. ci per que creme[z] PAS403 s. 
Zeitschr. II, 18,411 
niulfl s. neuta ; no 8. non 
(*)nobilitet ante*./. obl.s. adel: rices 
hom fud de grant n. (:) ALS3d vgl 
Cambr. Ps. 70, 19, Karls Reise 414, 
Horn, Mätzn. afr. Ued. 39, 35, D.-C. 
Henschel 

♦noble adj. m. obl. s. edel: dune 
Ii acatet filie Ja]d un n. franc ALS8e 
caneun . . d'iceol n. barun einl 1 
nobli : ne tan duc n. occisist ALE16 
vgl. Kol 421, Guiot Bible, Froiss. 
Chr. etc. 

♦noces subst f. obl. pl. ehe : digne- 
ment sei deliient es goies del ciel & 
es n. virginels ALS einl. 12 vgl. Dürrn. 
14882, 15171, Chev. as II esp. 3907, 
Manek. 7252, 8122 

Noe personenname m. gen. : al tems 
N. ALS2a HOH66 

noieds VALr°12 
*noise subst. f. n. s. lärm : que valt 
eist crifzl, eist dols ne cestan. (: 6 . . e) 
ALSlOlb vgl Hol. 2151, Ben. Chr., 
Dürrn., Mätzn. afr. lied. f 22, 2, Aue. 
et Nie. 

♦noi« subst. f. n. 8. nacht: trestot 
cest mund granz n. eubrid PAS310 
noit obl s.i anz que la n. lo jalz 
canfaes 193 que cela n. (aus oder in 
nuit geändert) lui neiara 114 nos te 
laudam & n. e di 305 cio Ii rova & 
n. et di LE195 nuit: en [mie] (sur*) 
n. s'en fuit ALS15e, 38d s. anuitet 
vgl. Rol, Adam 46, 73, Mont 8. 
Mich., Guiot Bible 

*nom subst. m. obl s. name : qned 
eile fuiet lo n. christlien EUL14 uns 
fei n. a Vadart LE227 espos, Jesu 
salvaire a n. (:) SP013 non: Philippus 
ab ses pare n. (:) ALR33 Saulus ot n. 
STEPH IXc feseit miracles o n. de 
demnede Uc num: Guenes oth n. 
cuil comandat LEI 75 ciel eps n. avret 
Evnn 56 bei n. Ii metent [sulunc] 
cristfentet ALS6e que le nient fraint 
n. de pastur excellist app. 11 sil 
reconut, par sun dreit n. le numet 
43e le n. lur dist del pedre e de la 
medre 76c [is]si out (an) n. Ii pedre 
4a si out n. Alexis 7a ü uns Acharie(s) 



— non. 

Ii altre Anoriefs) out n. 62b Eufe- 
mten par n. eint. 2 «1 n. la virgine 18d 
vgl Hol, Adam 56 etc. 

»noment prs. i. 3 pl bezeichnen : n. 
(doinent*) l[e] terme de lur [asem- 
bllement ALSlOa vgl a un jour qui 
adont fu nommes Irroiss. Chr. II 257 
numet 3 s. : par sun dreit num le 
n. (: ö .. e) 43e nomnaTent impf, 
i. 3 s.: Anna n. le Juden PAS169 
numnat pari, prt: mont . . . que 
Holivet n. vos ai 466 

*non negationspart. : non Tint EID 
11,3 non laEUL9 non audid PASUO 
non aura 462 non aveui 501 non es 
230, 236, 275, 405, 505 non i donet 
385 non fez 9, 55, 56, 64, 88, 110, 175, 
262, 271, 290, 297, 352, 357, 360, 376, 
381,382,438,478,480 non ad LE169, 
171 non estrai 92 non oct 164 non 
cadit 231, 102, 162, 168,96,97 non i 
ab ALR23 non i fud 55 non fu 10 
non sie 8 non trob 70 non vid 34 
non avret SP067 voilent o non, sil 
ALS 120b se per mei non, jamais 
HOH62= no: n. fiistes PAS151 = 
nun lui EID II, 4 voilent o nun , sil 
ALSU6d = no: no'nt EÜL5 no s 
20, 21 noi (1 säb.) jag PAS356, 410 
no'sf (vos*) 403 nol poz 55, 116, 147, 
214, 222, 332, 339, 447, 448, 456 nol 
auseren 269 nosdefendid ne no sa'usted 
155 no fjfe)ist 176 no lor 4*3 nol deoion- 
strat LE78 nols en 64 nol vid ALR9 
no degnet 42 no deyne 79 no fud 51 
no vos SPO70 noi dormet 14 nou 
(= nol) vos SP072 = nu: num 
coDOguist PAS67 num receubiat 68 
nul (ne n'f) ert ALS27e ii: n. loEID 
11,2 n. araast EUL10 n. auret 20 n, 
contredist 23 n. denat PAS216 ne: 
ne aiet VALt?°28 ne doeeiet 4 ne 
dolreie 21 ne fereiet 9 ne fud LE31, 
137 ne pot 141, 165 ne soth 156 ne 
vol 57 nel condignet 59, 107, 136, 188, 
218 nem lez 93 nes soth 89 dunt 
ne volsistnlent ALSlOd, lld,17de, 19e, 
22e, 25e, 27c, 32ab, 36b, 39d, 41b, 42d, 
50d, 54e, 55cdt, ef, 58a, 60cd, 61e,75d v 
93c, 99b, 106d, 116e, 117e, 121b, 122e, 
app. 3 t 7 nef (nan*) conurent 2He nef 
(na*) l'i 71e nel reconurent 24 be, 25a, 
26b, 32e, 35b, 40d, 48d, 55b, 58b, 65ae, 
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69b, 79e, 87e, 99e, 120a nen (nemf) 
revoil 38c,42de,99ej-,72e (netf), nes 
Tolt77d nes(e) contint 28e nes(= ne 
le8) anglutet 61 e il nes en apelet 53e 
ne Ten est rien 49e ne s en volt 
turner 104e, 98c, 36e, 52e, 45b, 47d 
pietet ne t'en prist 88e ne s'en co- 
rucet 53e, 54c ne Ten creient 65b 
ne ni'en fui ... ne fem perde 12e 
ne m(e)n 98c ne Fem puet 47e f 45b 
gens ne l[i]'n remest 19c, ne 1' eatot 
26c, 115c ne V encumbrent 40e 
ne l'aviserent 48c ne Vi 71a ne 
pued HOH17, 28, 42 ne la fist 56, 
58 nel sai 19,40 ne potent STEPH 
Vad, Xle ne s'esragerefnjt VII Ib ne 
se Yolt Vlla = nen(= n A en?) nul(s) 
n'en i at ki ALSUld* cel nenn'i at 
ki llle* an ices Beclo nen at parfit 1 
amor 14c en Borne nen out si grant 
ledece 108a semprea n'(en) ai[e]t sanc- 
tet 112b maiß n'en aveies eure 82c n'en 
fut nient a dire 83a nlent n'[en] est 
a dire 123d n'en fait muagode 51d 
eil n'en rovent nient 106d n'efn] aai le 
leu ne n'en sai la contrede27c n'en 
volt tarner 33e quer [n'Jam perneies 
84d nen mit respondre(t) HOH41 n'en 
seit conter b'gnage(t) 14 Ii suenaz aen- 
blansz nen est eotr'eiz centmilie(t), ne 
ja nen iert 20*1 (vgl Perle die neg. 
im afr. in öröber's Zeitechr. 11 «. 4} 
= n': n'i at nul prut ALSlc, 14a 
n'i ai mais ad eater 38b n'at home 
ki U8e de cest aveir certes nus n'a- 
yum eure 107b n'ourent amfant 5b 
ja n'aura8 mal 31c ledece n'aurai 99bc 
n'at mais amfant 9c, 8a [c"o] n'eat 
merveile, n'ai mais 93e que mais 
n'aurat8a quantn'ai30e noüaae98d 
n'angendrasses app. 6 jamais n'iert 
tel fe, 2c, 27e, 2&b, 91e n'estot dire 
119a, 102d, 86e n'istrat 34b n'i poet 
103d, 1 1 5e, 104b n'i remest 28bc n'i vint 
112a jamaisz n'aurat HOH62 n'ert53 
n'i puet 31 n'oset 37 ass si Lodhuvigs 
sagrament . . , conservat, et Karins 
... non lo(8) tanit, si io returnar non 
l*int pois ... in nulla aiudha . . nun 
lni ier EID II, 2, 3,4 = eile no'nt es- 
koltet les mala conaelliera EUL 5 
oifile cose non la pouret omque pleier, 
la polle sempre non amast lo deo 
menestier 9-10 eile colpea non avret, 



poro nos coist 20 la domnizelle celle 
kose non contredist 23 aezo nos vol- 
dret concreidre Ii rex 21 = VALi>°4, 
9, 21,28 == il non dobten negun Judeu 
PAS480 lo 808 regnaz non es devia 
275 Jeaua Ii bona nol refuded 147 
quar finimunz non 68 mult Ion 505 
il no T auseren deramar 269 il Ii non 
credent que 438 nulz om mortalz nol 
pod penaer 339 non fut partiz sos 
vestimenz 271 hanc non fud faom 
qui mafg)is l'audia 88 quar anc non 
fo nulfz] om carnala381 quäl agre dol, 
nol aab om viva 332 anz lui noi jag 
unque nulz om 356 nol consentunt 
fellun Judeu 222 non t'o permet tos 
granz orgolz 56 no lor pod om vivs 
contrastar 483 tot nol voa posc eu 
ben comptar, nol pod nul[z] om de 
madre naz 447-8 forsfaiz non 68 230 
anaz en es, & non es ci 405 non fud 
aasaz anc als felluns 357 non aura 
mal 462 quar eu te fiz, num oogno- 
guist, salvar te ving, num receubist 
67-8 nos defended ne no sa'uated 155 
Jesus Ii bona mot nol soned 214 
nos ceate8 pugnea non avem 501 maa 
voa Petdrun noi oblidez 410 quar el 
fortfait no f(e)i8t neül 176 el mor 
a tort, ren non forsfez 290 pedras 
sub altre non lai(se)rant 61 argent ne 
aur non i donet 385 peccad negun 
unque non fez 9 pensar non voU, 
penaar nol poz 55 ad un respondre 
non denat 216 de Crist non sabent 
mot parlar 478 que contra omne non 
[a] vertud 376 per epsa mort nol 
gurpira 116 per me non vos est ob 

E lorer 262 de quant il querent le fors- 
kit . . ., non fud trovez ne envenguz 175 
si tu laises vivre Jesum, non e8 amics 
l'emperador 236 ebi cel non sab, tal 
non audid 110 Ii bona qui non men- 
tad 297 qui nol cretran, seran damnat 
456 o cora npn jag anc a cel temps 
352 melz ti fura, non fusses naz 151 
gardea i met non aia emblez 360 
quar anc non fo nul[z] om carnala, en 
cel enfern non fos anaz 382 = ciel ne 
fud nez de medre vivs qui LE137 
et sc. L. nes soth meefait 89 ne fud 
nuls om del son juvent qui 31 ne 
soth nuls om, qu'es devengu(n)z 156 
nel condignet nuls de sos piers 59 
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tos consilier ja non estrai 92 ja non 
podra maia deu laudier 162, 168 non 
oct ob se cui en calßist 164 ne pot 
intrer en la ciutat 141 ne vol reciwre 
Chielperin 57 [fist] Vi por deu, nel 
[fist] por lui 107 meu evesquet nem 
lez teuer 93 super Ii nies ne pod 
ester 165 a nuil omne not demonstrat 
78 por deu nel volt il öbserver 186 
credre nnel pot, antro quel vid 168, 
218, porro que ventre nöls en poth64 
pos ci non pose, lai vol ester 96 cio 
lud lonx die, que non cadit 281 sed 
il non ad lingu'a parlier 169 et si 
el non ad ols carnels 171 enviz lo 
fist, non vol untiers 97 molt Ii vol 
miel toth per enveia non per el 102 
s= en tal forma lud naz lo reys, non 
i füd naz emfes anceys ALR55 meyi- 
lor vasal non vid ainz hom 34 mais 
non i ab un plus valent 23 en par- 
gamen nol vid escrit, ne per parabla 
non fu dit 9-10 a iol omen ne (ad) 
escüeyr no deyne fayr regart sera- 
gleyr 79 Alexandre ... qui hanc no 
Segnet d'estor fugir 42 per pauc no 
fud toz obsouraz 51 eofaz nos faz 1 
antiquitas, que tot non sie vanitas 8 

10 bu (sc. ab) subtil, non trob del- 
cad 70 = non avret pont, alet SPO 
67 domnas gentils no vos covent 
ester 70 cosef queret, nou vos poem 
doner 72 gaire noi dormet 14 = 

Öo] n'est merveile, n'ai mais filie ne 
z ALS93e (n)il ne[l] lur dist, ne 
][i] nel demanderent 48d il ne[m] 
faidrat, B*il veit 99e il ne la list, ne 

11 dedenz ne guardet 75d eil vait, 
edl quert, mais il nel sei coisir 35d 
ne s'en corucet, net il nes en apelet 
53e il la volt prendra, eil ne Vi volt 
guerpir 71a mais ne puet estra, eil 
n'en rovent nlent 106a granz est la 
presse, nus n'i poduns passer 104b 
ses enemis ne 1* [em] poet an ganer 
32e ja mais n'estras parede, ne ja 
ledece n'ert an tei demenede 29ab 
ne reis ne quons n'i poet faire en- 
trarote 103d le pere e la medra e 
la pulcela unebes ne deseverent 121b 
tuit i acorent, nuls ne s'en volt tur- 
ner 104e ne) reconut nuls sons apar- 
tenanz, ne nuls hom [vis] ne saut 
les sons ahanz 55bo ne volt Ii emfes 



sum pedre corocier lld nel reoo- 
nurent Ii dui sergant sum pedre 24b 
n'i vint amferm 112a n'i remest palie 
ne n[uls adJornemen(z] 28c ne s'en 
corucet [i]cil saintismes hom 54c ne 
l[i] *n est rien, issi est aturnet 49e 
c"o ne volt il, que 50d, c"o ne sai 
jo, cum longes i converset 17d par 
nule guise ne l'em puet hom blasmer 
47e jamais n'iert tel cum le jauiais 
n'ierc lede, kers filz, nul (ne n.'f} iert 
[tis] pedre 27e, 91e iainais n'ert si vai- 
Jant 2c, 29a n'en sai le leu ne n'e[n] sai 
la contrede 27c, certes, dist il, ne sai, 
cui antercier 36b quer ne sevent, que 
funt 54e ne guardent l'ure, que ole 
n'ourent amfant, peiset lur en for- 
ment 5b n'at mais amfant, lui volt 
mult honurer 9c mais n'an (nef) 
conurent sum vis ne sum semblant 
23e ja n'auras mal 31c n'estot so- 
mondre 102d or n'estot dire 119a ne 
deut estra fruissiet ic"o, que app. 7 
ne poet estra altra 32a mais ne puet 
estra 39d, 106d quar ne pot estra 99b 
ne pot müder 55ef ne puis tant faire 
que 93c nel reoouurent, sempres s'en 
returnerent 24e nel reconurent ne ne 
1' unt anterciet 25a nefm] oonuistrunt, 
tanz jurz ad 42e ne[tj coneömes ne(t 
u)'ncor(e) ne[t] conuissum 72e not 
cunuisseie plus que 87e uno(hes) puis 
cel di nesfe) contint ledement 28e 
la vithe est fraisle, n*i ad durable 
honur 14d n'en fait musgode 51d 
mais n'en aveies eure 82c mais ne 
Ten creient, al helberc sunt alet 65b 
n'en volt turner tant cum 33e ne'n 
fut nlent a dire 33a certes, dist il, 
n'i ai mais ad ester 38b ne V estot 
demander 26c, 115c tres sei la tint, 
ne la volt demustrer 58a ne s'en 
puet astemir 45b mais ne (na # ) Vi 
puis tolir 71e ne vus sai dire cum 
25e, 122e tant Tai vedud, si nel poi 
aviser 79e c"o ad ques volt, nlent 
n'[en] est a dire 123d c"o peiset eis, 
mais altre ne puet estra Ilde cel 
n'enn i at ki'n report sa dolur llle 
nul(s) n'en i at ki*n alget malend ns 
llld mais la dolur ne poihent uUSer 
32b jamais ledece n'aurai .. ne jamais 
hume n'aurai 99bc ou que il seit, de 
deu servir ne cesset l?e ja le lur 
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voil de M ne desevrassent 117e de 
oest aveir, certes, nus n'avum eure 
107b d'icet bien . . . quer [n']am per- 
neies? 84d d'ieest houur ne[m] re- 
voil aneumbrer 38c de nule cose, 
eeriee, nel sai blasmer 69b desurfe] 
terre uel pourent mais tenir 120a 
pur nul aver ne volt estra aneumbret 
19e eontra seinur ne s*en volt mesaler 
47d an ices[t] secle n'en at parnT amor 
14c unches en Rome n'en out si grant 
ledeoe 108a suz ciel n'at home ki 
118e par nule gutse unces ne 1" avi- 
serent 48c par nule guise ne s*en 
volt eslainer 36e t 52e fc"o que nient 
ne parmaint aluiet app. 7 icels ki 
letree ne sevent 3 cume eil ki(l) nel 
set 65a muH fust il dur[s] ki n'estoftst 
plnrer 86e plait dunt ne volsist ntent 
lOd Tenor dunt nes volt aneumbrer 
77d creance dunt or(e) n'i at nul prut 
lc so tei ploöst, ci ne volisse estra 41b 
se jo[t] soQsse la jus ... ja tute gent 
nem (enj soQsent turner qu* [ensemble 
od tei] n'oflsse converset 98cd quant 
n'ai tun filz, ansemb'ot tei voil estra 
30e 8(6)* or ne m*en fui, mult criem 
12e ne[t] cunuisseie plus que unches 
ne[t] vedisse 87e tanz jurz ad , que 
ne[m] virent 42e quant tut sun quor 
en ad si aferraet, que ja sum voil 
n'istrat de la citied 34b si la des- 
peiret, que n'i remest nlent 28b or sui 
si graime, que ne puis estra plus 22e 
Tont siavirunet, c est (quef) avisun- 
ches bom (n')i poet habiter 115e tut 
le depart, que gens (nlentf) ne lfi]'n 
remest 19c quant veit Ii pedre, que 
mais n'aurat amfant 8a nuncent al 
pedre, que nel pourent truver 20b 
respondent, que neuls d'elB nel set 
65e c"o(e)'8t grant merveile, que 
ptetet ne t'en pnst 88e si [Ii] depreient, 
quo la citet ne rundet, ne ne perissent 
la gent ki enz fregundent oOcd ne 
gaardent 1'ure, que terre nes anglutet 
Sie mult criem, que ne fem perde 
12e s*en redetet de ses parenz, qued 
il nel recunuissent e del honur del 
secle ne 1* eneumbrent 40de deftses 
antendra, que tu n'angcndrasses scan- 
dale app, 6 ne la volt demostrer, 
nefl] reeonuissent 58b or ne lairai, 
ne[m] mete an lur baille 42d n'i 



vint amferm . . . eemprea n'(en) aitelfc 
sanetet 112b [ne pot müder, ne seit 
aparissant] 55e voillent o nun, Sil 
laissent metra an terre 116d,120b±e 
Ii suensz senblansz Den est entr'eis 
oent milie(t), ne ja nen iert HÖH 20-1 
nuls om ne vit aromati[z]ement chi 
28 Ii fil sa mere(d) tie la voldrent 
amer(t) 58 la, u jo sui(d), iverst n'i 
puet durer 31 en nostre terre(d) n'oset 
oi[se!s] c"antet 37 vers lui ne traed 
tenir nulle clartez 17 lei ad laisie(t), 
quar n'ert de bei servise(t) 53 nett 
vult respondre(t) 41 se par tnei non, 
jamaisz n'aurat clartez 02 jo Tai 
molt quis, encor nel pois trover(t) 40 
proud ne la flst 56 quer lui ne plastz 
42 blans est & roges plus, que jo nel 
sai dire(t) 19 il est de tei parage(tj, 
que neüls oft n'en seit conter lignage(t) 
14 = mes au barun ne porent com- 
trester STEPHVa unqües Vers lui 
ne porent mot soner Vd unques 
por eis ne se volt desmenttr vlla 
pardone a cet . ., que ja por mei ne 
perdent t'amiste Xle tan dolent 
furunt, por poi ne s'esrageref n Jt 
VÜIb 

noma subst f. obl s< neunte stunde 
= 3 uhr nachmittags : jusque n. des 
lo meidi PAS309 ad epsa n. cum 
perveng 313 vgl. Karte Seiet 671, 
Born 3150, 3357, Guiot Bibte 575, 
Ben. Troie, Dum. 1051 etc., Aue. 
et Nie. 20, 31, Fraise. Chr. 

nonciela e. nunce* 

Bonfue adv. niemals: doni lei n. 
ehielt EUL13 a*«ut: nul platd n. 
prindrai EID 1, 6 vgl nonqnes litis 
hom ne eot de AL855c 8 

nonxit s. nurrir 

♦nee -pro*, pefe. der 1 per*, n. pl: 
nos te laudam PAS305 no* te prae- 
iam 359 nos oestes pftgnes non avem 
501 el mor a tort ... mais nos a 
droit 291 quae nos eantuaps LEB 
preium Ii tuit n* qui summes ka 
STEPH Xlld las: n, an quenwms 
mecine ALS105b n. n'i podon* pftttev 
104b de cest aveir, certes, nus n'a- 
vum eure 107b del quel nus avum 
Ott lire etnl 8 *± n*i oW pi. : A * lui 
n. laist venir BÜL28 qned anstoet de 

12 
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n. Christa mercit 27 que por dos degnet 
preier 26 sa passluns toz n. rede[np]s 
PAS12 de(g) cel enfern toz n. livdret 
387 contra n. epa pugnar devem 502 
que de n. aiet pieted 200 de n. aies 
vera mercet 80o afanz per n. susteg 
mult granz 16 sobre nos sla toz H 
pechez 240 di n., prophete, chi t'o 
fedre 188 drontre n. lez, facam 
lo ben 507 tu n. perdone celz 

raz qu'e[n] nos vetdest 307-8 
süa morz vida n. rend 11 il n. 
ajud ob ciel senior LE239 solaz n. 
fas' antiquitas ALB7 de nostr' oli 
queret nos a doner SP066 si Ii preiuns, 
que de tuz mala n. tolget ÄL8101e, 
125b nns: ki n. raensjt] 14b puis 
icel tens que deus n. vint salver 3a 
si grant ledece n. est apar[e]üde 107c 
n. acat pais 125c qull n. consent 
Tonor 73c c"o n. dirrat qu 1 74d am- 
fant n. done 5e, 104c iceste cose n. 
doüses nuncier 64c s'il n. funt presse 
105e la dreite vide n. funt tresoblXer 
124d tu n. i fai venir 67e 
*nostro = nro pron. poss. 1 pers. 
pl tn. obl 8. : pro Christian poblo & n. 
commun salvament EID 1, 1 = uns 
n. s.: lo n. seindrss PAS417_pW. *.: 
n. senior lo tenden il 280 uro: van 
demandan n. sennior cum tradissant 
80 ja lor gurpis n. sennior 242 vers 
nostre don son aproismad 142 nra f. 
n. 8.: cho fu n. redemptlons 14 
nostr» obl fraind[r]e devenr n. 
voluntaz 503 nostres m. obl. pl. : per 
eps los n. fu aucis 10 = nostr 1 m. 
obl. s.: de n. oli queret nos a doner 
SP066 a n. os* (a nos enf) est [la] 
goie ALSlOlc nostr e: le doel de n. 
ami 31d n. saignor dereechief a prfe 
STEPHXIb /. obl 8. : en n. terre(d) 
HOH37 ainz que nuls om soüst de 
n. amor 64 nostr a n. pl : n. anceisur 
ourent cristlentet ALS3b nos obl 
pl: de n. aveirs feruns [granz] de- 
parttes 105c de noz pecbez sumes 
si ancumbrez 124c si'n dimes pater 
nostor 125e 



*nons adj. m. n. 8. neu: sos munu- 
ment fure toz n. (: om) PAS355 noves 
/. obl. pl : lingues n. il parlaran 459 
vgl Guiot BiSle 1577 etc. 

*novel adj. m. obl s. neu: del temps 
n. ne del antic ALR11 novele(t) /. 
n. toz temps Ii soi n. (:) HÖH23 
chi la salüet crune salud(z) n. (:) 92 
vgl Gorm., Horn 3317, Guiot Bible, 
Dürrn., Mäten. afr. lied. etc. 

*noveles subst. f. obl pl. nach- 
richten: jo atendeie de te bones n. 
(:) ALS96d vgl Hol, Karls Reise 147, 
Aue. et Nie. 24, 10 etc. 
noz 8. nostre; nt *. en adv. 
nnit 8. noiz 

*nuls adj. m. n. 8. keiner: n. om mor- 
talz PAS339 n. om 356 nnl: n. om 
carnals 381 n. om de madre naz 448 
nuls: lui qu(e) ajude n. [om] ven- 
era 497 ne fud n. om del son juvent 
LE31 ne soth n. om qu'es deven- 
gu(n)z 156 nel oondignet n. de sos 
piers 59 n. hom vidist ALR12 ne n. 
nom [vis] ne sout ALS55c nel reconut 
n. sonB apartenanz 55b ne Orbs ne 
n(e)ul8 palazinus, ensur[e]tut ne« 
(n)uls [qui'st] languerus lllbc tuit 
i acorent, n[e]üls n(es)'en volt tur- 
ner 104e n. om ne vit HOH28 ainz 
que n. om soüst . . ., fist 64 nnl obl s. : 
et ab Ludher n. plaid nunquam prin- 
drai EID 1,5 n[e]ül(s) n(en)* i at ki 
ALSllld si ert creance dunt or(e) 
n'i at n. ') prut lc pur n. aver ne 
volt estra aneumbret 19e null: a 
n. omne nol demonstrat LE78 nulle 
/. n. 8.: vers lui ne pued tenir n. 
clartez HOH17 nnlla obl 8.: in n. 
aiudba contra Lodhuwig mm lui ier 
EID II, 4 nnle: plus vos amai que 
n. creäture ALS97c de n. cose certes 
nel sai blasmer 69b par n. guise ne 
s'en volt esluiner 36e, 52e, 47e, 48c 
nnl 1 : n'i vint amferm de n. amfer- 
metet 112a por n. chose que negun[sl 
Ii deit STEPH Vllb «. neuls vgl. 
Mol, Gorm., Karls Reise, Guiot etc. 

nunc adv. (latinismus): & n. per 
tot in secula PAS516 



1) nuls bessert Tobler, doch scheint nuls in ältester Zeit nicht substan- 
tivisch gebraucht worden zu sein. 
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mwr inf. verkünde* : tot als Ju- 
den« o vai n. (: manjer) PAS104 
mueier: iceste cose nus doüses n. 
(: ie) ALS64c nunoent prs. i. 3 pLz 
regnum dei n. per tot PAS486 n. al 
pedre, que ALS26b nuncat prt i.3s.: 
ü le n. 8um pedre Eufemlen 68b 
mamcieis imperat 2 pl: por mei* 
amor n. le mon amant HOH50 *. 
annunci&z vgl Cambr. Ps. f Karls 
Heise 237, Ben* Chr., Horn, Aiol 
3728, Agolant 934, 1167, Dürrn., 
Fraise. Chr. nonchier, Goch, noncher 

■uqvui 8. nonque 
*»umr inf. aufziehen: ki [l'out] 
port[e]t suef ie fist n. (:) ALS7b Hon- 
rit prt i.3s.: il lo reciu, bien lo n. 
L.E27 nnnrit pari, prt: de pere e 
de mere par grant certet n. ALS 
M 6 vgl Cambr. Ps., Guiot Bible 
2345, Dürrn. , Maien, afr. lied., Aue. 
et Nie., Trouv. belg. 1 168, 335, II 336, 
Fraise. Chr. t Poes. I 95 e. 298 

bbtoIs subst f. n. s. wölke: vengre 
la n., sil collit PAS468 vgl nule 
Moni Ä Mich. 2919, nivola Bartseh 
Chr. prov* 313, 1 



O 1) s. en 2) *. od 3) s. uns *4) interj. 
o, deos vers! PAS301 o, filzl ALS81a o, 
kiersamis! 96a o, bele buce, bei vis, 
bele faiture 97a s. a *5) partikel oder : 
Toillent o nun ALS116d, 120b il me 
prendrunt par pri ou par poeste 41d 
[a]atreiet u ne fereiet VALt?°9 *6) rä. 
wo : ben Ii aprestunt o ss'assis PAS24 
allol vetran o dit lorad 412 lai dei 
venir o eu laisei 278 el luonument o 
cots non jag 352, 408 la pristrent terre 
o deus le» volt mener ALSl6e fait Ii 
sun lit oil pot reposer 47b que lui an- 
seinet ol poissent recovrer 63b soz le 
degret ou il gist 50a,53a,69e suz lu 
degret ou as geüd 98b le lit ou il a 
geilt tant 55df la nef est preste ou il 
dereit entrer 16b vint en la cambra 
ou er[e]t sa muiler 1 le* an la maisun 
tum pedre ou tu[m] laisas 94e l[a] 
cartre .. f ou ad escrit] 70df la con- 
trede m t al^e querre 27d felix le 
liu ö sun samt cor» herberget 114e 
cio fad Lisos mt il intrat LE99 = 



oque tco immer: sempre fist bien o. el 
pod LE40 ouque il seit, de deu servir 
ne cesset ALS17e dunet as povres m 
qu'il les pout trover I9d 7) aemonst. 
neut obl 8. : in o quid il mi altresi fazet 
EID 1, 5 e por o tut presentedeEULl 1 
por os füret morte 18 por o nos coist 
20 e por o si vos avient VALt>*27 
eu t'o promet PAS299 non t*o pennet 
56 di nos prophete, chi t*o fedre 188 
il per escarn o fan trestot 284 tot 
als Judeus o vai nuncer 104 terce 
vec lor o demanded 139 porr o 
n'exit, vol Ii preier LE147 et Ewrulns 
ott en gran dol porr o que ventre 
nol8 en poth 64 E resors es, la scrip- 
tum o dii SP026 faites o tost 77 pur 
oeo (en) est oi [en] cest jurn oneuret 
ALS109b pur hoc vus di, d'un son 
filz voil parier 3e s. pero, ne purhuec, 
nenpero 
ob s. od, obs 

*obl!er inf. vergessen : la dreite vide 
nus funt tres o. (:) ALSl24d ubller: 
mais la dolur ne potbent u. (:) 82b 
oblidez imperat. 2 pl : mas vos Pet- 
drun noi o. (: annunciaz) PAS410 
vgl. Guiot, Dürrn., Mäten. afr. lied., 
etc. 

(*)obred prt. i. 3 s. handeln: per tot 
o. que venw deus PAS7 vgl Cambr. 
Ps. 93, 16, Vie Greg. 81,02, Mäten. 
afr. lied. 6, 2; 42,40, Ben. Chr. overer, 
Dürrn., Frois8. Chr. ouvrer 

♦obrirent prt. i. 3 pl öffnen: se- 
pulcra sanz o. mult PAS324 vgl 
ovrit Cambr. Ps. 77, 24, Guiot Bible, 
Dürrn., Froiss. Chr. 

obs subst. m. n. s. bedürfniss: per 
me non vos est ob plorer mais per 
vo8 & per vostres filz plorez assaz 
qui obs vos es PAS262-4 [cui qu'en 
seit dols] a nostr'os (a nos enf) est 
il (M ) goie ALSlOlc vgl oes Bol. 
373, Horn, Wace Brut, Ben. Troie, 
Chr., Chev. as II esp., Mousket, Du 
C.-Hcnschel, ues Goch. 

obscuraz pari prt. m. n, s. ver- 
finstern: lo sol perdet sas claritaz 
per pauc, no fud toz o. (:) ALR51 vgl 
Cambr. Ps. 68, 26, Jean de Conde II 
165 *. 65, Bartsch Chr. 4 76, 6 

*observer inf. beobachten: por deu 
nel volt il o. (: miel) LE136 obser- 



Digitized by Google 



180 oc 



Ttt prt i. 3 lei conaantit et o. 
(: dominat) 71 
oc, oct $. aveir 

(*)oocidere in/, tödten; o. le com* 
mandat LE220 aucidrai fut, 1 
cum a, eu vostre rei PAS229 anoi- 
drant 3 pl: los tos enfanz qui in te 
Bunt a males penas a. 62 oceist prt 3 a. : 
Ewrutns . . que lui a grand torment 
o. (: mentizl LE12 occislst impf. e. 
3 8. : nuls hom vidist un . . chi . . . 
tan duc nobli o, (:), cum ALR16 oioi- 
aesant 3 pl.; de quant il qnerent le 
forsfait, cum il Jesuin o. PAS 174 
aucid imperat 2 pL: a., a. crident, 
Jesum W ameis port prt. m. n. 8. : 
per eps loa nostres (sc. peocai) fu a. 
(; fez) 10 amoiae /. n. ja foe la 
cha[r]s 4e lui a. (: feira) 37 t vpZ. 
oeire JRoI., Ccuwfrr. Ps., Gorm., Adam 
31, 52, 53, 54, 55, Aiol, Guiot Bibk, 
Mätzn. afr. lied., Aue. et Nie., Fraise. 
Chr., occir Goch. 

od fraep. bei, mit: or Tad od sei 
AL8l22d son aver, qu'od sei en ad 
portet 19a mult lungament ai a 
(odf) lui converset 69a ensembl* ot 
deu e la compaign(iJe as angele«, 
od la pulcela aunt 122bc ansembl* 
ot lui errant masse de sea humes 43d 
ansembT ot tei voil estra 30e 
qu'a tei ansemble (qu'a. ot teif> 
n'ousse converset 98d que deu an- 
semble (qu'a, ot deuf> poiasum el 
ciel regier llOe iotum ensemble por 
deputer o lui STEPfl IHd ob: cio 
fud lonx tiemps» ob se los ting LE28 
et ob se8 croix fors s'en exit 146 
non oct ob se oui en calsist 164 il 
nos ajud ob ciel senior 239 ab: et 
ab Ludher nul plaid nunquam prin- 
drai EID 1,5 que pari aiam ab (nos) 
deu Adels PAS504 castel Emaus ab 
eis entret 427 Chris ts Jesus [est] per 
tot ab elz 488 quar il lo fei mesclen 
ab yin 279 ab lui parlet 424 ab les 
fem n es pres a parier 260 Judeus ja 
s'aproismed ab gran compannie dels 
Judeus 132 oi en cest di ab me venras . 
in paradis 300 emsembl' ab elz bec 
e maaied 451 ab el[s] ensemble s'i 
sopet 428 dels honors quae il awret 
ab duos seniors LE8 donc oct ab lui 
durea raizons 190 qui V eneusat ab 



- oi, 

Chielpering 74 ab u magistre semprel 
mist 22 cio Ii preia: paias ab lui 
108 ab un inspieth lo decollat 228 
(vgl ad une spede . . tolir lo chieef 
EUL22) Et ab [Arnos] i vint Issalas 
HOH76 ap: alquanz ap petdres la- 
pider PAS496 vgl od , ot, o Cambr. 
Ps., Eol. Gorm., Karls Heise, Adam, 
Horn, AM 

*odi(t) prt. i. 1 8. Mren: une pul- 
oelle(t)o. molt gent plorer HOH4 dunt 
il olt parier ALSI8b andit: cum u 
l'a. LE42, (: tramist) 85, (: vid), 
187, (: vid) 217 andid: cum co a. 
tota la gent PA833 Pilaz, cum a. tals 
raisons 241 chi cel (sc. sermon) non 
sab, tal non a. (: fez) 1 10 olrent 3 pl. : 
quant ce o. STEPfl Villa ot pre. i. 
3 8.: quant ot Ii pedre co que dit 
ad la cartre ALS78a, 45a aurez fut 
2 pl : mais en avant vos cio a. (: fid) 
LEI 13, 151 audis imperf. c. 3 hanc 
non fud hom qui ma(g)is l*a. (: petit) 
PAS88 os imperat. 2 8.i os mei 
pulcele ALS 14a auiei 2 pH. : a. fillies 
Jerusalem PAS261 oiet: o. virgines 
aiso que tos dirumSPOll odit part 
prt.: dunt ore aveist o. VALt>°27 
molt t'ai odit plorer HOH7 andit: 
per lui medeps a. 1'avem PAS184 de 
lui long temps mnlt a a. (: feisis) 
211 del corps asaz l'avez a. (: sustint) 
LE235 oft: oese qu'il unt o. ALS61d 
ioeU ki l'unt o. I02d de sum filz 
boneüret del quel nus avum o. lire 
e canter civil 3 old: ki l'uo[t| o.60e 
Ol: si cum avet oT STEPHXlIc vgl. 
oft Cambr. Ps. , Bol , KarU Heise, 
Aiol, Guiot, Mätzn. afr. lied. , Ben. 
Chr., Troie, Froiss. Chr., Goch. 
♦odor »übst. f. n. 8. du/t: les vi- 
nneaz sont flortes, To. est bone(t) 
HOH35 vgl Bartsch Chr. 4 
oec 8. o7); og 8. ayeir 
oicisesant s. occidere 
oi 1) 8. aveir 2) adv. heute: quet 
oi comenciest VALtJ °28 oi est la [fejste 
STEPH XIIc oi en cest di PAS299 
esmes oi di en cest ahanz 292 oi 
en] cest jurn ALSl09b si grant 
olur or (oif) m*est apar[e]Qde 82d, 
97d eist dols Vaurat enquor (enquoif) 
par acurede 80e vgl hoi Cambr. Ps. 
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a & 14, Bot., Horn, Bon. Chr., 
Moni S. Mich etc. 

ol, old, oiet, olrent, ölt 0. odit 
*oil subst. m. n. pl äugen: plurent 
n o. AL845b, 88a oili obl pl: e 
de lur o. malt tendrenient plorer 49b 
•Li: envers Jeaum soe o. to[rJned 
PAS293 de ssoe ganz o. fort lagnmez 
52 oJm: lo aoa sans o. duncquea cu- 
brirent 185 Iis o. del cap Ii fai crever 
LE154 et ai el non ad o. carnela 171 
myl: Ton uyl ab glauc cum de dra- 
con & l'altre neyr cum de raloon 
ALR62 vgl Cambr. Ps., BoL, Karl» 
Heise, Adam 16, 28, Guiot Bitte, 
Mätsn. oft. lied., Aue. et Nie., Ben. 
Chr. 

oület prs. c. 3 s. duften : nuls om 
ne Tit aromati[z]ement chi taut biem 
o-, con funt mi vestement HOH29 
vpL elt Ben. TroU 13367 oleir 17371, 
oleient Moni & Mich. 972, Ben. Chr. 
1380, 1533, 2019, 1526,3021, D. C- 
Henschel 

oilaet = *oiaela subst. m. n. s. 
vogel: en noatre terre(d> n'oa[a]t o. 
canter H0H37 vgl Cambr. Ps., BoL, 
Adam 69 etc. 

*oleo subst. m. obl s. öl: de o. faaen 
aoeors a to« SP076 de nostr' oH 
qneret noe a doner 66 vgl olie 
Cambr. Ps., oiele Mont 8. Mich., 
oile Ben. Chr., Mousket, Guiot Bible 
2016, ole Goch. 

Olimpias personenname f obl: 
jsrimt moylier ... aor Alexandre al 
rey d'Epir . .., 0. donna gentil ALR34 
*#liron subst m. obl pl Ölbaum: 
dela o. al(a)quant las branchee PAS38 
vgjL Gönn., Dürrn, etc. 

Oliver berg obl $.: Betfage, viTea 
dem mont 0. PAS18 Holfvet: aus 
en u mont . . que H. numnat voe 
ai 466 

emqne pari je : niule coae non la 
pooret o. pleier EUL9 anqme: anz 
lui noi jag u. nulz om PAS356 pec- 
cad negnn n. non fez 9 nunc: et h. 
tarn bien que il en fist LE47 unquea: 
u- rera lni ne porent mot aoner 
STEPH Vd u. por ela ne ae volt dea- 
mentir Vlla nnohw. u. (unef) puis 
eel di nes(e) contint ledement ALS28e 
xl. en Borne n'en out ai grant ledece 
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108a nel onnuisaeie plua que n. nel 
yediaae 87e u. ne deaevrerent 121b 
unceat par nnle guiae u. ne V avi- 
erent48c e tat pur lui u. ntnnt pur 
aeil 49c s. aviaunchea vgl unquea 
Gorm., Adam 31, 55, Aiol etc. 

oneuret, onnrer s. honurer 

onor *. honor 

*or 1) s. ore 2) subst m. obl 8. 
gold: ne por or ned argent EÜL7 
de lur treaora prenent Tor e l'argent 
ALS 106a d'or e de gemmes fut li- 
aarqueuB parezll8a aar: argent ne 
a. non i donet PA8385 vgl BoL, 
Gorm., Karls Reise etc. 

♦oraiaun subst f. obl s. gebet: par 
commune o. (:) ALS62c ureiauna obl 
pl: venent devant, jetent a(ei)'an 
u. (:) 72b vgl Cambr. Ps. 

orar inf. beten: [a]van o. aola en 
anez PAS120 trestoz o. bien loa 
manded 124 e dune o. cum el anned 
125 oram imperat. 1 pL: tuit o., 
que . . degnet EÜL26 vgl Ben. Chr., 
Mont S. Michel, Aiol 1250, Du C- 
Henschel 

(*)orbs adj. m. n. s. blind: ne muz 
ne o. ALSlllb vgl. Mir. n. dame de 
Chartre p. 39, Froiss. Pois. II 98 
z. 3294, orbet ib. 344 s. 22, orbex 
(: diex) Vie Greg. 109, orbeiao Horn 
2846 

*ore adv. jetzt, nun: ai cum il o. 
sunt VAL17I8 en ceate causa o. po- 
teatia videre 22 cum poteatia o. videre 
26 dunt 0. aveiat odit 27 0. (?; vivrai 
ALS30d 0. ai trovet c"o que tant 
avuma quia 71c creance dunt or(e) 
n'i at nul prut lc maia or(e) lea vei si 
durea 96e or(e) sui jo vedve 99a or : 
or en aurem pece maiors PAS366 
et or ee tempa et si est biens LE5 
or a perdud don deu pfalrlier 167 or 
revendrai al pedra ALSila or ne 
lairai 42d or est lur almoanera 25d 
or Fat od sei 122d or aui si graime 
22e or n'estot dire 119a or set il 
bien 56d or vei jo morte 89b or te 
yei mort 92d or volt que prenget 8d 
quer or est s'aname de glorie reple- 
nithe 123c e c"o duinst deus, qu'or 
en puisuru gjularir 74e s(e)' or ne 
m'en fui 12e sor me conuiaaent 41c 
or est amere(dj HOH57 «. oi, hora 2) 
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orei subst m. n. s. stürm: [totl 
dreit a Borne les portet Ii o. (:) ALS 
39e vgl Bol, Horn, Aiol, Adam 82, 
Dürrn. 1060-5, Ben. Chr., Troie 3429, 
Du C.-Henschel, G. Paris anm. 
*orgola subst. m. n. s. stolz: non 
t'o permet tos granz o. (: po"z) PAS56 
vgl Hol, Dürrn., Guiot Bible etc. 

oriea adj. oll pl golden: ad an- 
censers, ad o. candelabres ALS 117a 
vgl. orie-flambe Bol 3093 orie punt 
ib. 466 portes oires Eracles 5092, 
Besant de Dieu 2612 

*ornement subst m. n. s. schmuck: 
n'i remest palie ne [nuls] o. (ador- 
nemenzf; (:) ALS28c 

ortns: en icel tens qu'est o. Plia- 
don HOH2 
os s. eis . 

osanna: o. semper van clamant 
PAS48 

*oset prs. i. 3 s. wagen: en nostre 
terre(d) n'oset (osatf; Ossels] c'anter 
HOH37 anser[en] prt i. 3 pl.: il 
no 1* a. deramar PAS269 vgl. Bol, 
Karls Beise, Guiot Bible etc. 

Ostednn Stadt Autun: ad 0. a cilla 
ciu LEI39 

*oßtel subst. m. obl s. tvohnung: Kt 
& o. e pain e carn e vin ALS45e 
vgl Bol, Gorm., Karls Beise, Horn, 
Adam 47, Guiot Bible 1504, Ben. 
Chr., Aue. et Nie. 
oth s. aveir 

otlesitas subst f.n. s. müssigkeit: 
toyl le sen o. (:) ALB6 
ou s. o 

out, oüsse, oulst, ottt s. aveir 

r. 

Pader in/, leiden, afanz que an a 
p. (: garnid prt.) PASlll passns pari, 
prt: eu soi Jesus qni p. soi 434 

*pagiens adj. m n. s. heidnisch: 
Ii rex p. (: chieef) EUL21 sufot. oW. 

fcewfen: chi rex eret a cels dis 
sovre p. (: Maxim Ii en) 12 vgl Bol, 
Gorm., Guiot Bible, Aue. et Nie. etc. 

*paierent prt i. 3 pl. aussöhnen: 
am se p. a ciel jorn PAS208 paias 
c. 3 s.: cio Ii preia, p. ab lui LE108 
ciol deuaonstrat, que si p. (: pais) 110 
vgl Elie 1748, Ben. Chr., Bich. Ii b. 



• palie. 

4585, Dürrn., Mätsn. afir. lied. 7,23, 
Guiot Bible 2212, Aiol 5992, se 
paisier ib. 4425, 8205 

♦pain subst. m. obl s. brod: lit & 
ostel e pain e carn e vin ALS45e 
pan: ei per lo p. et per lo vin PAS 
93 de p. et vin sanetmeat 97 s. com- 
pamnie vgl Aiol 1031, Adam 35, 
Dürrn., Guiot Bible 1255, Goch. 

*painture subst. f. n. s. abbildung: 
kar ico que la scripture aprestet as 
lisanz ico aprestet la p. as ignoranz 
ALS app. 2 obl s.: altra c'ose est 
aurier la p. e altra cose est par le 
historie de la p. aprendre queia c 'ose 
seit ad aurier 1 peinture n. *. : la p. est 
pur leceun as genz4 paintnres obl. 
pl: cum il demandout raison des p. 
überschr. s. depaint vgl peinturer 
Karls Beise 124, Aue. et Nie. 5, 4, 
peinturier Ben. Troie 22349 

paire s. pedre 

«pais 1) s. paist 2) subst f. obl. s. 
friede: et Ewruins fist fineta p. 
(: paias) LE109 en icest siede nus 
acat p. e glorie ALS 125c pax n, s. : 
p. vobis sit PAS433 vgl Bol, Cambr. 
Ps., Guiot Bible 2604, Dürrn., Aue. 
et Nie., Mätzn. afr. Oed. 29, 2 

*pals subst m. obl s. land: tuit Ii 
omne de ciel p. (: venir) LE211 est 
vus resample par trestut le p. (:) 
ALS37b vgl Bol , Gorm., Karls Meise, 
Adam 38 etc. 

*paist prs. i. 3 8. speisen: iluec p. 
Tum def relef de la tabla ALS59b 
pais imperat 2 s. : tut soi amferm[s], 
sim p. pur sfle amor 44e vgl peistre 
Cambr. Ps., Guiot Bible 1647, 2506, 
Mousket 20170, Mont S. Mich. 448, 
Dürrn., Bartseh Chr.* 

palazinus adj. m. n. s. gichtbrüchia: 
ne muz ne orbs ne n(e)uls p. (:) ALS 
111b vgl. Guiot Bible 2573, Mousket 
11378 

*paleis subst m. n. pl. palast: cui 
erent . . . mes granz p. de Borne la 
citet ALS81c vgl Bol, Karls Beise 
330, 769, Aue. et Nie., Trist II 28 
z. 596, Dürrn., Guiot Bible 
(*)palie subst m. n. s. tuch: n'i (sc. 
en la cambr e) remest p. ne n[u]l 
[ad]ornement ALS28c palie(t) obl. s. : 
navree m'o[n]t & mun p. tolud HÖH 
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46 palis obl. pZ. : p. vesfcit, p. man- 
teTn)ls PAS43 t#Z. ÄoZ., JTarto Reist, 
AM, Horn 13, 923, Fie tftw. 22,27, 
39, 56, Ben. Chr., Moni 8. Mich., 
Dürrn., Du C-Hcnschel, Goch., poele, 
Littri 

*palmes 1) subst f. obl pZ. hand: 
batant ses p., crlant eschevelede ALS 
85d vgl Cambr. Ps. t Rol, AM 96, 
Bai. Träte, Aue ei Nie. 24, 17 *2) m. 
obl pl. palme : alquant dels p. pren- 
dent ram[e| PAS37 oaZ. JTarZs Jtase 
242, AM 1536, GacÄ. 
pan «. pain 

*pape subst m. n. s.papst: lui Kai 
consent ki de Rome esteit p. (:) ALS 
75c s. apostolie vgl Bartsch Chr.* 
186, 6 

par 1) 8. depar, 2) s. per 3) park 
sur Verstärkung: eist dols l'aurat en 
quo[r] par acurede ALS80e a, las pe- 
cablea, cam par fui avoglet! 79d, 87d 
David [c]ui deus par amat tant 2b, 
8b tant par est belss H0H18 vgl 
Roll., Karls Reise, Gorm., Gutot 
Bible, Ben. Chr., Goch. 

♦parabla subsl f. obl s. worii ne 
per p. non fu dit ALR10 vgl parole 
Kol, Dürrn., Aue. et Nie. etc. 

♦parad pari prt m. obl s. schmücken : 
de lor mantelz ben Tant p. (: amenas) 
PAS22 pars* n. s.: d*or e de gern- 
mea fut Ii sarquens p. (:) ALSll8a 
parede /. n. cambra . . jaraais 
n'estras p. (:) 29a s. despeiret vgl 
Dürrn. 4985, Bartsch Chr.* 385, 1 

*paradis subsl m. obl. s.: ab me 
venras in p. (: di) PAS800 en p. los 
ar berget 388 dignes d'entrer en pa- 
radis (:) ALS35c tat dreitement en 
yait en p. (:) 67c e l'anema en est 
enz el p. den 109d vgl pareXs Rol 
1135, 1479, Guiot Bible, Moni & 
Michel, parats Horn 413, 1083, 1264, 
Adam 19, 38, 68, 74, Dürrn., Aue. et 
Nie., Mätsn. afr. lied. 5,15 

(*)p%rage subsl m. obl s. adel: a 
grant poverte deduit snn grant p. (:) 
ALS50c Ii miens amis, il est de tel 
p., qoe neüls on n'en seit conter lig- 
nageft; H0H14 vgl Ben. Troie, Chr., 
Vit Greg. 41, Dürrn., AM 953,5403, 
Aue. et Nie., Maien, afr. lied. 35, 30, 
Du C.-Henschel 



• parier. 183 

*paramens subst. m. obl pl sehmuck: 
ne por or ned argent ne p. (:) EUL7 
vgl pares et vestns tous d'un pare- 
ment Froiss. Chr. XIV, 6, Chastel. 
de Couci 946, Watriquet 323 e. 883 
parcamin s. pargamin 
pardone, parduinst s. perdonent 
pare s. pedre; pares s. parad 
*parei*tra fut. 3 s. erseheinen: k 
al terz di vivB p. (: resnrdra) PAS 
362 s. aparegues vgl pareir, -oir 
Moni 8. Michel, Ben. Chr., Guiot 
Bible, Dürrn., Brun, de Mont 1610, 
AM 1208, Adam 59 
♦parent subst. m. n. pl verwandte : 
al rei lo duistrent soi p. (: temps) 
LEU vindrent p. e lor amicll7 s or 
me conuissent mi p. d'ficjesta terre 
ALS4lc parena obl pl: s'en redutet 
de ses p. 40d e c"o lur dist, de quels 
p. il eret 76d vgl Guiot Bible 2551, 
Gorm. 440, Rol. 

♦parentea subst m. n. s. verwandt- 
schaft : cum fist tis pedre e Ii tons 
p. (:) ALS83d parontet obl s.: fud 
la pnlcela (nethe) de [mult] balt p. 
(:) 9a vgl Rol , Elte 2121, Guiot 
Bible 1529, Aue. et Nie, 
parfiV 8. perfectus 

"pargamin subst. m. obl. s. per- 
gament: 1'uns l'enseyned . . lettra 
fayr en p. (:) ALR90 parcamin: quer 
mei bei frere & enca e p. (:) ALS57a 
pargamen : en p. nol vid escrit ALR9 
vgl Du C.-Henschel parchemin 

♦parier inf. sprechen: tan dulcement 
ures a p. (: pietad) PAS106 ab les 
femnes pres a p. (: garder) 260 entr' 
eis an prennent eil seiner a p. (:) 
ALS104a ansemble an vunt fi dui 
pedre p. (:) 9d deus fist rimaeine 
pur sfie amur p. (:) 84c, 77c dunt 
il ott p. (:) 18b d'un son fil* voil p. 
f :) 3e subst : de tut an tut recesset 
del p. (:) 58e parlar inf. : de Christ non 
sabent mot p. (: aserad) PAS478 par- 
lier: sed il non ad lingu'a p. (: pen- 
saez) LE169 subst: hör' a p[e]rdud 
dorn deu p. (: laudier) 161 porlier 
(: laudier) 167 inf.: p. lo fist 184 par- 
laran fut 3 pl. : lingues noves il p. 
(:) PAS459 parole prs. i.3s.: dfeble 
qui p. en lui 8TEPH IIIc parlat prt. 
i. 3 8.: cele imagine p. pur Alexis 
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184 parmtint - 

ALS37c parlet: (si p.) [et] a las 
feranes [p. si] 402 ab lui p. 424 de 
regnum deu semper p. (:) 452 par- 
lasses impf. c. 2 aet a mei sole 
vels une reiz p. (;) AL890c parlan 

fer.: per toz lengatg(u)e8 yan p. (:) 
'AS481 vgl Cambr. Ps., Rol, Gorm. 
581 etc. 

parmaint prs. i. 3 8. verbleiben: ic"o 
que nient ne parmaint aluiet ad aürier 
an eglises quod non ad adorandum in 
ecclesiis . . constat coUocatum ALS app. 
7 [per]mes[sient] : porquet il en cele 

duretie p VALt>°36 vgl Cambr. 

Ps, Ben. Chr. 12094, III 474 (Thom. 
de Cant. 394), Bartach Chr.* 87,30 

♦part 8ttb8t. f. obl s. seite, Üheil: et 
Karins . . de süo p. non lo tanit 
EID II, 2 que p. aiam ab (nos) deu 
fidels PAS504 Nicodemus de ll'altra 
p. (: ftportet) 345 de l'une p. H0H15 
quel p. que alget 80 obl pl : de totas 
p. presdrent Jesum PAS154 pars: de 
tutes p. l'unt si avirunet ALSllSd 
8. depar vgl Rol, Qorm., Aiol, Dürrn., 
Quiot Bible, Mätm. afr. Ued. 24, 26, 
Aue. et Nie., Froiss. Chr. 

*partis part. prt. m. n. $. (heilen: 
non fut p. sos vestimenz PA8271 8. 
depart vgl Karls Reise 256, Adam 
18, Aue. et Nie., Ben. Troie, Chr , 
Goch. etc. 

parr aäj. m. obl s. klein: Tuns 
l'enseyned beyn p. mischin ALB88 

*pas 8ub$t. m, obl 8. schritt: al 
primier p. (:) ALR1 «. enpasque vgl 
Rol, Gorm. etc. 

*pasohes subst f. obl pH. ostern: et 
a cel di que dizen p. (: faita) PAS 
89 pasohas furent in eps cel di 
LE80 vgl Aiol 2322, pasehor Ben. 
Troie, Dürrn. 571, Du C-Hensehel 
pasimn s. passiuns 

♦pasmede part. prt. f. n. s. ohn- 
mächtig: a terre cnet p. ALS85e vgl. 
Rol, Gorm. 425,468, Dürrn. 

*passer inf. passieren: nus n'i poduns 
p. (:) ALS 104 b hindurchbringen : ne 
le saint cors ne pourentp. ultra 103e 
passet prs. i. 3 s. vorübergehen: quant 
Ii iurz p. Ha passedes pari, prt f. 
obl. pl durchmachen: e tantes fains 
e tantes [seiz p.] (:) 80c vgl. Roh, 
Gorm., Horn 376, Ben. Chr., Quiot 



peehethüor. 

Bible, Dum., Froiss. (Är., PoU., 
Goch. 

'passivus subst. f. n. s. leiden : sa p. 
toz nos rede[mp]s PAS 12 cum aprois- 
med sa p. (:) 13 sa passTons (sc. 
signa) peisons tostaz 443 passlon obl 
s.: de Jesu Christi p. (: jorn) 207 que 
Jesus fez pus p. (:) 446 passTun (:) 2 
per remeuabrar sa p. (: trestot) 95 si 
le*nt menen a p. (:) 164 pasimn : vai 
a p. (: crus) 256 a ce jor recot sa p. (:) 
STEPHle passTons obl pl : por cui 
8ustinc tele p. (: senior) LE240 vgl 
Bartsch Chr> 218, 2 
passus 8. pader 

♦pastur subst m. obl s. Seelsorger: 
ALS app. 11 vgl Vie Greg. 97 vgl 
pastres Cambr. Ps. 22, 1, Guiot Bible, 
Münch, Brut. 4047 
pater *. pedre 
pauo 8. poi; pausen s. poser 
*paTors subst. n. 8. furcht: que grant 
pres p. als Judeus PAS74 pavor obl 
8.: si s'espauriren de p. (: custodes) 
398 quaisses morz a terra rengren de 
gran p. 400 et so. L. oc rent p. 
(: senior) LE76 s. espauriren vgl poür 
Cambr. Ps., Rol pooT Vie Greg. 92, 
Mätm. afr. Ued. 14, 25; 41, 94, Brun 
de Moni., paör Guiot Bible, Dürrn., 
Aue. et Nie. 

peoables adj. m. n. s. sündhaft: a 
las p., cum par fui ayoglet ALS79d 
♦peohez subst m. n. s. sünde: »obre 
nos sia toz Ii p. (: Judeu) PA8240 
cum fort peoet m'apreseet ALS12d 
pechet le m'at tolut 22e obl. s.z 
mult i (enf) as grant p. (: ie) 64e ki 
fait ad p., bien s'en pot reoorder 
110a k sett poched si portet lui PAS 
354 etqui era . . . per son peoohiai 
(: primers) 378 peooad: p. negun un- 
que non fez PAS9 gnrpissem mund 
& som p. (: ben) 508 sens pecat (: lei 
subst) 383 pechos obl pl. de noz 
p. 8umes si aneumbrez ALS 124c de 
lor peebiots ... il los absols US'225 
tu dos perdone celz psoas (: pietad) 
P AS307 gai te, dis el, per tos peonot 
: Hierussalem) 54 venit en terra per 
os yostres p. (:) SP016 or en aurera 
ptee maiors PAS366 vgl Cambr. Ps., 
Rol., pecat Aiol 8870 
♦peohethuor subst. m. n. pl. Sünder: 
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pectrata 

ei derant tei estunt dui p. (:) ALS 
73a pechedors obl pl : mercet aias 
de p. (: en Bits) PAS510 vgl. Guiot 
BibU 2245, Mousket 3811, Fantosme 
1914, Bartach Chr.*, Vie Greg. 19, 
verschieden von pecheör ib. 87, 39 = 
pescheör 34, 86 

pecnnSa subst. f. obl s. besitz: rey 
furent fort & mul podent & de p. 
manent ALR20 vgl. Camdr. Ps. 14, 5 

ped s. piez 

*pedre subst. m. n. s. vater: sovent 
le virent e le p. e le medra ALS48a 
[is]si out (an)nuni Ii p. (:) 4a dune 

f>rent Ii p. 23a jamais n*ierc lede .. 
ne n*] ert tun p. 27e puis ad escole 
i bons p. le mist 7c mun p. nie de- 
sirret 42a quant veit Ii p. (caes.) 
8a, 45a, 78a cum fist tis p. 83d pedra: 
prist Ii p. a erter 79a tant i plurat 
e le p. e la medra 100a dolor qu'en 
demenat Ii p. (:) 85a vait s'en Ii 
pople [e] le pere e la m. 121a Phi- 
lippus ab ses pare non ALR33 
pedre«: co dist Ii p. ALSllb,22a 
voc : en ipse verbe si'n dimes : pater 
noflter 125e (vgl paternostre Karls 
Heise 114) pedre acc: mais sun 
pedre i aneuntret 43c le num lnr dist 
del p. e de la medre 76c ne volt Ii 
emfes sum p. corocier lld nuncent 
al p. 26b pedra: or revendrai al 
pedra & a la medra 21a le dol del 
p. e de la medre 94a dire del p. e 
de la medra 119a emfes ... de pere 
e de mere . . . nurrit einl 5 davant 
to paire glorlae PAS514 gen. s.: an 
la maisun tun pedra (:) AL894d de 
la cambre sum pedre (:) 15d Ii dui 
sergant sum p. (:) 24b h serf sum p. 
53c dat. s.i il le nuncat sum p. 
Eufemlen 68b n. pl: ansemble an 
▼unt Ii dui p. parier 9d 

♦peddre subst. f. obl. 8. stein: aus 
en la p. [uns] angel set PAS401 
pedras obl pl : p. sub altre non lai- 
(sekant 64 alquanz ap petdres la- 
pider 496 vgl. pere Cambr. Ps., perre 
Mol, pierre Aue. et Nie., etc. 

Petre personenname m. n. : fors en 
las estras eetet P. (: aeswardovet) 
PAS189 terce vez P. lo neiez 194 
sanet Pedre sols venjiar lo vol 157, 
167 Pedros fortment s'en aduned 115 



- pelenns. l8ß 

PAdres lo vit 423 PÄras d'alo fors 
s'en aled 197 Pedre obl s.: alo sanc 
P. perchoinded 113 mas vos P&drun 
noi oblidez 410 vgl Pere Kol, Brun 
de Monty Guiot BibU 
pur s. per 1) 

*peine subst. f. obl s. qual: cum 
bone p. . . . fist cel saint homfo) ALS 
123a penas oblpl. : a males p. auci- 
drant PAS62, SP089 hor'en aurez las 
poenas granz LE151 vgl Hol, Adam 
35, 86, 41 Ben. Troie, Aue. et Nie., 
paine Guiot Bible, Mätzn. afr. lied. 
peintnre s. painture 

*peis comp, neutr. obl schlimmeres: 
p. Ii promest; adenavant LEI 92 s. 
ampairet, posmes, mals vgl pis Born, 
Mätzn. afr. lied., Froiss. Chr., etc. 

*peiset pr8. i. 3 s. leid sein : c"o p. 
mei, que ma fins tant domoret ALS 
ALS92e, 96b n'ourent amfant, o. lur 
en forment 5b c"o peiset eis (lurf ), 
mais altre ne puet estra 116e pesat 
prt. i. 3 8.: eil biens qu'el fist, eil Ii 
p. (: commandat) LE2L9 peys jprs. 
c. 3 s.: sil toca res (:) ebi micha[l?] 
p. ALB58 vgl Rol, Aiol, Horn., 
Dürrn , Ben. Troie, Chr., Mousket, 
Aue. et Nie, Mätzn. afr. lied., Froiss. 
Chr., Gach poiser 

*peisons subst. m. obl. pl fisch: mel 
e p. equi manget . . . sa passlons [sc. 
signa] p. tostaz PAS441-3 peysson 
obl 8. : saur ab lo peyl cum de p. (:) 
ALR60 cel pescion VALt?°ll vgl 
Cambr. Ps. 8, 9; 104, 29, Karls Reise, 
Vie Greg. 34, Adam 77, Rieh. Ii b. 
4580-4, Guiot Bible poisson 

Peitiens landschajt obl: Didun 
Pebique de P. (: Lothiers) LE19 

*peitrine subst .f. obl. s. brüst : trait 
ses chevels e debat sa p. (:) ALS87a 
vgl Dürrn. 1083, 2583 

(*)peia subst. m. obl s. brüst: sobre 
son p. fez condurmi[r] PAS107 peya : 
ampie lo p. & aforraad ALB69 snm piz 
debatre e sun cors dejeter ALS86b 
vgl piz, pis Rol , Horn, Adam 37, 
Aiol, Guiot Bible 1935, Dürrn. 2528, 
5506, Gach. 

•pelerins subst. m. n. 8. pilger: suz 
mun degret gist uns morz p. (:) ALS 
71d vgl Cambr. Ps. 68, 18, Rol, 
Dürrn. 199, Mousket 6389, Aue. et Nie. 

12* 
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penat — per. 



*penat prt. i. 3 s. guäler: p. sun 
cora el damne deu serviae ALS33b 
penet pari, prt : Jonas . habebat . . 
mult p. acel populum VALv°10 &enpur 
tei m'en esteie p. (:) ALS81e ad ei sun 
cora p. (:) 56a vgl. Cambr. Ps. 34, 1, 
Gortn. 602, Adam 55, Ben. Troie, 
Chr., Chr., Moni S. Michel Partim. 
8182, Dürrn. Trist. 1 18 z. 294, Jeru- 
salem 7399, Horn 521,3091, Froiss. 
Chr., Poes. I 282 z. 2101 

♦pendre inf. hängen- aas i fait p. 
[e cincea] deramedea ALS29d pend 
prs. i. 3 s.: qui in templum dei cor- 
tine p. (: fend) PA8327 pendent 
3 pl: entre cels dos p. Jesura 283 
dos a Boa laz penden lasruns 282 
s. Buspensus vgl Bol, Gortn. 225, 
Guiot Bible, Dürrn., etc. 

*penitence subst. f. obl s. busze: 
par p. 8*en pot tres bien salver ALS 
110b vgl. Bol. 1138, Mätzn. afr. 
lied. 22, 17, Guiot Bible, Dürrn. 

(*)penne subst. f.feder: quer mei . . 
& enca e parcamin & une p. ALS57b 
vgl Cambr. Ps., Ben. Chr., Horn 
4267, Trist I 117 z. 2395 
penre s. prendre 

*pensar inf. denken : p. non toIs, p. 
nol po"z PAS55 penser: nulz om 
mortalz nol pod p. (: percogded) 339 
ponsent prs. i. 3 pl : zo p. il, que 
entre el 439 pensed prt i. 3 
Semper p., vertuz feiais 212 «.apensad, 
porpensent vgl Cambr. Ps., Bol, Karls 
Reue 56, Trist. II 70 z. 1491, 117 z. 
573, Guiot Bible, Aue. et Nie. 

pensaz subst m. obl. pl gedanken : 
deux exaudis Iis bös p. (: parlier inf.) 
LE170 ad anstruire sulement les 
peuM dee nient aavans app. 8 vgl. 
Cambr. Ps., Mätzn. afr. lied., etc. 

•pensif aaj. m. n. pl nachdenklich: 
sedent es bans fe] p. e plurus ALS66b 
•gl Guiot Bible 1220, 1349, UcdU,6, 
Mousket 15124, Froiss. Chr. pensieus 

*penteeortem subst pfingsten: de* 
glodidieent p. (: ardenz) PAS476* 
vgl Dürrn. 937, 3620, 14362, Jongl 
et Trouv.p. 141 

penteiet impf. 3 s. reß. bereuen: 
e sis p. de eel mel VALt?25 vgl 
pene&nt Aiol 5791, etc. 



♦per 1) aäj. als subst. m. n. pl 
gleichen Standes: cuiue tui altre p. 
(:) ALS83b pers obl pl : sur tuz 
ses p. l'amat Ii emperere4c nel con- 
dignet nuls de sos piera (: gred) LE 
59 aiet niula male voluntatem contra 
Bern peer VALt?°28 vgl Bol, Karls 
Beise, Adam 16, 17, 28, 34, 35, Vie 
Greg. 71, Horn, Mont S. Mich. 3611, 
Gach. per, par *2)praep. [par: EÜL, 
ALS, HÖH (per 3), STEPH; durch- 
strichnes p : EID I, 4, LE36, 102, 
PAS {ausgeschr. nur: 4, 7, 8, 10, 
16, 25, 54 , 65 , 79, 93 , 95, 105, 262, 
316, 481 ), ALK, SPOJ sicnm om p. dreit 
son fradra aalvar dift EID I, 4 = a 
lui nos laist venir p. sowe dementia 
EUL29 = Ii toi caitiu p. totas 
genz menad en eren PAS65 e p. es 
mund roal[s] allar 453 chi traverset 
p. lo son cor 338 apandut sunt p. tot 
cea mund 485,500 e(t)qui estevent 
p. mulz anz 380 p. lui medeps audit 
f'avem 184 et p. lo pan et p. lo vin 93 
p. mal8 conselz van demandan, cum 
79 p. toz lengatg(u)es van parlan 481 
p. eöa mort si Ta vencut 375 p. malz 
semblanz [se mostret]450 signea fazen 
p. podestad 484 il p. eacarn o fan 
trestot 284 quel lor dissets p. pura 
fied 179 de met membres p. ta mer- 
cet 295,302,359, p. sa pietad 105,512 

E. aüa grand humilitad 25 chi p. 
un(u)a confesslon vida perdones 303 
que me tradaa p. cobetad 152 el mor 
a tort . . mai8 nos a dreit p. colpas 
granz 291 e(t)qui era Ii om primers 
. . p. son pecchiad 378 gai te . . p. tos 
pechet 54 si conjuret p. ipsum den 
178 p. epsa mort nol gurpira 116 
ben red p. mal 161 p. eps loa nostres 
(sc. peocaz) fa aacis 10 afans p. nos 
susteg 16 p. me non tos est ob plorer, 
maia p. tos & p. Tostres filz 263 p. 
toz solses comuna lei 384 fort sac- 
crament lor conimandec. p. remembrar 
sa passlun 95 jusche la terra p. mei 
fend 328 p. cio laissed deus se neier 
199 regnet p. o cum anz se feira 372 
maia nenperro granz fu Ii dola 387 loe 
sos afianz ... p. que cest mund tot a 
salvad 4 [n]o*s neient ci p. qne cre- 
me [z] 403 p. quem trades 150 p. 
quem gulpiat 316 p. tot obred que 
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perclunndcd 

verus deus 7, 8, 486, 488, 516, so fa 
mm signa tot p. ver 272, 388, 462 
(FAS tau«** statt por tmr per) = 
totp. enveia, non per (ausgcechr.) el 
LE102 bumilitiet otnp. trestos 36 vjrf. 
por = an rey ... chi p. batalle & p. 
estrio ALR13 p. parabla non fu dit 10 
p. grans ensignes fad mostraz 47 p. 
semedips cant adlevar 103 p. pauc 
bo fad tos obecaras 51 = e preiat 
Im p. dea lo glorios SP075 venit en 
terra p. los vostres peehet 16 s. praici 
= Tait p. les rftes ALS43b p. malte* 
terres fait qaerre ran amfan[t] 23b 
fils fies dedait p. allenes terres 84b 
laisent corre p. raer 16d, 39b cum 
B*en fult p mer 77a tut ledepart p. 
Alris la atet 19b co fut grans dols 
. . e grans deplains p. tuta la citiet 
21e est tos resample p. trestut le p. 
37b p. oest saint bome doflssum ralu- 
mer I24e p. cest saint eors sunt lur 
asflunes saWedes 121e p. lui aarum . . 
bona ajude 107e, lOld dlcel saint hume 
p. qui il gaarirant 62e,66e par ic"o 
quident aver discambrement 106e 
altra oose est p. le historie de la 
paintore aprendre app. 1 en terre(e)l 
metent p. vive poestet 118c il me 
prendrunt p. pri ou p. poeste 41d al- 
qoes p. pri e. le plus p. podeste 113d 
p. ramistet del su[v]erain pietet la 
sfte spuse juvene oumandat al spus 
eiml 7 p. grant certet nurrit 6 par 
ton cumandement 5d, 18c, 59c p. la 
den grace vocet amperedor 73b de- 
mentier« quo tu esbraseras . . p. droit 
amvidie app. 6 se tu felsses amvidie 
p. discrecion app. 10 p. feit l'eno- 
rerent lOOe p. nule goise ne s'en volt 
ealoiner 36e, 47e, 48c, 52e tantliprler- 
rent p. grant humilitet 6a p. sa 
mercit 54e,74e,78e p. commune orai- 
snn 68c p. penitence 110b p. bone 
Tolentet 32d p. le divine volentet 
cM. 3 Eufemlen p. num 2 p. sun 
droit num le numet 43e p. mi les 
rues an renent 103c = se p. mei 
non, ja maisz n'aurat chartes HOH62 
p. cui misire(t) mei ma[n]datz sa 
raisam 89 en icel tens . . per un(t) 
matin 3 = escotet la par benne en- 
tencfun STEPH Id 
perohoinded prt i. 3 alo sano 



— perfectus 187 

Pedro p. (precoidetf), que cela noit 
lui neiara PAS113 

peroaidat partprt Überlegen: cum 
cho ag dit et p. (: intret) PAS69 
peroogdet: sanz Symeonz Toi p. 
(l'ot precoidetf : penser) 340 

peroussist impf. cSs, durchbohren: 
rogat deus ad un renne, que p. cel 
edre VAL*°14 peroutan per.: a gla- 
dies (se. vai) p. (: ardant) LE134 vgl 
peroussion Wach. 

*perdonent prs. i. 3 pl schenken: 
vida p. al ladrun PA8223.225 per- 
dones prt i. 2 aital don fais ... 
[que] . .. vide p. al ladrun 304 ver- 
zeihen: en tals raison [s] stam mos- 

Sr»8 per ta pitad lom p. 512 per- 
onat prt i. 3 sa gratfa Ii p. 
(: onorat) LE46 perdonet: de lor 
pechiets que aurent fais, il los ab- 
sola et p. 216 pardainst prs. c. 3 s. : 
ains priet deu, quet il le lur p. (:) ALB 
54d pordone imper. 2 $. : tu nos p. 
celz pecas PA8307 pardone a cet qui 
STEPH Xld perdomat pari, prt : 
rendet ciel fruit spiritlef quae deus 
Ii auret p. LE216 vgl Cambr. Ps. 
77,38, Bol parduins, Karle Reise, 
Oorm. 649, AM 975, Horn 5060, 
Ben. Chr., Guiot Bible 2238, Trist 
I 11 m. 154; 29 m. 517, MäUn. afr. 
Ued. 

*perdra inf. subst. Untergang: il me 
trairunt a. p. (pertef ) (:) 41e perdet 
prt t. 3 s. verlieren: lo sol perdet 
aas claritas ALR50 perdepr*. e.3s.: 
mult criem, que ne fem p. ALS12e 
perdent 3 _pl: que ja por mei ne p. 
t'amiste STEPH Xle perdesse impf. 

e. 3 s.: mels sostendreiet les empe- 
dements quelle p. sa virginitet EüL 
17 perdut part prt m. n. pl: ti 
p. erent VALo*2l, 18 oW. cum t'ai 
p. (:) ALS22a perdmd: or'a p. don deu 
p[a]rlier LE167,161f/. obl s. perdut 
at sa colur ALSld perduts ads sa 
beltez HOH61 s. deperdra vgl. Rol f 
Gorm. etc. 

"perfectus adj. m. n. s. vollkommen: 
p. fud in caritet LE33 parfit' adj. 

f. obl 8. an icesßl secle n'en at p. 
amor ALS14c parntement adv.: deu 
[en] apelent andui p. (:) 5c p. se ad 
(s\3Btt)adeucuinandet58ct>0j. Cambr* 
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perfides — plaidiz. 



Ps., Ouiot Bible 1038, Ben. Chr. I 
10 z. 209, 14197, Mätzn. afr. lied. 
17, 36, Bartsch, Chr. 1 

♦perfides adj. als subst. m. n. s. 
treulosen Ii p. tarn fad cru81sLEl53 

♦peril subst m. obl. s. gefahr: de 
cel p. VALt>°l, 26 perilß obl pl: 
es p. r°26 vgl Cambr. Ps. t Bol, 
Adam 38, etc. 

*perissent prs. c. 3 pl zu gründe 
gehen : si [Ii] depreient, que ... ne p. 
la gent ALS60d vgl Cambr. Ps. 141,4, 
C. E. 12, Ouiot Bible, Mousket, 
Mätzn. afr. lied. 
pormessient s. parmaint 

*permet prs. i. 3 8. aestatten: non 
t*o p. tos granz orgolz PAS56 vgl 
Mätzn. afr. lied. 1,39 
perneies s. prendre 

^perte subst. f. obl. s. Verlust: jo i 
ai si grant p. (:) ALS30o s. perdra 
vgl Dürrn., Guiot lied HI 28, Mätzn. 
afr. lied. I 29; 29, 12, perde Du G- 
Henschel 

*perveng prt. i. 3 8. gelangen : cum 
el p. [dune] a Golgota PAS265, per- 
yeuig 17 al dezen jorn ja cum per- 
▼eng (: son tornat) 474 ad epsa nona 
cum p. (: criz) 313 vgl parrient 
Bol, etc. 

pesat 8. peiset; pesmes s. posmes 
*petit adj. als subst. m.n.pl klein: 
e Ii petit [tuit] e Ii gran PAS379 gran 
e p. 46 Ii gran e Ii p. (: Davit) 41 
ALS37d, 102e petia obl pl: anz p. 
dis que cho fus fait PAS29 adj. n. 
pl: ensobre tot p. enfan 47 petit 
adv.: ai chera merz ven si p. (: au- 
dis) 87 vgl Bol, Gorm. etc. 

*peyl subst. m. obl. s. haar: saur 
ab lo p. cum de peysson ALR60 vgl 
Bol, Karls Beise; piaus Aiol 6355; 
peus , paz Goch. ; poil Guiot Bible, 
Aue. et Nie etc. 

pea *. piez; peya s. peiz 

Philippus jKrsonenname m. n. ALR33 

plament s. pius 

♦pietad subst. f. obl. s. gnade: tu 
noa perdone celz peccaz ... qu'e[n] 
nos vetdest tfla p. (: pecaz) PAS308 
Jesus lo bona per sa p. (: parier) 105 
pitad: per ta p. lom perdones 512 
pietet miüeid : c"oest grant tnerveile, 
que p. ne t'en prist ALS88e co Ii 



deprlent [par] la süe p. (:) 63a par 
Famistet del su[v]erain p. einl. 7 
pleted: que de nos aiet p. PAS200 
vgl pitet Bol, Karls Beise, Vie Greg. 
85, Adam 39, pete Trist. II 69 *. 1478, 
pitie Guiot Bible, Mätzn. afr. lied., 
Dürrn., Bartsch Chr.*, piete* Adam 
60, Ben. Chr., Dürrn., Trouv. belg. 
II 369 

*piea subst. m. obl pl. fuss: super 
Ii p. ne pod ester LEI 65 lo corps 
estera sobrels p. (: queu) 230 pes: 
jus se giterent a sos p. (: Lethgier) 
224 Ii talia los p. de jus 233 man- 
te(n)ls davant eztendent as sos p. (:) 
PAS44 vedez mas mans, vedez mos 
peds (: piagas) 435 as sos tedels la- 
ved Iis ped (: manier) 92 as piet 
d'un enfant mistrent lor dras STEPH 
IXa vgl. Bol, Karls Beise. Gorm., etc. 

Pilaa personenname m. n. PAS 
205, 221, 230. 237, 241 Pilat obl : 
Joseps P. mult a preia[t] 341 davant 
P. Ten ant menet 202 , 358 dal: 
orident P. trestuit ensems 228 fellon 
filad lo retraroes 220 

(*)pimenc subst. m. obl s. spezerei: 
a grand honor de ces p. l*aromatizen 
cuschement PAS349 vgl Bol 2969, 
Ben. Chr., Bartsch Chr. 4 89,4, Du 
Q.-Renschel, Goch., piement Horn, 
pument Aiol, puiment Elte 2442 

*pius adj. m. n. s. fromm: Jesus Ii 
p. PAS259 chi en epsa mort semper 
tu p. (: mentid) 298 piu obl. s.: de 
son p. cor 51 del p. manier 103 
plament adv. : si p. lui appeiled 294 
vgl Cambr. Ps. , Guiot Bible, Ben. 
Troie 5359, Dürrn., Bartsch Chr.* 
245, 19 Jean de Conde I 457, II 354, 
Froiss. Poes. I 153 z. 2256, piex 
Goch. 

pia 8. peiz; piagas s. plaient 
*plaid subst. m. obl s. vertrag: ab 
Ludher nul p. nunquam pnndrai 
EID I, 5 playt: ley leyre & p. cabir 
ALR98 plait n. s. angelegenheit: 
mais coest tel p. dunt ne yolsist 
nlent ALSlOd vgl Bol, Karls Beise 
860, Adam 30, Vie Greg. 2, 7, 8, 20, 
Ben. Chr., Troie, Horn pla, etc. 

plaidia subst. m. n. s. fürsprecher: 
al son seignor il lur seit boens p. (:) 
ALS120e 
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plaiemt prs. ». 3 pl verwunden: 
p. lo for[t] STEPHXb piagas pari, 
prt m. n. s. : vedez mo laz qui fui 
p. (: pede) PAS436 vgl Cambr. Ps., 
Karl» Reite 550, Ben. Chr., Dürrn. 
4595, Froiss. Chr., Goch. 

*plaindra inf. klagen: aidiez mei a 
p. le duel de man ami ALS93b plai- 
num imperat 1 jd. : p. anaemble le 
doel de nostre ami tu ( de) tun aeinur, 
jol f[e]rai pur mun filz Sie plain- 
strent prt 3 pl.: qae tuit le p. e 
tuit le doloserent 119d 8. deplaiuz 
vgl. Bot, Ben. Chr., Guiot Bible, 
Dürrn., Trist, Aue. et Nie., Mätzn. 
afr. Ued., Froiss. Chr., Gach. 

*plaiB8 adj. m. n. 8. voll: Estevres 
fat p. de graut bonte STEPH IIa 
plom obl &: p. [sc. ab] lo collet & 
colorad ALB68 plaine /. n. 8. : vint 
en la cambre p. de marrenient ALS 
28a vgl. Bot, Gorm., Mätzn. afr. 
Ued. etc. 

*plaisir inf. aU subst. obl. 8. ge- 
fallen', al som p. HOH30 piaist prs. 
i. 3 8.: par lui aurum, se den p., 
boue ajude ALS107e quer lui ne 
plastz HOH42 plottst impf. c. 3 8. : 
se tei p., [i]ci ne voliase estra ALS 
41b se deu p., s[ire] en doüsses 
estra 84e vgl. Cambr. P8., Karls 
Reise, Aue. et Nie., Mätzn. afr. Ued., 
Du C.-Henschel 

*plantats prt i. 3 8. pflanzen: il 
Ii p. une vine HOH55 vgl. Dürrn. 999, 
Aue. et Nie., Mätzn. afr. Ued., 39,3, 
planteiaun Cambr. Ps. 

•pleier inf. beugen, bewegen: niule 
cose non la pouret omque p. (: mene- 
stier) EUL9 vgl. Rol. 2677, Gorm,, 
Trist II 64 z. 1378, Du C.-Eenschel 
plier 

plen s. plains 

*pleneyrament adv. vollständig : con- 
tar voe ey p. del Alexandre manda- 
ment ALR25 vgl. Guiot Bible 1825, 
Bot, Mätzn. afr. Ued., plainier Du 
C.-Henschel, Gach. 

PUadon: en icel tens qu'eat ortus 
P. (:) HOH2 

*plorer inf. Idagen: per me non voa 
est ob p. (: Jerusalem) PAS262 une 
puleellert) odi(t) molt gent p. (:) HOH4 
molt t'ai odit p. (:) 7 plnrer: e de lur 



podens. 189 

oilz mult tendrement p. (:) ALS49b 
mult fust il dur [a] ki n'estoüst p. (: ) 86e 
plnret prs. i. 3 s.: p. Ii poples i I8d 
plorent 3 pl.: il le reeeivent, sil p. 
e eil aervent 113c plorent: p. ai oil 
45b, 88a plarat prt i. 3 s.: tant i p. 
100a amarament mult se ploret (: aled) 
PAS198 plores imperat. 2 pl. 264 
ploran ger. : p. lo van & gaimentan 
258 ki vint plurant, cantant Ten 
fait raier ALS U2e plnret part. prt: 
de tantea lermes le ton coro ai p. 
95bf plnredes /. obl. pl: e tantea 
lermea pur le ton coro p. (:) 80d 
cel jurn i out cent mil lairmea p. 
(:) 119e vgl plurer Bol, Cambr. Ps., 
Adam 71, etc. 

*pluisur eomp. m. n. pl mehrere: 
alquant i cantent, Ii p. jetent lermea 
ALS117d plnssors: pois i vint Ana- 
niaa ... & .p. altress HOH87 vgl 
Cambr. Ps. 39, 7, 15, Bol, Karls 
Beise, Gorm. 471, Guiot Bible 851, 
Fantosme 812, Mätzn. afr. Ued. 2, 1, 
Bartsch Chr. 4 193, 6, Jean de Conde 
I 444, Froiss. Chr. II 35, Gach. 

♦plnms adj. m. n. pl. klagend: 
sedent es bang [el penaif e p. (;) 
ALS66b vgl Ben. Chr. 17278 

*plus comp, neutr. mehr: trenta 
tres anc. et alquea p. (: fu) PAS5 
alques par pri e le p. par podeate 
ALS113d or aui 8i graime, que ne 

Suis eatra plus(:)22e ado.: p. aimet 
eu que [trea]tut sun linage 50e 
p. V08 amai que nule creäture 97c 
ai fait ma niedre p. que fenime 42b 
nel cunuiaaeie p. que unches nel 
vediaae 87e que p. ad cber que tut 
aveir terrestre 12c blana est & roges 
p. que jo nel aai dire(t) HÖH 19 il 
est p. gensz que aolleiz 16 maia non 
i ab un p. valent ALB23 bries est 
eist seclea, p. durable atendeiz ALS 
1 10c & en cel altra la p. durable glorie 
125d maia as p. povres le donat 51ef a 
un des porz Jki p. est pres de Rome 
40a p. tost i vint ki p. tost i pout 
curre 103b lui(d) m entveiad por 
c"o qu'il ert p. aaivea HOH68 tuit Ii 
Juef Ii p. aave d'Aaye STEPH IVd 
8. maia u. melz 
pöble 8. poples 

podens adj. m. n. s. mächtig: que 
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podestad — poi. 



Jesus ve lo reis p. (:) PA834 rey 
furent fort & mul p. (:) ALR19 vgl. 
Gorm. 31, Horn 772, AfonfÄ Michel 
1758, 2263, Ben. tar. 

podestad subst. f. obl s. aewalt: 
eignes fazen per p. (:) PAS484 po- 
destet: seat jurz le tenent sor terre 
a p. (:) 115b pofetet: en terre(e)l 
metent par vive p. (:) 118c podeste: 
alques par pri e le plus par p. (:) 
H3d poeste: il me prendrunt par 
pri ou par p. (:) 41d vgl Cambr. 
Ps., Rot. 2926, Agolant 1631, Aiol 
1109,8613, Parton. 490, Ben. Chr., 
Adam 22, 7, 18, 71, Mäten. 2, 27, 
Jean de Condi TL 358, Dürrn. 2366, 
15620, Mont 8. Mich., Mousket, 
Froiss. Chr., Goch. 
*podir in f. ah subst können: in 
quant deus savir k p. me dunat EID 
I, 2 podra fut. 3 s. LE162, 168 por- 
runt 3 pl STEPHVe poia prs. i. 

1 s. EIDn,3,4HOH40 puls ÄLS22e, 
7 le, 93c, 96c posc PAS447 LE96 pos 

2 s. (: orgolz) PA855 pod 3 8. 339, 
448,483, LE40 (: bons), 165, poth 
(: dol subst.) 64, pot 135 SP073 ALS 
99b, 110ab,55e+ (iw*.?LE141,188,218 
ALR40 ALS47b) poet ALS32ae, 103d, 
I09e, U5e nnet 20d, 39d, 45b, 47e, 
106d, 1 16e H0H31 paed 17 po*m 1 pl 
SP072 poduu ALS104b potWt 3pl 
32b pfeif« impf. i. 2 s. app. 10 poi 
prt. i. 1 8. 79e pout 3 s. 19d, 103b 
ponrent 26b, 102a, 103e, 120a porent 
STEPH Vad pouret phqpf. i. 3 8. 
EÜL9 pnisse prs. c. 1 8. AI*S31c poeche 
PAS513,515 5^.238 puteet atarger 
ALS118e* posciomes 1 pl VALt*33 
poissum ALSllOe puisum 74e pois* 
sent 3 pl. 63b podist impf. c. 3 8. 
VALü°ll ss si 10 returnar non Tint 
pois ne io ne neüls cui eo returnar 
int pois EID II 8,4 = nlule cose non 
la pouret omque pleier EUL9 = e 
repauser si podist VALv'll conduire 
lo poscio[me8] 33 = no lor pod om 
vivs contra« tar PAS483 que de sa 
mort posches neger 238 nulz om 
mortalz nol pod penser 339 te posche 
retdrse gratlse 513 sanz spiritum 
posche laudar 515 tot nol vol posc 
eu ben coniptar, nol pod nul[z] om 
447-8 pensar non vols, pensar nol 



poz 55 = sempre fist bien o que el 
pod LE40 porquant il pot, tan fei 
de miel 185 pos ci non posc, lai vol 
ester 96 super Ii piez ne pod ester 
165 credre(n) nel pot, antro quel 
vid 188,218 ne pot intreren la ciutat 
141 ia non podra mais deu laudier 
162, 168 porro que venire nols en 
poth 64 = et prist moylier, dun vos 
sa j dir, quäl pot sub oel gensor 
jaurir ALB40 = cosel queret, non 
vos poem doner. Queret lo deu chi 
vos pot ooseler! SP072-3 = bien 

Soet liez estra chi AL8109e cum 
olente puis estra! 96c or sui ri 
graime, que ne puis estra plus 22e 
mais ne puet estra 39d, 106d quar 
ne pot estra 99b ne poet estra altra 
32a mais altre ne puet estra 116e 
ki pourent avenir 102a dunt ses cors 




l poet habiter 115e nus n'i poduns 
passer 104b qu[od 1ml ansemble 
poissum el ciel regner llOe home 
kis puisset atarger 118e* ne s*en puet 
astenir 45b bien s*en pot recorder, 
par penitence s'en pot tres bien sal- 
ver llOab ne pot müder, ne seit 
aparissant 55ef ne pais tant faire, que 
mes cors s*en sazit 98c ses enemis 
ne F[em] poet anganer 32e ne reis 
ne quons nl poet faire entrnrote 103d 
u qu'il les pout trover 19d si nel 
poi aviser 79e dunt te puisse guarir 
31c ol poissent recovrer 63b que nel 
pourent truver 26b mais n[e] Vi puis 
tolir71e nel pourent mais tenirl20a 
mais la dolur ne pothent ubller 32b 
pöeie8 salvablement purtenir les c"oses 
app. 10 ne le saint cors ne pourent 
passer ultra 108e ne Fem puet hom 
blasmer 47e = la u jo sui(d ), iversz 
n'i puet durer HOH31 vers lui ne 
pued tenir nulle clartez 17 encor nel 
pois trover(t) 40 = porpensent, cum 
le porrunt danner STEPH Ve mes 
au barun ne porent contrester ... 
unques vers lui ne porent mot soner 
Vad vgl E. Weber Gebr. von devoir 
laissier pooir etc. 

•poi aaj. neutr. wenig: tan dolent 
furunt, por poi ne s'esragere^Jt 
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8TKPH Vlllb lo aol perdet ms da- 
ritaz, per pauo no fad toi obscuraz 
ALR51 e, che» amis, n pou ?us ai 
oüt! ALS22d vgl Cambr. Ps., Hol, 
Aiol, Adam 6,20, Ben. Chr., Troie, 
Wace Brut, Moni 8. Michel 3302, 
Dürrn., etc. 

pois «. podir, poet 

Fol Personenname m. oW.: aaintP. 
Papellent STEPHIXe 

pelle subst /. m. #. Mädeln: la p. 
aempre non amast lo deo menestier 
EUL10 *. pulcelle u. nfr. poule 

*post s«6*f. oW. *. jptmft (n^atioiw- 
Verstärkung) : non auret p. SP067 
«fL 2eitecÄr. /. r. PÄ. ü 408 ff. 

pontifex subst. m. n. s. hoher- 
pnesteri davant l'ested le p. (: den) 
PAS177 

*peplee subst. m. n. *. voJk: pluret 
Ii p. de Borne la citet ALS118d liez 
est Ii p. 104d pople: vait s'en Ii p. 
121a trestut le p. lodet deu 108e,62c 
obl. e.i a tut le p. ... taut l'as celet 
64d poblo gen.: pro Christian p. & 
nostro common salvament EID I, l 
pöble obl 8.: p. ben fist credre in 
deu LE186 pöble lo (? en pöble 1) 
rei commnnlet 83 (vpl murmuroient 
Tun a l'autre et diaoient en puble 
Froiss. Chr. VIII, 300) eonrertent 
gent & popn (?) PAS487 vgl pople 
Cambr. Ps., Cform., Dürrn., pueple 
Guiot Bitte, Bartsch Chr. 4 , pule Au>l 
Wace» Brut, Aue. et Nie 16, 15, Du 
C-Henschel 

*per praep. [pro EID 1, 1 porro LE 
64, 147, pur ALS (por nur 45c)J für 
umwiüen: pro deo amur & pro Christian 
poblo . . salvament EID L 1 = quo 
p. nos degnet preier EUL26 non't ea- 
koltet . . . ne p. or ned argent ne pa- 
ramenz, por manatee regiel ne preie- 
ment 7, 8 e p. o fui presentede Up. 
o noe coiet 540 p. ob füret morte 18 
= e p. eis VAL&17 e p. o n tos 
ayient 27 p. aue deus cel edre Ii 
donat 12 per Judeoe p. quet iL en 
eele duretie • : . permessient 36 = 
PA8 fehlt s. per = fus Ii p. deu, 
nel ras p. lui LE107 p. deu nel volt 
il observer 136 quae tot ciel miel 
laiwofl p. deu 148 quae p. lui augrent 
granz a&nz 4 meu evesquet nem lea 



por. 191 

teuer por te 94 cieat omne ... p. cui 
tele causa vin de ciel 208 senior p. 
cui sustinc tels passions 240 p. ciel 
tiel duol rovas clergier 65 p. ciel 
tiel miel quae defors vid 144 p. ciels 
8ignes . . . deu presdrent mult a con- 
lauder 209 porr o n'exit, vol Ii preier 
147 porr o que ventre nols en poth 
64 p. oio que fud de bona fiet 53 
p. quant il pot, tan fai de miel 135 sa 
gratla p. tot outst 88 don deu ser- 
vier p. bona fied 24 cum ill edrat p. 
mala fid 114 p. lo regnet lo sowrent 
toit 116, s. per = que cele imagine 
parlat p. Alexis ALS37c e que l'ima- 

fine deus fist p. lui parier 77c quar me 
erber eres p. deu an t[a] maison 44b 
jol f[ejrai p. man filz 31e jamais 
n'erc lede p. home ne p. femme 91e 
p. cel saint cors 108c, 11 8b p. le ton 
coro 80d, 95bf tantes dolurs ad p. 
tei andurede[s] 80b e tantes feiz p. 
tei an luinz guardet 95c e tut p. lui 
unc[h]es nlent p. eil 49c alat an Aigis 
. . p. (statt par des druckes) une imagine 
18b deus fist l'imagine p. süe amur 
parier 34c sim pais p. süe amor 44e 
p. tüe amur an soferai l'ahan 46e 
por amor deu e pur mun eher ami 
tut te dural 45c p. amur deu mercit 
93a sit guardarai p. amur Alexis 31b 
p. amistet ne d'ami ne d'amTe 33c 
p. nul aver 19e p. ton cumand 46d 
p. felunle nient ne p. lastet 95e p. 
nonurs 33d p. l'onor 77d p. oec (en) 
est oi [en] cest iura oneure[z] 109b 
p. hoc vus di, d un son filz voil par- 
ier 3e (*. nenpero) p. quei[t] por tat 
ta medre? 27a, 89d p. quem fuls 91c 
p^quem vedeies 88d* nen fait mus- 
gode p. sun cors engraisser 51d vait 
par les rües (n)altra p. altra . ., mais 
sun pedre i aneuntret 43c la peinture 
est p. leceun as genz app. 4 tuz 
rescarnissent sil tenent p. bricun 54a 
= toz tens Aorist Ii leuz de ma 
beltez p. mon ami HOH33, 39, 45, 48 
p. mei' amor 36, 50 lui(d) m'entveiad 
p. c"o qu'il ert plus saives 68 = 
unques p. eis ne se volt desmentir 

E. nule chose que negun(t) Ii dett 
TEPH Vilab que ja p. mei ne per- 
dent Xle p. amor De vos pri la p. 
la meie amite pardone a cet XIc p. 
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Eoi ne s'esragerent VHIb p. ce[l] 
aierent a [tlutens Ii Jue" He jotum 
ensenble p. deputer o lu[i] Illd 8. 
empur, nenpero, per 
pordnd 8. perdra; porlier 8. parier 
(*)porpensent prs. i 3pl überlegen: 
entros p. cum le porrunt danner 
STEPH ve purpenset 3 s. : dune se 
p. del Seele anavant ALS8c vgl. Cambr. 
Pe., Rol, Ben. Chr., Horn, Goch. 
pourpenser, porpenser Dürrn., Guiot 
Bible 491, etc. 

*porta 8ubst. f. obl 8. thor: davan 
la p. de ]a eiptat PAS266 vgl. Rol, 
Guiot Bible, Aue. et Nie. 2, 4; 8, 6 
•porter inf. tragen: et a sos sancz 
honor p. (;) LE2 tei cuvenist helme 
e brume a p. (:) ALS88a le gunfanun 
l'emperedur p. (:) 8Se alquant i vunt, 
aquant so funt p. (:) 112c portet 
prs. i. 38.: [tot] dreit a Rome les p. 
Ii orez 39e portent 3 pl.: cantant 
en p. le cors saint Alexis 102b iloec 
an p. [saint] Alexis acertes 114c 
portavent impf. 3pl: molt cars p. 
unguemenz PAS392 portai prt i. 
1 8. : mar te p. 88b pur quei[t] p. 
89d* jat(e) p. en men ventre 91c 
portat 3e.: ki lui p. , suöf le fist 
nurrir 7b la virgine ki p. salve tet, 
sainte Marie ki p. damne deu 18de 
purquei[t] p. ta medre 27a & sen 
peched si portft lui PAS354 portet 
part. prt : tut sun aver qu'od sei en 
ad p. (:) ALS 19a 8. aporter, report 

porteflro subst. f. obl 8. leibes- 
f ruckt: or vei jo morte tute ma p. 
(:) ALS89b vgl. Mätzn. afr. lied. 39, 
30, Gach., Du C.-Henschel portatura, 
Enfants Haymon III portee 
*pora 8Üb8t. m. obl. pl Hafen: echel 
ten Gretia la region eis p. de mar 
en aveyron ALB36 a[d] un des p. ki 
plus est pres de Rome ALS40a vgl 
Gorm. 421, Horn 3245, Trist. II 72 
z. 1534, Aue. et Nie. 28,10; 38, 14 
pos 8. post; posc 8. podir 
*poaer inf. beisetzen: pur cel saint 
cors qn*il i deivent p. (:) 11 8b po- 
aent prs. i. 3 pl: & attement le p. 



pövtirte. 

a la terre 114d dune lo pausen el 
monument PAS351 pauset part prt. : 
deu monumen de so entrep. (:) SPO 
23* 8. repauser vgl. Cambr. Ps., 
Bartseh Chr. 4 , etc. 

posmes aäj. f. obl pl schlimm : jo 
atendeie de te bones noveles, mais 
or(e) les vei si dures e si p. (: e . . e) 
ALS96e 8. peis vgl Cambr. Ps., Rol, 
Gorm. 42, 250, Aiol, Gilles de Chin 
2444, Ben. Chr., Wace Brut, Mont 
S. Michel 1550, M owket. 3597, Fro%S8. 
Chr. 

♦post praep. nach: qued auuisset 
de nos Ohrists mercit p. la m. EUL 
28 p': vos ai deit .. que Jesus fez 
p. passlon PAS446 pnis: p. mun 
deces en fusses enoret ALS8ld un- 
c(hes) p. cel di nesfej contint lede- 
ment 28e p. icel tens que deus nus 
vint salver, nostra aneeisur ourent 
cristtentet 3a postqve conj. nachdem: 
fui la luna, p. deus filz suspensus 
füre PAS312 pos da: pos ci non 
posc, lai vol ester LE96 poyst Toume 
ttr]ayn[t] enfirmitas, toyl le sen 
otlowtas ALR5 pois adv. darauf: p. 
Cduncfj Ii cumandet les renges de 
s'espetne ALS 15b del quart ede p. 
i vint reiz David HOH73 , 85 , 71 
Saulus ot non ... p. fut apotres 
STEPH IXd fors de la vile ledement 
le giterent, p. le barun entr*os si Isv- 
piderent VHle esparde el cel ... p. 
as Juö8 VUe poisses laisarai Ten 
annar PAS232 o cors(p') ') non jag 
anc a cel temps 352 pnis: p. con- 
verserent ansemble longament ALS5a 
p. ad escole Ii bons pedre le mist 7c 
p. vait Ii emfes Femperethur servir 7e 

pot, pout 8. podir 

poverins subst. m. obl pl. armer: 
se lui'n remaint, sil rent as p. (:) 
ALS20e, 51c+ vgl Mori Garin 3175, 
3671, Reis IV 24,4; 25, 12 

poverte subst. f. obl. 8. armut: 
iloc deduit ledement sa p. (:) ALS 
53b a tel dolur & a si grant p., filz, 
fies deduit par altenes terres 84a 
a grant p. deduit sun grant [barn]- 



1) Ko8chwite druckt cors' p, der Schreiber, der cors vorfand, wollte 
dafür offenbar corpus schreiben, hat aber s vor p zu tilgen vergessen. 
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age 50e vgl Äiol 2031, 2078, Besamt 
de Dieu 1153, Ben. Chr., Waee Brut, 
3568» ParUm. 169, Chane, hist 1, 114, 
Mätan. afr. lied. 5,22; 41,62, Bich. 
Hb. 4291, MousketmZ, Bartech Chr.\ 
porret^ Froiee. Chr. 

*p«Yre o^;. /. obl e. arm, armselig: 
nl funt jeter devant la p. gent 106b 
quer n*en perneies en ta p. herberge 
$4d m. w. pJ.: a lui repairent e Ii 
rice e Ii p. (:) 61b porres obl. pl: 
dunet as p. 19d entra les p. ae sist 
20b as p. & as riches 108b [ag plus 
p. le donet] 51ef v^. Cambr. Pe., 
Born, Dum., Goea. etc. 
prrrins *. poverins 

*peym subst m. obl. s fauet: lo p. 
el bras [sc ab] avigurad ALR72 en 
sum pautg tint l[a] cartre l[i] deu 
serfs] Al£70c vgl poinz Bol, pi ' 
Gorm., Goch., Guiot Bible 184: 
Karle Beiee 3, 7, 263, etc. 
poyct «. nost 

praiei aav. hierher: atendet lo, 
quo ja venia p. (:) SP028 

*pretfas a#. m. obl s. kostbar : ki 
aus ra£ns[t] de sun sano jp. (:) ALSUb 
vgl Cambr. Pe., Karle Beiee, Mätm. 
efr. hed. 5, 36, Bartech Chr.' 401, 15 
prtdade e. depredethe 

*pr*4Iat prt i. 3 s. durch predigen 
unterweisen: et sc. L. Iis p. (: lucrat) 
LE213 pretiet pari prt : Jonas, pro- 
feto, eei populum habuit p. VALv Ä 7 
»roter inj.: do[n]c pres L. a p. (:) 
LE185 vgl preechier Cambr. Ps., 
Karl* Beiee 173, Guiot Bible, Froiss. 
Chr. 

preiemen[t] *) subst m. obl. s. bitten: 
per manatoe regiel ne P. (:) EÜL8 
*preier 1) s. predlat 2) inf. bitten: 
tait oram, qne por nos degnet p. 
(: ciel) qued auuisset de nos Christa 
Bereit KÜL26 rolli p.(:J>, quae tot ciel 
miel laisses por den LE147 preirets 
fut 2 pl: acheder co qne Ii p. VAL 
9*31 pri prs. i. 1 s.: k nne penne, 
e*o pn tüe mercit AL857b por amor 



de vos pri saignos barnn: seet vos 
tnit STEPH Ia prXet 3 s. \ ainz p. 
deu, quet il le lur parduinst ALS54d 
damede prle o ben cor dooement 
STEPH Xd praiam 1 pl. : nos te p. 
per ta mercet: gardes i met PAS359 

Sreiemt 3 pl: trestu[it] Ii p. (le pren- 
entf), ki pourent avenir ALS 102a e 
tuit Ii p. , que d'els aiet mercit 102c, 
120d si p, deu, que conseil lur an 
duinsf t] 66d e tuit le (lif) prtent, que 
d(e) > ele ai[e]t mercit 37e preia prt i. 
3s.: cio Ii p., laissaslo tothLElÖ6,108 

Erlerrent 3 pl. : tant Ii p. par graut 
umilitet, que la muiler dunat fecun- 
ditet ALS6a vre prs. c. 3 s.: que il 
pre de, qu(i) il ait de nos merci 
STEPH Xlle vreinns imperat 1 pl: 
si Ii p., que de tuz mala nos tofget 
ALSlOle, 125b c"o preiums deu (c"o 
depreiumsi) la sainte trinitet qu'[od] 
deu ansemole poissum el ciel regner 
HOd preinm Ii tuit . . que il pre 
de STEPH Xild preiest 2 pl : p. Ii. 
que . . nos liberat VALo°31 e preiat 
las ... de oleo lasen socors a tos 
9P075 preiar = preiat B ) part prt : 
Joseps Pilat mult a p., lo corps Jesu 
quel Ii dones PAS341 nostre saignor 
dere(e)cbief a prle (: e, ie) STEPH 
Xrb 8. depreient 
Premiers s. primers 
♦prendra inf. ergreifen, beginnen: 
ALS71a penre LE150 prindrai fut 

1 a. EID 1,5 prendmnt 3 pl ALS41d 
prent prs. i. 3 s. 23a prendent 3 pl 
PAS37, 247 prennent ALS64b, 104a 
prenent 106a, 120c pemeies impf. i. 

2 s. 84d pres prt i. 3 s. PASo, 74, 
106, 255, 260 LE55, 145, 182, 185 prest 
132 prist 104 ALE39 ALS4d, 13bc, 
26d, 79a, 88e (:) presdrent 3 pl PAS 
154, 186 (: cubrirent), LEtil, 210 
pristrent ALS16e pritrent STEPH 
VIIIc presdre plsqpf. i. 3 s. (: Mari») 
PAS330 presdra LE86 prenget prs. 
c. 3 8. (caes.) ALS8d pren imperat 
2 s. (: ant, ent) STEPH Xe prendet 



1) t laset sich noch erkennen, Koschwite druckt preiemen. 

2) Der umgekehrte Fehler t statt r begegnet IJE199: amet st. amer; 
ähnlich % statt r PAS107: condurmiz, LE145: revestiz und ebenso z. B. 
Bot 1218: mesurea st mesnrer 

13 
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2 pl PAS144 preys pari ort m. n. 
s. (: eye) ALR59 pres obl s. PAS172 
S cefui prendet cui bassaerai PAS144 
de totas par[zl presdrent Jesum 154 
penrel rovat LEI 50 il me prendrunt 
ALS41d lo barun pritrent 8TEPH 
VIIIc veder annovent pres Jesum 
PAS172 tal regart fay cum leu quiest 
preys ALR59 presdra bob meis, a luis 
tramiBt LE86 dune prent Ii pedre de 
Be[8] meilurs Bergan« ALS28a et prist 
moylier ALR39 duno prist muiler 
ALS4d or volt, que prenget moyler 
8d mon esperite pren STEPH Xe 
des que carn pres PA86 de cui Jesus 
vera carn presdre 330 la pristrent 
terre, o ALS16e & el medeps ri pres 
sa cruz PAS255 Corona prendent de- 
l(a)s espines 247 alquant dels palmes 
prendent ram[e] 87 il la (sc. cartre) 
volt prendra, eil ne Vi volt guerpir 
ALS7la de lur tresors prenent ror 
e Tarffent 106a e, d'icel bien, qui . . . 
quer Tn]'am perneies? 84d prenent 
conget al cors 120c = et ab Lud her 
nul plaid nunquam prindrai EID I, 5 
un compte i oth, pres en l'estrit LE55 

?ue grant pres pavors als JudeusPAS 
4 o oest grant merveille, que pietet 
ne t'en prist ALS88e il lo presdrent 
tuit a conseil LE61 = tan dulcement 
pres a parier PAS106 ab les femnes 
pres a parier 260 a coleiar fellon lo 
presdrent 186 Ewrul prist a castler 
LE104 lo regne prest a devastar 132 
deu presdrent mult a conlauder 210 
do[nJc pres L. a preler 185 dans 
Alexis la prist ad apeler ALS 13b al- 
quanz Vi prennent forment a blasten- 
ger 64b la mortel vithe Ii prist mult 
a blasmer 13c la bone medre s'em 
prist a dementer 26d entr'els an pren- 
nent eil seinor a parier 104a a halte 
vois prist Ii pedra a crler 79a sos 
clerjes pres [a] revesti[r] LE145 si 
cum desanz den pres laudier 182 *. 
aprendre, mespraes 
*ppes 1) s. prendra 2) adv. nahe: 
p. est de deu e des regnes del ciel 
ALS36d a[d] un des porz ki plus est 
p. de Rome 40a s. apres, enpres vgl 
Bot., Gorm. 181, Aue. et Nie. 16, 
28, etc. 

preedra, presdrent s. prendra 



*preeen adv. gegenwärtig: aiseet p. 
que vos oomandarum SP012 vgl. Bot., 
Bartseh Chr.\ etc. 

♦presente prs. 3 8. darbieten, 
vorführen: e(y) lay o vey franc ca- 
valleyr, son corps p. volunteyr ALB 
77 preeentet part. prl m. n. 8. : 
quel8 dola m*est (a)presentet I (:) 
ALS79b presentede /. n. 8. : e por o 
fut p. Maximlien EÜL11 vgl Bd., 
Mätzn. afr. lied., Bartsch Chr.* 57,44; 
83, 1 

•presse subst f. n. s. gedränge: 
grant est la p. 115c, 104b en sus s en 
traient, si alascet la p. (:) 116c obl. 
8.: vunt en avant, si derumpent la 
p. [:] 113e s*il nus funt p., [dune] 
an ermes delivre(s) 105e s. apresset 
vgl Bol. t Gorm. 227, Guiot Bible, 
Dürrn. 7075, Aue. et Nie. 10, 11,29, 
Froiu. Chr., Poes., priesse Oaeh. 

*preete adj. f. n. s. bereit: la nef 
est p. ALS16b prest 9 est la srlorie 
59e 8. aprester vgl Bol t Karls Heise, 
Adam 26, Trist I 71 m. 1406, 1422, 
Froiss. Chr. 

pri 8ubst. m. obl s. bitte: alques 
par p. e le plus par podeste ALSllSd 
il me prendrunt par p. ou par poeste 
41d vgl Bartsch Chr.* 56, 19 

♦primers adj. m. n. s. erste: e(t)qui 
era Ii om p. (: pecchiad) PAS377 
dans Abraham en f ud prenuers mes- 
saffe(t) HOH67 primier obl s.: dit 
Salomon al p. pas ALR1 mels vay 
& cort de Tan pnmeyr Q) 74 primera 
f. n. s.\ p. 1 vit saneta Marie PAS419 
primes adv. stierst: p. didrai vos 
del8honorsLE7 vgl Karts Beise, Horn, 
Aiol, Adam 24, 34, Waee Brut 349, 
Ben. Chr., Mont & Michel, Dürrn. 
11332, Guiot Bible 746, Froiss Chr., 
Du C.-Henschel 

*pris subst. m. obl s. fahrgeld: 
dunet sum p. & enz est alo&t ALSl6c 
vgl Guiot Bible, Mätzn. afr. lied., 
Bartsch Chr.* 
prist, pristrent s. prendra 
prob adv. nahe : k regnum deu fort- 
ment es p. (:) PAS506 s. aproismer 
vgl Cambr.Ps. 72,2; 118,151, Gorm. 
229,318, Ben. Chr., Mont 8. Mich., 
Bartseh Chr.* 89, 6, Horn 2062, Trist. 
U 26 b. 550 
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prodeltas subst f. obl pl XQ/Ojere 
fhaten: de fcyr estorn & p. (:) ALR87 

*pn>Met prs. i. 1 s. versprechen : eu 
t'o p. PAS299 promest prt i. 3 s.: 
peia Ii p. adenavant LE192 pro- 
■testrent 3 pl: trenta denen dune 
lien p. (: tradiase) PAS85 vgl Cambr. 
Ps. 65, 12, Dürrn., Guiot Bible, Mätzn. 
afr. lied., Froiss. Chr, prametent Bol 

*propnete subst. m. voc. s. prophet: 
di nos, p., chi t'o fedre! PA8188 
prophetes n. pl: si cum p. ans mulz 
dis canted aveien de Jesu Crist 27 
vgl Bol 2255, Adam 71, Jtfofufet 
22579 

proud subst m. obl s. nutzen: 

S. ne la fiat HOH56 prnt: creance 
unt orfe) n*i at nulp. (:) ALSlc vgl 
Trist. II 150 *. 32, Adam 12, 19, 45, 
prod Bol, pru .Ben. Cfcr., prou TFoc« 
Brut, pro Bartsch Chr.* preu Horn, 
^W, froiw. Po&., Goch. 

proYenders subst. m. n. «. almoie*- 
empfänger: sire, diatil, morz est tes 
p. (:) AL868d d'ieez sons aera qui il 
est p. (aimoeniersf) (:) 25c vgl Deus 
t'a feit ci 8un provender Adam 17, 
Mouskei 2026, Jbu C.-Hcnschel pro- 
ventarius 

♦prudeirt o#. m. n. oJ. jfc% 
furent aapi & p. (:) ALR21 
pueele *. puloella 
*pudena pari. prs. m. n. s. stinkend : 
chi quatre dis en moniment jagud 
aveie tos p. PAS32 vgl. Aue. et Nie. 
24,41, Guiot Bible, Ben. Chr. pulr 
pvgnar tri/, kämpfen: contra nos 
eps p. devem PA8502 

pugnes subst. f. obl pl kämpf: 
nos oestes p. non avem PAS501 
pning* s. poyng; puis s. podir, poat 
*pulcella subst f. n. s. mädchen: 
buona p. fat Eulalia EUL1 puloela: 
fud la p. (nethe) de [mult] halt 
parentet ALS9a,99a, 100b, 121b pul- 
csle: vint la p. que il out eapuaede 
94b e la p. quet Ii ert eapuaede 48b 
voc: os mei p.! 14a pulosla obl s.: 
cum v(e)it le lit, esguardat la p. (:) 
12a, 122c pueele: il enveiad sun 
angre(t) a la p. (:)HOH91 puloelle(t) 
*.: une p. odi(t) molt gent plorer 4 
pnoeUeft) voc: gentilz p., molt t'ai 
odit plorer 7 pnloeles» voc. pl. : beles 



rey 



P- fijlesa Jerusalem 49 vgl Cambr. 
Ps. 67, 25, Gorm 244, Karls Beise, 
jr*ee Brut. 1567, Dürrn. 223, 
6112, Guiot Bitte, etc. 

*pura aäj. f. obl s. rein: quel lor 
dissets per p. fied PAS179 purement 
adv.i les quels vivent p. suluno 
castethet ALS eM. II vgl Guiot 
1028, 2300, Trouv. belg. I 31B, Mätzn. 
afr. lied. 39, 1, Dürrn. 

♦purirat fut 3 s. verwesen: c"o 
peiset mai, que (si) p. [en] terre ALS 
96b vgl. Guiot Bible 2344, Mätzn. 
afr. lud. 39, 32 

«pnrpnre subst obl s.purpur: de 
p. donc lo vestirent PAS2Ä5 vgl. Ben. 
Chr. pourpre 

purtenir inf. erlangen: senz du- 
tance pöeies . p. les c"oses que tu 
attendeies sine dubio et ea que in- 
tendebas . bbtinere . . poteras ALS 
app. 10 



Qu' s. que, qui 

qaai&ses adv. gleichsam : que q. 
morz a terra vengren PAS399 quasi 
cent livraa a donad 348 

aualitas subst f. obl s. beschaffen- 
heit: janget lo cels sas q. (:) ALB52 
*qual* pron. rel f. obl. pl wie be- 
schaffen : aignea faran ... q. el abanz 
faire solIs3 PAS458 quäl obl s.: ciel 
Ewrulns q. horal vid LE149,205 et 
prist moylier ... q. pot sub cel 
genzor jausir ALR40 = interrog. 
m. obl 8.: q. agre dol, nol sab om 
vivs PAS332 quels m. n. s. : q. dols 
m'est (a)preaentet ! ALS79b q. hom 
eateit 48e quela f. n. s.: aprendre q. 
c"ose aeit ad aürier app. 1 quel /. 
obl. 8.: a q. dolur deduit aa ta ju- 
venta 91b ne de quel terre il eret 
48e quels m. obl pl: e c"o lur dist 
de q. parenz il eret 76d = quel 
part que alget, iluoc est ma coroneft) 
HOH80 = sum filz ., delquel nus 
avum olt lire ALS einl. 3 la quele 
c"ose tu qui ... deüaes antendra 
app. 5 ampur la quele c"ose mala- 
mement la peinture eat pur leceun 
aa genz app. 4 a cascun memorie 



Digitized by Google 



196 quandius 

spiritei leaquftlfl rivent pürement 
sulunc castethet einl. 10 

quandius conj. so langt als: q. 
visquet ciel reis Lothier, bien honorez 
fad sancz Lethgiers LE49 q. al suo 
consiel edrat, mcontra deu ben si 
garda 69 q. in ciel monetier instud, 
ciol demonstrat, amix Ii fust 111 

quanque rel. wieviel immer: tut 
te dural, q. m'as quis AL845d tut 
Ii amanvet, q. bosuinz Ii ert 47c 

?nunque (?) : totacomplit, q. tos dia 
AS406 vgl Roh, Karls Reise, Aiol, 
Horn, Ben. Troie, Moni S. Michel, 
Guiot Bible, Mäten. afr. lud., Aue. 
et Nie., Moushet 201, Froiss. Chr., 
Bartsch ChrS, Goch. 
♦quant 1) rel. wieviel: de q. il 
querent le forsfait . . . non fad trovez 
PAS 173 in auant deus savir & podir 
me dunat EID 1, 1 por q. il pot, tant 
fai de mielLEl35 2) conj. als : q. ciel' 
irae tels esdevent, paschas furent in eps 
cel di LE79 q. infans fud donc a ciels 
temps, al rei lo duistrent soi parent 
13 qua[nt] (?) el enfern dune asalit, 
fort Satanan alo venquet PAS373 
dit Salomen al primier pas, q. de 
son libre mot lo clas ALR2 reys 
Alexander q. fad na«, per grenz en- 
signes fud moetraz 46 q. veit Ii pedre, 
que ...» dune se purpenset ALS8a 
q. vint al[jurn] y dune le funt gen- 
tement 10b q. Ii jurz passet & (il) 
tut [tux] anuitet, co dist Ii pedres 
IIa q. an la cambra furent tut sul 
remes, danz Alexis la prist ad apeler 
13a q. sa raisun Ii ad tute mustrethe, 
pois (dunof) Ii cumandet 15a q. sun 
aver lur ad tot departit, entra les 
povres se eist danz Alexis 20a q. il 
co sourent, qued co fut granz 
dols, quet 21o q. n*ai tun filz, an- 
sembrot tei toü estra 30e q. tut sun 
quor enad si afermet, que deus 
fist rimagine 34a q. il c"o veit, qu' 
. . . certes, dist il, 88a q. r[e]it sun 
regne , duremeut s'en redutet 40c q. 
ot Ii pedre le clamor de sun filz, 
plurent si oit 45a q. ot Ii pedre co 

3ue dit ad la cartre, ad ambes mains 
erump(e)t sa blance barbe 78a q. 
jo[t] vid (fustesj-) ned, si'n fai lede 
92b Cü dui seniur, ki quant ü 



— quarz. 

i veient les vertuz si apertes, il le 
reeeivent 113b n*i vint amferm . . ., 
quant il l'apelet, sempres ntenyaijejt 
sanetet 112b recut Falmosne, q. deus 
la Ii tramist 20c quant Ii solleiz 
converset en Leon , en icel tens . . . 
une puloelle(t) odift) HOH1 q. ce 
oYrent, ensenble s'efsj erlernen! tSTEPH 
Villa q. volt fenir, se s v est ajonelet 
XIa 

♦quar partikel denn: q. eu te fiz 
PAS67 q. stta fin veder voldrat 168 a. 
el forsfait non f(e)ist neOl 176 q. ö 
lo fei mesclen ab vin 279 q. e! zo 
dis 361 q. anc non fo nul[z] om car- 
nals 381 q. finimunz non es mult 
Ion 505 quar (= qui?) donc fud 
miels et a lui vint, il voluntierg 
semper reciut LE129 jamais ledece 
n'aurai, q. ne pot estra ALS99b q. 
par cestui aurum boen* adjutorie 10 Id 
fei ad laisiet, quar n'ert de bei ser- 

vise(t) HOH53 q Ä r il ad deu bien 
servit ALS35b car co videbant VAL 
t?°18 kar: k. ico que la scripture 
aprestet as lisanz, ico ALS app. 2 
k. an ioele veient les ignoranz 3 = 
quer: q. feit i ert ALSlb q. ne sevent 
que funt 54e q. iloec est 63e q. tuit 
en unt lor voiz si atempredes 119c 
q. or est s , aname de glorie replenithe 
123c q. c"o veduns, que 124b [q.] 
par [cestjui aurum [not] bone ajude 
107e q. lui ne plasU HOH42= que: 
atendet lo q. ja venra praici SP028 
faites 0 tost, q; ja venra 1'etpos 77 
que revs est forz en terra naz ALR53 
qui : plorez assaz, q. obs vos es PAS 
264 super Ii piez ne pod ester, q. 
tos los at il condemnets LE166 vedez 
mo laz, qu* i fui piagas PAS436 qu 1 
anz fud de ling d enperatour ALK31 
= nuer interrog. : e, de ta medra, [n'] 
aveies mercit? AL8880 e d'icel bien 
q. n'am perneiee? 84d = optaUv: 
e, deus, dist il, q. oüsse un sergant 
ki . . jo Ten foreie francl 46a quar: 
filz, q. te(n) vas colcerl Hb q. me 
nerberges pur deu! 44b 

'quaranta sdhlwort vierzig: a soe 
fidelfs] q. dis PA8449 

(*)qnars sahlwort m. n. s. vierier: lo 
q. uns fei nom a Vadart LE227 K 



Digitized by Google 



quasi 

q. lo duyst eorda toccar ALR100 
qaart' obl : del q. ede HOH73, 84 
quasi 8, quaisses 

*quatre zähhoort, vier: öhi q. die 
en moniment jagud aveie PAS31 
tarnte q. ans ad si buk cotb penet 
AL856a quatr* omnes i tramist armes 
LE221 emfes de quatro meys ALR57 

*q»e 1) «. quar, qui 2) conj. das*: 
[quae LE6, 122, 148 q: 18, 64 HOH64 
qe 1 PA8179, 842 LEt88,218 ALR28 
AL888a qe 1 VALt7 f 82 quid il EID 1,5 
qued eile EUL14 qned annieset 27 
qued ü ALS21o, 40d, 56d quet ilVAL 
«•25 ALSlSe, 54d, 78d qaes t'asal- 
dran PAS58 qufedl'elle EÜL6 qn'il 
LE23, 196 ALS68e,73e, 88a* HOH52, 68 
8TEPH Xllef qj entre PA8439 qu* 
aia 488 qme il OTEPH Xllel in o 
quid il mi altresi laset EID 1,5 = 
il Ii enort et, qued eile fniet lo nom 
christlien EUL14 tnit oram, que por 
nos degnet preier, qned auuisset de 
noe Christ« mercit 26-7 eile no'nt 
eskoltet les mak conselliers , qu'elle 
deo raneiet (deo qned eile raneitf, 
9. raneiet arm.) ein maent sus en ciel 6 
— cum co mit, quet il se erent 
convers de via VALt>°25 poscite Ii, 
qne cest fruetum que moetret nos 
habet, qel noe conservet 32 r=r com 
co audid tota la gent , que Jesus ve 
lo reis podenz PAS84 quar el so dis, 
qne reenrdra 861 a tos diran, que 
revisquet 364 ja dicen tnit, que vm 
era 430 Alo sanc Pedro perchoinded, 
qne cela noit lui neiara 114 venrant 
h an, venrant Ii di, ques t'asaldran 
58 il Ii non credent, que aia carn488 
so pensent il, que entre elf z] le Spiritus 
aparegues 439 Joserps Pilat mult a 
preiam, lo corps Jesu quei Ii dones 
842 si[f] conjuret per ipsum den, quel 
lor dissets 179 per cio laissed deus 
se neier, que de nos aiet pleted 200 
Pilaz sas maus dunquee laved, que 
de sa mort posches neger 288 frain- 
d[r]e devem no[z] voluntas, que 
part aiam ab (nos) den fidels 504 
trenta deners dune Ken promesdrent, 
son bon sennior que lo tradisse 86 
si fort sudor dunques suded, que cum 
lo sa[n]gs a terra curren de sa sudor 
las sanetas gutas 127 de sa raison 



si resfred[ed] , que lo den fil Ii fai 
neier 192 per sOa mort si Fa veneut, 
qne contra omne non [a] vertud 876 
n s'espauriren de pavor, que quaisses 
mors a terra vengren 399 los sos 
talant ta fort monstred, que grant 

Eres pavors als Judeus 74 ans que 
i noit lo jals cantes, terce ves Petre 

10 neies 193 ans petis dis qne cho 
fas fait, Jesus lo Lacer suscitet 29 
des que carn pres, in terra tu 6 en 
pas quel vidren les eustodes, si s*es- 
paunren 397 fui lo solels k fui la 
luna, post que deus fils suspenBUs furo 
312 8. quanque = cio fad lonxdis, que 
non cadit LE231 et or es temps et 
si est biens, quae nos cantumps de 
sant Lethgier 6 et sc. L. den nstdra 
bien, quae s'en ralat en s'evesquet 
122 et Ewrulns ott en gran dol porr 
o que ventre nols en poth 64 cio 
controverent baron frano, por cio que 
fad de bona fiet, de Chielperig 
fetssent rei 58 cio confortent ad am- 
bes duos, que s'ent ralgent in lor 
honors 120 ciol dembnstrat, que n 
paias HO cio Ii mandat, que revenist 
87 vol Ii preier, quae tot ciel miel 
laisses por den 148 rovat, que litteras 
apresist 18 quatr' omnes i tramist 
armes , que lui alessunt decoller 222 
ab u magistre semprel mist, qu'il lo 
doist bien de ciel savier 23 credre(n) 
nei 50t, antro quel vid 188, 218 miel 

11 fesist, dontre qu'el viv 196 o que s. o 
*= dicunt alquant . . ., quel reys fud 
Als d*encantatour ALR28 soläs nos 
fas' antiquitas, que tot non sie vanitas 8 
— co W«t sa meroi , qu'ü nus con- 
sent Toner AL873c c'oest grant 
merveile, qne pietet ne t'en prist 88e 
c"oest grans merveile, que Ii mens 
quors tant duret 89e c"o peiset mei, 
que ma fins tant demoret 92e c"o 
peiset mai, que (si) purirat [en] terre 
96b mels me venist, amis, que morte 
fasse 97e c"o lur est vis, que tengent 
den medisme 108d e c"o m'est vis, 

3ue c"o est l'ume (seit Ii homf) 
eu 69o mais lui e[r]t tart, quet il 
s'en seit turnet (fast alesf) 13e e 
c"o sai dire, qu'il fat bons cristlens 
68e quant il co sourent, qued il faps 
s'en eret] 21o e deus ie set, que tute 
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sui dolente 91d or set il tuen, qued 
il s'en deit aler 56d quer c"o veduns, 
que tuit [s]umes desvez 124b quant 
il c"o veit, qu'il (quelf) volent onurer 
38a quant veit Ii pedre, que mais 
n'aurat amfant 8a nuncent al pedre, 
que nel pourent truver 26b icu res- 
pondent, que neül[z] d'els nel set 
65e nefml conuistrunt, tanz jurz ad, 
que ne[mj virent 42e est vus l'es- 
ample . . . , que cele imagine parlat 
37c e ampur ic"o, que lVmcienetiet 
. . . oumandat . . pöeies . purtenir 
les c"oses app. 9 e c"o lur dist, cum 
8*en fuH par mer e cum ... e que 
[cumf?] P imagine deus fist pur lui 
parier 77o il ne[ml taldrat, sll veit, 
que jo lui serve 99e e c"o duinst 
deus, ou'or en puisum gfujarir 74e 
c"o preium deu . . , au'foaj deu an- 
semble poissum el ciel regner llOe 
co Ii deprient la süe pletet, que lur 
ansein(e)t ol poissent reoovrer 63b 
e tuit Ii preient, aue d'els aiet mercit 
102c, 37e, 120d si Ii preiuns, que de 
tuz mala nos tolget lOle, 125b ainz 
prfetdeu, quetille lur parduinst54d si 
preien t deu que conseillur an duins[t] 
66d depreient deu, que conseil lur 
an duins[t] 62d si [Ii] depreient, que 
la citet ne fundet 60c c"o ne volt 
il, que sa mere le sacet 50d or volt, 
que pranget möyler a sun vivant 8d 
jo atendi, quet a mei repairasses, 
par deu merci, que tu[m] reconfor- 
tasses 78de s'or ne m'en fui, mult 
criem, que ne fem perde 12e dure- 
uient se(n) redutet de sesparenz, qued 
il nel recunuissent 40d ne guardent 
Türe, que terre nes anglutet [as- 
Borbef) 61e en l'altra voiz lur dist 
altra summunse, que l'ume deu quer- 
gent ki est an Korne 60b ja tute 
gent nem(en) soüssent t urner, qu'[odl 
tei ansemble n*oQs8e converset 98d 
or sui si graime, (jue ne puia estra 
plus 22e si la despeiret, que n'i remest 
nient 28b quant tut sun quor en ad 
si [aturnet], que ja sum voil n'istrat 
de la citied 34 d quer tuit en unt lor 
voiz Bi atempredes, que tuit le plains- 
drent 119d tant Ii prierrent que 
la muiler dunat fecunditet 6b tant 
aprist letres, que blen en fut guarnit 



7d ne puis tant faire, que nies quor« 
a'en sazit 93o tant i plurat e le 
pedra e . . . . que tuz s'en alasserent 
100b tut le depart par Alsis la citet 
larges almosnes, que genB ne Ten 
remest (t le d., nient ne li'n remest, 
1. a. par A. la c f) dunet as povres 
19c la quele c"ose ... deQses antend- 
ra, que tu n'angendrasses scandale 
app. 6 pöeies . purtenir les c'osee 
... e nient deperdra la cuileita folo 
mais mais[me]ment asemblier, que le 
nient fraint num de pastur excellist 
e nient anjoüst la culpa del deper- 
dethur 11 ainz quet(ei) [oü]sse, [si'n] 
fui mult desirru8e, ainz que ned fusses, 
si'n fui mult angussuse 92ab que tu 
n'angendrasses scandale . . ., dementiers 
que tu esbraseras app. 6 ou que «. o = 
il dist de mei, que jo ere(t) molt belle(t) 
HOH22 chTnc milie anz at(z), qu'il 
aveid un' amie(t) 52 lui(d) m*entveiad 
por c"o, qu'il ert plus saives 68 il 
est de tei parage(t) 9 que neüls on 
n'en seit conter bgnage(t) 14 quel 
part q; alget, iluoo est ma corune(t) 80 
ainz <]ue nuls om sonst de nostre amor, 
Ii miensz amie me fist molt graut 
ennor 64 = mes ce trovum , que as 
piet d'un enfant mistrent lor dras 
STEPHIXa preium Ii tuit ... <iue il 
pre de qu(i) il ait de nos merci XUe 
pardone a cet qui . . . , que ja por mei 
ne perdent t'amiste Xle s. quanque 
3) comparativisch , aUi melz sosten- 
dreietles empedemeniz, qu'elle per- 
desse sa virginitet EÜL17 = melz 
ti iura, non fusses naz, que me tra- 
das per cobetad PAS152 masqne. 
maisqne 8. mais = mays ab virtud 
de dies treys, que altre emfes de 

2 uatro meys ALE57 mels vay A cort 
e Tan pnmeyr, que altre emfes del 
soyientreyr (:J75 = plus aimet deu, 
que [tresjtut sun linage ALS50e plus 
vos amai, que nule creature 97c que 
plus ad eher, que tut aveir terrestre 
12o nel cunuisseie plus qu(e)' unches 
nel vedisse 87e si fait ma medra, plus 
q; femme aui vivet 42b = blans est 
& roges, plus aue jo nel sai dire(t) 
HOH19 il est plus gensz, que solleiz 
enn ested 16 
quels s. quals 
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qierre inf. $uchen: par multes 
terres fait q. sun amfan[t] ALS23b 
ne sai le leu . . . u t'alge q. 27d 
quert prs. i. 3 eil vait, dl q., 
maifl il nel set coisir 35d,37a quer- 
r(e)ui8 1 pl: mercit seniura nus an 
q. mecine 105b querem: Jesum <j. 
Nazarenum PAS136 major forsfait 
que i q. (:avem)? 183 oneret 2 pl: 
de nostr'oli q. noe a doner SP066 
cosel q. t non tos poßm doner 72 
qnerent 3 pL : de quant il q. le fora- 
fait PAS173 so lor demande[t], que 
qnerent (= qnerez: Judeus) 134 
nergent prs. c. 3 pl : que V ume 
den q. ki [gist] an Borne ALS60b 
ouer imperat 2 #. : q. mei, bei frere, 
t enca e parcamin ALS57a quereis 
2 pl: an ia maisun Euiemlen q. 63d 

Sueret lo den chi vos pot coseler 
P073 qnis pari, pri. : tut te durai, 
boens hom, quanque m'as q. (:) ALS 
45d ore ai trovet c"o que tant avums 
q. (:)71c jo Tai molt q., encor nel pois 
trover(t) HOH40 «. cunquesist, en* 
quert, requeret vgl Cambr. Ps. t Bol, 
Karls Heise, Harn, Ben. Chr., Waes 
Brut, Moni 8. Michel, Moushet, Adam 
17, 19, 70, 72, 81, Mätsn. afr. lied., 
Guiot Bible, Dürrn., Fraiss. Chr., 
Barisch Chr.*, Goch. 
queu 8. ohieef 

♦qui 1) s. quar, ci, ici 2) relai. n. 8. 
pl. welcher = m. 8.: nul plaid . .. q. 
meon vol . . . in damno sit EID I, 6 eu 
soi Jesus q. passus soi PAS434 Chri- 
stus Jesus q. deus es vers 369 Ch. 
J. q. man en ras 509 q. semper fu & 
semper es 370 q. venra 471 usque 
yengues q. sens pecat per toz solses 
comuna lei 383 encontral rei q. fez 
lo cel 39 respon Ii bona q. non mentit 
297 faanc non fud hom q. ma(g)is 
l'audis 88 /. s.: q. in templum dei 
cortine pend, jusche la terra per mei 
fend 327 m. pl: loa tos enfanz 
q. in te sunt 61 q. lui credran, eil 
erent salv, q. nol cretran, seran 
damnat 455-6 m. f.: por te qui 
sempre[m] vols aver LE94 al rei 
... q. donc rejrnevet 15 distEwrulns 
q. tan fud miels 160 Ja fud tela 
om . . qui 1* eneusat ab Chielpering 
74 ne nid nuls om del son jurent 



q. mieldre fast 32 ciel ne fad nez 
de medre vivs q. tal exercite vidist 
138 q. fei lo bien, laudas enn er 38 
rendel qui lui lo comandat26 Alezan- 
der . . q. fud de Grecta natiz ALS18 
fils fud Amint . . . quial rey Xersem 
ab tal tenson 38 Alexandre . . . qui- 
(h)anc no degnet d*estor fugir 42 tal 
regart fay cum leu quiest preya 59 
pl : roagestres ab . . . quil duyBtrunt 
beyn 84 m. «.: la quele c"oae tu qui 
habites entra les genz deüses antendra 
ALS app. 5 bek reis q. tut guveraes 
41a coest eil q. tres Pus set 36c /. 
plus q. femme q. vivet 42b a la spuse 
[q. Bole fut remese] 21b m. il a 
deftble q. parole en lui STEPH IIIc 
saint Estevre . . . q. a oe jor recut 
sa paslun le pl. : preium h tuit uob 

& summ es ici Xlld eil q. le segueient 
b tot cels q. crelvent en de IIb 
pardone a cet q. ci m*unt laple Xld 
8. unten cui s== ki m. «.: as me .. 
kil guard ALS46d ki nus rafins[t] 
14b deu servirei le rei ki tot guver- 
net 99d Ii boens serganz kil serveit 
volentiers 68a al seryitor ki serveit 
al alter 34d quer oflsse un sergant 
kil me guard[as]t 46b que Turne deu 
quergent ki est (gistf ) en Borne 60b 
suz ciel n'at home kis p[eüst confor- 
ter] U8e amfent nus done ki seit a 
tun talent 5e Ii poples ki tant Tat 
desirret 104d le pople ki ert desconsei- 
let 64d mult fast il dur[s] ki n'estoflst 
plurer 86e lui le consent ki de Rome 
esteit pape 75c cume eil ki(l) nel 
set 65a un en i out ki sempres vint 
atant 46c nul(s) nen i at ki'n alg^t 
malendus Uld cel nenn i at ki'n 
report sa dolur llle plus tost i vint 
ki plus tost i pout curre 103b ki 
vint plurant, cantant Ten fait raier 
112e ki feit (ad) pechet, bien s'en pot 
recorder 110a granz est Ii dols ki 
sor mai est vertiz 93d e d'icel bien 
ki [Ii] toenjs] doüst estra 84o /. s.: 
sainta Marie ki portafc damne deu 
18e la virg(i)ne ki portat salvetet 
18d ta lasse medre . . . ki si'st dolente 
90e ki lui portat raßf le fist nurrir 7b 
la main (? gentf) menude ki Talmosne 
desiret 105d de la vlande ki del her- 
bere lui. vint 51a vint une voiz ki 
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lur ad anditetiöc une voi* ki ses 
fedeilx Ii ad tos amvlet 59d com 
qu'il unt olt ki mult les desoonfortet 
6id pl: Ii serf iusi pedre ki la mais- 
nede serrent 53c eil dui seniur ki 
rempirie guvernent 113a oü an res- 
pondent ki rempirie bailissent 105a 
com felix oels ki par feit renorerent 
lOOe n'estot somondre ioels ki l'unt 
olt 102d trestuz Ii preient ki pourent 
avenir 102a cons tat de Borne des 



in[tj 

old, remainent en graut dute 60e /. 
pl: la gent ki ans fregundent 60d 



mels ki dune i ere[n]t 4b ki run[t] 

otf ' " ' ■ ' ' ~~ 

L gent He Borne ki tant l'unt de* 
sirret 115a ioels ki letree ne sevent 
app. 3 ae pur honurs ki l[fpn fussent 
tramißeM 83d -=r ohi m. deo 
raneiet ohi maent aus en ciel EÜL 6 
Maximlien chi res erat 12 pl: 
not übe rat chi tanta mala habeamoa 
fait VALtf°31 chi eil feent cum feire 
lo deent 27 $.: lo Lacer suscitet chi 
quatre dii en monimenl jagud aveie 
PAS31 chi eps lols] mors fei se re- 
viv(e)re 35 chi per hun(u)a confeeaton 
vide perdonea 303 chi(e)n epsa mort 
Semper fu pins 298 tob dei[sj fellnns 
chi ata iki 817 Ii dols chi traveraet 
per lo Bon cor 338 /. f.: aoechamiaae 
chi sens cuatar» fo faitioe 268 ohi 
oel non sab, tal non andid 110 
sü toca res chi micha[l] peys ALB58 
st. un rey . . chi per batalle ... 
rey fesist mat 13 queret lo deu 
chi tos pot coseler 8P073 faitn 
poet lies estra, chi si est alues ALS 
109e chi dnnt Ii vit . . doi demener 
86a ohi cid se doüet 101c» sun 
angre(t) chi la salQet HOH92 nuls 
om ne vit aromati[s]ement chi tant 
biem oillet 29 /. sams la tor- 
terele(t) chi araat c"a(a)ateöd 38 m. 
pl.: cü chi guardent le m[u]r(t) 47 
/. pl : les escalgaites chi guardent 
la cites 43 = que st. Pilas 
que ans Pen vol laisarPA8221 /. 
de gran pavor que sobrel[s] vengre 
400 /. pl. : [njo's netent oi per que 
oreme[sj que Jesum Chris t(ia) ben 
requeret 404 m. Bwrulns ..que 
lui a grand torment occüt LB12 
lai a'aprosmat que lui firid 232 
neutr. $.i ie"o que nient ne parmaint 



ahnet ALS app. 7 = quae **. «.: 
etEwrulna den fisdra miei quae dono 
deveng anatemas LE124 pl : del[s] 
aanz quae por lui augrent grans a&ns 
LE4 = qaet /. *.: e la pucele q. 
Ii ert espusede AL848b s= qn'? 
neutr. ne soth nuls om qu'es 
(? que» devengu(n)s LEI 56 **. 8.: 
en icel tens qu'eet (qui*stf) ortus 
Plladon HOH2 /. * de la terre 
qu'eafc (qui'stf) en me CelicleSTEPH 
IV c a obl 8. pl. = one ta. a. : sa- 
grament q. son tradre . juratEID II, 1 
et a cel di q. disen pasches PA889 
aaecrament . . . q. faire rova a trestot 
96 [n]'os neient ci per q. creme[s] 403 
neutr. 8. : alques yob ai d(e)it de raison 
q. Jesus fes pus passXon 446 per tot 
obred q. verus deus 7 m. pl: los 
808 atiEans .... per que cest mund 
tot a salvad 4 m. f.: et nunc tarn biem 
que il en fist, de flostedun eresque 
en fist LE47 st. pl.: ditrai vos dels 
a&ns q. Ii suoa corps susting si grans 
10 et dels flaiels q. grand sustint 236 
por ciels eignes q. vidrent tels 209 
m. 8.: aisel espos q. vos hör' 
atendet 8P015 pl: deus merchaans 
q. lai reet ester 68 neutr. oiet 
virgines aiso q. tob dirum 11 aiseet 

Sreaen q. tos comandarum 12 «*.«.: 
e sun seinor Celeste q. plus ad eher 
AL812o por cest saint cora q. deus 
nu8 ad donet 104c puis icel tens que 
deus nus Tint saWer 3a /. 8. : avoc ma 
spuse q. jo lur ai guerpide 42c pl: les 
c osee q. tu attendeies app. 10 neutr. 
8.: ore ai trovet c"o q. tant avums 
quis 71c co q. dit ad la cartre 78a 
o"o ad ques volt 123d kar ioo que 
la Boripture apres tet as liaans, ioo 
... app. 2 quer ne seTent q. fönt 
54e / f.: por nule chose q. negun(t) 
ü delt 8TEPH Vllb a qua« m. 
fud trist por ciel tiel miel q. defors Tid 
LE144 fruit spiritlel q. deus Ii arzet 
perdonat 216 — vor ooc. m hdat. — 
qnae /. hanc la lingua q. aut in 
queu LE158 pl: las poenas 
q. il en fisdra h tirans 152 dels 
q. il awret ab duos seniors 8 ss. pl: 
los marchedant q. in trobedPAS71 = 

?u# st. 8.: esteais lo tsr q. al lac eg 
58 en n moot ... queHoMvet num-i 
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nat vos ai 466 neutr. 8.: per tot 
aosteg q. hom carnals 8 m. 8.: aon 
queu q. il a coronat LE125 pl: de 
lor pechietz q. aurent faiz 225 8.: 
saint coro que avuin am bailide ALS 
107d cel aal q. il par amat tant 8b 
/. la pulcele q. il out espusede 
94b = qued: ane imagine .. q. an- 
gele(s) firent 18c & a la spuse qued il 
out espuaethe 21b* prest est la 
glorie q. il Ii Tolt duner 59e d'icele 
gemme q. iloc unt truvede 76e an 
la aameine q. il s'en dut aler 59a 
= qnet m. 8.: co fut gianz dols q. 
il unt demenet 21 d Sainz Boneface 
queftj (l)uui martir apelet 114a neutr. 
8.: Eufemien[s] volt saveir q. espelt 
70e q. il deivent siüre app. 3 — 
q»': m. *. hü qu(e) ajude, nuls ven- 
cera PAS497 pl: e del8 feluns qu'eu 
voe dia anz 277 contrals afanz qu(e) f 
an a pader 111 celz pecaz qu'e[nl 
nos vetdest 308 eil biena quel 
fiat, eil Ii pesat LE219 a sun 
seinor qu'il aveit tant servitALS67d 
pur cel Saint cors qu'il unt en lur 
bailte 108c pur cel saint cor8 qu'il 
i deivent poaer 118b tut sun aver 
qu'od sei en ad portet 19a /. 8.: 
de la dolur qu'en demenat Ii pedra 
85a coae qu il unt oit 6ld neutr. 
8.: c"o nu8 dirrat qu'enz trov[e]rat 
eacrit 74d m. 8. : s'erme recut Jeau[s] 
quje) il a aervi STEPH Xllb = 
cm acc. «f.: neüla c. eo returnar 
int pois EID 11,3 celui prendet c. 
baaaserai PAS 144 a. c. Jesus füret 
menez 170 de c. Jesus vera carn 
preadre 330 de c. sep diables fors 
medre 420 por c. tela causa vin de 
ciel LE208 p. c. austinc tels passlons 
240 ne sai c. antercier ALS36b par 
c. miaire(t) mei ma[n]dat(z) HOH89 
qui: David q. deus par amat tant 
ALS2b d'icel saint huine p. q. il 
gnarirunt62e,66e = cui dat. : Judes . 
c. una aopa enflet lo cor PAS100 c. 
desabanz voliet mel 206 deus Texaltat 
c. el aervid LE29 non oct ob se c. 
en calsist 164 Gnenes oth num cuil 
com and at 175 o filz c. erent mes 
granz ereditez ALS81a Ii cancelers 
c. Ii Diesters an eret 76a d'icez sona 
sers qni il est provenders 25c [cui 



quunque. 201 

qu'en seit dols] 101c = dont gen. 
8. pl. = neutr. s. : il Ii enortet d. 
lei nonque ehielt EUL13 dont: per 
cel edre d. eil tel ... VALt?°l6 m. 
pl: eil .. d. ore aveiat odit 21—8.: 
empur tun filz d. tu aa tel dolur 
ALS44d ja n'auraa mal d. te puiaae 
guarir 31 c c"o (e)st ae8 mestera d. il 
ad a servir 74 b mais co (e)st tel 
plait d. ne volsist n\'ent lOd /. 
od la pulcela d. il se fist (si) estran- 
ges 122c pur une imagine d. il oit 
parier 18b creance d. or(e) n'i at 
nul prut 1c e pur l'onor d. nes volt 
aneumbrer 77d pl. : vait par lea röe8 
d. il ja bien fut cointe[s] 43b mes 
larges terrea d. jo aveie aaez 8lb 
neutr. 8.: tant an retint d. ses cors 
puet guarir 20d d. sun cors an sustint 
51b = dun /. 8.: et prist moylier 
d. vos 8ay dir ALR39 dum m. pl: 
les draa [s]uzlevet d. il esteit cuvert 
ALS70a 3) ohi interrogativ, wer m. 
n. 8. : di nos prophete chi t'o fedre 
PAS 188 & chi est il(li) HOH9 que 
neutr. obl. 8. : q. nTen darez, [s]el vos 
tradrap]? PAS83 zo lor demandez: 
q. querefz]? 134 major forsftiit q. i 
querem? 183 per quem trades in to 
baisol? 150 seignors, q. faites? ALS 
101a que valt eist crijz]? 101b e 
de tamedra quer [n]'aveies mercit pur 
quem (teimf) vedeies desirrer a mur- 
nr? 88d pur quem fuis? 91c pur 
quei[t] portat ta medre ! 27a, 89d* 
respont la medre: lasse, qne[d e]*st 
devenut! 22b 

quident prs. i. 3 pl denken : par 
ic"o q. aver discumbrement ALS 106c 
vgl Cambr. Ps. 43,22, Rol, Gorm. 
191, 452, Aiol 15, 508, Adam 16, 17, 
Vie Greg. 20, 34, 71, Ben. Chr., Mont 
8. Mich. , Guiot Bible cuidier 
(*)qnin2 zählwort m. n. 8. fünfte: 
Ii q. d[oist] terra misurar ALR104 
qnint' /. obl. 8.: del q. ede HOH85 
vgl. Rol, Rieh. Ii b. 2718 

qnonß s. cons; quors s. cors 

quunqne *. quanque 
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Raens s. redepne 

*raisun subst. f. n. «. rede, grund: 
ici cumencet amiable cancun e spiritel 
r. ALS einl. 1 oW. «. : qoant sa r. Ii ad 
tute mustrethe 15a nient aenz r. non 
sine ratione app. 9 cum il deman- 
dout raison dea painturea rationem 
de picturis interroganti ib. Überschrift 
par cui mi aire(t) mei mafn]dat(z) 
sa raisnm (: barunsz) HOH89 hora 
▼os die Tora raizun (: paaalun) PAS1 
de sa raison si resfred[ed] 191 
raison: alques vos ai d(ejit de r. 
(: passlon) 446 cum il menaven tal r. 
(: trestoz) 431 obl pl. : en tals rai- 
zon[a] siam mesprsea 511 Pilaz cum 
audid tals raisons (: sennior) 241 
raisons: donc oct ab lui dures r. 
(: corroptios) LEI 90 et in r. bels oth 
Sermons 85 s. deraisner vgl Rol, 
Horn, AM, Froiss. Pois. , Chr. etc. 

(*)raler inf. zurückkehren : ki vint 

rlurant, cantant Ten fait r. (:) ALS 
I2e ralerent prt. i. 3 pl: anaenible 
furent jusqu'a deu s'en r. (:) 121c 
ralat 3 $.: cum vit les meis a lui 
r. (: mesfait) LE90 quae a'en r. en 



rebost. 



s'evesquet 122 et sens cumgiet si 
s'en ralet (: communiet) 84 vgl Roh 
2065, Mont S. Mich. 763, 2824, Ben. 
Chr. 14464, Troie 6274, Dürrn., Aue 
et Nie., Bartsch Chr.* 209, 26 

(*)ralumer inf. wieder zum bewusst- 
sein kommen: par cest saint home 
doussuiu r. (:) ALS124ö vgl. Bartsch 
Chr.* 319, 8 

(*)rams subst. m. obl. pl zweig: al- 
quant del« palmes prendent r. (= 
rame: brauche«) PAS37 8. deramar 
vgl Cambr. Ps. 79,10, Ben. Chr., 
Trist. I 89 z. 1790, Mätzn. afr. Ued. t 
27,44, Bartsch Chr.* 61, 16, Goch., 
Dürrn. 2239, raime 6464 
rand s. retdrse 

raneiet prs. c. (?) 3 s. entsaaen: 
eile no'nt eskoltet leB mala conseluers 
qu'elle deo r. EUL6 *) vgl Gorm. 
302, 586, Aiol 2829, Mätzn. afr. lied. 
45,54; 2,37, Ben. Chr., Mousket, 
Zeitschr. V 189 

raus subst. m. obl. s. rohr: et en 
sa mau un r. Ii mestreat PAS246 
vgl nfr. roseau 

rebost adj. als subst. m. obl. $. 
versteckt, geheim: als Judeus vengra 
en r. (: Escariotb) PAS82 vgl. repoet 



1) r von raneiet ist unterpunktirt, kann aber nicht entbehrt werden, 
eher dürften die vorhandenen Härten durch Umstellung beseitigt werden: 
deo qu[edl eile ranei(e)t chi, auch dürfte Reimpaar 4 und 3 umzustellen sein, 
zumal auf diese Weise das Gedicht in 2 völlig gleiche 12zeilige Absätze zer- 
fiele, denen sich dann ein weiterer Schluss- Absatz von 2 Reimpaaren und 
einer siebensilbigen Schlusszeile anschlössen. Während der Schlussabsatz 
metrisch dem Anfang der beiden ersten Absätze entspräche, würden diese 
sich in je 6 Reimpaare zerlegen, von welchen die drei ersten aus zehnsilbigen, 
die drei letzten aus elf-, dreizehn- und zwölf sübigen Zeilen beständen. Der 
Versrhythmus dieser Zeilen ist bekanntlich oder soll wenigstens derselbe sein, 
wie der der gleichsilbigen Zeilen des Canticum Eulaiiae, dessen ganzes 
strophisches Gebilde ja abgesehen von einigen allerdings nicht unwesentlichen 
Aenderungen im französiscen Gedicht wiederkehrt. Doch ist zu beachten, dass 
im dritten Reimpaar der beiden ersten Absätze und in beiden Reimpaaren 
des dritten Absatzes Anapäste statt der lat Dactylen (ausser Z. 17) vor- 
liegen. Das von mir angenommene Strophenschema bedingt jedenfalls gerin- 
gere Aenderungen des überlieferten Textes als das, für welches Suchier sich 
ausgesprochen hat. U eher dies scheint es mir misslich bei der Gewalt, die 
hier offenbar der französischen Verskunst angethan ist, selbst arge Verstösse 
gegen das Metrum ohne weiteres als Verderbnisse anzusehen und demgemäss 
zu beseitigen, zumal, wenn uns, was mir allerdings unwahrscheinlich scheint, 
das Gedicht in einer vom Verfasser selbst herrührenden Aufzeichnung über- 
liefert sein sollte. 
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recebent 

Cambr. Ps. 31, 1 ; 100. 4, Ben. Troie, 
Our., Trist II 98 z. 194, Froiss. Chr. 
VI 303 repus Aiol 928, Goch, repo- 
stement, Vie Greg. 33, 95 
recebent, reeeit s. reciwre 
(*)recercel&d adj m. obl. s. gekräu- 
selt : säur (sc. ab) lo cabeyl, recer- 
celad (:) ALR67 vgl. Rol 24a, 3161, 
Fierabr. prov. 4930, iu2/m ed. Becker 
s. 174 1 iom. u. Post. I 1, 27, Cftante 
Afcrf I j>. 17, <4wc. 2Vtc., Dürrn. 
110, Ben. CÄr. 17379, Froiss. Chr. 
XIV, 74 

reeesset pr*. i. 3 s. aufhören: de 
tat an tut r. del parier ALS58e 

recimer inf. wieder hervorsprossen, 
von neuem wachsen-, son queu que 
il a coronat toth lo laisera r. (:) 
LE126 

•reciwre inf. an-, aufnehmen , in 
empfang nehmen, empfangen: ne vol r. 
Chielperin LE57 reeeit prs. i. 3 s. : eil 
lifls] aportet, reeeit le[s] Ale[x]is ALS 
57c reeeivent 3 pl : il le r. sil 
plorent 113c donc lo recebent Ii 
fellan PAS243 reoenbist prt. i. 2 s. : 
salrar te ring, Dum r. (: oognoguist) 
68 reciut 3 s.: il lo r., tarn ben en 
fist LE21 qu[i] donc fud miels et a 
lui vint il voluntiers semp(e)r[el] 
r. (retintf?) 130 il lo reoiu, bien lo 
no[u]rit 27 l'anima reciu(n)t domine 
deus 237 il la recent cume Ii altre 
frere ALS24d reent: r. ralmosne 
quant deus la Ii tramist 20c qui a 
ce ior r. sa paeTun STEPH Ie, s erme 
r. Jesu[s] Xllb vgl Cambr. Ps., Rol, 
Karls Reise, Aiol 1280, Guiot Bible 
2005, Mont S. Michel 1304, Mousket 
17910, Dürrn., Mätzn. afr. lied. 

*recln8drent prt. i. 3 s. einkerkern: 
illo r. sc. L. LEI 78 reclns part. prt. 
als adj. m. obl s.: Secundin le r. 
tncluso ALS app. überschr. = alssubst. 
m. obl. s. kerter: mis Ten r. (: deven- 
gu(n)z LE155 s. cönclüent vgl Guiot 
Bible 1357 

*reoognostr& inf. erkennen: hü jr. 
Semper fiz PAS196 reconnoesent prs. 
i. 3 pl: dune r. lo sennior 415 re- 
cennissent: durement s'en redutet 
de ses parenz, qued il nel r. (: 6 . . e) 
ALS40d ne[l] r. usque il s'en seit alet 
58b recennt prt i. 3s.: nel r. nnls 



- re"es. 303 

sons apartenanz 55b sil r., par sun 
dreit num le numet 43e reoonurent 
3 pl: nel r. 24be,25a s. conuistrunt 
vgl. Rol, Gorm., Dürrn, etc. 
*reoomanda prs. i. 3 s. übergeben: 
sil r. Landebert LE194 vgl Bartsch 
Chr.* 33, 28 

♦reoonfortasses impf. c. 2 s. trösten: 
jo atendi, quet a mei repairasses par 
deu merci que tu [in] r. ALS78e,90df 
vgl 95d lesart A, 118e lesart S vgl 
Guiot Bible 2647, Dürrn., Rieh. Ii b. 
445, Mätzn. afr. lied., Bartsch Chr.* 

*recorder inf. erinnern, bewusst 
bleiben: ki fait (ad) pechet bien s'en 
pot (deit A) r. (: e) ALSilOa vgl 
Cambr. Ps., Guiot Bible, Mätzn. afr. 
lied., Dürrn., Watriquet 444 , 496, 
Bartsch Chr.* 

*recevrer inf. habhaft werden: que 
lnr ansein(e)t ol poissent r. (: 6) ALS 
63b vgl Gorm. 105, Aiol 725,5555, 
Adam 38, 40, Ben. Troie 8658, Dürrn., 
Rieh. Ii b. 2345, Mätzn. afr. ged., 
Froiss. Chr., Bartsch Chr. 

*recridet prt i. 3 s. von neuem 
rufen : Jesus fortmen dune r. (: anet) 
PAS319 vgl. rescrlent Ä Voy. de 
Jer. 169 
red s. retdr« 

redepns prt. i. 3 s. erlosen: sa 
passluns toz nos r. (= redemps: 
rend) PAS12 ki nus raöns[t] de sun 
sanc precius ALS 14b vgl Gorm. 644, 
Aiol 7349, Pirton. 1536, Roi Guül 
p. 162, Ben. Chr., Bartsch Chr.* 
203,25 

♦redemptlons subst. f. n. s. erlösung : 
cho fu nostra r. (: passtuns) PAS14 
vgl Bartsch Chr.*, Mousket 18625, 
28835, Froiss. Chr. V 353 

♦redemptor subst. m. obl s erlöser: 
si Tadorent cum r. (: senior) PAS416 
vgl raan^or Horn p. 148 anm. 4 

redre adv. rückwärts: Jesus Ii pius 
r. gardert] PAS259 s. aredre vgl 
rereguarder Rol 2774 

♦redutet prs. i. 3 s. fürchten: dure- 
ment s'en r. (: 6 . . e) de aes parenz, 
qued il nel recunuissent ALS40c vgl 
Rol. 905, Gorm. 497, Dürrn., Mätzn. 
afr. lied. 20, 23, Bartsch Chr.* 

re'es subst. f. n. pl. wobei desoiz 
ma langue(t) est B laiz & les r. 
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204 refuded - 

levre8) mel et lac sub lingua tua 
OH26 vgl Cambr. Ps. 18, 10, Bau- 
douin de Conde 396 
*refuded prt i. 3 s. zurückweisen: 
Jesus Ii bona nol r. (: doned) PAS147 
•refult prt i. 3 8. von neuem 
flüchten : pur l'onor dunt . . . s'en r. 
en Rome ALS77e 
*regard subst. m. obl. 8. blick: tal 
a r. cum focs ardeuz PAS395 regart: 
sil toca res chi micha[l] peys, tal r. 
fay cum leu qui(e)st preys ALR59 
a fol omen De ad escüeyr no deyne 
feyr r. semgleyr 79 8. resguart, res- 
wardet vgl Mol Elte 1958, Dürrn., 
Ben. Chr. 
*regenerer in f. von neuem erzeugen : 
de sainft] batesma l'unt fait r. (:) 
ALS6d 

*regiel adj. f. obl. 8. königlich: por 
manatce r. EÜL8 vgl Cambr. Ps. 
131, 11, Karls Heise 415, Mont S. 
Michel 2277 

*region subst. f. obl s. land : echel 
ten Gretia la r. (:) ALR35 vgl apres 
lui tint la region Parton 434 e sil 
tramet e Grecia la regio pr. Boetitis 54 
regnaz subst. m. n. r. reich: lo 
808 r. non es devis PAS275 regnet 
obl s.: et son r. ben dominat LE72 
por lo r. lo sowrent toit 116 vgl 
Bol, Karls Reise, Äiol, Dürrn. 710 

♦regne subst. m. obl s. reich: lo r. 
prest a devastar LE132 quant vit 
sun regne, durement s'en redutet de 
ses parenz ALS40c pres est de deu 
e des (delf) regne(s) del ciel 36d 
cum tu vendras Crist en ton ren 
(: mercet) PAS296 regnnm: r. del 
nuncent per tot 486 de r. deu Sem- 
per parlet 452 n. s. : & r. deu fort- 
ment es prob 506 vgl Cambr. Ps., 
Bol, Aiol 4095, Dürrn., Mätzn. afr. 
lied. 5, 36 

♦regner in f. herrschen: qu*[od] deu 
ansemble poissum el ciel r. (:) ALS 
HOe regnet prs. i. 3 «.: ki est un 
sul faitur e r. an trinitiet einl 8 
regnevet impf. i. 3 s.: qui donc r. 
a ciel di LEI 5 regnet prt. i. 3 s.i 
r. pero cum anz se feira PAS372 

♦regreter inf. beklagen: sou ami 
dolcement r. (:)HOH5,8 s'em prist a 
dementer e sun ker filz suvent a r. (:) 



remaint 

ALS26e regret[et] refl. prs. i. 3 s.: 
sempre 8 r. : mar te portai 88b vgl 
Bol, Gorm., Mätzn. afr. lied. 12,27, 
Aue. et Nie, G. Paris* anm. zu 
ALS26e 

*reia subst. m. n. s. könig: Jesus 
ve lo r. podenz PAS34 luiT coman- 
dat ciel r Lothiers (: Peitieus) 
LE20, (: Lethgiers) 49 r. Chiel- 
perics tarn bien en fist 67,85 ne r. 
ne quons n f i poet faire entrarote 
ALS103d reys: r. Alexander quant 
fud naz ALR46 que r. est forz en 
terra naz 53 en tal forma fud naz 
lo r. (:) 54 dicunt . . . quel r. fud filz 
d*encantatour 28 pois i vint reis David 
HOH73 rex: Maximlien ebi r. eret 
a cels dis so vre pagiens EUL12 Ii 
r. pagiens 21 Jesus r. magnes sus 
monted PAS26 r. Chielperings il se 
fud mors LE115 voc: o döus vers, 
rex Jesu Crist PAS301 reis: e r. 
Celeste ALS5d, 67e o deus, dist il, 
bels (bonsf) reis 41a rei obl s.: en- 
coutral r. qui fez lo cel issid lo dii 
le poples lez PAS39 cuni aucidrai eu 
vostre r. (: es) 229 el escarnle r. 
Jesum 288 al r. lo duistrent soi 
paren t LEU davant lo r. en fud 
taudiez 41 de Cbielperig feXssent r. 
(: fiet = feid) 54 estre so gret en 
nsdren rei (: conseil) 62 pobl e(n) lo 
r. communlet 83 deu servirei le r. 
ki tot guvernet ALS99d rey: fud 
... filz al r. Macedonor ALR32 fils 
fud Amint al r. (ricy?j baron qui al 
r. Xenem ab tal tenzon 37-8 sor 
Alexandre al r. d'Epir 41 nuls hom 
vidist un r. tan ric ebi . . tant r. 
fesist mat 12-14 n. pl : r. furent fort 
& mul podent ... r. furent sapi & 
prudent 19-21 

*relef subst. m. obl 8. abhub, Über- 
bleibsel: iluec paist Tum del r. de 
la tabla ALS50b vgl Aiol 4046, 
Watriquet 505 

remaint prs. i. 3 s. übrig bleiben, 
verbleiben: se lui'n (sc. almosne; r., 
sil rent as poverins ALS20e,51c re- 
mainent 3 pl : ki Fünft] old r. en 
grant dute 60e remest prt. 3 s.: 
[nient] ne l[ij'n r. (: el 19c si la 
despeiret, que n'i r. ntent, n'i r. 
(laissatf ) palie ne nul [adjornement 
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remembrar 

28bc remanant ger. : Ii secles . . . 
tut s*en vaplt r. (declinantf) , si'st 
ampairet, tut bienvait r.(:)2de remes 
part. prt. m. n. pl: quant an la 
cambra füren t tut sul r. (: e) 13a 
remese /. n. dolente an sui r. 
(: e . . e) 27b a la spuse [qui sole fut 
r.] (: e* . . e) 21b vgl Cambr. Ps. 80, 11, 
Rol. Gorm., Aiol, Horn, Ben. Chr., 
Dürrn., Froiss. Poes., Chr., Gach. 
(*)remembrar in f. in erinner ung brin- 
gen, sich erinnern: los sos affanz vol 
r. (: salvad) PAS3 per r. sa passiun 
95 ela molt ben sab r. de söa carn 
cum deus fu naz 333 remembret 
prs. u 3 8.: dune Ii r. de sun seinor 
Celeste ALS12b vgl Cambr. Ps., Rai, 
Mont. 8. Michel 3026, üuiot Bible, 
Mätzn. afr. lied, 48, 28, Froiss. Poes., 
Bartsch Chr. 4 
rend s. retdrse 

renges subst. obl pl schwer t - 
gehänge: pois Ii cumandet les r. de 
s'espethe ALS15b vgl Parton. 7489, 
Ben. Chr., Aiol 20i>7,b\9, Agol 152 B , 
Rol 1158 

repairent j>rs. t. 3pl zurückkehren: 
eil s en r. a Rome la citet ALS26a 
a lui r. fen vindrentf) e Ii rice e Ii 
povre 61b repadred prt i. 3 s : alfs] 
sos fideis cum r. (: conforted) PAS 
129 repairasses impf. c. 2 s.: jo 
atendi, quet a mei r. (: a . . e) ALS78d 
vgl Cambr. Ps., Rol, Gorm., Karls 
Reise, Aiol, Mousket, Froiss. Chr., etc. 

»repauser in f. ausruhen: e r. si 
podist VALt; 0 ll fait Ii Bon lit o il 
pot reposer (:) ALS47b vgl Cambr. 
Ps., Dürrn, Aue. et Nie, Guiot Bible 
1075, Bartsch Chr. 1 

repausement subst. m. obl s.: et 
a sun r. Ii donat V ALv°12 vgl Bartsch 
Chr. 4 88, 14 

replenithe part. prt. f. n. s. er- 
füllt: quer or est s'aname de glorie 
r. (: i . . e) ALS123c 

*report f>rs. c. 3 s. zurücktragen : 
cel n'enn i at ki'n r. sa dolur ALS 
llle vgl Mätzn. afr. lied. 28, 31 
reposer s. repauser 

*requer& prs. i. 2 pl. suchen, ver- 
langen : que Jcsum Christ(is) ben r. 
(: cremet z]) PAS404 reqnerent 3 pl: 
ai Ii r. conseil d'icele cose ALöÜlc 
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vgl Cambr. Ps. 39, 8, Rol, Gorm., 
Karls Reise, Horn, Aiol 566, Ben. 
Chr., Dürrn., Guiot Bible, Mätzn. 
afr. lied., Froiss. Pois., Chr., Bartsch 
Chr. 4 , Gach. 

*res subst. f. n. s. sache, etwas: sil 
toca r. chi michafl] peys ALR58 ne 
Ten est rien, issi est aturnet ALS49e* 
ren obl s.: el mor a tort, r. non 
forsfez PAS290 re volunt fair' estre 
so gred LE60 vgl Gorm., Karls Reise, 
Horn, Trist., Dürrn., Aue. et Nie, 
Vie Greg. 15, 27, 32 

*resemplet prt. i. 3 s. gleichen : beyn 
r. fil de baron ALR65 s. ensemble 
vgl Rol, Aiol, Dürrn. 10901, Guiot 
Bible 2321, Bartsch Chr. 4 

■"resguartf subst. m. obl. s. sorge: 
malveis r. (nialveise guarde*) t'ai 
fait(e) suz mun degret ALS79c s. 
regard vgl. Barisch Chr. 4 155, 27 

resors s. resurdra 

*respondre inf. antworten: ad un 
r. non denat PAS216 nen vult res- 
pondre(t), aseiz Tai apelet(z) HOH41 
respontjpr«. i. 3 s : r. la niedre ALS 
22b r. l'imagine 36c respon : tu eps 
Tas d(e)it, r. Jesus PAS181 r. Ii bons 
297 respondent 3 pl: il Ii r. tuit 
ad un 135 eil an r. ki ALS105a icil 
r., que neüls d'els nel set 65e res- 
pond& prt. i. 3 s. : r. l'altre PAS289 
si respondfit mollt avenableraent 
HOHll vgl Rol, Gorm., Karls Reise, 
Aiol etc. 

"respuns subst. m obl. s. antwort: 
[e]8t(e) vus le r. saint Gregorie a 
Secundin ALS app. Überschrift vgl 
Rol. 420, Ben. Troie, Mätzn. afr. 
lied., Gach. 

*restaurat prt. u 3 s. herstellen: 
la labia Ii r. (: laud(i)er) LE181 vgl 
Guiot lied. 111,28, Brun de Mont. 
1641, Gach. 

resurdra fut. i. 3 s. auferstehen: 
quar el zo dis, que r. (: pareistra) 
PAS361 el r. , cho sab per ver 336 
resors part. prt. m. n. s.\ e r. es, la 
scriptum o dii SP026 vgl. Cambr. 
Ps. 40, 8, Guiot Bible 1491, Ben. Chr. 
21566 

*resward& prt. i. 3 s. anschauen : 
Jesus Ii bons lo r. (: fiz) PAS195 s. 
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regard, reaguart vgl. Cambr. Ps., 
Guiot Bible, Dürrn. 

*r&dr» inf. zurückerstatten, erweisen, 
geben: te posche r. gratlaß PAS513 
rendra fut. 3 s. : a toz r. e ben e 
mal 472 rendran 3 pl: & sanitad a 
toz r. (: metran) 464 rand prs. i. 
1 8.: mon esperite (vos r.) pren 
STEPH Xe rend 3 s. : la sQa morz 
vida dos r. (: redepns)PASl 1 r. (e) l[oJ 
qui lui lo comandat LE26 Jesus h 
bons ben red per mal PAS 161 se 
lui'n remaint, sil reut üb poverins 
ALS20e, 51c rendet prt i. 3 s.: r. 
ciel fruit spiritiel LE215 

♦retint prt. i. 3 s. behalten: tant 
an (sc. afmosne) r. ALS20d, 51b (*. 
reciut) retennde part prt. f. obl s. : 
ma grant honur t*aveie r. (:) 82b 
vgl Rol, Gorm., Karls Meise, Aiol 
1334 etc. 

retrames prt. i. 3 s. zurückschicken: 
fellon Pilad lo r. (: vestit) PAS220 
♦returnar inf. abbringen: si io r. 
non l'int pois ne io ne neüls cui eo 
r. int pois EID II, 3 retornent prs. 
i. 3 pl refl. zurückkehren : del mu- 
nument cum se r. (: du«s) PAS422 
tu[itj s'en return ent ALS64a re*nr- 
nerent prt. i. 3 pl. : nel reconurent 
sempres s'en r. (:) 24e vgl Cambr. 
Ps., Kol, Karls Reise, Mousket 7963, 
Trist. 

♦revenir inf. zurückkämmen: r. al 
VALrM rerendrai fut. 1 s. : or r. 
al pedra & a la medra ALS21a 
revint prt i. 3 s.: a l'apostoile r. 
tuz esmeriz 71b r. Ii costre al ima- 
ffine el muster 36a dreit a Laiice r. 
B Sons edrers 38e cum s'en alat e 
cum il s'en r. (:) 57e reyenissea impf 
c. 2 8.: tantes feiz . . (sc. ai) an 
luinz guardet, si r. ta spuse confo'rter 
95d revenist 3 8. : cio h mandat, que 
r. (: ouist) LE87 vgl Hol, Aiol 3458, 
Guiot Bible 2618, Mätzn. afr. lied. 
9,2, Trist, Goch. 

revert prs. i. 3 s. sich verkehren: 
cesta lethece r. a grant tristur ALS 
14e vgl Cambr. Ps. , Gorm. , Horn 
3570, Aiol 5026, Ben. Chr., Troie 
13737, Dürrn. 14384, Bartsch Chr.* 

♦reTestiz (= revestir? inf. vpl 
arm. zu preiar) bekleiden: sos clerjes 



Borne. 



pres [a] r. (: exit) LE145 rerestmi 
part prt m. obl pl. : clers r. an 
albes & an capes ALS117b vgl anm. 
zu capes, Born, de Rone. hs. C 272, 
Karls Reise 189,5405, Mousket 19087, 
Dürrn. 11595, Bartsch Chr* 307,6 
*revidren prt i. 3 pl wiedersehen: 
dune lo r. soi fidel PAS426 vgl Ben. 
Chr. 1425, Guiot Bible, Mätzn. afr. 
lied. 7, 9 

♦reyirere inf. wiederbeleben: chi 
eps lo[sl morz f ai se r. (: encon- 
traxirent) PAS35 revieqnet prt. i. 
3 s. Wiederaufleben: a toz diran, que 
r. (: fidel) 364 vgl Bartseh Chr.* 
152, 12 

reyoil prs. i. 1 s. von neuem wollen: 
d'icest honur ne[m] r. aneumbrer 
ALS38c vgl Moni 8. Michel 2281, 
Bartsch Chr. 1 112,13 

rex, reys s. reis 

*rioes adj. m. n. 8. mächtig, reich : r. 
hom fud ALS3d riches t?oc. : bei sire 
r. hom 44a rio obl : nuls hom vidist 
un rey tan r. (:) ALR12 (*. reis) 
rioe n. pl: a lui Ten vindrent] e Ii 
r. e Ii povre ALS61b riches obl 
pl: cun out le jurn as povres et as 
r. (:) 108b vgl Rol, Gorm., Moni 
S. Michel 1572, Mousket, Guiot Bitte, 
Mätzn. afr lied., Dürrn., Froiss. Poes. 

RoboSm personenname : & Salomon 
& R. ses fiz HOH74 

*rochet sübst. f. n. pl. fels: r. fen- 
dient, chedent munt PAS323 vgl 
Rol, Guiot Bible 1885 

*rogee adj. m. n. s. roth: blans est 
& r. plus que jo nel sai dire(t) HÖH 
19 vgl Aue. et Nie. 24, 19, Mousket 
20947 

Rone Stadt f n. s. : adunc fud faite(t) 
R. (: corone(t))HOH79 obl: ud »ire de 
R. la citet ALS3c seinurs de R. 93a 
cons fut de Rome 4b, 9b ki de R. 
esteit pape 75c tota la gent de R. (:) 
103a, 115a Ii poples de R. la citet 
U8d mes granz paleis deR. la citet 
81c repairent a R. la citet 26a [tot] 
dreit a R. les portet Ii orez 39e 
e vait [edrant] aB. (:) 43a a[d] un des 
porz ki plus est pres de R. (:) 40a 
8*en refuüt en R. la citet 77e Tume 
deu . ki est an R. (;) 60b le com 
an [gist] an R. la citet 109c aveit 
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an R. an' eglise 114b unches en R. 
Den ont si grant ledece 108a 
roors (? = rode rad) subst f. n. 
et ad cum r. in cel e8 granz LE203 
vgl. röe Cambr. Ps., Karls Reise, 
Ouiot BibU, Mousket 5998, Bartseh 
Chr.* 

rotta subst /. obl. s. musikinstru- 
ment: Ii quarz lo duyst corda toccar 
Ar. i leyra clar sonar ALR101 vgl 
Watt Brut, Elte 1674, Bartsch Chr.* 
105, 40 

roTa prs. u 3 s. Bitten, Befehlen: 
cio Ii r. & noit et di LEL95 bewre 
Ii r. aporter 200 por ciel tiel duol 
r. s clergier 65 saccrament . . . que 
faire r. a trestot P AS96 e per es mund 
rffal[s) allar 453 n movet Krist EÜL 
24 rorsnt 3pl: mais De puet estra, 
eil neu r. nlent ALS106d rovat prt 
t. 3 s.: r., que littfejras apresiat LE 
18 penrel r. f Her lo fist 150 roret: 
tos §08 fidels seder r. f : anezj PAS 
119 rered: an asne aaduoere se r. 
(:enveied) 20 roreret plsqpf. i. 3 s.: 
ad nne spede Ii r. tolir lo chieef 
EUL22 vgl Eol 1792, Karls Reise 
150, Harn, Aiol 8306, Waes Brut, 
Ben. Chr. 17089, Mont 8. Michel 
1876, Mousket, Vie Greg. 7, 38, 49, 
102, 108, Dürrn., Trist. I 147, 3084, 
Mäten. afr. Ued., Bartsch Chr.* 101, 
58, Froiss. Chr. 

*rnes subst f. obl. pl. Strasse: rait 
par les r. dnnt il ja bien fut cointe 
ALS43b par mi les r. an venent si 
grans turbes 103c vgl Rol, Guiot 
Bible 2340, Dürrn. 2827,4401, Aue. 
et Nie 

•rapre inf. Merschlagen: r. (aus ruple 
gebessert) 1 farai & flagellar PAS231 
s. derumpre, entrarote vgl. Rol, 
Gorm., Aiol 

0. 

8* s. se, se8, si; • s. lo 
sa «. sea; sab, saest s. aaveir 
*saocrament subst m. obl s. sacra- 

ment: fort 8. lor commandez PAS94 

s. sagrament 
•adet prt i. 3 s. sättigen: de pan 

et Tin aanetificat tot sos fidels 1 s. 

PA898 sasit prs. e. 3 s.: ne puis 
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tant faire que mes quors s'en s. (:) 
ALS93c vgl Cambr. Ps. 102, 5 

sacrarie subst m, dbl s. Sakristei: 
▼int une voiz .. hors del s. ALS59c 
vgl Fabl. 544 (in Ben. Chr. III 527) 
'sagrament subst. m. obl s. eid.: 
si Lodhuvigs sagrament . . conservat 
EID II, 1 vgl Bartseh Chr. 4 52, 35; 
54, 82; 265, 2, Cambr. Ps. P. Z. 6, 
Karls Reise 35, Parton. 2926, Dürrn. 
sag» s. sanc; sai s. saveir 
saie s. savie; saignos s. sendra 
*sainement aäv. wohlbehalten: üoec 
arivet s. la naoele ALS17b s. saned 
vgl Cambr. Ps., Dürrn. 367, Aue. et 

*saina adj. m. n. s. heilig: s. Alexis 
ALS75b, 109a, 122a b. Boneface 114a 
s. lnnocenz 61a saint: fist cel s. hom(o) 
123b u 8un 8. coro herberget U4e 
sann: s. Symeönz PAS340 8. Pedre 
167 8. Letgiers LES9 sanes Leth- 
giers50 sc L. 76,81,89,103,121,143, 
213 sauet Pedre PAS157 spiritus 
sos (— sanetus) sobr'elz chad 475a 
seint Estevres STEPHIIa Ii sen 
de fu feni Xlla saint obl s.: la 
lecun de 8. Estevre Ic 8. Pol Tapel- 
lent IXe le cors s. Alexis ALS 1 02b, 
120c le reBpuns s. Gregorie app. 
Überschrift icel 8. bome 35e, 40b, 62e, 
66e, 106e,124e,125a le 8. cors 100c, 
103e, 104c, 107d, 108c, 116b, 118b, l2le 
sain : del 8. honie 70b de s. bates- 
ma 6d del cors saina Alexis 67b 
sanet: dorn 8. L. LE140 de s. L. 
consilier fist 68 de 8. Maxenz abbas 
30 Ii (sc. parent) s. L. 118 se L. 
178,198,223 sant: de s. Lethgier 6 
s. Johan PAS108 sane Pedre 113 
sann spiritum 515 sains obl. pl: es 
honurables lius des s. ALS app. 9 
et a soa sanes honor porter LE2 
sans: cantomps del[sl s. (: aänz) 3 als 
altres s. en vai en cel 238 sepulcra s. 
obrirent mult PAS324 et mult corps 
s. en sud exit 325 des sos 8. olz fort 
lagrimez 52 [loa] sos 8. ols duneques 
cnbrirent 185 sea = saneta /. n. s. : 
primeral vid s. Marie 419 sainte: 
s. escritnre ALS52c obl s. : la 8. tri- 
nitet 11 Od en s. eglise 52a el num 
la virgrne . . . sainta Marie 18e saae- 
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tas n. pl: de sa sudor las 8. gutas 
PAS 128 saintismes superl. m. n. 8.: 

[ijcil s. hom ALS54c voc. 8.: s. 
hom 72d vgl Cambr. Ps. 52,6, Rol, 
AiollOAS, Ben. Chr. 
saives 8. savie 

Salamon personenname n. HOH74 
Salomon ALR1 

saluablement adv. salubriter: pöeies 
8. purtenir les c'oses que tu atten- 
deies ALS app. 10 vgl. Cambr. Ps., 
Ben. Chr. 1974,4087, Mont. S. Mich. 
1169 

*saludent prs. i 3 pl. grüssen: 
dune lo s. cum senior PAS251 saftet 
3 8. : chi (sc. ses angres) la (sc. pu- 
cele) 8. d'une salud(z) HOH92 vgl. 
Hol. t Gach. etc. 

*salud(z) subst. f. obl s. gruss, heil: 
la salüet d'une s. novele(t) HOH92 e 
ne doeeiet [l]or salat VALi>°5 vgl. 
Boh, Gach. etc. 

*salv adj. m. n. pl gerettet: qui 
lui credran, eil erent 8. (:) qui nol 
cretran, seran damnat PAS455 vgl. 
Cambr. Ps., Rol, Guiot Bible, Dürrn., 
Mont S. Mich., Aue. et Nie, Bartsch 
Chr.* 

*salvaire subst. m. n. 8. erlöser: 
Jesu 8. a nom SP013 vgl. Cambr. 
Ps., Horn, Aiol 499, Adam 68, Dürrn. 
14584 

(*)salvament subst. m. obl s. heil: 
pro . . . nostro commun s. EID 1, 1 
vgl Kol. 786, Bartsch Chr.* 73,38, 
Mont S. Michel 3^60 

*salvar inf. reiten: si cum om .. 
son fradra 8. dist EID 1,4 8 te ving, 
num receubist PAS68 salver: puis 
icel tenß , que deus nus vint 8. (:) 
ALS3a par penitence s'en pot tres 
bien 8. (:) 110b salvarai fut. 1 s.: 
si salvarai eo eißt meon fradre EID 1,3 
salvad part prt: cest mund tot a 
salvad (: remerabrar) PAS4 salvedes 
/. n. pl : par cel saint cors sunt lur 
anames s. (:) ALS121e vgl Cambr. 
Ps., Rol. 

(*)salvetet subst. obl. 8. heil: la vir- 
gine ki portat 8. (:) ALS18d vgl Rol 
126, Ben. Chr. 14392,28677, Dürrn. 
2855, 11617, RoiGuillp. 79, Wacker- 
nagel afr. lied. p. 62, Aue. et Nie, 
Mousket, Froiss. Chr., Bartsch Chr.* 



*sameine subst f. obl s. woche: an 
la 8. qued il s'en dut aler ALS59a 
vgl Dürrn. 2042, 12909 
Samuel personenname n. HOH72 
samz 8. sens 
*sanc subst. m. obl 8. blut: ki nus 
raens[t] de sun 8. precius ALS 14b i 
donet . . son sang & söa carn 1PAS386 
sa[n]gg n. 8.: que cum lo s. a terra 
currfenl de sa sudor las sanetas 
guttas PAS127 plaient lo for[t] lo 
s(c)ant vet espandant STEPH Xb 
vgl. Rol, Gorm., Karls Reise 

*san(c)tet subst. obl 8. gesundheit: 
n'i vint amferm . . . quant il l'apelet 
sempres n'(en) ai[e]t s. (:) ALS112b 
& s&nitad a toz rendran PAS464 (as) 
cuntrat & (au) ces a tot dona saute 
(:) STEPH Ild vgl. Cambr. Ps. 37,3, 7, 
Guiot lied. V 7, 17, Dürrn., Bartsch 
Chr.* 71, 34 

*. anetifieat part. prt. m. obl s. ge- 
heiligt: de pan et vin s. (: saciet) 
PAS97 vgl Cambr. Ps., Ben. Chr. 
6840, 7302, 7323 

saiied prt. i. 3 s. heilen: l'aurelia 
a[l] serv semper s. (: mal) PAS162 
s. sainement vgl Cambr. Ps., Ben. 
Troie 22922, Mont S. Michel, Mousket 
2211, Dürrn., Wackern. lied. p. 12, 
Froiss. Poes. 15, 137, Chr., Gach. 

sang 8. sanc; eanitad, sante s. 
sanetet; sapi s. savie 
*sapientia subst obl s. Weisheit: 
magestres ab . . . quil duystrunt beyn 
... de s. & d'onestaz ALR86 vgl 
Cambr. Ps. , Guiot Bible 67, 2505 

sarqueus subst. m. n. s. sara: d'or 
e de gemmes fut Ii s. parez A LSI 18a 
metent le cors enz en s. de marbre 
117c vgl. Rol, Ben. Chr., Mont S. 
Michel, Mousket, Froiss. Chr. 
*sas subst m. I) obl pl. sack: 8. i 
fait pendre [e cinces] deramedes ALS. 
29d vgl Guiot Bible 763 (*)2) obl 8. 
stein: (d)e[nl monumen de s. (so*) 
entrepauset SP023 
♦Satanas n. : lo S. dol en a grand 
PAS4S9 Satanan obl: fort S. alo 
venquet 374 

Sanlns personenname: S. ot noua 
d(e) Adamassa la grant STEPH IXc 
♦säur adj. m. obl. s. blond: 8. ab 
• lo peyl cum de peysson ALB60 a, 
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locabeyl, recercelad67 vgl Kol. 1943, 
Gorm. 115, Horn 134, Aiol, Brun 
de Moni. 1165, 2465, Dürrn. 2054, 
7909, Ben. Chr., Rom. d'Alix., Lai 
du Cor 513 
save «. savie 

*«aT«ir inf. wissen: EnfernYenM 
volt s. quet espelt ALS70e subst. : qu'il 

10 doiat bien de ciel sayier (: fied; 
LE23 in quant deus sarir & podir 
me danat EID 1,2 sai prs. t. 1 s.: 
[□tais] co ne 6. fjo), cum longes i 
converset ALS17d ne 8. le leu ne 
ncn 8. la contrede, u 27c ne 8. cui 
antercier 36b e c"o 8. dire, qu'il 68e 
ne vus s. dire, cum 25e, 122e de nule 
cose certes nel 8. blasmer 69b plus 
que jo nel 8. dire(t) H0H19 & jo s. 
beem 27 luoylier dun voa say dir 
ALR39 86t 3 s. : il [s'Jescondit cume 
eil ki(l) nel 8. (:) 65a icil respondent, 
que neüls d'els nel 8. (:) 65e or 8. 

11 bien , qoed il s'en deit aler 56d 
e deus le set, que tute sui dolente 
9td mais il nel s. coisir 35d que 
neüls on nen seit conter lignage(t) 
H0H14 sab: chi cel non s., tal non 
audid PAS 110 el resurdra, cho 8. 
per ver 336, 462 qual agre dol , nol 
s. ODi vivs 332 ela molt ben 8. re- 
meuibrar 3M3 sabent 3 pl : de Crist 
non s. mot parlar 478 seyent: an 
ieele lisent icela ki letres ne b. ALS 
app. 3 quer ne 8. que funt 54e sa- 
veiet impf. t. 3 s. VALv°4 sep prt 
t. 3 s.: de cui 8. dlables fors raedre 
PAS420 soth: ne 8. nuls om qu'eB 
deyengu(n)z LEI 56 et sc. L. nes s. 
mesfait 89 sot: ja lo 8. bien, il le 
oelat 77 il fut bonB clers, bien se s. 
deraisner STEPH Vc sont: nuls hora 
ne s. les sons ahanz ALS55c sowrent 
3 pl.: por lo regnet lo 8. toitLE116 
sonrent: si l[i'Jn s. bon(t) gret ALS6c 
quant il co 8., qued il fu[Xz s'en eret] 
21c sacet prs. c. 3s.\ c"o ne volt il, 
que sa mere le 8. (;) 50d sottsse impf, 
eis.: se jo[t] 8. la jus suz lu 
degret98a sofist 3 s.: ainz que nuls 
om b. de no*tre amor HOH64 80Ü8- 
•mt 3 pl.: ja tute gent nem(en) s. 
tnrner ALS98c savans part. prs. 
oW. pl.: les penses des nient 8. 
app. 8 
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*savie adj. m. obl. s. klug: ad un boen 
clerc es. (: a . . e) AL§75e salve* 
n. 8.: por c"o qu'il ert plus s. (: 
me8sage(t) HOH68 save n. pl : tuit Ii 
Jue*f Ii plus s. d'Asye STEPH IVd 
rey furent sapi & prudent ALR21 
saie /. obl pl. : a vostras 8. sero[r]s 
SP074 
sazit 8. saciet 

♦scandale subst. obl s. ärgerniss: 
que tu n'angendrasses 8. de cruSles 
curages ALS app. 6 vgl escandele 
Cambr. Ps. 105,35; 118,165 escandle 
(8. esample anm.) 
scant 8. sanc 

soarnissent *. escarnissent 
*scriptura subst. f. n. s. sehrifti 
la s. o dii SP026 kar ico que la 
scriptnre aprestet as lisanz, ico 
aprestet la painture as ignoranz ALS 
app. 2 

*se 1) *. si 2) pron. refl. fs* vor 
vocalen (o ss'assie 24 no 88 usted 
PAS155 B(e) ad ALS58c s(ei) an 72b) 
s nach no EUL20, 21 PAS155 ne LE 
89ALS77d, nes(e)28e poro EUL18 lo 
LE28ki ALS1 18e que 123d si VALt>°25 
aysi ALR80 poschePAS238 rovaLE65] 

Sor o no b coist EUL 20 aezo no s vol- 
ret concreidre 21 poro s füret morte 
18 =s il se erent convers VALt>°25 
e si b penteiet de cel miel 25 = un 
asne adduc(e)re se roved PAS20 chi 
eps lo[s1 morz fai se reviv(e)re 35 
per cio laissed deus se neier 199 que 
de sa mort posebe s neger 238 cum 
anz se feira 372 no s defended 155 
am se paierent 208 muH se ploret 
198 cum se retornent 422 el se 
taia 215 d'en[z] se(n) leved 117 dond 
s'adunovent Ii felon 171,429 ja s'a- 
proisraed 131,394 o ss'assis 24 si 
s'exerebantent Ii fellon 250 si s'ea- 
pauriren 398 no bb' usted 155 s'en 
aduned 115 8'en aled 197 -jsl roya 8 
clergier LE65 jus Be giterent 224 il se 
fud morz 51, 115 nes soth mesfait 89 
ob se lo s ting 28 lai s'aprosmat 232 
incontra deu ben s'i garda 70 cio 1 
demonstrat que s'i paias 110 fors 
s'en exit 146 si s'en intrat 66 si s'en 
ralet 84, 120, 122 torne s'als altres 206 
1 oc 8'ent pavor 76 a se 1 mandat 43 
14 
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non oct ob se 164 ob se lo s ting 
28 r= aysi 8 conten ALR80 per se 
medip8 cant adlevar 103 = se fait 
acomunier 52b dunt ne s volt ancuin- 
brer ALS77d ki s müsset atarger 118e 
ne s(e) contint leaeinent 28e chi chi 
se doilet 10 lc* se volt mult esforcer 
52d dunt (il) se fist siestranges 122c 
a[l]quant se funt porter 112c dune se 
purpenset 8c entra les povres se sist 
20b c'o ad que s volt l23d del duel 
8*asi8t 30a parfitement s(e)* ad (estf) 
a deu cumandet 58c (vgl 58b, 13e, 
69d, EÜL18, LE51, 115, VAL» P 25, 
STEPÜ XIa) jetent s(ei)' an ureisuns 
72b tulit] s'en alasserent 100b qued 
il 8*en deit aler 56d, 59a vait s*en Ii 
pople[s] 121a tat s'en vat [declinant] 
2d cum B*en alat e com il s'en revint 
57e usque il s'en seit alet 58b ne 
s'en volt mesaler 47d jusqu'a den 
s'en ra leren t 121c ne s'en puet astenir 
45b si s'en commourent 103a ne s'en 
corucet 53e, 54c cum il s'en dolo- 
serent 119b ne s'en volt esluiner 36e, 
52e cum il s'en firet liez 25e s'en 
futt 15e, 38d, 77a s'en refult 77« 
s'em prist a dementer 26d bien s'en 
pot recorder 110a durement s'en re- 
dutet 40c eil s'en repairent 26a sem- 
pres s'en returnerent 24e, 64a s'en 
pot tres bien salver 110b que mes 
quors s'en sazit 93c nuls ne 8 en volt 
turner 104e quet il s'en seit turnet 
13e, 69d en sus s'en traient 116c 
sei: dignement s. delitent einl. 11 
cel son servant ad a s. apelet 56e 
de 8. medisme 57d od 8. en ad portet 
19a or Tat od s. 122d tres s. la tint 
58a = ne se volt desmentir STEPH 
Vlla ensenble 8'ecrler[en]t Villa 
s'esdrecerent lila s'esragerefnJtYIIIb 

Si] s'est ajonelct XIa vait sei afe- 
eänt Xc 

♦eeat zahlwort sieben: dis e s. anz 
ALS33a s. jurz le tenent 115b dis e 
set anz 55a s. sameine, sedme, soyien- 
treyr vgl. set Rol., Cambr. Ps., 
Maustet 27917 

♦seche aäj. /. n. *. trocken: eilg 
eedre fu s. VALr°l5 vgl Cambr. 
Ps , Guiot 2569, Bartsch Chr.* 

*secles subst. m. n. 8. weit, leben: 
bona fut Ii s. ALSla, 2c bries est eist 



s. 110c secle obl an icesft] s. 
nen at parfit' amor 14c e del honur 
del s. ne l'encumbrent 40e dune se 
purpenset del s. [ad Janavant 8c en 
leest sieole nus acat pais e glorie 
12öc lo senle lazsier sterben EUL24 
& nunc per tot in scl'a (= secula: 
gloria) PAS516 vgl Rol, Trist., 
siede Aiol, Aue. et Nie. 6, 22, 39, 
Dürrn., Guiot Bible, Mont 8. Michel 
2921, Bartsch Chr. 4 , Du C-Henschel 

Secundin personenname obl s. : S. 
le reclus ALS app. Überschrift 

sed s. si 

(* /seder inf. sitsen: toz sos fidels s. 
rovet PAS119 set prs. i.3 s.: sus en 
la peddre [uns] angel 8. ( = sist : dis) 
401 ad deztris deu Jesus [se] s. (: cel) 
470 c"oest eil qui tres l'us s. (: ie) ALS 
36c sedent Spl : s. es bans [e] penaif 
e plurus 66b sist prt. 3 s.: e si s. 
contra orientem civitatis VALt>*8 
entra les povres se s. danz Alexis ALS 
20b seti t imperat. 2 pl : s. vos tuit ! 
STEPH Ib sedant part. prt. m. obl 
8. : iloo truverent danz Alexis s. AIS 
23d eis gart. prt. oU. s. : cum il 
iloec unt s. (:) 67a vgl Cambr. Ps., 
Rol, Karls Reise, Gorm., Horn, 
Guiot Bible, seoir Dürrn,, Froiss. Chr., 
Bartseh Chr. 4 Du C-Henschel 

sedme zahlwort m. obl s. siebente: 
al s. jurn A LSI 16a vgl Rol 3061, 
3228, ^toM974, Horn 634, Waes 
Brut 12784, Mousket 9722, 13643 

seguent s. sivre 

seignor, seindrae s. sendra 

seit 8. estra, saveir 
*seiz 8ubst. f. obl pl. durst: e 
tantes fains e tantes [seiz passedes] 
ALS80c vgl Cambr. Ps, 103, 11; 106, 
33, Mätzn. afr. lied. 44, 27, Mousket 
Chr. 3058, Froiss. Pois. I 146, 2016, 
Baud. de Conds 517, Bartsch Chr. 1 
270, 16, Goch, soit 
♦semblant subst. m. obl s. erschein 
nung: mais n[e] conurent sum via 
ne Bum 8. (:) ALS23e semblana obl 
pl: per mulz s. [aparegues] PAS450 
senblansB n. 8.: Ii suensz s. nen est 
entr'eiz cent milie(t) HOH20 s. asem- 
bler, ensemble, resemplet vgl Cambr, 
Ps., Rol, Horn, Ben. Troie 4620, 
samblant Froiss. Chr., Goch. etc. 
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semgleyr aäj. m. obl s. einzig : 
no deyne fayr regart s. (:) ALR79 
vgl sengle Uambr. Ps., Horn 1814 

Semper i durchstrichnes p) adj. 
immer, sofort: oaanna s. van clamant 
PAS48 b. pensed 212 seper (durchstr. 
p) fu piue 298 que 8. tu & 8. es 370 
de regnura deu 8. parlet 452 = en 
templum den Semper intret 70 8. Ii 
tend lo son menton 146 a. [durchstr. 
p) leved del piu monier 103 l'aurelia 
a[l] serv s. saned 162 mult lez s. en 
esdevint 210 lui recognostre[l] seper 
{durchstr. p) fiz 196 il voluntiers 
semper reciut (semprel retintf ?) LE 
130 sempre: la polle s. non amast 
lo deo menestier EUL10 cio s. fud 
e ja si er LE37 8. Aid bons 39 a. fist 
bien 40 por te qui s. m vols aver 
94 lo corps [e]stera s. sus 234 = 
ab u magistre s. 1 mist 22 Jeans las 
a aenpr* encontradasPAS414 a curt 
fast sempr* e lui servist LE44 sem- 
pres: s. regretet ALS88b = s. s'en 
retumerent 24e un en i out ki s. vint 
avant 46c n'i vint amferm . . . quant 
ill'apelet, a. n(en)' ai[e]t san(c)tet 112b 
vgl. Bol, Horn, Trist, Aiol, Dürrn., 
Wace Brut, Ben. Chr., Mousket, 
Bartsch Chr*, Du C-Hensclxel 

aen 1) s. sena 2) subst. m. obl. s. 
verstand: tovl le s. ottositas ALR6 
vgl Guiot Btble, Bartsch Chr.* 171, 19 
*3) prs. i. 3 s. fühlen : dtable s. enz 
en sa gola PAS102 vgl Bol 1952, 
Gorm 180, Guiot Bible , Dürrn., 
Froiss. Chr., Bartsch Chr.* 
*seadra subst. m. n. s. Herr: Karlus 
meoa a. EID II, 2 lo nostre seindr» 
PAS417 sire: VALv'SO si fut un[s] 
s. de Borne ALS3c il fut lur s., or 
est lur [provendiers] 25d s. (servit*) 
en doussea estra 84e sire(t): si Tai- 
mat molt mi b. (:) HOH35 par cui 
mi a. mei ma[n]dat(8) 89 sire voe. : s. 
Alexia ALS95a Eufemlen bei s., riches 
hom 44a amis [bela 8.] 22d, 41a 
or(e) ani jo vedve, a , dist la pulcela 
99a s., dist il 68d, 94c STEPH Xe, 
Xlc senior obl «.: dune reconnoasent 
lo a. (: redemptor) PAS415 dune lo 
aaludent cum a. (: emperador) 251 
nostrae a. lo tenden il 28Ö Tira fud 
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granz cum de s. (: pavor) LE75 il 
nos ajud ob ciel s. (: passlons) 239 
sennior: nostre s. cum tradissant PA8 
80 ja lor gurpis nostre s. (: raisons) 242 
son bon s. que lo[r| tradisse86 seinor: 
a sun 8. qu'il aveit tant servit ALS 
67d dune Ii remembret de sun 8. 
Celeste 12b seinor: plainums ansem- 
ble le doel de nostre aini, tu (de) tun 
s., jol f[e]rai pur man filz 31e sert 
sun 8. par bone volentet 32d contra 
s. ne 8 en volt mesaler 47d al son 
seignor il lur seit boena plaidiz 120e 
nostre saignor dereecbief a prte 
STEPH Xlb seniur n. pl: eil dui s. 
ki 1* empirie guvernent 113a tuiteil 
seinnr lOOd entr'els an prennent eil 
seiner a parier 104a iloc eaguardent 
tuit eil altre seinor(8) (:) 66c seignors 
voc. pl. 101a, 125a seinnrs de Rome 
93a seninrs 105b saignos STEPH la 
Seniors obl pl : honors qnae il awret 
ab duos b. (:) LE8 
*sens praep. ohne: s. pecatPAS383 
s. custurae fo faitice 268 s. cumgiet 
sis'en raletLES4 sena: & b. favllencj' 
altet ferir ALR97 s. dutance ALS 122a, 
app. 10 s. raisun 9 aen peched PAS 
354 n*oset oiTsels] c"anter sams la 
tortie)rele(t) HOH38 vgl Cambr. Ps., 
Bol, Gorm., Karls Heise etc. 
sep 8. saveir 

*sepulora sttbst. pl gröber: s. sanz 
obrirent mult PA8324 vgl Gorm. 645, 
Bartsch Chr.* 83, 39 

*ser subst. m. obl s. abend: envers 
lo vesprae, envers lo s. (: fidel) PAS 
425 fayr a seyr & a roatin agayt 
ALR92 vgl Dürrn. 2279, Froiss. 
Poes. I 5, 135 
seren VALt>°8 
serf 8. serv 

Morgans subst. m. n. s. dienen Ii 
boena 8. kil serveit volontiere ALS 
68a sergant obl s.: quer oüsse un 
s. (:) kil me guard[as]t! jo Ten fereie 
franc 46a cel son aervant ad a sei 
apelet 56e sergant n. pl: nel reco- 
nurent Ii dui 8. sum pedre 24b ser- 
gans obl. j>l: dune prent Ii pedre 
de se[s] meilurs s. (:) 23a vgl Karls 
Beise 82, Guiot Bible Uli, Horn 62, 
98, 366, Mätsn. afr. lud., Aue et 
Nie. 
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♦seraura aubsl m. obl 8. spräche, 
rede: Tuns l'enseyned beyn parv 
mischin de grec 8. & de latin ALR 
89 a cel sopar an 8. fez PAS109 
Sermons obl. pl: et in raizons bels 
oth 8. (:) LE35 vgl Rol, Dürrn. 1169, 
7597 
serös *. sor 

♦serr subst. m. obl. 8. Unecht: si 
consegued u s. fei Ion PAS 159 Tau- 
relia ad (alf) 8. semper saned 162 
i visite t L. son serw (:) LEI 80 serf 
n. 8.: en sum puing tint l[a] cartre 
le deu s. (:) ALS70c n. pl.i Ii 8. sum 
pedre ki la maisnede servent 53c 
sers obl. pl: d'icez sons sers qui il 
est [alniOBniers] 25c vgl. Cambr. Ps. t 
Rol 3737, Adam 21, 23, Ben. Chr., 
Mousket siert; Froiss. Chr. 

♦servir in f. dienen , bedienen: vol- 
drent la faire dlaule 8. (:) EÜL4 ad 
enperadur 8. (:) ALR43 puis vait 
Ii emfes l'emperethur 8. (:) ALS7e 
de deu 8. ne cesset 17e sea raesters 
dunt il ad a s. (:) 74b don deu ser- 
vier por bona fied LE24 servirei 
fut. 1 8.: deu 8. ALS99d sert prs. 
i. 3 8.: s. sun seinur par bone vo- 
lentet 32d servent 3 pl. : Ii serf sum 
pedre ki la maisnede s. (:) 53c il le 
receivent, sil p[ort]ent e sil 8. (:) 113c 
serreit impf. i. 3 8.: Ii boens ser- 
ganz kil s. volentiers 68a al servitor 
ki s. al alter 3ld eervid prt. i. 3 
deus . cui el s. (: divint) LE29 serve 
pr8. c. l8.i il ne[m] faidrat, s'il veit, 
que jo lui 8. (:) ALS99e servist impf. 
c.38.: & cio h dist, a curt fust sempr'e 
lui 8. (:) servit part. prt m. n. 8.: se 
deu ploüst, 8. (siref) en doüsses estra 
84e obl. s : quar il ad deu bien s. 
& a gret 35 b a sun seinor qu'il aveit 
tant s. (:) 67d Jesum qu(e) 1 il a servi 
(:) STEPH Xllb vgl. Rol, Gorm., 
Ben. dir., Guiot Bible etc. 

♦servise subst. m. obl 8. dienst: cum 
bone peine, deus, e [cum] boen 8. (:) 
fißt cel saint hom(o) ALS 123a deus 
sun s. Ii volt guereduner 56b del 
deu s. se volt mult esforcer 52d el 
damne deu s,. (:) 33b quar n*ert de 
bei servisutt) (: amie) HOH53 vgl 
Rol, Ben. Chr., Guiot Bible, Mätsn. 
afr. lied., Du C-Hemchel 
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♦servitor subst. m. obl 8. dienen 
al 8. ki Berveit al alter ALS34d 
*ses pron. poss. m. n. 8. sein: s. 
pare ALR33 8. conseilers ALS52c s. 
coro 20d, 58d s. enemis 32e s. mesters 
74b s. fiz HOH74 u son saint coro 
herberget ALS114e sos: s. corj>s 
PAS40S s. niunuuient 355 s. vesti- 
menz 271 lo s. regnaz 275 Ii suos 
corps LE10 son : Ii s. edrers ALS38e 
nuls s. apartenanz 55b Ii suenss sen- 
blansz HOH20 Ii senfs] de[us] (?) 
STEPH Xlla = son obl 8.: s. fradre 
EID II, 1 s. sang PAS386 s. vestiment 
254 en 8. cab 248 per s. pecbiad 378 
sobre son peiz 107 s. bon sennior 86 
de son piu cor 51 lo s. menton 146 
per lo 8. cor 338 lo s. eher amic 108 
8. mistier LE81 8. quen 125 s. regnet 
72 Lethgier a. serw 180 a s. dorn 198 
nuls om del 8. juvent 31 de s. libre 
ALR2 eneuntre s. vicin 93 s. corps 77 
al s. seignor ALS120e cel s. servanf ;56e 
d'un 8. filz 3e le 8. convers 70df 8. 
ami HOH5, 12 som: al s. plaisir 30 
gurpissem mund & s. peccad PAS508 
so: so mistier LEI 03 estre so gred 
60, 62 sun : a 8. soveir et a 8 repau- 
sement VALo°12 s. amfan[t] ALS23b 
8. ave[i|r 20a 8. cor» 33b, 51 bd, 56a, 
86b s. hnc"ol 54b s. lit 47 b s. pedre 
43c b. regne 40c s. seinur 32d 8. ser- 
vise 56b 8. talent 10e,28d a s. filz 
69e a s. seinor 67d a s. vivant 8d 
de 8. filz 45a de 8. sanc preclus 14b 
de s. seinor Celeste 12b tut s. aver 
19a tut s. quor 34a [t res] tut 8. linage 
50e 8. mort amfant 86d s. ker filz 
26e 8. grant dol86a s. grant parage 
50c par 8. dreit num 43e s. angre(t) 
HOH91 sum: s. filz ALS85e, etnl 2 
8. pedre lld, 15d, 24b, 53c, 68b s. piz 
86b s. pris 16c 8. puing 70c s. voil 
34b s. vis ne s. semblant 23e sen: 
s. vis 86c 8. cheve VALt?°ll sem: 
contra 8. peer 28 saon : lo s. element 
KULI 5 sno: al 8. consiel LE69 l[e| 
sea fredre 58 = soi n. pl. : s. fidel 
PAS426 tuit s. fidel 274 Ii 8. fidel 
363,429,457,473 s. parent LEU sei 
fedel PAS165 si oü ALS45b,88a = 
ses obl.pl.: s. chevels 87a s. crins 
86c 8. fedeilz 59d de s. parenz 40d 
a tuz a. nienestrels 65d sur tu* b. 
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per» 4c de sefs] meilurs serganz 23a 
sot: los s. PAS73 dels 8. 19 b. olz 293 
a a. fidel|z] 409,449 a s. laz 282 en s. 
charosila 344 toz 8. fidelz 112, 119, 98 
los b. atfanz 3 lo[s] s. sans ols 185 al[s] 
s. fidels 1 29 8806: a 8. fedels 92 a s. 
poz 44 de a. 52 aos: 8. clerjesLE145 s. 
uieis 86 a 8. pez 224 a 8. aancz 2 de 8. 
piers 59 Iis s. penasez 170 sons: les 
& aha dz ALS55c d'icez s. sers 25c = 
sä /. n. sa passluns FAS 12, 13, 
443 aa fio ALS58d sa mere 50d sa 
muiler lle s': s'aname 123c so«: 
la s. madre virge fu PAS353 Site: 
malt Ii angreget la 8. anfermetet 
ALS56c = sa obL 8.: sa virginitet 
EÜL17 sa cruz PAS255 sa man 467 
sa passlon 95 de sa mort 238 de sa 
gudor 128 en sa man 246 enz en sa 
gola 102 per sa pietad 105 de sa 
raison 191 sa gratXa LE46.88 de sa 
lancj 1 ALR96 sa colur ALSld sa dolur 
llle sa main 75a sa peitrine 87a sa 
poverte 53b sa raisun 15a c"o (e)'st 
sa merci, qu 1 73c par sa roercit 54e 
sur sa nate 50a* sa blance barbe 
78b sa tendra carn 24a sa grant 
bonor 29e sa beltez HOH61 sa raisum 
89 Ii fil sa mere(d) 58 sa paslun 
STEPH Ie 8': en 8' evesquet LE122 
8': de s'espethe ALS15b s'erme STEPH 
Xllb de ss'esp&a ALR95 soa: s. carn 
PAS386 de s. carn 334 per s. mort 
375 la s. mort 204 soe: 8. chamisse 
267 s. mercid EOH24 sonne : par 8. 
dementia EÜL29 sfta: s. fin PAS168 
per s. grand humilitad 25 la s. morz 
11 de suo part EID II, 2 soe: par 
8. amur ALS34c, 44e la s. carn me- 
disme 87b la s. (par sa grant P) 
pietet 63a la s. juvente einl. 6 la s. 
spuse 7 la s. (sc. cartre) Ii alascet 
75b in sn' amor LE3 = aas obi. pl : 
s. mans PAS237 s. claritaz ALR50 
s. qoalitaz 52 808 : ob s. croix LE146 
batant s. palmes ALS85d 
aet ß. 8iiveir, seat, seder, si 
seule s. sedes; sereni *. saveir 
sejr s. ser; agarded s. esgarde 
/si 1) conjuitction wenn: si Lodhu- 
vigs sagrainent ... conservat et Kar- 
lus . . . non los tanit(?), si io retnrnar 
non l'int pois ne io ne neflls . . . , in 
nulla ajudna . . nun lui ier EID II, 1-3 



si tu laisesyivre Jeeum, non es amics 
Temperador PAS235 si alcuns d'els 
beven veren, non aurafn] mal 461 et, 
sa el non ad ols carnels, en corp los 
ad . . et, si en corp* a grand torment, 
l'anima n'awra LE171-3 sil toca res 
... tal regart fay ALR58 si me leüst, 
(si) t'oüsse bien guardet ALS98e = 
quel lor dissets per pura fied, si vers 
Jesus fils deu est il PAS180 e tantes 
feiz (sc. ai) pur tei an luinz guardet, 
si revenisses ALS95d = se: se joa 
an creid, il me trairunt 41e se lui 
*n remaint, sil rent 20e, 51c se tei 
ploüst, ci ne volisse estra 4lb se 
jo[t] 8oü8se la jus ... ja tute gent 
nem(en) soflsent turner 98c se tu 
felsses amvidie par discrecion, senz 
dutance pöeies saluablement purtenir 
les c'oses app. 10 par lui aurum, se 
deu piaist, bone aiude 107e se par 
mei non, jamaisz n aurat clartez HÖH 
62 mult voleutiera dannassent le 
barun, se il en lui trovaasent l'achi- 
sun 8TEPHVIe = s': s*il le con- 
clftent, ja Ii toldrunt la vie IVe s*U 
nue funt presse, [djunc (ore) an ermes 
delivrefs) ALSlOoe s f or me conuissent 
mi parent d'(ic)esta terre, il me per- 
drunt41c s(e)'or ne m'en fui, mult 
criein 12e s(e}' a(odf) mei te vols tenir, 
Bit guardarai 31a set: s. il fut graim 
(s'iffut dolenzf), nel'estot deiuander 
26c s. a mei sole vels une feiz par- 
lasses, ta lasse medre si la [relcon- 
fortasses . . , eher fi[l]z, bor i alasses 
90c = sed: s. il non ad lxngu'a 
parlier, deus ezaudis Iis sos pensaez 
LE169 *2) adv. so derart: si cbera 
merz ven si petit PAS87 si fort sudor 
dunques suded 126 jal vedes ela si 
morir 335 ensobretot si rescarnissent: 
di nos 187 si planient lui appelled: 
de met membres 294 [et ab] las 
femnes [parlet si] 402 de sa raison 
si lestred[ed], que lo deu fil Ii fai 
neier 191 si s'espauriren de pavor, 
que quaissed morz a terra vengren 
398 per söa uiort si Ta veneut, que 
contra onine non [a] vertud 375 et 
hanc en aut merci si grand LE183 
dels aänz que . . susting si granz 10 
et or es temps et si est biens 5 cio 
aempre fud et ja si er 37 cum si 
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Taut fait, mis Ten reclus 155 com 
si Taut toth vituneret 159 si graut 
dolur ALS32d, 97d si grant ledece 
107c, 108a si grant perte 30c si 
granz turbes 103c a tel dolur & a si 
grant poverte 84a cum bone peine, 
deus e si (cum f) boen servise 123a 
si veirs miracles 112d quant il i 
veient les vertuz si apertes 113b 
jamais n'ert (sc. Ii secles) si vailant 
2c mais or(e) les (sc. noveles) vei si 
dure8 e si pesmes 96e pulcela dunt 

Sil) se fist si estrancres 122c ki 
sc. ta medre) si'st doiente 90e si 
pou vus ai ofit 22d bien poet lies 
estra chi si est aluez 109e de nos 
pechez sumes si ancumbrez 124c trente 
quatre anz ad si sun cors penet 56a 

Suant il co sourent, qued il fud si 
Let (fuls s'en eretf) 2lc c"o peiset 
mai, que (si) purirat [en] terre 96b 
del duel s*asist la medre jus(que) a 
terre, si fist la spuse 30b Eufemten, 
si out a nnum 4a si s'en coramourent 
103a mfes] pedre me desirret, si fait 
ma medra 42b q^uer feit i ert e 
justise & atnur, si ert creance lc 1 ) 
des (ai+) at Ii ein f es sa tendra carn 
mudede 24a or sui si graime, que ne 
puis estra plus 22e si la despeiret, que 
n'i remest ntent 28b quant tut sun , quor 
en ad si afennet , que ja . . n'istrat 
34a tnit en unt lor voiz si atempredes, 
que tuit le plainsdrent 119c de tutes 
parz Tunt si avirunet, Jque] 115d 
pois Je barun entr 1 os si lapiderent 
STEPH VHIe = si l'at destruite cum 
(diy [hom Toast] predethe ALS29c 
chi 8Ü föent cum faire lodßentVAL 
t?°27 ai cum il ore sunt 18 si cum om 
. . . diff ]t EID 1 4 si cum prophetes . . . 
canted aveien PAS27 et si cum ro[de] 
in cel es granz LE203, 204 si cum 



desanz den pres laudier 182 p[a]rlier 

10 fist si cum desanz 184 pro deo 
amur . . ., inquant deus . . . podir me 
donat, si. salvarai eo eist meon fradre 
EID 1,3 = partikel = vnlt lo seule 
lazsier, si ruovet Krist EUL2+ dune 
co dixit, si fut Jonas VALr*3 l[i] 
angeles deu de cel dessend, si s'a- 
proismet PAS394 Spiritus sanetus 
sobr' elz chad ... sils enttarnet cum 
fugs 476 sus en la peddre [uns] an* 
gel [es] set, si parlet 402 davant 
rested le pontifex, si[I] conjuret per 
ipsum den 178 estrais lo fer . . . si con- 
segued 159 ab lui parlet, sil conjaudit 
424 levet sa man, sil benedis 467 
dune reconossent lo sennior, si IV 
dorent 416 castel Emaus ab elzentret, 
ab el[z] ensemble si sopet 428 Corona 
prendent . . . k en son cab fellun l'asis- 
drent Dedavant lui tuit a genolz sis 
exerebantent Ii fellon 250 vengre la 
nuvols, sil collit 468 dune lo despeis 
e l'e[s]carnit Ii fei Herodes . . . blanc 
vestiment si Ta vestit 219 Jesus ... 
l'aurelia ad serv semper saned, lia- 
de(n)s maus .. si l'ent menen 164 
granz fu Ii dols, fortmarriraenz, sicon- 
dormirent tuit 122 garda, si vidgrand 
claritet LE201 torne s' als altres, si Uor 
dist 206 rova s clergier, si s*en intrat 
in un nionstier 66 peis Ii promest ad 
enavant. A grand furor, a gran fiaiel 
sil recomanda Laude bert 194 eil vait, 
sil quert AI<S35d,37a tu[it] Peacar- 
nissent, sil tenent pur bricun 54a a 
lui repairent e Ii rice e Ii povre, si 

11 requerent conseil d*icele cose 61c 
iloc eeguardent tuit eil altre seinor(s), 
si preient deu, que 66d velz est e 
frafles, tut s'en vat [declinant], si 'st 
ampairet, tut bien vait remanant 2e 
l'egua Ii getent, ai m 0 illent sun Ii- 



1) Ich habe früher si lc und 3c mit Tobler als s'i gedeutet, doch ist 
bedenklich, dose sich Belege für Elision dieses si in unseren Texten nicht 
finden, wohl aber zahlreiche Stellen, welche für Duldung des Hiates sprechen. 
LE37 ALS4a, 21c, 24af, 34a, 109e, 1 13b, 1 15d, 1 16c, 1 1 9c, 124c. 122c (vielleicht ist 
allerdings hier si 'stranges zu lesen und statt dessen das beseitigte il zu 
belassen) HOH54, STEPH Ille, VHc. Die Schwierigkeit in 3c, dass dann 
nach L die locale Bestimmung zu estra fehlen würde , wird durch die von 
mir vorgeschlagene Äenderung beseitigt, während lc si ob * ebenso* gedeutet, 
und i aus lb leicht ergänzt werden kann. 
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[o"on^54b prenent Tor e l'argent, sil 
funt )eter 106b vunt en avant, si 
de rura peilt la presse H3e que Vurae 
deu quergent ... si [Ii] aepreient, 
que 60c set a mei sole vels une feix 
parlasses, ta lasse uiedre si la [re]- 
confortasses 90d aiuns . . en memorie, 
si Ii preiuns, que en ipse verbe 
m*n dimes I25be mais sun pedre i 
ancuntret sil reconut, par sun 
dreit num le numet 43e auar par 
cestui auruni boen adjutone, si Ii 
preiuns, que lOle su0f l'apelet, si Ii 
ad conseifet 68c fud baptizet, si out 
num Alexis 7a tut soi amferm, 
aim pais' pur säe amor 44e grant fut 
Ii dols, ai l'antendit la medre 85b un 
filx lur dunet, si Ten sourent bon(t) 
gret 6c en sus sen traient si alascet 
la presse 116c puis icel tens que 
deus nus vint salver nostra anceisur 
ourent cristlentet, si fut un[s] sire de 
(enf) Rouie la citet 3c [La ?i]rge(t) 
fud de bon [entendein]ent, si respon- 
[dit] HÖH 11 eil me torverent si 
m*ont batuz 44 il dist de mei, que 
si m'aimet tant23 lei ad laisiet 
... si ainet mei 54 proud ne la fist 
si'nn est c'adeit 56 l oder est bone(t) 
si l*aimat molt misire(t) 35 esgarde 
el cel, si i vit Jesu Christ STEPH 
Vllce e sis penteiet de cel mei VAL 
17*25 e repauser si (? s*i) podist 11 k 
el medeus si jpres sa cruz PA8255 & 
sen peebed si portet lui 354 et sens 
cumgiet si s'en ralet LE84 plurent 
si oil e s[i] jetet granz criz ALS88a 
prenent conget . . e si Ii preient 
I20d il le reoeivent, sil plorent e sil 
servent 113c oo ad ques volt .. en- 
sor[e] tut e si reit deu medisme 123e 
jotum ensenble . . & si arrum l*es- 
clence de lui STEPH Ille = quant 
Tolt fenir, se s'est ajonelet STEPH 
Xla quant jo[tJ vid ned, si'n fui lede 
e goiuse 92c ainz que ne[z] fusses, 
si*n fui mult angussuse 92b se lui*n 
remaint, sil rent as jwverins 20e, 51c 
s v [od] mei te ?ols tenir, sit guar- 
darai 31b si me leust, (si)t' oflsse 
bien guardet98e Toillent o nun, sil 
laksent uietra an terre 116d, 120b 
tant Tai vedud, si nel poi ayiser 
79e 



sobr. 215 

sia $. estra; siecle s. secles 

■igle subst m. obl s. stgel: dre- 
cent lur s. , laisent curre par mer 
ALS16d vgl. traient lor ancre, si ont 
drecie lor sigle ... lor ancre getent, 
si abessentlor sigle MortAimeri Es. 
24370/ IIb 17,25, Phil, de Thaön 
Best 1328, Horn 61, 222, 2164 

*signa 1) sahst, n. *. zeichen: so 
fu granz s. tot per ver PAS272 eignes 
obl.pl. : s. faran Ii soi fidel 457 s. 
fazen per podestad 484 por ciels s. 
que yidrent tels LE209 vgl Guiot 
Bible 677, Dürrn. 1533, Froiu. Po6s. t 
Chr. (*)2)prs. ü 3 «. bezeichnen: lo 
mels s. deltat PAS444 s. ensenna 

8ire land obl. : au deputer furunt 
eil de Lible e eil de S. STEPH IVb 

sire 8. sendre; sis, eist s. seder; 
sit 8. estra 

*siure tu/, folgen: an ioele (sc. 
painture) ?eient les Ignoranz quet il 
deivent s. ALS app. 3 seguent prs. 
i. 3 pi: lo barun s. mult grant torbe 
de gent STEPH Xa segueient impf. 
t. 3 pl.: eil qui le s. (vont segant: 
ant) IXb segnen ger.x femnes lui 
van detras s. (: gaimentan) PAS257 
sanz Pedre sols s. lo vai 167 8. cou- 
segued 

so : si respon[di roullt avenablement 
so (def) son ami HÖH 12 

*80bl' praep. über: de gran pavor 
que s. el[z] vengre PAS400 sobr 1 : 
Spiritus sanetus s. eis cnad475 Bobns: 
s. malabdes mans metran 463 sobre : 
s. nos sia tos Ii pechez 240 s. son 
peiz iez condurmiTr] 107 lo corps 
estera s. 1s piez LE230 super: s. Ii 
piez ne pod ester 165 sonre: chi rex 
eret a cels dis s. pagiens EUL12 
sore: un edre s. sen cbeve VALv°ll 
sor: seat jurz le tenent s. terre a 
podestet ALS 115b granz est Ii dols 
ki s. mai est vertiz 93d snr: soz le 
degret ou il gist s. sa nate 50a lur 
lavadures Ii getent s. la teste 53d 
tu[it] 8*en returnent s. dam Eufemlen 
64a s. tuz ses pers Tamat Ii emperere 
4c bei num Ii metent 8. la (suluncf) 
cristlentet 6e ssnMr]' : pedra s. altre 
non laiserant PAS64 sor: & exaltat 
s. tota gent ALR22 8. ensobretot 
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socors — sostendreiei 



♦sooorß 8itbst. m. obl. s. aughilf e\ 
de oleo fasen s. a vos SP076 vgl 
Rol. 2562, Adam 29, Ben. Chr. 5518 
Dürrn, etc. 

*soferai fut 1 8. ertragen: pur tlle 
amur an s. Tahan ALS46e vgl. Gortn. 
643, Cambr. Ps. C. E. 9; 85, 11 etc. 
soi *. estra, ses 

sol 1) s. sola 2) subst. m. n. 8. 
sonne: lo b. perdet sas claritaz ALR 
50 vgl. Bartsch Chr.* 90, 14 

(*)8olaa subst. m. obl. s. trost: s. noa 
faz 1 antiquitas ALR7 vgl Adam 69, 
Guiot Bible 1371, Dürrn , Mätzn. 
afr. lied. 29,4, Froiss. Chr., Gach. 

*soleilz subst m. n. s. sonne: cum 
[lo] s. fo esclairaz PAS390 solelz: 
fui lo s. & fui la luna 311 ßolleia: 
quant Ii 8. converset en Leön HOH1 
il est plus gensz que 8. enn ested 16 
soleiz obl. 8.: commandent Ii les 
vinnea a guarder fors al a. 60 vgl 
Rol, Trist, Aiol, etc. 

(*)solfa impf. i. 3 s. pflegen : quals 
el abanz faire 8. (: fidel) PAS458 
8olt prt. 0 3 8.: ai cum il semper 
8. haveir vALr 0 l vgl. Rot, Gorm. 
176, Aiol 994, Horn. Trist, Ben. 
Chr., Guiot, Dürrn., Mousket, Froiss. 
Chr. 

*bo1b adj. m. n. s. allein: [a]van 
orar 8 en anez PAS120 sanz Pedre 
8. seguen lo vai 167 sanct Pedre 8. 
venjiar lo vol 157 sul: tut 8. (tuz 
8ulsf) s'en est Eufemienjs] turne[z] 
ALSö9d ki est un sul faitur einl. 8 
obl s:: mais que cel 8. que il par 
amat tant 8b il desirrables icel s. filz 
angendrat einl. 4 fors 8. le lit ou 
55df n. pl: quant an la cambra 
furent tut 8. reraes 13a sole /. n. 8. : 
& a la spuse qu[i 8. fut remese] 21b 
aet a mei 8. vels une feiz parlasses 
90c sulement adv.: mais ad an- 
struire s. les penses app. 8 

(* jsolses impf. c. erfüllen : uaque ven- 
gues qui sens pecat per toz s. comuna 
tei PAS384 s. absols vgl Ben* Chr., 
Boi Guül p. 134, Aue. et Nie. 24, 
58, 66, Bartsch Chr.* 297, 26, 34 

*somondre in f. ermahnen: n'estot 
s. icels ki Tttnt olt ALS102d s. sum- 
munse vgl. Ben. Chr. 6689, 15297, 
Wace Brut, Born. d'AUxandre, Dürrn. 



932 etc., Aue. et Nie. 37, 13, Bartsch 
Chr * 260, 24, Mätzn. afr. lied. 6, 19, 
semondre Guiot Bible, Froiss. Chr. 

*sonar inf. spielen: Ii quarz lo 
duyst corda toccar & rotta <fe leyra 
clar a. ALR101 soner erwidern: un- 
ques vera lui ne porent mot 8. (:) 
STEPHVd soned prt. i. 3 s.: de 
multes viaes l'apeled Jesus Ii bons 
mot nol 8. PAS214 vgl Kol. 411, 
1027 , Karls Reise 197, 358, Horn 
780, Ben. Chr., Guiot Bible, Dürrn., 
Bartsch Chr.*, Goch. 

*sopa subst. f.n s. suppe: eni una 
8. enflet lo c. PAS100 Judas cum og 
manjed la s. (: gola) 101 vgl Aue. 
et Nie. 11, 15, Mousket 21671 

*sopar inf. subst obl. s. essen: a 
cel 8. un ser mon fez PAS 109 sopet 

rt i. 3 8.: ab el[z] ensemble si s. 
entret prt.) 428 vgl Dürrn. 5008, 
5256, 10539, Froiss. Pois. II 217, 38 
*Bort snbst obl. s. loos : mnis [chi V] 
aura, 8. an gitad PAS270 vgl. Rol. 
3665, Gorm. 426, Adam 9, 29, Münch.. 
Brut 654, 365, 2629, Froiss. Chr. 
*ßor subst f. obl s. schwesler: et 
pri8t moylier ... sor Alexandre al 
rey d'Epir ALR41 sero[r]8 obl pl: 
alet areir a vostraa 8aie|8] s. (:) SPO 
73 vgl Rol. 312, 3713, 1720, Gorm. 
329, Horn, Aiol, Ben. Chr., Mous- 
ket, Bartsch Qir.*, Aue. et Nie. 7, 20, 
Froiss. Chr., Gach. 
Bor, sore s. sobre 

*808leyar inf. aufheben: alcanz en 
cruz fai s. (:) PAS491 susleTed prt 
i.3 8.: el s. del piu manjer 91 [sjus- 
levet prs. i. 3 s. : les dras s. AL870a 
vgl. Aue. et Nie. 11, 23; 12, 23, sul- 
iever Cambr. Ps. 

*80Bt praep. unter: cel edre s. que 
eil sedebat V AL»°14 sua: s. ciel n'at 
home ALS118e 8. le degret ou il gist 
53a, 44c, 47a, 69e, 71d, 79c, 98a 808 : 
s. le degret ou il gist 50a sab: 
qual pot s. cel genzor jausir ALR40 

*B08tendreiet cond. 3 s. aushalten: 
melz 8. les empedementz EULI6 
sosteg prt 3 8. : per tot s. que hom 
carnals PAS8 susteg: afanz per nos 
b. mult granz 16 Bastinc: por cui 
s. tele passlons LE240 susting: qne 
{sc. afanz) lisuos corpa s. si granz 10 
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«■ftüftt: et dela fiaiels que grand s. 
(: audit) 336 tant an retmt dunt buh 
eonans. (:) ALSSlb vgl Rol. 1129, 
Karls Boise 521, Guiot Bible 1321, 
MäUtn. afr. lied., Bartseh Chr.* 
sot, saflsse, seut s. saveir 
soveir in/: oW. 9. (? sedeir): 
porque deua cel edre Ii donat a fiun 
s. VAL» # 12 

♦sorent adj. oft: s. le virent e l[i] 
pedre e l[a] medra ALS48a e sun 
ker filz euTent a regreter 26e vgl 
KarU Reise 356, Guiot Bible etc. 

sorentes adj. f. obl pl öftere: s. 
feis lur veit grant duel mener ALS49a 
soyientreir? = seyteneyr obl s. 
siebent: noels vay & cort de Tan 
primeyr que altre emfes del s. (:) 
ALB75 V ' 

sonre s. eobre; sog $, sost; spede 
8. inspieth 

spaadut pari, prt m. n. pl aus- 
breiten: fejs. sunt per tot oea[t] 
munt PA6485 s. espandant 

*spiritiel adj. m. obl s. geistig 1 
rendet ciel fruit [eis. (: perdenat part.) 
LE215 e(t)spiritfel8 obl. pl : et si el 
non ad ols camels, en corp[s] los ad 
e.(:J 172 spiritel /. n.s.: ici cumencet 
amiable cancun e s. raisun ALS 
einl 1 la süe juvente fut honeste e 
s. 6 obl. s.: a cascun[e] memorie s. 10 

*gpiritug subst. m. n. «. pitrf: sp& 
ses. sobr*elz chad PAS475 le s. de 
lui anet 820_ le s. aparegues 440 
obl: sanz spm. posche laudar 515 
vgl. Cambr. Ps. 

spis *. espos 

*spu8fe «titofc /. n. s. gaitin : co dist 
la s. AL822c, 30b obl. s.: a la spuse 
21b. de la s. 119b avoc ma s. 42c, 
11c ta s. conforter 95d la süe s. 
juvene cumandat al spus vif de veritet 
ALS eM. 7 s. espos 

sta, stera s. ester; ste s. est 

sab 8. soble, sost 
*Bubtil adj. m. obl. s.fcin, schmäch- 
tig: lo bu (sc. ab) •., non trob delcad 
ALR70, vgl. Mätsn. afr. lied. 46, 33, 
Guiot Bible, Ben. Chr., Froiss. Poes. 
II 12, 393, Chr. t Du C-Henschel 
*suded prt. i. 5 *. scÄtottafcn: si fort 
tudor dunques s. (: anned) PAS126 



s. trassudad, vgl Guiot Bible 2126, 
Dürrn. 3146 , 4742, Bartsch Chr.* 
81, 7 

*sudor subst. f. obl s. schweiss : de 
sa 8. las sanctas gutas PAS128 si 
fort s. dunques suded 126 vgl Trist. 
II 136 s. 984, Bartsch Chr. 4 110,38 

*s«ef adv. zart, sorgsam: s. l'apelet 
ALS68c ki lui portat, 8. le fist nur- 
rir 7b vgl. Cambr. Ps. t Bol 1165, 
Horn, Karls Reise, Ben. Chr., Dürrn., 
Guiot Bible, Froiss. Chr., Bartsch 
Chr.*, Du C.-Henschel 
sni 8. estra; sul s. sols 

*sulnnc proep. gemäss: lesquels 
rivent pnrement s. castethet ALS 
eM. 11 bei num Ii metent 8. (stur 
la*) oristtentet 6e vgl solonc Horn, 
selunc Cambr. Ps., Guiot Bible, Dürrn., 
Brun de Moni 820, 823, Mousket, 
Mätsn. afr. lied., Aue. et Nie., 
Bartsch Chr.* 
snmes s. estra 

*8ummunse subst. obl. 8. ermahnung: 

en Taltra vois lur dist altra 8. (:) 
ALS60a vgl Ben. Chr. 15433, Elie 
208, Froiss. Chr. II 61, V 233 

Sun, sunt s. estra; super s. soble 

snrerain 8. suverain 
*sarB adj. m. n. s. taub: s. ne 
avogles ne contraiz ne leprus ALSllla 
vgl Ben. Chr., Cambr. Ps. 37, 13, 
Dürrn. 1482 

*sns adv. oben: Jesus rex magnes 
8. monted PAS26 chi raaent s. en 
ciel EUL6 s. en la peddre [uns] an- 
gel[s] set PAS401 s. en u mont don* 
ches montet 465 cum il l'an mes s. 
en la croz PAS285, 281, 318 8P022 
s. ensus vgl. Rol, Gorm. 279, 409, 
Horn, Dürrn., Froiss. Poes. I 121, 
1170, Chr., Goch. 

«snscitet prt. i. 3 s. auf erwecken: 
Jesus lo Lacer s. (: fait jpart.) PAS30 
vgl Ben. Chr. 
snslered s. soslevar 

(*)8Hspensas part. prt. m. n. s. auf- 
hängen: post que deus fili b. fure 
PAS312 

•suspiret prt. i. 3 s. seufzen: de 
son piu cor greu s. (: lagnmes pr t.) 
PAS51 vgl. Rol 2380, Guiot Bible 
250, lied 6,28, Mätsn, afr. lied., 
Dürrn. 4106, 8888 

14* 
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susteg, susting, snstint s. sosten- 
dreiet; suvent s. sovent 
*8UTerain[e] ad.;. /. w. s. erhaben: 
icesta istone est amiable grace e. 8. 
consulaciun ALS «twJ. 9 surerain 
oW. 8.: par Tamistet del b. pietet 7 
t#Z. öwtot Bt&te 2280, Dürrn. 15230, 
Mousket 8767, Bartsch Chr.* souverain 

8118 8. 808t 

Symednz Personenname m. n. : sanz 
8. l r o[t] percogded PAS340 

T. 

T «. te, tes; ta s. tan, tes 
*tabla subst f. obl s. tisch: iluec 

paist Tum del relef de la t. (:) 

ALS50b vgl Aiol 165, Karls Heise, 

Bot 111, Dürrn., Ben. Chr. 
*tais prs. t. 3 $. re/I. schweigen: 

Judeu Vacusent, el se t (: denat) 

PAS215 vgl Cambr. Ps., Bot, Ben. 

Chr., Dürrn., Horn, Mätsn. afr. lied., 

Froiss. Pois. 
tal s. tels 

(*)tal6nt subst m. n. s. sinn: a cel 
saint [cor8] trestut est (ont turnetf ) 
lur t. (:) ALS106e obl «.: a tel tri- 
stur aturnat sun t. (:) 28d de tut an 
tut ad a deu sun t. (:) lOe amfant nus 
done ki seit a tun t. (:) 5e fer [sc. 
ab] lo t. & apensad ALR73 los sos 
'talantta fort monstred PAS73 talenc 
obl pl: vostres t. ademplirant 84 
vgl Cambr. Ps. 105, 7, Bol, Gar. le 
Loh. I 13, II 220, Aiol, Horn, Ben. 
Chr., Adam 10, Guiot Bible, Trist. 
II 101 t. 254, Dürrn., Aue. et Nie., 
Mätsn. afr. lied., Moni 8. Michel, 
Froiss. Chr., Bartseh Chr.*, Du C- 
Henschel 

talier inf. schneiden: am [blas 
lawras Ii fai t. (: queu) LE157 talia 
prs. i. 3 s.: entro Ii t. l(o)s pez de 
jus 233 vgl Bol, Karls Beise, Froiss. 
Pols., Chr., Bartsch Chr.* 

*tan adj. m. obl s. so manchen t. 
duc ALR16 taut rey 14 tanta /. 
obl 8.: t. terra 15 tanz m. obl pl: 
t. jurz ALS95a, 42e tantes /. obl 
pl: t. consireres (seiz passedesf) 80c 
t. dolurs 80b t. fains 80c t. feiz 95c 
t. lermes 80d,95bf tan neutr. so 
viel: por quant il pot, t. fai de miel 



- te. 

LE135 2= adv. so sehr: qiu t. fad 
miels 160 un rey t. ric ALR12 t. 
dolent furunt STEPH VHIb t. dul- 
cement PAS106 t. durament 322 
tarn: t. benlement los contbrted 130 
Ii perfides t. fud cruels LE153 t. ben 
en fist 21, 67 et hunc t. bien que il 
en fist 47 talant ta fort monstred PAS 
73 tant: t. par est belszHOH18 chi 
t biem oillet 29 si m'aimet t. 23 [c]ui 
deus par amat tant ALS2b, 8b ki t. 
Tat desirret 104d, 115a a sun seinor 
qu'il aveit t. servit 67d c"o aue t. 
avums quis 71c c"o peiset mei, que 
ma fins t. domoret 92e c'oest granz 
merveile, que Ii mens quors t. duret 
89e ou il at geüt tant 55df t. l'as 
celet ? mult i as grant pechet 64e 
t. Tai vedud, si nel poi aviser 79e 
t. aprist letres, que bien en fat 
guarnit 7d ne puis t. faire, que naes 
cors s'en sazit 93c t. i plurat e le 
pedra e la medre . . , que tuz s*en 
alasserent 100a tant Ii prierrent . . ., 
que la muiler dunat fecunditet 6a 
t. an retint dunt ses cors puet guarir 
20d, 51b nen volt turner t., cum il 
ad a vivre 33e s. entantdementres 
tanit? EID 112 

Tarson Stadt obl : [dreit a] T. 
espeiret ariver ALS39c 

Hart adj. neutr. n. s. spät: mais 
lui est t., quet il s'en seit [fust-{-] 
turnet ALSl3e s. atarger vgL Bol 
2483, Ben. Troie 17728, Mätm. afr. 
lied. 42, 72, Bartsch Chr.*, Du G- 
Henschel 

*te person. pron. acc. dich: quar 
eu te fiz PA667 nos te laudam 305 
salvar te ving 68 qui in te sunt 61 
por te LE94 dunt te vuisse guarir 
ALS31c mar te portal 88b s $ [od] 
mei te vols tenir 31a or te vei 
mort 92d jo atendeie de te bones 
noveles 96d t 1 : quez t'asaldran PAS 
58 il tot entorn t'arberjaran 59 
cum t'ai perdut ALS22a tanz jurz 
t'ai desirret 95a filz, t'ies deduit 84b 
filz, quar t'en (tef) va colcer 11b 
que pietet ne t'en prist 88e que ne 
fem perde 12e u t'alge querre 27d 
si t'oüsse (bien) guardet 98e molt 
t'ai odit plorer HÖH 7 t: sit guar- 
darai ALS31b net (nel*) cunuiseeie 
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plus qu(e)' unches net (nel*) vedisse 
87e net (nen*) coneünies ne(t u)'n- 
cor(e) net (nen*) conuissum 72e quant 
jot (jo*) vid ned 92c* se jot (jo*) 
soüsse 98a pur qnei[t] portat ta 
medre 27a jat(e) portai en wen 
▼entre 91c ainz quet(ei) vedisse 
92a tei: ci devant t. 78a n'ert an 
t. demenede 29b ansembVot tei 30e, 
98df pur tei 80b, 95c, 88df en pur 
tei 81e, 82c == tei dat.: se t. ploüst 
41b t. cuvenist 83a ti: raelz ti fura 
PAS151 te: te posche retdr« gratifoe 
513 nos te praeiam 359 gai te, dis 
el per tos pechet 54 tut te durai 
ALS45d f: non t'o permet PAS56 
chi t'o fedre 188 eu t'o promet 299 
malveis e[s]guard(e) t'ai fait(e) suz 
mun degret ALS79c ma graut honur 
t'aveie retenude 82b 

*tels adj. u. pron. m. tt. s. mancher, 
derartig: ja fud t. om LE73 tei: 
dunt eil t. (?) VALo°16 mais coest 
t. plait ALSlOd jainais n'iert t. (sc. 
Ii siecles) cum fut le obl. «.: il est 
de t. parage(t) UOH13 tiel: ciest 
onine t. mult aima deus LE207 por 
ciel t. duol rovas clergier 65 por 
ciel t. miel quae defors vid 144 tal : 
qui tal exercite vidist 138 chi cel 
(sc. sermon) non sab, t. non audid 
PAS110 tal a regard cum focs 395 
t regard fay cum leu ALR59 tels 
obl pl: por ciels signes que vidrent 
t. (:) LE209 = telB /. n. quant 
ciel' ine t esdevent 79 por cui t. 
causa vin de ciel 208 tei obl 8.: 
dunt tu as t. dolur ALS44d a t. 
dolur & a si grant poverte 84a a t. 
tristur aturnat sun talant 28d tal: 
cum il menaven t. raizon PAS431 
en t. forma fud naz ALR54 qu(i)'al 
rey Xersem ab t. tenzon 38 tels 
obl pl: por cui sustinc t. passTons 
LE240 tals: cum audid t. raisons 

PAS241, 511 

(♦Jtempestaa subst. f. n. 8. stürm: 
toneyres fud & t. (:) ALR49 vgl. 
Cambr. Ps. 54,8, Bol, Gorm. 229, 
Froiss. Chr., Bartsch Chr.* 

*te[m]pli subsL m. obl. 8. tempel: 
en t. deu semper intret PAS70 qui 
in temprm dei cortine pend 327 vgl 



tenir. 21Ö 



Bol 1524, Ouiot Bible, Bartsch Chr.* 

306,23 

(*j temprar inf. moduliren: Ii quarz 

10 duyst corda toccar . . & en toz 
tons corda t. ( : ) ALR102 s. atem- 
predes vgl. Horn, Chast. de Couci 
3305, Axol 530, Wace Brut 

*temps subst. m. n. s. zeit: et or 
es t., et si est biens Lfi5 Ii tensz 
est bels HOH34 temps obl s.: de 
lui long t. mult a audit PAS211 o 
cors (p ) non jag anc a cel t. (: mo- 
nument) 352 del t. novel ne del 
antic nuls hom vidist un rey ALR11 
tens : bons tut Ii secles al t. anclenur 
ALSla al t Noe & al t. Abraham 
& al David 2a puis icel t., que 3a 
por cell] haierent a[t]u t. Ii JueSTBPH 
lTe en icel t. qu'eBt ortus Plladon 
HOH2 al tems NoS 66 tens obl pl: 
toz t. Aorist Ii leuz 32 temps: toz 
t. Ii soi novele(t) 23 quant infans 
fud donc a ciels t. (:) LE13 tiemps : 
qui mieldre fust donc a ciels t. jf:j 
32 cio fud lonx t, ob se los ting 28 

*tend pr8. i. 3 «. hinreichen : semper 

11 t. lo son menton PAS 1 46 ten: 
sus en la cruz Ii t. Tazet 318 tent: 
Ii apostolie[8] t. sa main a la cartre 
ALS75a avant la t ad un boen clerc 
75e tenden 3 pl: nostro senior lo 
t. il PAS280 s. antendra, atendet, 
extendent vgl. Bol t Gorm. 459, Guiot 
Bible, Bartsch Chr.* 

*tendra adj. f. obl s. zart: filz 
Alexis, de la tüe carn t. (:) ALS91a 
si at Ii emfes sa t. carn mudede 24a 
tendrement adv. : e de lur oilz mult 
t. plurer 49b vgl Bol, Dürrn. 2206, 
8278, Mätsn. afr. lied. 10,60, Froiss. 
Chr. 

*tenir inf. halten: s(e)'a mei te 
vols t. (:) ALS31a desur[e] terre 
nel pourent mais t. (:) 120a vers 
lui ne pued t. nulle' clartez HÖH 17 
(vgl. : Que ceval tant soit bons a Ii 
ne se tenra Garin de Montglane Ks. 
24403, 35b 11) meu evesquet nem lez 
tener (:) LE93 ten prs. i. 3 s.\ echel 
t. Gretia la region ALR35 tent une 
cartre ALS71e tenent 3 pl : tui[t] 
Tescarnissent , eil t. pur bricun 54a 
seat jurz le t. sor terre a podestet 
115b tint prt. 3 «.: tres sei la (sc. 
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cartre) t., ne la volt demustrer 58a 
en sum puing t. le cartre le deu 
serf 70c cio fud lonx tiemps, ob 
se los ting (:) LE28 teyne prs. c. 
3 s. : aysis conten en magesteyr, cum 
trestot t. ja Tempeyr ALR81 ten- 
rent 3 pl: c"o für est Tis, que t. 
deu medJame ALSlOSd tien imperat. 
2 s.: oz mei pulcele, celui t. ad 
espus 14a 8. apartenanz, astenir, 
conten, retint 

tenzon subst f. obl. 8. streit: qu(i) 
al rey Xersem ab tal t. (:) ALR38 
vgl Adam 4,44, Dürrn., Aiol 2532, 
7211, Bartsch Chr.* 

Herme subst. m. obl. s. Zeitpunkt: 
[nloment l[e] t de lur a[sembl]ement 
ALSlOa vgl Sol 54, Gorm. 47, JRoi 
Guiü. p. 57, Guiot Bible, Dürrn., 
Froiss. Pois., Chr., Bartseh Chr. 1 

♦terra subst. /. n. s. erde : tan du- 
rament t. crollet PAS322 crollet la 
t. de toz laz ALB48 terre: ne guar- 
dent Türe, que t. nes anglutet ALS 
61e terra obl. s.: desque carn pres, 
in t. fu PA86 jusche la i per mei 
fend 328 et a t> crebantaran 60 que 
quaisses morz a t. vengren 399 que 
cum lo sa[n]gs a t. curr[en] 127 a 
t. joth, mult To afflicz LR 163 Ii quinz 
[doystj t. misurar, cum ad de cel 
entro(b) e mar ALR105 que reys 
est forz en t. naz 53 nuls hom vidist 
un rey tan ric cbi ... tant rey fesist 
mat . . ne tanta t. cunquesist 15 
venit en t. per los vostres pechet 
SP016 ne jamais hume n'aurai an 
tute t. (:) ALS99c seat jurz le tenent 
sor t. a podestet 115b desur[el t. 
nel pourent mais tenir 120a voillent 
o nun, sil laissent metra an t. (:) 
H6d en terre(e)l metent par vive 
poestet 11 Sc c"o peiset mai, que 
purirat [en] t. (:) 96b la pristrenl 
t., o deus le8 volt mener 16e & atte- 
ment le posent a la t. (:) 114d a t. 
chet pasmede 85e del duel s'asist la 
medre jus(que) a t. (:) 30a quels 
hom esteit ne de quel t. il eret 48e 
s'or me conuissent mi parent d*(ic)esta 
t. (:) 41c & de la f qu'est en me 
Celicie STEPH IVc terre(d): en 
nostre t. n*oset oi[sels] c"anter HÖH 
37 terres obl pl: par multee t. 



- tes. 

fait qnerre sun amfan[t] ALS2Sb 
filz t'ies deduit par allenes t. (:) 84b 
mes larges t. dunt jo aveie asez 81b 

»terrestre adj. m. obl s. irdisch: 
que plus ad eher que tut aveir t. 
(:) ALS 12c 

tera Ordinalzahl m. n. s. dritter: 
Ii terz {sc. lo doyst) ley leyre ALB 
98 obl 8.: & al t. di lo mattin clar 
PAS389, 362 terce /. obl s. : t. vec. 
lor o demanded 139, 194 s. antercier 
vgl Rol, Gorm. 646, Gar. le Loh. I 
113, Mont S. Michel etc. 

•tes possess. pron. m. n.s. dein: morz 
est t. provenaers ALS68d tis: cum 
Est t. pedre 83d tos: non t'o nor- 
met t. granz orgolz PAS56 t. con- 
silier ja non estrai LE92 jamais n'ierc 
lede, kers filz, [ne n*]ert tan (tesf) 
pedre ALS27e e Ii tons parentez 83d 
e d'icel bien ki toen[s] doüst [toz] 
estra 84c to obl s. : davant to paire 
glorise PAS514 per quem trades in 
to baisol 150 ton: cum tu vendras 
Crist en t ren 296 par t cuman- 
dement ALS5d pur t. cumand 46d 
e tantes lermes pur le t. cors plu- 
redes 80d, 95bf del tonfsj conseil 
sumes tut busuinus 73e tun: tut t. 
gentil linage 90b quant n'ai t. filz 
30e empur t. filz 44d tu (de) t. sei- 
nur 31e a t. talent 5e suz t. degret 
44c an la maisun t. pedra 94d tum 
ami H0H8 tui n. pl. : cume t. altre 
per ALS83b toi: quez t'asaldran t. 
inimic PAS58 Ii t. caitiu 65 tos obl. 
pH.: los t. enfanz . . . aucidrant 61 
per t. pechet 54 en t. beiz murs 63 
= ta /. n. 8. : purquei[t] por tat ta 
medre ALS27a filz, la ttte aname el 
ciel seit absoluthe 82e ta obl s.: 
per ta mercet PAS295, 302, 359 per 
ta pitad 512 a quel dolur deduit as 
ta juventa ALS91b de ta juvente 
bela 96a e de ta medra 88c de ta 
dolenta medra 80a ta lasse medre 
si la [reJconlbrtaHses 90d ta spuse 
con forter 95d avoc ta spuse Uc en 
ta povre herbe rge 84d t': que ja 
por mei ne perdent t'aniiate STEPH 
Xle tte: pur t. amur ALS46e c"o 
pri t. mercit 57b par [la] t. mercit 
74c de la t. carn tendra 91a an t 
(taf) maison 44b qu'e nos vetdest 
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tta pißtad PAS308 tos obl j*: en 

t. maiaona 63 

Heste subst f. obl. s. köpf: lur 
lavadurea Ii geteilt sur la t (:) ALS 
53d vgl Cambr. Ps., Rol, Karls 
Reise, Aue et Nie. 
Theoiri personenname m. 0W.LE08 
tiels s. tels; tint s. tenir 
Hirans subst m. n. s. tyrann : quae 
il en fiadra Ii t. (: granz) LE152 
tirant obl s.: el corpa exastra al t 
(: adenavant) 191 vgl. Guiot Bible 
1292, Bartseh Chr. 4 , Du C.-Henschcl 
tu «. tes 

♦toccar in f. berühren, spielen: Ii 
qua» lo duyst corda t. (:) ÄLR100 
toca prs. i. 3 s. : sil t. res ein micha[I] 
peyB, tal regart fay 58 vgl. Cambr. 
Ps. 104 t 15, Rol 861, 1315, ^ort». 
359,387,576, Karls Reise 549, Gar. 
le Loh. II 2:38, {?*«0* Bible 638, 
Dürrn., Mousicet 2191, BartecÄ CÄr. 4 
toi *. tes 

tolir inf. nehmen: ad une apede Ii 
roveret t. lo chieef EÜL22 tent une 
cartre, maia n(e] Vi puis t (:) ALS71e 
toldrnnt fut. 3 pl. : a'il le conclüent, 
ja Ii t. la vte STJBPH IVe toyl prs. 
u 3 s.i t. le Ben otloaitaa ALR6 
tolget prs. c. 3 s. : ai Ii preiuns, que 
de tuz mala noa t (:) ALSlOle tol- 
lat pari. prt m. obl s. : et cum iL 
Tand t. lo queu LE229 navree m'o[n]t 
& mim palie(t) tolud (: rour(t)) HÖH 
46 vgl Cambr. Ps. t Rol, Horn, 
Gorm., AM, Trist., JJurm., Mätzn. 
afr. lied., Ben. Chr., Froiss. Chr., 
Bartsch Chr.* 

toned s. turner 

Hoaeyres subst- m. n. s. donner: 
t. fad i tempestaz ALR49 vgl. Cambr. 
Ps., Rol 14Z4, 2533, Karls Reise 359, 
Froiss. Chr., Goch. 

*tons subst. m. obl. pl ton: & en 
toz t. corda temprar ALR102 vgl 
Bartseh Chr.* 322, 3 

♦torbe subst f. n. pl menge: lo 
burnn segnen! mult g[r]ant t. de 
gent STEFH Xa tuxj>e$: parrui le* 
rüea an veneni ai granz t. (:) ALS103c 
vgl Bep. Ohr. 17275, 33187, Mont 8. 
Michel 3275, Roi Guül p. 104, Aiol 
9175 

Ferment subst m. obl. s. quäl: et 
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fi en corpe a grand t. f:) L13173 
que lui a grant t. occist 12 tormens 
obl pl : menad en eren a t. (: genz) 
PA866 vgl Cambr. Ps. 89, 3, Rol 
1422,3104, Ben. Troie, Guiot Bible 
2477, Mätzn. afr. lied., Bartsch Chr. 
torne s. turner 

*tort subst m. obl s. unrecht: el 
mor a t, reu non forafez PAS290 el 
dreyt del t a diacernir ALR99 grant 
t. m'nnt fait HO047 vgl Rol, dorm. 
296, Roi GuW. p. 52, Guiot Bible, 
Mätzn. afr. lied. 

*torterele(t) subst f. obl s. turtel- 
taube: en noatre terre(d) n'oaet oi[aelal 
c"anter samz la jt. chi aniat c"a(a)8te6d 
HOH39 ore vivrai an guiae de tur- 
trele (:) ALS30d vgl. tourtre Mätzn. 
afr. lied. 7, 3 
torrerent s. trover; tos s. tea 

*to8t ado. alsbald: com arde t 
(: coist) EÜL19 que t. le volebat .. 
delir VALt>°23 faitea 0 t., q; ja venra 
Teapoa SP077 plua t i vint ki plus 
t i pout curre ALS103b vgl. Mol, 
Gorm. 423, Guiot Bible, Aue. et ittc., 
Bartsch Chr.*, Vu C.-Henschel 

toster inf. rösten: & en gradiliels 
fai t. (: lapider; PAS495 tostaz part 
ort. m. obl pl. : 8a passlons peisons 
t. [ej lo mela atgna deitat PAS443 

*toz adj. u. pron. m. n. s. ganz, 
all: aobre nos ata t. Ii pechez PAS 
240 jagud aveie t. pudenz 32 aoa 
munument fure t. noua 355 lo 808 
regnaz . . . en caritad toz es uniz 276 
per pauc no fud t. obacuraz ALR51 
iuz: a l'apoatolie revint t esmeriz 
ALS7lb tnt: e t. le pople 62c t. 
bien vait remanant 2e t. eat muez 
Id t. soi amferm 44e t. aul s'en eat 
. turnet 69d t. a'en vat (sc. Ii aeclea) 
[decli]nant 2d = tot obl s. : per t. 
es mund PAS500 per t ces[t] nmnd 
485 quae t. ciel miel laissee LE148 
t. lor marched vai deafazend PAS76 
8aur ab lo ppyl t. cresp cum 
ALR61 per que ce8t mund t. a 8al- 
vad PAS4 quant sun aver lur ad t. 
departit AL820a toth : son queu . . . 
t. ]o laiaera reeimer LEI 26 cum eri 
Taut t. vituperet 15Ö ciel' ira grand 
et ciel corropt, cio Ii preia, laiaaas 
lo t. 106 tut: a t. Ie pople ALS64d 
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tradetur — tradissant. 



quant t. sun quor en ad si afermet 
34a t 8un aver qu'od sei en ad 
portet, t. le depart 19ab cum avilas 
t. tun gentil linage 90b, 50e* de t. 
cest mund 73d plus ad eher que t. 
aveir terrestre 12c por ce[l] haierent a 
[tl Iltens STEPH He tot neutr. n. 8.: 
8olaz nos faz' antiquitas, que t. non 
sie vanitas ALR8 -= ohl. t. als 
Judeus o vai nuncer PAS 104 t. nol 
vos posc eu ben comptar 447 t. acora- 
plit qu[an]que vos dis 406 a sos 
fidel [z] t. annunciaz 409 le rei ki t. 
puvernet ALS99d seietst unanimes 
in dei servicio et en t. VALt>°29 en- 
sobre t. PAS47 per t. obred 7 per 
t. soste[n]g 8 nuncent per t. (: mund) 
486, 488, 516 sa gratta por t. ouist 
LE88 il t. entorn t'arberjaran PAS 
59 zo fu granz signa t. per ver 272 
toth: Ii vol miel t. per enveia, non 
per el LEI 02 tat: t. Ii amanvet 
quanque ALS47c t. te durai . . quan- 
que 45d reis qui t. guvernes 4la e 
t. (trestutf) pur lui, unc[h]es nient 
pur eil 49c de t. an t. ad a deu sun 
talent lOe de t. an t. recesset del 
parier 58e ensor[e]b. e si veit deu 
medisme 123e, 111c t. dreitement en 
vait Ü7c = tuit m. n. pl: t. Ii 
felun cadegrent jos PAS188, 182,233 
ensems crident t. Ii Judeu 239, 
STEPH IVd t. Ii omne de ciel pats 
LE211 t. eilseinor ALSlOOd t. eil altre 
seinor(s) 66e t. soi fidel devent ester 
PAS274 t. oram EUL26 t. i. acorent 
ALSl02e, lOle e t. Ii preient 102c, 
37e quer t. en unt lor voiz si atem- 
predes 119c que t. [s]utnes desvez 
124b que t. le plainstrent e t. le 
doloserent 119d ja dicen t., que vivs 
era PAS430 il lo presdrent t. a con- 
sil LEGI mais Ii felun t. trassudad 
PAS141 dedavantlui t. a genolz249 
il Ii respondent t. adun 135 si con- 
dörniirent t. ades 122 seät vos t. 
STEPH Ib preium Ii t, nos qui sum- 
mes ici Xlld toit: por lo regnet lo 
sowrent t. (:) LEI 16 tut: delton(s) 
conseil sumes t. busuinus ALS73e 
quant an la cambra furent t. sul 
remes 13a tnz: t. Tescarnissent 54a 
t. s'en returnent 64a que t. s'en 
alasserent 100b = toz ohl pl: t. 



sos fidels ben en garnid PAS112, 119 

rr t. lengatg(u)es van parlan 481 
en t. tons corda temprar ALR102 
crollet la terra de t. laz 48 que de 
t. maU nos tolget ALS 125b t. temps 
Ii soi novele(t) HOH23, 32 qui t. los 
(sc. piez) at il condemned LE166 sa 

Sassluns t. nos rede[mp]s PAS 12 
e(g) cel enfern t. nos Iiv(d)ret 387 
venra t. judicar 471 t. babzizar 454 
a t. diran 364 a t. rendra e ben e 
mal 472, 464 avan t. vai 256 per t. 
solses comuna lei 384 tot: t. sos 
fidels i saciet 98 a t. jors mais SPO 
89 emma t. cels qui STEPH IIb (as) 
cuntrat & (au) ces, a t. dona sante 
Ild tnz: renquer [t] a t. ses niene- 
8trel8 ALS65d sur t. ses pers 4c que 
de t. male nos tolget 10 le ki ses 
fedeilz Ji ad t. amvlet 59d = tota 
/. n. 8. : cum co audid t. la gent 
PAS33 si s'en commourent t. la gent 
de Borne ALS103a täte: [ne m'en 
soüsent ja t. gent] turner 98c t. en 
sui doleruse 9zd t. en sui esguarethe 
27 d que t. sui dolente 91d = tota 
ohl 8 : sor t. gent ALR22 tota : 
par t. la cfuntrede] ALS21e de t. la 
cuntretha 4e tute : or vei jo morte 
t ma porteüre 89b an t. terre 99c 
escrit la cartra t. de sei medisme 57d 
quant sa raisun Ii ad t. mustrethe 
15a totas ohl pl : per t. genz PAS 
65 de t. part 154 a t treis (sc. vez) 
chedent envers 140 de t. arz beyn 
enseynaz ALR83 de tntes parz ALS 
H5d 

*tradetup suhst m. ohl 8. verräther: 
al t. baisair doned PAS148 vgl Hol 
201, 924; 1024, Aiol 20, 704, Ben. 
Chr., Guiot Bible 2327, Mätzn. afr. 
lied.y Mousket, Froiss. Chr., Poes. 
II 210,31; 265,95, Bartsch Chr. 4 

tradran = tradrai fut. 1 s. ver- 
rathen: que m'en darez, [s]el vos t. 
(: ademplirap]) PAS83 trades prt. i. 
2 8.: perquem t. in to baisol 150 
tradas: melz ti fura non fusses naz, 
que me t per cobetad 152 

^tradissant = tradirant fut 3 pl 
verrathen: per mals conselz van de- 
mandan, nostre sennior cum t. {:)80 
tradisse impf. c. 3 s : trenta deners 
dunclien promesdrent, son bon sennior 
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que lo[r] t. (:) 86 vgl Rol, Gortn. 
590, Guiot Bible, Mätzn. afr. lied., 
Bartsch Chr. 4 

*trairunt fut 3 pl ziehen : se jos 
an creid, il me t. a per[t]e ALS41e 
trait prs. i. 3 s.: t. ses chevels e 
debat sa peitrine 87a tr&ient 3 pl: 
ensus s'en t., si alascet la presse 116c 
s. contraiz , detraire , estrais vgl 
Cambr. Ps., Rol, Gorm., Karls Reise, 
Ben. Troie 12271, Chr. etc. 

tramist prt i. 3 s. senden : presdra 
80S in eis, a luis t. (:) LE86 quatr' 
omnes i t. arinez 221 recut l'almosue, 
quant deus la Ii t. (:) ALS20c trames 
pari prt m. n. s.: Gabriels soi, eu 
(il m'af) t. aici SP027 tramise[s] 
/. ohl pl: ne pur honurs ki l[i]n 
fassen t t. (:) ALö33d s. re trames vgl 
Rol, Gar. le Loh. I 74, II 197, Aiol, 
Dürrn., Mäten. afr. lied., Vie 8. 
Greg. 100, Ben. Chr., Moni S. Michel, 
Froiss. Pols., Du C.-Henschel 

trassudad part. prt. m. n. pl von 
schweiss gebadet: mais Ii felun tuit 
t. (: son aproisraad) PAS141 vgl. 
Rol 2100, Aiol 7793, Ben. Chr., Vie 
& Greg. 9, 74, Bartsch Chr. 4 146, 17, 
Du C.-Henschel 

*travers& prt. i. 3 s. hindurchgehen : 
Ii dols chi t. per lo son cor PAS338 
vgl Rol 2590, Guiot Bible 1283 

♦trebucher inf. stürzen: alquanz 
en fog vivs t. (: escorter) PAS493 
vgl. Rol 3574, Gorm. 254, 333, Karls 
Reise 525, Cambr. Ps. trubucher, 
Dürrn., Bartsch Chr. 4 

*treis Zahlwort f. oll pl drei : vint 
nne voiz t. feiz ALS59b a totas t. 
(se. vez) chedent envers PAS 140 
treys: mays ab virtud de dies t. 
(:) ALR56 tres m. obl. pl: trenta 
t. anc, et alques plns PAS5 /. n. 
pl: t. feinne8 van 391 m. n. pl: 
Ii t vindrent a sc. L. LE223 vgl 
Cambr. Ps., Rol, Gorm. etc. 

Hrenta zahlwort m. obl pl dreissig : 
t. deners dune lien promesdrent PAS 
85 t. tres anc, et alques plus 5 trente 
quatre anz ad si sun cors penet 
ALS56a vgl Rol 1410, Gorm. etc. 

tres 1) 8. treis 2) praep. hinter: 
i. sei la (sc. cartre) tint, ne la volt 
demoetrer ALS58a c"oest eil qui t 
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i'us set 36c 8. detras vgl Gorm. 27, 
Ben. Troie 15750, Chr., Parton. 2217, 
8761, tries Horn, Trist, Froiss. Pois., 
Chr. , Du C.-Henscliel tres *3) adv. 
sehr: par penitence s'en pot t. bien 
salver ALSllOb la dreite vide nus 
funt t. oblier 124d vgl Rol, Gorm. 
56, Karls Reise, Guiot Bible etc. 

*tresors subst m. n. s. schätz : iluoc 
est ma (coronet) & mes t. HOH81 
obl pl: de lur t. prenent Tor e 
Targent ALS106a vgl Rol. 602, Gar. 
le Loh. II 56, 90, Guiot BibU 

trestnt adj. m. n. s. ganz: t. le 
pople lodet deu ALS108e a cel samt 
home t. est lur talent 106e obl s.: 
par t. le pa'is 37b u ad escrit t. le 
son convers 70d plus aimet deu que 
[tres] tut sun linage 50e trestot: t. 
ce8t mund granz noiz eubrid PAS310 
cum t. teyne ja Tempeyr ALR81 
neutr. obl s.: ü per escarn o fan 
t. (? = m. n. pl.: Jesum) PAS284 
trestnt (e tut*) pur lui, unc[h]es nüent 
pur eil ALS49c trestnit m. n. pl : 
t. apresdrent a venirLE212 t. Tonu- 
rent ALS37d davant Pilat t. en van 
PAS358 crident Pilat t. ensems 228 
encontre lui s'esdrecerent t. (: ui) 
STEPH lila trestns Ii preient ALS 
102a trestoa obl pl : humilitiet otb 
per t. (: Bermons) LE36 t. orar ben 
los manded PAS 124 dis a t. (: soi 
prs. i. 1 8.) 433 Jesus estet enmet 
t. (: raizon) 432 que faire rova a 
trestot (: paaslun) 96 vgl. Cambr. 
Ps., Rol, Karls Reise, Aiol, Mätzn. 
afr. lied., Aue. et Nie. 

*trinitad subst f. obl s. dreieinig-, 
keit: toz babzizar in t. (: allar) PAS 
454 e regnet an trinitiet ALS einl 9 
c"o preiums deu la sainte t. (:)110d 

♦trist adj. m. n. 8. traurig: et sc. 
L. mul[t] en fud t. (: vid) LE143 
vgl Bartsch Chr. 4 

tristnr subst /. obl s. traurigheit: 
cesta lethece revert a grant t. (:) ALS 
14 e a tel i aturnat sun talent 28d 
vgl Adam 46, 69, Wace Brut, Trist, 
Dürrn., Parton. 3502,3652, Mousket, 
Bartsch Chr. 4 

*trob adv. zu sehr: lo bu (sc. ab) 
subtil, non t. delcad ALB.70 trop 
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i avem dormit SP035, 40 etc. vgl. 
Rol, Guiot Bible, Aue. et Nie. etc. 

♦trover inf. finden: u qu'il les pout 
t. (:) ALSlÖd nuncent al pedre, qua 
nel pourent traver (:) 2bb jo l'ai 
molt quis, encor sei pois trover(t) 
HOH4U troT[e]rat fut 3 s.: co nuB 
dirrat qu'enz t. escrit ALS74d tro- 
vereis 2 pl. : quer iloec est, (&) iloc 
le 1 (:) 63e trornm prs. i. 1 pl: 
mai8 ce t. , que . . ., si com t. l[i]sant 
STEPH lXad trovat prt. i. 3 s.: 
clerj' Ewrul il[luoc] t. (:) LE100 los 
marchedant quae in trobed (: gitez 
prt.) PAS71 truverent 5 jpL* iloc 
t. danz Alexis sedant ALS23d eil 
me torverent HOH44 trovassent 
impf. c. 3 vi.: se il en lui t. Pacbi- 
sun STEPH VIe trovea part prt 
m. n. s. : non fut t. (sc. Ii forsfaiz) 
PAS175 trovet neutr. obl s. : ore ai t. 
c"o que taut avums quis ALS71c 
truTede /. obl. s.: d'icele gemme 
qued iloc unt t. (:) 76e 8. contre- 
verent, estrobatour 

*tu per8<m. pron. der 2. pers. sing, 
n. du: tu douls mult VALi? 0 20 tu 
m'ies ful[z] ALS27b tu eps Pas d(e)it 
PASl8i e, reis Celeste tu nus i fai 
venir! ALS67e tu nos perdonel PAS 
307 pöeies . . purtenir les c"oses que 
tu atteiideies ALS anp. 10 tun filz dunt 
tu as tel dolur 44d ou tu[in] laisas 
dolente 94e que tu[m] reconfortasses 
78e que tu n'angendrasses scandale 
... dementiers que tu esbraseras 
app. 6 cum tu vendras, Crist, en ton 
ren PAS296 si tu laises vivre 235 
se tu feYsses amvidie ALS app. 10 
la quele c'ose tu qui habites deüses 
antendra5 plainums ansemble le doel 
de noetre ami tu (de) tun seinur, 
jol f[e]rai pur mun filz 31e 

tfte, tui, tun, tum 8. tes; tun s. 
tu und me; turbe s. torbe 

*turner inf. ablassen: penat sun 

cors , n'en volt t tant cum il ad 

a vivre ALS33e hindern: se jo[t] 
sotisse ..«ja tute gent ne m'en soü- 
sent (ne nTen s. ja t. g. oder ja t. g. 
nem s.f) t (:), qu 1 [ensemble od tei] 
n'oQsse converset ALS98c refi. weg* 
gehen: tuit i acorent nuls ne s*en 
volt t. (:) I04e teme prs. i. 3 er. 1 



— uns. 



s'als altres, sil lor dist LE206 t«r- 
nent 3 pl. verfallen: ne poet estra 
altra, t. el consirrer ALS32a tofrjned 
prt. i. 3 8. tuenden: envers Jesum 
sos olz t. (appeled prt.) PAS293 
tornat part prt m. n. pl.: Ii soi 
fidel en son t. (: perveng prt.) 473 
tornet n. 8.: mais lui est tart, quet 
il s'en seit t. (:) ALS13e tut sul s'en 
est Eufemlen[s] t. (:) 69d obl s.: a cel 
saint hume unt 1 (trestut est*) lur 
talent 106e tarnede f. obl e.: sa 
grant bonur a graut dol ad (a)t . 29e 
toraades n.plr. elles d'equi cum sunt 
t. (: encontradas) PAS413 s. aturnat, 
entorn, returnar vgl Rol, Gorm., 
Karls Reise, Horn, Moni 8. Michel 
etc. 

tuit. tut, tu2 s. tos; tnrtrele s. 
torterele 

V. 

U 8. \o, o, uns 

*nltra adv. hindurch: ne le saint 
oors ne pourent passer u. (:) ALS103e 
vgl Cambr. Ps., Rol, Karte Rein, 
Horn, outre Dürrn, etc. 
um 8. hom 

♦umbre subst f. obl 8. schatten: 
quet u. Ii fesist VALt>°ll vgl Rol, 
Cambr. Ps., Karls Reise 795, Ausg. 
u. Abh. III: Verb. u. Nachtr. zu8.h 

*unanimes adj. n. %l. einmüthig: 
seietst u. in dei servicio VALo°29 
unehes s. onque; unoore s. encor 
unguement subst m. obl s. salbe : 
mult u. bi aportet PAS346 n- 
gnemema obl pl: molt cars porta- 
vent u. (: monument) 392 vgl Oambr. 
Ps. 44, 8; 132, 2 

(*)nniversa adj. f. n. s. allgemein : 
u. vanitas ALR4 vgl par universe 
monde Froiss. Chr. VI 371 

*unis pari prt n. $. m. geeint: lo 
sos regnaz non es de vis, en caritad 
toz es u. (:) PAS276 
unqne, nnqnes s. onque 

*mns eahkcort und unbestimmter 
artikel m. n. s.: a la(r) mort vai cum 
u. anel[s] PAS156 u. dels ladruna 
287 u. del[8] felluns 317 lo quarz, 
uns fei, aoni a Vadart LE227 V u. 
Penseyned ALB88 sus mun degret 
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tirelsuns 

eist u. morz pelerins ALS71d Ii uns 
A Charts), Ii altre Anorie(s) out num 
62b si fut un|sl sire 3c ki est un 
sul faitur einl. 8 = um obl. un 
edre VALv°ll un verme 14 un asne 
PAS20 un aermon 109 un raus 246 
ad un respondre non denat 216 tuit 
Ii fellon crident ad un (: Jesus) 182 
il Ii reapondent tuit ad un (: Naza- 
renum) 135 un compte i oth LE55 
ab un inspieth 228 in un monstier 66 
nuls bona vidist un rej tan ric ALB12 
Tun uyl ab glauc ... k l'altre neyr 
62 mais non i ab un plus valent 23 
mal en credreyz nec un de lour 30 
atendet un espos SP013 un anal 
ALS15c ud filz lur dunet 6c me fai 
un gxabatum 44c quer oösse un ser- 
gant 46a fiüe ad un compta 9b filie 
d'un noble franc 8e ad un boen clexc 
e sarie 75e d'un aon filz voil parier 
3e a[d] un des porz ki 40a up en i 
out 46c as piet d'un enfant STEPH 
I3a n: sus en u mont PAS465 si 
consegued u serv fellon 159 en u 
monstier me laisse intrer LE95, 98 
ab u (zum ersatz von irrigem o hat 
der Schreiber v übergeschrieben, vgl 
anm. zu duistrent) magistre LEI22 
per un(t) matin H0H3 — ui /. 
tu cui u. sopa enflet lo cor 
PAS100 nno: vint u. voiz ALS 
59b, 63c obl. $.: ad une spede 
EUL22 tent u. cartre ALS71e vels 
u. feix 90c u. penne 57b pur u. ima- 
gine 18b en u. nef 39a ad u. voiz 
107a n. pnlcelle(t) HOH4 u. vine 55 
d'u. salud(z)92 de Tu. partl5 un': 
u. eglise ALSlHb u. amle(t) HOH52 
en nun» fet, huna vertet PAS273 
chi per nun(u)a confesslon 303 

«xetans *. oraison 

*M subst m. obl. s. fhür: c"oest eil 
opi tres Tu« set ALS36c vgl Karls 
Reise 614, 620, Aiol 2201, Horn, 
Aue. et Nie. 

«Mira subet. f.n.8. thurwärterin: 
al fog Vxl rsdswardo?et PAS190 

asone conj. bis: quar anc non fo 
nn)[z] om u. vengues qui sens 
pecat PA8383 nefl] reconuissent, u. 
U s*en seit alet ALS58b 
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*nste4 prt i. 3 s. refl. sieh ent- 
ziehen: nos defended ne no sa* u. (: 
a[g]nel[z]) PAS155 
nt s. o; nyl s, oilz 

V. 

Vadart personenname m. obl s.: 
lo quarz, uns fei, nom a V. LE227 
Tftit s. aller 

Talt vre. i. 3 s. werth sein: que v. 
eist ent? ALSlOlb Tailant pari, 
prs. als adj. m. n. s. tüchtig: bons 
rud Ii secles, jamais n*ert si v. (:} 
AL82c Talent obl. s.: mais non i 
ab un plus v. (:) ALR23 TaÜant(e) 
/. obl s.: dune prist muiler v. k 
honurede ALS4d vgl Cambr. Ps. 9 
Pol, Karls Reise 616, Trist, Dürrn., 
Guiot Bible, Mätzn. afr. lied., Aue. 
ei Nie., Bartseh Chr.* 

Tan s. aller 

vanitas, Tanitatum ALR3, 4, 8 
( m )vuB$lsub8t. m. obl 8. held: meyllor 
v, non vid ainz hom ALB34 Tassais 
pl Jcrieger: armaz v. dune lor livret 
PA8367 vgl Rol, Gorm., Aiol 3039, 
Gar. le Loh. I 14,49, Born. cTAlix, 
Dürrn., Mousket 
Tay, Tet s. aller; Tee,, tss s. feiz 
*T6der inf. sehen : v. annovent pres 
Jesum PA3172 quae 8Üa fln v. vol- 
drat 168 venez v lo loc voiant 407 
T&ran fut 3 pl: allol v., o dit lor 
ad 412 Tel prs. J t, or v. jo 
morte tute ma porteüre ALS89b or 
te v. mort 92d mais or(e) les v. si 
dures 96e Teit 3 s.i ensor[e] tut e 
fd v. den medisme I23e cum v(e)it le 
lit, esguardat 12a quant v. Ii pedre, 
que mais n'aurat amfant 8a quant il 
c"o y., qu'il volent onurer 88a s*il v M 
que jo lui serve 99e soventes feiz lur 
y. grant duel mener 49a Ter: e(y) lay 

0 y. franc cavalleyr ALB76 Tedani 

1 pl: quer c"o v., que tuit fumes 
(sumesf) desvez ALS124b Tolent 
3 pl: «juant il i y. les Yertuz 118b 
kar an lcele v. les ignoranz, quet il 
deivent sivre app. 8 Tedeies impf, 
i. 2s.: purquem Y. desirrer a murrir 
88d Tid prt. i. 1 s.: en pargamen nol 
y. e8crit ALE9 quant ioft] v. (fuatest) 
ned, si'n fui lede AIS92c vAdest 

15 
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2 s.: pecaz qu*e[n] dos v. PA6308 Tid 
3 s.: el la v. PAS50 cum lo v. (: es- 
devint) 209 garda, si v. grand claritet 
LE20L por ciel tiel miel quae defors 
v. (: trist) 144 qual horal v. (: fist) 
149, (: dist) 205 cum il lo v. 189 
antro quel v. (: audit) 188, (:) 218 
meyllor vasal non v. amz hom ALR 
34 yit: primeral v. sca Marie PAS 
419 Petdres lo v. 423 cum v. les 
meis LE90 v. (veitf) mort sum filz 
ALS85e y. del sam[t] homo le 
vis 70b quant v. aun regne 40c chi 
dunt Ii v. sun grant dol demener 86a 
nul8 om ne v. aromatigement chi 
HOH28 esgarde el cel, si i vit Jesu 
Crist STEPfl VIIc yelsmes 1 pl.: 
distrent ensemble : mau v. cetuiSTEPH 
Illb Tidren 3 pl : en pas quel v. 
les custodes PAS397 enipres lo v. 
Celles dü«s 421 felo Judeu cum il 
cho y. (: enveie) 77 por ciels signes 
que vidrent tele LE209 vlrent: so- 
vent le v. ALS48a tanz iura, ad que 
ne[m] y. (:) 42e Tidra «tegp/. t. 3 
Jesus cum v. los Judeus PAS133 cum 
cela carn v. murir 331 yedisse impf. 
eis.: ne[t] cunuisseie plus qu(e)' 
unches ne[t] y. (:) ALS87e ainz que 
tei v. (t'oassej-) 92a yedes 3 s. : jal 
v. ela si murir, el resurdra PAS335 
yidist: qui tal exercite v. (: vivs) 
LEI 38 nuU hom y. un rey tan ric 
ALR12 jedes imperat 2 pl; vedez 
mas mans PAS435-6 vedent ger. : e 
lor v. montet en cel 469 yednz pari 
prt m. n. s.: v. furae yeiades eine 
418 yedud obl tont Tai v. ALS 
79e n. pl : & inter omnes sunt y. 
(: sun exit) PAS326 *, revidren 
♦redre subst. f. n. s. wittwe : or(e) 
sui jo v., sire, dist la pulcela ALS99a 
vgl Cambr. Ps., Guiot Bible 353, 
Barisch CÄr. 4 51,48, Vie & Thom. 
1370 (Ben. CÄr.Ill 507), Dürrn. 15511 
yeiades subst f. obl pl fall: veduz 
für» y. eine PA5418 s. feiz vgl feiee 
Ben. m Troie 20178 

*yeintre in/, besiegen: voldrent la 
y. Ii deo mimi EÜL3 porro que 
yentre nols en poth LE64 yencera 
fut: lui que ajude, nuls yencera 
[: mais) P AS497 venquet prt. i. 3 s. : 
fort Satanan alo v. (: asalit) 374 



yenir. 



venent pari prt m. obl s. : per soa 
mort si Ta veneut f:vertud) 3*75 vgl 
Oambr. Ps. 50,5, Rol, Gorm. 3tl, 
616, Adam 57, Aiol 8960, Horn, Ben. 
Chr., yaincre Maien, afr. lied., yaintre 
Dürrn., Mousket 

yeirs s. vers; yel *. fei 

yelg adv. nur: set a mei sole v. 
une feiz parlasses ALS90c vgl veaus 
Du C.-Henschel, Dies E. W. 
♦yela adj. m. n. s. alt: v. est e 
frailes (sc Ii secles) ALS2d vgl 
Cambr. Ps., Hol, Gorm. 560, Aiol, 
Trist., Aue. et Nie., Ben. Chr., Mont 
S. Michel 

*yen prs. i. 3 s. verkaufen: si chera 
merz v. si petit PAS87 vgl Rol., 
1690, Guiot Bible, Dürrn. 4260, Mätzn. 
afr. lied. 21, 3 

♦renir inf. kommen : a lui nos laist 
v. (: mercit) EUL28 lai dei v. f o en 
laisei PAS278 trestuit apresdrent a 
y. (: pats) LE212 fai Turne deu y. 
(:) ALS37a fait Tel muster v. (:) 
37a tu nus i fai v. (:) 67e venras 
fut. 2 s.: ab me v. in paradis PAS 
300 cum tu y endras, Crist en ton 
ren 296 yenra 3 s.: [d'ejaui y. 
toz judicar 471 que ja v. respos 
SP077 que ja v. praici 28 venrant 
3 pl: y. Ii an, v. Ii di PAS57 ye 
prs. i. 3 s.: que Jesus ve lo reis 
podenz 34 yenent 3 pl: v. devant, 
jetent s(ei) 1 an ureisuns ALS72b par 
mi les rües an v. si grunz turbes 103c 
ying prt. i. 1 8.: salvar t. v., num 
receubist PAS68 yint 3 8. : si v. gran- 
cesmes jholt super caput Jone v AL 
t?°15 v. une voiz ALS63c v. une voiz 
treis feiz en la citet 59b entre le 
dol del pedra . . yint la pulcele 94b ki 
y. plurant, cantant Pen fait aler 112e 
la y. curant(e) 85c dune v. errant 
dreitement a la mer 16a eist de la 
nef e v. [tut] dreit a Rome 43a un 
en i out ki sempres yint avant 46c 
de la ylande ki ael herbere Ii v. (:) 
51a v. a sun filz 69e plus tost i v., 
ki plus tost i pout curre 103b n'i 
v. amferm ... sempres n(en)' ai[et] 
san(c)tet 112a Isaac i y. H0H70, 73, 
76, 79, 85 y. en la cambra ALSlle, 
28a puis icel tens que deus nus y. 
salver 3a quant y. al (jurn] 10b por 
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cui tels causa Tin de ciel LE208 en 
pasche veng vertuz de cel PAS479 
Jesus cum ve[n]g, los esveled 123 
venit en terra per los vostres pechet 
SP016 vindrent 3 pl : v. parent e 
lor amic LEI 17 Ii tres v. a sc. L. 
223 jusqu'en Alsis en v. dui errant 
ALS23c que quaisses raorz a terra 
vengren (: vengre) PAS399 vindre 
J&sqpf. t. 3 s. : de cel v., fud de par 
den LE202 vengre: v. la nuvols, 
sil collit PA8468 de apran pavor que 
sobrel[z] v. (: yengren 1 400 alsJudeus 
vengra en rebost 82 Judas cum 
veggra ad Jesum 145 yengues impf. 
c.3 8.\ usque y. qui 383 melz me 
yenist, amis, que morte fusse ALS 
97e venez imper. 2 pl: v. veder 
PAS407 Yonn pari, prt. n. 8. : est y. 
de eist tres dies VALr°2 venude /. 
n. 8. : a grant duel est v. (:) ALS89c 
8. avenir, deveng, envenguz, perveng, 
reyenir 

•venjiar wf. rächen: Sanct Pedre 
sols y. lo vol PAS157 vgl venger 
Rol, Gönn., Guiot Bible 2095 

*veat 8ub8t «i. obl 8. wind: ourent 
lur y., laisent curre par mer ALS39b 
vgl Bol 1424 , 2533, Renart 22232, 
Guiot Bible 

*ventre subst m. obl s. leib: jat(e) 
portal en men y. (:) ALS91c vgl 
Parion. 4530, Guiot Bible, Guiü. 
Guiart 7815, Aue. et Nie. 24,41 

♦veren 8ubst. m. obl s. gift: si al- 
cuns d'els beven v. (: ver) PAS46U 

(*)verbe subst. m. obl 8. wort : eh 
ipse y. si'n dimes: * pater noster 
AL3125e 

•veritet subst f. obl 8. Wahrheit: 
de la Celeste (8C. vide) Ii mostret v. 
(:) ALS13d la süe spuse juvene cu- 
mandat al spus vif de y. einl 8 fid 
aut il grand et veritiet (:) LE34 en 
veritad los confirmet PAS442 en 
huna fet, buna yertet tuit soi fidel 
devent ester PAS273 vgl. Ben. Chr., 
Trist. I 21 z. 358, Dürrn., Aiol, 
Guiot Bible, Bartsch Chr.* 

•renne subst. m. obl 8. wurm: 
rogat deus ad un v. , que percussist 
cel edre VALc? 0 14 vgl Cambr. Ps. 
21,6; 57,8 



- vestent. 227 

Yen aäj. m. n. 8. wahr: qui deus 
es v. (: es) PAS369 si v. Jesus, fils 
deu est il 180 o deus v., rex Jesu 
Crist! 301 per tot obred que Yeros 
deus 7 Ter obl 8.: zo fu granz signa 
tot per v. (: vestimenz) 272 el re- 
surdra, cho sab per v. (: morir) 336 
(: veren) 462 veirs obl pH.: si v. 
miracles lur f ij ad deus mustret ALS 
112d Yera /. obl 8.: de cui Jesus v. 
carn presdre PAS330 de nos aies v. 
mercet 306 bora vos die v. raizun 1 
vgl Trist, veirs Cambr. Ps., Bol, 
dorm., Karls Reise, Aiol, voirs 
Guiot Bible, Mätzn, afr. lieä., Dürrn., 
Bartsch Chr.* 

♦yers fraep. gegen: v. nostre don 
son aproismaa PAS142 v. lui ne pued 
tenir nulle clartez HÖH 17 unques 
v. lui ne.porent mot soner STEPBf Vd 
8. envers, converset, traverset vgl. 
Rol, Gorm., Guiot Bible, Mätsm. 
afr. lied., Aue. et Nie, Froiss. Poes. 

vertiz pari prt. m. n. s. wenden: 
granz est Ii dols ki sor mai est v. 
(:) ALS93d 8. convertent, revert vgl 
Ben. Chr. 4403, Gar. le Loh. I 79, 
227, Aiol 27, Chatel. de Couci 7074 

♦vertna subst. f. n. 8. kraft, wunder: 
en Pasche veng v. de cel PA8479 ver- 
tud obl 8.: que contra omne non [a] 
y. (: yeneut) 376 mays ab yirtud de 
dies treys que altre emfes de quatro 
meys ALR56 yertna obl pl wunder: 
semper pensed, v. feisisPAS212 quant 
iL i yeient les v. si apertes ALS 
113b. las Yirtns Crist van annuncian 
PAS482 vgl Rol, Karls Reise, Vit 
8. Greg. 107, Adam 38, Ben. Chr., 
Mont S. Michel, Horn 2662 , 4088, 
Dürrn. 2522, Du C-Uenschel 

(*)vespra subst. m. obl s. abend: 
envers lo v., envers lo ser PAS425 
vgl Cambr. Ps., Rol, Karls Reise, 
Gar. le Loh. I 20, Aiol, Parton. 589, 
10562, Dürrn. , Ben. Chr. 2064, Aue. 
et Nie. 

•vestent prs. i. 3 pl. kleiden : dune 
Ii v. son vestiment (vestirent s. vestit f ) 
PAS254 vestirent |>rt. f. dpi.: de pur- 
pure donc lo v. (: mesdrent) PAS245 
VALr°24 vwtit part. prt. m. obl. s. : 
blase vestiment si V av. (: retrames) 
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vestimenz 

PA8219 $. revestiz vgl Cambr. Ps. % 
Bol, Gönn., Karls Sehe, Aiol, Dürrn. 

*T*6timem subst m. n. s. kleid: non 
tot partiz sog v. (: ver) PAS271 & 
cum la neu s blanc v. (: ardenz) 396 
Testlment obl 8.: blanc v. si l'a 
vestit 219 dune Ii vestent son v. 
(vestirönt s. vestit f) (: escarnid) 254 
vestement n. p I. : aromati [ziemen t 
Chi taut biem oület. con funt mi v. 
(:) H0H29 vgl Cambr. Ps., Bol. 

▼estit subst. m. obl pl kleid: de 
lor mantelz, de lor v. ben Ii aprestunt 
o 88* assis PAS23, 43 

Stande subst. f. obl s. speise: de 
la v. ki del herbere Ii vint, taut an 
retint dunt sun cors an suatint ALS 
5la vgl. Cambr. Ps. t Gar. le Loh. 
II, 46, Adam 37, Wace Brut, Guiot 
Bible 1171, 1329, Dürrn. 361 anm. $ 
Fantosme 1413 

*vicin subst m. obl s. nackbar: k 
fayr ... agayt eneuntre son V. (:) 
ALB03 vgl. Adam 37, Gorm. 181 
tW, Tiara s. veder 

*rida subst /. oW. s. leben: la sua 
mors v. nos rendPASll v. perdonent 
al ladrun 223 Tide: Barrabant per- 
donent la y. f: clauf(r)isdr[e]nt) 225 
Y. perdonea al ladrun 304 la dreite v. 
nua funt tres oblfer ALS124d en 
ceßta mortel v. (:) 123b Tie: de la 
y. de sum filz einl 2 ja Ii toldrunt la 
v, (:) STEPHIVe Yithe: la mortel 
y. Ii nrist mult a blasmer ALS13c 
n. s. : la v. est fraiaie 14d 
Tif s. vivs I 

*riP subst f. n, s. Stadt : v. es desoz 
mont Oliver PAS18 obl s. : Gehses- 
inani v. es n'anez 118 fors de la 
tile ledement le giterent STEPH Vllld 

*rin 1) s. venir 2) subst m. obl 8. 
wein : et per lo pan et per lo v. 
(: commandec.) PAS93 de pan et v. 
sanetifieat tot sob Adels i saclet 97 
quar il lo fei mesclen ab v. (: il) 279 
ht k ostel e pain e carn e v. (:) 
ALS45e vgl Bol 2969, Gar. le Loh. 
II 166, Guiot Bible, Aiol, Aue. et 
Nie. 

Yindre, ving. Tint s. venir 
*rine subst /. obl s. weinberg: ü 

{i plantatfz) une v. molt dolce(lt) 
IOH55 Tinness n. pl.: les v. sont 



— vivs. 



florles 34 Vinnen obl pl : comman- 
dent Ii les v. a guarder 59 vgl 
Dürrn. 6192 , 6223, Bartseh Chr. 4 
359, 5 
virent s. veder 

♦virge subst f. n. 8. jungfrau : la 
söa madre v. fu PAS353 [la vilrgeft) 
fad de bon [entendemjent HOHIO 
Tirgine obl el num la v. ki 
portat salvetet ALS18d de la v. en 
Betle&m fo net SP017 oiet virgines 
aiao que vos dirum 11 vgl Cambr. 
Ps., Karls Reise, Horn, Aiol 8033, 
Guiot Bible 2255, Ben. Chr., Bot 
Quill p. 57, Mousket 

*Yir£inel8 adj. f. obl vi jung- 
fräulich: es noces v. ALS einl, 12 
vgl Dürrn. 14349 

*virginitet subst. f. obl 8. jung- 
frauschaft: qu'elle perdesse sa v. (: 
honestet) EUL17 vgl Bartsch Chr.* 
87,33; 371,38 
Tirtnd s. vertue 

Tis subst m. it. s. ansieht : c M o lur 
est v., que tengent deu medisme AL8 
108d e c"o m*est v., quo c"o est 
Turne (seit Ii hornf) deu 69c voc s. 
geeicht: o bele buce, bei v., bele 
faiture! 97a obl 8.: maisn[e] con«- 
rent sum vis ne sun semblant 23e 
vit del 8ain[t] home le v. e der e 
bei 70b ses crins derumpre (e), sen 
v. [delmaiseler 86c s. aviser vgl 
Rol. t Gorm. 659, Karls Reise, Gar. 
le Loh. I, 5 , Aue. et Nie. , Vie S. 
Greg. 37, 28, 80, Ben. Chr., Guiot 
Bible 

vises s. guise 

♦visitet prt i. 3 s. besuchen: deus 
. . . i. v. Lethgier LE180 vgl Bartsch 
Chr. 4 200, 36 
visquet s. vivre 

♦vituperet part prt m. obl. 8. ver- 
stümmeln : cum si Taut toth v. (: niiels) 
LEI 59 

*YiT8 adj. m. n. s. lebendig: qual 
agre dol, nol Bab om v. (: inurir) 
PAS332 no lor pod om v. contrastar 
483 k al terz di v. pareisira 362 
ja dicen tuit, que v. era 430 del ne 
Fud nez de meure v. (: vidist) LE137 
obl pl : alquanz en fog v. trebucher 
PAS494 vif obl 8.: # al spus v. de 
veritet ALS einl. 8 riro /. obl #.: 
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en terrefe)l metent par v. £oestet 
118c vgl. Cambr. P$. % Hol, Gorm. 
452. Gar. U Loh. 1 152 etc. 
Mm in/. feoe*: si tu labet v. 
Jesum PAS235 tant cum il ad a v. 
(:) ALS33e ylyrai /Wt i ore y. 
an guise de turtrele 30d yiy pr$. t 
3 f.: miel Ii fesist, dontre qu'el v. 
(: di) LE196 yiyent 5 jpl: les quel* 
t. purement sulunc castethet ALS 
emL 10 yisquet prt. i. 3«.: quan- 
dius t. ciel reis Lothier Lfe49 rlret 
prs. c. 3 8.: plus que femine ijui v. 
(:) ALS42b yiyant part jw*. : jtrenget 
moyler a snn v. (:) 8d *. revivre 
robis «. TOS 

recet pari prt m. n. j. tetffe/n: 
par la den grace v. amperedor ALS 7 3b 
vgl Bern. Troie 26421 (He. 2181)- 

voiant part. «f». m. obl. *. leer 
stm?: venez veaer lo loc v. (: desa- 
banx) PA8407 

¥oU 1) *. toI 2) sfcoe*. tat. «52. #. 
träfe: que ja snm v. nistrat de la 
citied ALS34b ja le lnr y. de lui ne 
desevrassent live niaid ... qui nieon 
toI eist meon fradre Karle in damno 
rit EID 16 vgl. Ben. Troie 20166, 
Vie 8. Greg. 24 , 30, 78, Motskel, 
Bartsch Chr. 4 167,8, Waekern. p. 18, 
-Hon» 1279, p. 50 vor. 5, ifaus«. 
Poe«., D« C.-Henschel 

*yoi« swost. /. n. *. afmme: vint 
nne v. ki lur ad anditet ALS63c, 59b 
obl ad nne v. crlent la gent 
mennde 107a a halte v. prist Ii pedra 
a erfcr 79a en l'altra t. lur dist altra 
summunse 60a obl pL : quer tuit en 
unt lor y. si aterapredes 119c n. pl.i 
entro en cel en van las v. (: fellun(t)) 
PAS2S4 vgl Hol, Gorm., Dürrn., 
Guiot Bible etc. 

toI 8. voil, Toldrat 

*yolat prt. i. 3 8. fliegen : in figure 
(de) colomb v. a ciel EUL25 vgl 
Mol., Gorm. 55, 120, Guiot Bible 719, 
Dum., Aue. et Nie. 

*roldrat fut 3 8. wollen: quae sfla 
fin veder y. (: vai) PAS168 rol pre. i. 
1 8: los sos affians v. remembrar 
PASS pos ci non posc, lai v. ester 
LE96 roil: ansembrot tei v. estra 
AL830e pur hoc vus di, d*un son filz 
parier 3e toIs 2 8.x pengar 
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non t„ pensar nol po"s PA955 
Tola: por te qui semprefm] v. aver 
LE94 s(e)* a mei te v. tenir ALS31a 
tolt pre. (prt. 9) i. 3 8. : r. (prt.) 
lo seule lazsier (eile v. lazsier lo s.f) 
EUL24 por deu nel volt il obserrer 
LE136 c"o ad oues v. ALS123d or 
v. que prenget 8d c"o ne y. il, que 
saniere le sacet 50d Eufenrien[s] t. 
sayeir quet espelt 70e il la t. pren- 
dra 71a o deus les t. (prt.) mener 
16e lui t. inult honurer 9c del deü 
serrtse se v. mult esforcer 52d deus 
sun 8errite Ii v. guerednner 56b la 
gtorie qued il Ii y. duner 59e pur 
nul aver ne v. estra aneumbret I9e 
ne y. Ii emfessum pedre eorocier lld 
ne la v. demustrer 58a dunt nes v. 
aneumbrer 77d ne s'en v. esluiner 
36e, $2e ne s'en y mesaler47d nuls 
ne s'en ?. tumer 104e n'en v. turner 
38e eil ne Vi r. guerpir 71a quant 
y. fenir STEPH Xh unques por ek 
mmt, desmentir Vlla yult: mei 
V. aveir HOH90 nen y. respondre(t) 
41 Tel: aproismer v. a ta ciutas 
PAS 15 Sanol Pedre sols yenjiar lo 
0 *g) 1W Pilax que ans Pen y* 
laisar 221 molt Ii v. miel LE101 yol 
lipreier 147 il l*i v. faire mult amet 
199 ne v. reeiwre Chielperin 57 
yolent 3 pl: Teit qu'il y. ouurer 
ALS38a lur dous amfanz v. faire 
asembler 9e re yolnnt fair* estre so 
gred LE60 Tollet impf. i. 3 8.: cui 
desabans v. miel PAS206 Toldrent 
prt. i. 3pl.: v. la veintre Ii deo inimi, 
y. la faire dlaule servir EÜL3-4 Ii 
fil sa mere(d) ne la v. amer(t) HÖH 
58 yoldrot pUqpf. i. 3 s.: aeso nos 
y. concreidre EÜL21 yollent pre. c 
3 pl : y. o non, sil laissent AlSl20b, 
llod yoliase impf, c 1 e.\ ci ne v. 
estra 41b volsist 3 8.: tel plait dunt 
ne y. nlent lOd 8. revoil 
*rolentet subst. f. obl e. wüte: 
sainz Alexis out bone v. (:) ALS 109a 
sert sun seinur par bone v. (:) 32d 
par le diyine v. il . . angendrat einl. 4 
Toluntax obl pl: fraind[r]e devem 
nostra v. (: fidels) PAS503 vgl. Cambr. 
Ps., Karle Reise, Guiot Bible, Mätrn. 
afr. lied., Dürrn., Aue. et Nie., Froise. 
Poes. 
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yolenters — 16. 



*roltnteTS adv. gern: en sainte 
egliae oonverset v. (: ie) ALS52a 
Talentiert: kil ssrveit v. (:) 68a malt 
t. dannassent le barun STEPH VId 
yoluntiers: envis lo fist, non v. (:) 
LE97 il y. Semper reciut 130 son 
eorps presente volunteyr (:) ALR77 
val Hol, Karle Reise, Guiot Bible, 
Maien, afr. lied., Aue. ei Nie. 

*Yoa 1) = no*s 2) pron. fers, der 
2 pi n.: mos y. Petdrun noi oblides 
PA8410 mais enayant v. cio aures 
LEI 13 aisel espos que v. bor* atendet 
SP015,89 aec. : seet v. tuit STEPfl 
1b plus v. amai ALS97c n pou th 
ai out 22d per tos PAS263 a vos 
(:) SP076 dat.: dels feluns qu'eu v. 
die anz PAS277 qu[a]nque v. dis 406 
alques v. ai d(e)it de raison 445 que 
Holivet numnat v. ai 466 [s]el v. 
tradra[i] 83 tot nol t. posc eu ben 
eomptar 447 obs v. es 264 per me 
dod v. est ob[sj plorer 262 ditrai v. 
dels aftns LE9, 7 oontar v. ey pleney« 
rameut ALR25 dun y. aar dir 39 
que vos comandarum SP012 aiso 
que v. dirum 11 chi t. pot coseler 73 
nou v. poem doner 72 no y. covent 
ester 70 por amor de v. pri saigno[r]s 
barun STEPH la mon esperite (vos 



rand) pren Xe tu: pur [coli ?. di 
ALS3e ne v. sai dire 25e, I22e est 
v. l'esample 37b ste v. le respuns 
saint Gregorie app. überseht . Tobis: 
pax y. sit PAS433 
•yostre pron. poss. m. obL s. euer: 
cum aucidrai eu v. rei PAS229 
vostres öbl jp/.: v. talenc adem- 
plirant 84 per v. filz 263 per los v. 
peebes SP016 Tostra /. n. cum 
est mudede v. bela fi^ure ALS97b 
y ostras 6bl.pl. : alet areir a v. (yozf) 
sajefs] seroMs SP073 rost: faites 
v. almosnes V AL»°50 

Tult 1) 8. voldrat 2) subst m. obl. 
8. geeicht: clar ab lo v., beyn figurad 
ALR66 vgl. Cambr. Ps., Ben. Chr. 
Bartsch Chr.* 346, 34 



Xersem 

rey X. ab 

Xps s Christa 



obL: quial 
tenson ALB38 



Zacharias pereonenname n. : & dam 
Z. (:) HOH86 
so e. c"o 
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Verzeichniss der vorstehend angezogenen Specialglossare 
und Wörterbücher l ). 

Adam p. p. V. Luaarche. Paris 1854. (Citate aus Brächet* Handexemplar). 
Aiol p. p. J. Normand et 6. Raynaud. Paris 1877 (Soc. des Anc. Textes fr.) 
Alixandre s» Rom. d'Alix. 

Auberi = Mittheilungen aus afr. Hss. v. A. Tohler. I. Aus der Chanson 

de Geste von Auberi. Leipzig 1870. 
Aue. et Nie. = Aucassin u. Nicolette v. EL Suchier. 2te Aufl. Paderb. 1881. 
Bartsch Ghr 4 = Chrestomathie de l'ancien francais par K. Bartsch. 4te Aufl. 

Leipz. 1880. 

Baudouin de Conde, Dits et Contes de . p. p. A. Scheler. Bruxelles 1866. 
Benoit Chr. = Chronique des Ducs de Normandie par Benoit p. p. F. Michel. 

Paris 1844 3 Bde. (Coli, de Docuents inädits etc.) 
Benoit Troie = Benoit de Sainte-Moore et le Roman de Troie par A. Joly. 

Paris 1871 2 Bde. 
Brun de la Montagne p. p. P. Meyer. Paris 1875 (Soc. D. A. T.) 
Bueves de Commarchis par Adenes Ii Rois p. p. Aug. Scheler. Bruxelles 1874. 
Cambr. Ps. = Le livre des Psaumes p. p. Michel. Paris 1876 (Doc. inedits). 
Chardry's Josaphaz, Set Dormans u. Petit Plet herausgeg. v. John Koch. 

Heilbronn 1880 (Förster'* Afr. Bibl. Bd. 1). 
Chev. as II esp. = Li Chevaliers as deus espees herausg. v. W. Förster. 

Halle 1871 

Du C.-Henschel = Glossarium mediae et infimae latinitatis conditum a 
C. Dufresne dorn. Du Cange . .. digessit Henschel T. VII: Glossarium 
Gallicum. Parisiis 1850. 

Durmart le Galois, Ii Romans de . herausg. v. £. Stengel. Stuttgart 1873 
(Bibl. des Stuttg. litt Vereins). 

Elie de Saint Gille p. p. G. Raynaud. Paris 1879 (S. A. T.) 



') Bei mangelnder Stellenangabe sehe man in den betreffenden Special- 
Glossaren und Wörterbüchern nach. Citate aus anderweiten Texten habe 
ich der Mehrzahl nach aus den Wörterbüchern oder aus den Anmerkungen 
su einigen Ausgaben geschöpft. Einige derselben vermochte ich nicht zu 
▼erificiren; überhaupt betrachte ich diese Verweise nur als ein Manchem 
vielleicht aber doch willkommenes Beiwerk. Das wird auch die sporadische 
Herbeiziehung des provenzalischen Sprachschatzes entschuldigen. 
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Special-Glossare n. Wörterbücher. 



Freies. Chr. = Oeuvres de Froissart. Chroniques T. XIV: Glossaire par 

A. Scheler. Bruxelles 1874. 
Froiss. Poes. = Oeuvres de Froissart. Poesies p. p. A. Scheler. Bruxelles 

1872 3 Bde. 

Gachet, Emile. Glossaire Roman des Chroniques rinees de Godefroy de 

Bouillon etc. Bruxelles 1859. 
Garin le Loherain, Li Romans de . p. p. P. Paris. Paris 1838—5 2 Bde. 
Gormund et Isembard, Fragment de . von Rob. Heiligbrodt in Boehmer's 

Rom. Stud. Bd. m. Strassburg 1879. 
Guiot Bible u. lied. = Des Guiofc van Provins Dichtungen v. Wolfart u. 

San-Marte (Parcival-Studien Heft 1 von S. Marte. Halle 1861). 
Horn et Rimenhild, Roman de p. p. Fr. Michel impr. pour le Banatyne 

Club. Paris 1855. 

Jean de Coadö, Dits et Contes de Baudouin de Conde* et de son fils. p. p. 

A. Scheler. Bruxelles 1867. 
Karls Reise = Karls des Grossen Reise nach Jerusalem u. Constantinopel, 

herausgeg. von £. Koschwitz. Heilbronn 1880 (Altfranz.' Bibl. von 

W. Förster Bd. II). 
M&tzn. afr. lied. = Altfränkische Lieder berichtigt und erl. v. EL Mätzner. 

Berlin 1853. 

Mont S. Michel = Le Roman du Mont-S. Michel p. Guill. de Saint-Pair 

p. p. Franc. MicheL Caen 1856. 
Mousket = Chronique rimee de Philippe Mouskes p. p. le Baron de 

Rettenberg. Bruxelles 1886—8. 
Mttnchn. Brut = Der Münchener Brut herausgeg. v. K. Hofmann und 

K. VollmMler. Halle 1877. 
Rieh. Ii b. = Richars Ii Biaus herausgeg. v. Dr. W. Foerster. Wien 1874. 
Rol. = Chanson de Roland p. p. Leon Gautier 8e ed. Paris 1882. 
Rom. d f Alix. = Li Romans d'Alixandre p. Lambert Ii Tors et Alex, de 

Bernay herausgeg. v. Heinrich Michelant. Stuttgart 1846 (Bibl. des 

Stuttg. litt. Vereins). 
Trist = The poetical Romances of Tristan ed. by F. MicheL Lomd. 1835. 
Trouv. Belg. ^= Tronveres Beiges p. p. A. Scheler. Bruxelles 1876-9 2 Bde. 
Vie S. Greg. = Vie du Pape Grägoire le Grand p. p. V. Luzarche. Tours 1857. 

(Cftate aus Brachets Handexemplar). 
Wace Brut = Le Roman de Brut par Wace p. p. Le Roux de Lincy. 

Rouen 1886 2 Bde. 
Watriquet de Couvin, Dits de . p. p. A. Scheler. Bruxelles 1868. 
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Anhang L 



Uebersicht der Assonanz- und Reim -Wörter. 



Anordnuiigaprincip innerhalb der Vocale: Französisch und provenzalisch er« 
geben Assonanzen auf denselben Vocal, fr. und pr. ergeben Assonanzen 
auf verschiedene Vocale, nur im fr., nur im prov. liegt Assonanz vor. 
AnordnuDgsprincip innerhalb dieser Gruppen: Die den Tonvocalen folgenden 
lat Laute (bei ie zum Theil die ihm voraufgehenden) in der von A. Rambeau 
in seiner Schrift: 'Ueber die als echt nachweisbaren Assonanzen des Oxforder 
Textes der Chanson de Roland. Halle 1878* beobachteten Reihenfolge, 



a EUL: aniraa2 Eulalia 1 = PAS: 

1) /k&: parei8tra 362 resurdra 361 — 

2) prt: aled 197 (anet) 320, 321, 
(anex) 120, (anned) 125 apeled 213, 
(appelled) 294 aproismet 49 arberget 
388 comandet 368 confirmet442 con- 
forted 130 crollet 322 doned 148 en- 
teret 427 enveied 14 envolopet 344 
Kitez 72 lagrimez 52 livret 367 (liv- 
dret) 389 manget 441 (manjed) 451 
neiez 194 parlet 452 ploret 198 por- 
ted 343 recridet 319 refuded 147 
repadred 129 roved 20, (rovet) 119 
aguarded 50 soned 214 sopet 428 
soded 126 suspiret 51 to[r]ned 293 
trobed 71 : : %mpf. c. cantes 193 — 
4) ad 412 vencera 497 voldrat 68 : : 
▼ai 167, 411 mais 498 *. ai — 5) prt 
denat 216 montet 465 suscitet 30 : : 
ai 466 tftis 215 fait 29 *. ai — 
6) neiara 114 gurpira 116 mal 161, 
(mel) 206 part 345 carn 386 : : prt. 
adnned 115 aned 162 aported 346 
donet 385 envlet 205 perchoinded* 
113 s. e — 7) salv 455 carn 438 secula 
(iot) 516 : : part. damnat 456 espa- 
▼entet 437 laudar 515 «. e — 8) mal 



472 : : judicar 471 *. ie — 9) prt 
intret 70 leved 117 monted 26 sactet 
98 : : part. : percuidat 69 sanctificat 
97 anez 118 humilitad 25 s. 6 — 
10) prt. esfred[et] 191 laved 237 impf, 
c. aones 342 : : neger 238 , (neier) 
192, part preia[tl 841 *. an, e, e, ie 
= LE: 2) prt. : celat 77 comandat 128, 
175, (commandat) 220 com mundet 83 
demonstrat 78 dominat 72 edrat 69 

farda 70 intrat 99 laissat 127 lucrat 
14 menat 176 observat 71 onorat 45 
perdonat 46 pesat 219 predlat 213 
ralet84 trovatlOO — h)hrt adunat 
91 perdonet 226 ralat 90 impf, c 
paias 110 : : subst pais 109, fut 1 8. 
estrai 92, subst mesfait 89 part. faiz 
225 *. ai — 6) Vadart 227 art 25 : : 

frt. commandat 26 decollat 228 — 
) prt restaurat* 181 : : laudier 182 
8. t = ALR: 3) Beim az (7): subst 
claritaz qualitaz tempestaz, laz, part 
naz(2X), mostraz, obscuraz j — 7) Beim 
SB (1): clas pas : : antiquitas enfir- 
mitas ottositas vanitas (3X) — 8) Beim 
ad (10): aformad, apensad, avigurad, 
colorad, figurad, recercelad :: enfor- 

15* 
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Assonanz- und Reim-Wörter. 



cad, delcad; Reim ai (12): subst. 
bontaz dignitaz onestaz prodeltaz : : 
part affactaz, enseynaz ; Reim ar (15) : 
adlevar, misurar, sonar, temprar, mar 
: : toccar *. ie = HÖH: Ananlas 85 
Azarlas 77 Issatas (Arnos*) 76 Joslas 
82 Nazartae 83 Zacharlas 86 

a . . e PAS: pasches 89: part. feita 
90 = ALS (50, 75, 78, 90, 117): 
75 nate 50 curage 90 linage t 
message 78 parage 50 tabla 50 can- 
delabres 117 öapes 117 saoat 50 m\viö 
75 lermes 117 alascet 75 esguardet 75 
cartre 75, 78 barbe 78 marbre 117 
alasses 90 parlasses 90 reconfortasses 
78, 90 repairasses 78 desevrassent 117 
= HÖH: saives 68 li[glnage(t) 14 
inessage(t) 67 parage(t) 18 

an: PAS: 1) grand 489, (gran) 379, 
(ganz) 291 acusand 203 annuncian 
482 clamant 48 demandant 204 lau- 
dant 46 parlan 481 voiant (?) 407 
enfan 47 davan 45 desabant 408 
ahanz 292, (afans) 490 ans 380 — 
2) subst. ans 277: prUls. laisei 278 
8. ai — 3) gaimentan 258: seguen 
257 8. en — 4) [granz] 16 : : cmtaz 

15 8. e — 5) demandan 79: tradis- 
sant (tradiranf) 80 «. d — 6) oicise- 
sant (aucidranf ) 174: forsfait 173 s. a, 
tf u. Born. VIII, 209 3=1 LE : granz 51, 
10, 151 (prand) 183 adenavant 192 
desanz 184 franc 52 sanz 3 aanz 4, 9 
tiranz 152, (tirant) 191 ±= ALS 3} 
(2, 8,23, 46, 55): Abraham 2 cumand 
46 deolinant (remanant*) 2, errant 23 
semblant 23 amfant 8, (amfanz*) 23 
tant 2, 55+, 8 avant 8, 46 franc 8, 46 
ahan 46 ahanz 55 anz 55 : : aparis- 
santf 55 apartenanz 55 remanant 2 
sedant 23 vailant 2 vi van 1 8 sergant 
46, (serganz) 23 = HOB: 3) amant 
51: Jerusalem 50 «. en = STEPfl 
(IX, X): 3) grant IX afeble&nt X 
enfant IX : espandant X lesant IX : : 

Sren (rand) a gent IX, X docement 
[ : : segueient (sivantf ) IX 
an . . e PAS: ram[e]s 37: branches 
38 = ALS (122): grande dutance 
angeles estranges anames 
ea: EUL: eleraent 15 empedements 

16 paramenz 7 preiement 8 = PAS: 
nentecostem 475 temps 352 rede(p)ns 
12 dessend 393 pend 327 rend 11 



monument 351, 391, 394 moniment 
31 pimenc 349 tormenz 66 unguemenz 
392 genz 65 cuschemont 350 : : fend 
328 — 2) faxend 76: firend 75 — 
3) pentecostem 475 moniment 31 ve- 
stimenz 396 gent 33 : : ardenz 395, 
476 podenz 34 pudenz 32 — 4) vesti- 
menz 271: ver272 «.ei: — 5) Jeru- 
salenl 261 aloen 347: »ort donad 
34Ö plorer 262 s. e — 6) Hierussalem 
53: pechet 54 s. ie — 7) vestimenx 
(yestitf) 264: esoarnid 253 s. i — 
81 marrimens 121: ades 122 s. • — 
9) ensems 228: crucifige 227 s. e — 
8. an = LE: temps 13, (tiemps) 38 
consolament 174 torment 173 juventSl 
parent 14 — 2) ardant 133 percutan 
134 sa ALB (8): mandameat gent pfte- 
neyrameat pradent podent manent 
valent = ALS (5, 10, 28, 106): nlent 
10, 28, 106) asemblement (adaise- 
ment*) 10 argent 106 cumandement 
5 discumbreroent 106 marrement 28 
oraenient 28 talent 5, 10, 28, 106 
gent 106 belament 10 forment 5 gen- 
tement 10 ledement 28 longamentö 
parfitement 5 = HÖH: aromatige- 
ment 28 [entendemjent 10 ves temen t 
29 avenable[ment] l 1 8, an =2 STEPH 
8. an 

en .. e: ALS (91): femme juventa 
dolente vehtre tendra 

ai: PAS: fei prs. i. 3 8. 143: bas- 
Bterai 144 tradrai (-ran*) 83 adem- 
plirant (-ai*) 84 8. a t an = LE s. a 

ae: PAS: glorlae 514: gratfce 513 

e: EUL: honestet 18: virginitet 17 
= PAS: 1) part adhoraz 500 ame- 
naz 21 anaz 382 aserad 477 esve- 
gurad 499 gitad 270 parad 22 sal- 
vad 4 tostaz 443 naz 151, 334,448 :: 
cobetad 152 deltat 444 podesfed 484 
trinitad 454 vertat 273 : : carhals 381 
: : allar 453, (annar) 232 compiar 447 
contrastar 483 degollar 492 deramar 
269 ester 274 flagellar 231 garder 
259 lapider 496 levar491 parier 260, 
fparlar) 478 remerobrar 3, 333 toster 
495 — 2) prs. $. Ü pl creme(n)t 403 
requeret 404 — 3) quere(n)t 134: 
Judens 133 — 4) deu 178 : pontifex 
177 — 51 part. menez 170 oarnals 8 
;: deus 1 Juden 169 — 6) voluntaz 
503: fidels 504 8. ei - 7) impttaL 
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f pL: ebiides4l0, part trassudad 141 
menet 202 eeeorter 493 parier 106 
penser 339 clar 389 : : imper. annun- 
cias409, pari, aproismad 142 esclaires 
201, (-ae) 390 pereogded 340 pietad 
105 trebncber 494 s. a, ie - 8) Betfege 
17: oHve[t] 18 e. ei — 9)el 439 (e/. eis 
488:?|: auaregues 440 a. i, t — 10) 
il 180t fied 179 a. ei, i — 11) mercet 
295: reo 296 «. ie, i - 13) es 370: 
ren 369 f. ei -~ 13) es 230: rei 229 

* ei - 14) ea 264: Als 263 s. i r- 

15) ver 336: morir 335 s. ei. i — 

16) Joden 222, 239 :: laisar 221 
peche* 240 a. ie — 17) Jaden 480j 
tubst eel 479 a. ie — 18) aprmsrned 
181 nonstred 78 :i Judeus 74, 132 
s. a — 19) part mesprsss 511 ort. 
fta 196: ort reswardet 195, impf. c. 
denes 512 e. a, i — 20) fidel 863: 
reviequet 364 a. ei, i — 21) prt oom* 
mandec. 94: tubst. vin 93 a. a, i — 

22) lei 884: peeat 383 a. ie, ei - 

23) emhlez pari, 360: mereet 859 *. 
n, i — a. a, am, e» =n LE: 1) part 
adunat 131 amei 42, 199 anatemas 
124 armes 221 condemneta 166 co- 
ronat 125 laudiea 41 perdonat 216 
rituperet 159 penstes 170 gred 60 
earitei 33 ciatat 141 veritiet 84 el 
102 miel [s. a PAS 6) 8)1 101, 128, 
185, 142, (miete) 160 carneU 171 
•mntiels 172, (apiritiel) 215 tels 209 
aerastar 132 aporter 200 conlauder 
210 deeoller 222 eater 96, 165 intrer 
95 laader 1, (laudier 142, 168) ob* 
•arver 186 parlier 161, 169, (porlier) 
167 porter 2 reoimer 126 piera 59 — 
6) ererer 154: crotls 158 — 16) den* 
148^ deu 186: preier 147 preler 185 
s. ie - 17) deua 207, 237: eiel 208, 
(eel) 288 s. ie — a. a r= ALR a. a 
r= 8PO: 1) Beim er: achapter 67 
deaer 66 eater 68—7) Beim et: 
part latent 18 pauset 23 net 17 Pf*. 

* pi. atendet 15 : : olauiget 22 lai- 
desjet 21 pecket 16; Beim er: de- 
morer 71 dooer 72 eater 70 : : coseler 
73 s ALS (3, 6, 9, 18, 16, 18, 19, 
26, 82, 34, 38, 39, 47, 49, 56, 58, 59, 
63, 65, 69, 77, 79, 81, 88, 86, 95, 98, 
104, 109, 110, 112, 115, 118, 124)t 
degret 47, «9, 79, 98 agravet 58 ales 
(tonet) 18, (alet) 58, 65 aloftt 16, 



(aloee) 109 amvlet 59 ancumbvet 19, 
(ancumbres) 124 anditet 63 apelet 56 
atornet (aiermet*) 34, 49* avirunet 
115 avoglet 79, 124 converset 69,98 
cumamdet 58 desirret 95, 104, 115 
desve* 124 doaet 104 eneombret, 
(avogies*) 124 formet 34 guardet 95, 
98 moatret 112 oneuret 109, (enoret) 

81 parez 118 penet 56, 81 [pluret] 
95 portet 19 (a)presentet 79 turnet 
69 (a)turnet 49 gret 6 oree 39 am- 
fermetet 98, 112, (anfermetet) 56 citei 
3, 19, 26, 32, 59, 77 (2x), 81, 109, 
118, (oitied) 84, (ciptet) 9, 18, 88 
cristtentet 3, 6 ereditea 81 fecunditet 
6 bumilitet 6 lastet 95 nobilitet 3 
parentez 88, (parentet) 9 pletet 63 
podestet 115, (poestet) 118 salvetet 
18 aanctet 112 trinitet 110 veritet 18 
volentet 32, 109 ases 81, imperat 
atendeii HO quereis 63, fuL trovereiz 
63 remes 13 remeat 18 set 65 (2 X) 
nef 39 eil 49 menestrels 65 aeoler86 
aler 39, 56, 59 ancnmbrer 38, 77 anr 
ganer 32 apeler 13 apreater 65 ariver 
39 asembler 9 ariser 79 blaamer 18, 
47, 69 conforter 95, 118 (atarger*), 
consirrer 32, 49 erler 79 dejetor 86 
rde]maiseler 86 deutender 26, 115 
demener 86 dementer 26 demuatrer 
58 duner 56, 59, 16 (mener*), entrer 
16 ester 38 guverner 83 babiter 115 
bonurer 9. onurer 38 mener 49, 16* 
mesaler 47 parier 3, 9, 18, 34, 58, 77, 
104 passer 104 plurer 49, 86 porter 

82 (2x), 112, poser 118 raier 112 
ralumer 124 recorder 1 10 recovrer 63 
regenerer 6 regner 110 regreter 26, 
venöser 47 salver 3, HO trover 19, 
(truver) 26 tarner 98, 104 ubller 32, 
(obller) 124 edrers 38 alter 34 mer 
16 (2 X),39, 77 per 88 : : ert 47 den 
18 (2 X\ 34, 59, 69, 109 : : atarger* 
a. ie sc HÖH: apelets 41 beltez 3?, 

61 c"(a)ste*d 88 cites 48 elartes 17, 

62 ested 16 aseiz 44 amer(t) 58 
tf'aatar 37 durer 81 guarder 59 pie- 
rer 4, 7 regreter 5, 8 trover(t) 40 
= STEPH5)(II): boote sante :: de 
demnede Juö 7) (V): contrester dan- 
ner soner : : deraisner : : m ister a. ie» 

e..e: PA8: 1) tornades 413: en- 
contradas 414 — 2) »swardoret 190: 
Petre 189 = SPO: livreaa 8f 
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D, »4, 



lafirgas 88 meneias 90 = ALS 
15, 21, 24, 27, 29, 48, 76, 80, 85, 
100, 119, 121): acurede 80 andurede 
80 atempredes 119 demenede 29 de- 
murede (demurere*) 94 deramedes 29 
dnnethe 24 e[s]guarede 94, (esguare- 
the) 27 eschevelede 85 espusede (co- 
mandethe*) 15 , 48, 94 forsenede 85 
honorethe 121, (honurede) 4 mudede 
24 mnstrethe 15 parede 29 pasmede 
85 passedes (consireres*) 80 plurales 
80, 119 (de)predetfae 29 Bakedes 121 

Sa)turnede 29 truvede 76 contrethe 
5, 21 (eitiet*), (contrede) 27, (cun- 
tretha) 4 espethe 15 acustumerent 
(costeierent f) 100 alasserent 100 avi- 
serent 48 conreierent 100 deman- 
derent 48 demene[ren]t 21 desevre- 
rent 121 doloserent 119 escnlterent 
76 enorerent 100 ralerent 121 regre- 
terent (doloserent*) 119 returaerent 24 
remese 27,21 (espnsethe*), emperere4 
frere 24 medra 21, 48, 80, 100, 119, 
121, (mödre) 27, 76, 85, 94 pedra 85, 
94, (pedre) 4, 15, 24, 27 : : eret 4, 21 
(alet*), 48, 76 (2 X) = HÖH: re"es 
26: levres 25 = STEPH (VIII): e[s]- 
crler[en]t giterent lapiderent : : esra- 
gere|n]t: baterent 

e: PAS: 2) mante(n)ls 43: pez 44 
8, ie — 3) aignel 156 envers 140 :: 
demanded 139 usted 155 a. a — «. 6 = 
LE: flaiel 179, 193 Laudebert 194 
serv 180 = ALS (70): espelt bei 
cuvert serf [convers] = HÖH: Abin- 
malec 71 Joseph 70 

e..e ALS (12, 17, 30, 41, 53, 84, 
96, 99, 113, 114, 116): apelet 53, 114 
nacele 17 noveles 96 pulcela 12, 99 
tartrele 30 bela 96 (bele) 17, 114 
perte 30, 41 (perdra*), perdre 12 po- 
verte 53 , 84 acertos 30, 114, 17» 
apertes 113 serve 99, (servent) 53, 
113 herberget 114 herberge 84, 116 
gu vernes 41, (-et) 99, (-entTll3 terre 
17 (acertea*), 30, 41, 96, 99, 114, 116, 
(terres) 84 converset 17, 53 teste 53 
podeste 113, (poeste) 41 oeleste 12, 
116 terrestre 12 apresset 12 oesset 17 
presse 113, 116 pesmes (posmes*) 96 
estra 30, 4L 84 (2 X), 96, 99, 116 = 
HÖH: pucele 91 bellet) 22 novele(t) 
23, 92 



ie: EÜL: ciel 6, 25 :: conselliers 5 
menestier 10 : : pagiens 12, 21 chie(e)f 
22 ehielt 13 pteier 9 preier 26 Chri- 
stlien 14 Mazimlien 11 = PAS: 

1) lez 40: cel 39, 469: set prs. 470 — 

2) neier 199 raanjer 103 nunoer 104 
pecaz 307 pieted 200, (-ad) 308 - 

3) ped 92, (peds) 435 ben 507 per- 
▼eng 474 : : primers 377 : : piagas 
436 manjer 91 chad 475 peccad 508, 
(pechiad) 378 — s. a, en, t = LE: 
1) fuL er 37, 38 : : Letbgiers50, 178, 
(-r) 6, 223 Lothier 49 voluntiers 97 

: raonstier 98, 177 : mistier 81 : : 
pez 224 ben 82, (biens) 5—2) queu 
158 : talier 157 - 3) piez 230 bien 121 
: : mistier 103, monstier 66 : : queu 229 
evesqaet 122 : castler 104 clergler 65 
— 4) Lothiers: Peitieus — s. e =. 
ALR(U): cavalleyr escöeyr primejr 
semgleyr volunteyr : : empeyr ma- 
gesteyr : : spyientreyr (?) — *. a = 
SPO s. e = ALS (11, 25, 36, 51, 52, 
64,68): set 36 sasti[ejnt51 vi[e]nt 51 
muiler 11 :: Hez25 ciel 11, 25, 36 : : 
almosners 25, 51 (povrins*) conseilers 
52 provenders 25, 68 volenters 52, 
(-iers) 68 : : moster 36 : : [mangier] 
51 pechet64 acomanier 52 coleer 11 
Cristlens 68 Eufemlen 64, 68 corocier 
11 nuncier 64 anterciet 25 antereier 
36 esforcer 52 esluiner 36, 52 con- 
seilet 68 desconseilet 64 blastenger 
64 engraisser 51 anuitet 11— *. e = 
STEPH (XI): prle amite (amiste), 
ajonelet: laple 8. 6 

ei: PAS: 1) veren 461 fidel 426 
ser 425 vor 462 — 3) fidel 429, 457, 
(fedel) 165: esteit (era*) 430 aveial66 
sollfe 458 s. an. e = LE : l) aver 
94 tener 93 savier 23 aures (fuL t>. 
auzir): fied 24, (fid) 114 - 2) rei 54, 
62: fiet 56 conseil 61 ss ALE (8): 
reys treys: meys preys (pari.) :: an- 
ceys peys 

i: EÜL: inimi 3 servir 4 venir 28 
contredist 23 Krist 24 : : menrit 27 
= PAS: 1) Davit 42 pari vestit 23 
uniz 276 petit 41, 87 prL conjandit 
424 eubrid 310 escarnit 217 mentid 
297 collit 468 vivs 332, 450f amic 
108 inimic 58 ci 405 condurmir (-ix*) 
107 murir 331 devis 275 paradis 300 
: : di 57, 218, 299, 417, 423, (dis) 27, 
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449, meidi 309 pius 298 : : dia prt 
315, 406,402 (aif), benedia 467 eine 
418 gnlpist 316 Crist 28 impf, c: 
aadia88 : : prt. asaia 24 na (aet*) 401 
— 2) vid 209 pari, audit 211 veatit 
219 cri* 314 ort audid 110 iki 317 
dia 289 vin 279 pari, aucis 10 di305 
Crist 301 :: retraniea 220 U 280, 
taip/. c feisia 212 : : oiercet 302, 306 
azet 318 fes 9, 109 forsfee 290 ea- 
devint 210 perveog 313 — 8) garnid 
112: pader III — 4) prt asaiit 373: 
venquet 374 — 8. en, 6 = LE: 1) vid 
144, 188,205, 218port. menti* 11 eatrit 

55 viT 196 prt. audit 85, 187, 217 exit 
146 find 232 cadit 231 ein (aietf) 139 
amic 117 inimix 73 Chielpenn 57 
(~ing)74 Theten 58 Ewrul ll8,(EvruI) 

56 Baldequi 16 aaali(e)r (Lethgierf) 
140 reveetir f-k*) 145 occist 12 tra- 
mist 86 di 15, 195 diät 43, 206 trist 
143 aerviat 44 — 2) vid 149, pari. 
audit235 Tina 137, no[rJrit 27 aer- 
vid 29 co vit 17 venir 212 mist 22 
di 80 affiiez 163 impf. e. calsiat 164 
vidist 138 apreaist 18 :: figt 21, 47, 
48, 67, 68, 150 divint 30 eadevent 79 
sustint 236 ting 28 pals 211 — 

5) impf. e. reveniat 87 : oulat 88 8. t — 

6) vint 129: reciut (retintf) 130 fi.tt = 
ALR: 1) (6): genult gentil aervir dir 
fu^ir jausir Epir, Reim In (13): matin 
mischin vicin pargamin ermin latin, 
Beim ir (14): eubnr ferir jauair cabir 
disoernir — 2) (2) eatric natis mendic 
ric antic, pari, eacrit, dit : : cunque- 
sist 15 occiaiat 16 : : fist 17 — SPO: 
Beim i: aici 27 ci 28 pr$. dii 26 =- 
ALS (7, 20, 31, 35, 37, 45, (51 ß.ie), 57, 
67,71,74, 88, 93, 102, 120): departit 20 
pari, deaervit (gret*) 35 guarnit 7 
Ott 102 aervit 67 vertiz 93 eanieriz 71 
cm 88 petit 37, 102 plaidix 120, pri. 
nurrit (-ir*) 7 ami 31, 45, 93 par- 
camin 57 pelerina 71, poverina 20, 
(51*), vin 45 avenir 102 baillir 74 
servir 7, 74 venir 35, 37, 67: aatenir 
45 tenir 31, 120 enfodir 120 murrir 
88 tolir 71 : ooiair 35 goarir 20, 31, 
74 guerpir 71 : prt mist 7 tramiat 20 
paradia 35, 67: Alexia 7, 20, 31, 37, 
57, 67, 102, 120: prs. c aazit 93: 
pari, eacrit 74, prt. escriat (medisme*) 
57 diat 35 filz 31, 45, 88, 93 : : mer- 



Reim-Worter. 987 

cit 87, 57, 74, 88, 93. 102, 120 revint 
57, (51*), prist 88 pata 87 ais 67 
quia 45, 71 s HÖH: fiavid 73: fi[l]z 
74; 8TEPH (VII); dit det[a]t dea- 
mentir Chriat, XII: pari, fem ol aervi 
ici: merci 

i . . e: PAS: vide 225 eapinea 247 
faitice 268 chamia» 267 contrazirent 
36 reviv(e)re 85 clauf(r)iadr[elnt 226 
aasiadrent 248-2) vengre 400: ven- 
gren 399 — 3) Marl» 329 Marie 419 
auciae 371 vidren 77 eubrirent 185 
veatirent 245 eacarniaaent 187 : : en« 
veie 78, pkqpf. medre 420 roea- 
drent 246: feira 372, (fedre) 188: 
preadre 330 preadrent 186 - 4) impf. 
c. tradiaae86: promeadrent 85 — ALS 
(33, 42, 87, 105, 108, 123): departtea 
105 avoglle 87 replenithe 123 enha- 
dithe 87 guerpide 42 vide 123 vivet 
42 amle 38 richea 108 mecine 105 
peitrine 87 bai«e42 f 108 graclet 108 
deairret 42, (deairet) 105 virent 42 
ledece 108 aerviae 33, 123 delivrea 
105 mediame 87, 108, 123 vivre 33 
dir« 33, 123 vediaae 87 bailliaaent 105 
tramise 33 = HÖH: 1) amle(t) 52 
serviae(t) 53 dire(t) 19 milie(t) 20 
3) florlea 34: aire(t) 35 = STEPH 
(IV) : yle Aaye Aleaandrle Celicle 
Litte 

ö: PAS 1) cuatod(e)a 397 tot 486 
treatot 96, (-os) 432, 483 voz 234 
confeaalon 303 cridaizun 286 fellon 
159, 250, (-an) 243, (-unt] 233 ladron 
163, (-un) 304, (lasruna) 282 paaslunB 
13, (-an) 2, 95, 164, (-on) 207, 446, 
f pastun) 256 raison 1, (-on) 431, 445, 
( raison») 241 redemptlona 14 empe- 
rador 252 errora 365 majora 366 

Javor 398 redemptor 416 aenior 251, 
15, (sennior) 242 :: oruz 255, 281, 
285, prs. 1 8. aoi 434 genols 249 munt 
323, (-d) 485 malt 324 cort 244 jorn 
208 ezcoa 160 — 2) avem 184, 501 
devem 502 querem 183—3) arber- 
jaran 59 crebantaran 60 encalceran 
460 metran 463 parlaran 459 ren- 
dran 464 — 4) felluna 357 maisone 
63 aunt 61 :: prt. 3 pl van 358, 
fut laiaerant 64 ancidrant 62 s. an 
— 5) Ion 505 : prob 506 — 6) treatot 
284 felon 171 ladruna 287, (-an) 223 
menton 146 e[n]viram 153 empera- 
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*er «86 j: 145, 154, 172, «24, 

295, 883, 288 -r- 7) pecaedew 510: 
611808 509 — 8. AI 32= LB: 1) totb106 
treatos36 passlons 240 raizous 100 ser- 
moas 85 hoaors 7, 120 pavor 78 seaior 
75, 289, (-rs) 8 corropüoe 189 i: daos 
119 :: oorropt 105 = ALR: JBstm 
om (5,9): bob 88 barem 87, 65 draooa 
62 falcou 68 leöa 61 peyssoa 60 regloa 
85 teasoa 88 aviroa 64 (aveyron) 86 
:: hom84; Reim aar (4): Macedenor 
82 eacaatatour 28 eaperatoor 81 es- 
trobatour 27 loseugetour 29 lour 80 
= 8P0: Dom 18 sero(r]t 74 espos 
77 glorios 75 tos 76 :: coiuaodarum 
12 dirum 11 3= ALS (1, 14, 44, 54, 
62. 66, 72, 78, III): Brut 1 buib 62 
affliettaas 72 brioun 54 maisea 44 
oraituB 62, (ureUuas) 72 amor 14, 
44, (-ur) 1 aaeeissurs 1 oelor 1 dolor 
44, III empereör 62 , 72 (-Ar) 66, 
(ainperedor) 78 guveraedor (jugeder*) 
73 faoaar 14, (onor) 78 peehethuor 78 
seiaors 66 tristur 14 anclenor 1 bu- 
tuinus 78 hraguerus 111 leprus III 
malend ob 111 palasiaus III pluras 
66 preclus 14 espus 14 duinafil 62, 
66 pardoiost 54 : : hont 44, 54, 72 
linc-'ol (lic"ont) 54 : i grabatum (lai.) 
44 : : conaiafum 72 ftrat 54 guariruut 
62, 66 = HÖH: Leön 1 PlIadoB 2 
barunsz 88 raisaai 89 amor 64 eanor 
65 = STEPH(I): barun (2X), en- 
teacYun lecuu pasfua, (VI): achisun 
bariia (2 X), felun lamn 

e\. e PAß: gola 102 dOm 421 
gutae 128 sopa 101 reterneat 422 
curr[en] 127 rx ALS 1a) (40, 43, 60, 
103): Borne 40, 48, 60, 108 oointa48 
recunuisseat 40 numet 43 aacuntrel 
43 snmmunse 60 : : bome 40, (humeaj 
48 : : dute 60 redutet 40 rote 108 
enoambrent 40 faadet 60 fregundeat 



Reim- WOrter. 

60 altra 103 tarbes 168 com 103«» 
1 b) (92 cf. Qr&e*s ZeU$dk*. III, 143): 
demorot aupuseuse ourrueose ( dole* 
ruse f ), denrnue goiase = HÖH: 
Borne 79 corone(t) 80 : : coipe(d) 56 
doloeilt) 55 

0 EüL: eeiet 20: tost 19 -=r PA8: 
Bscarioth 81 , (fiseaarloh) 99 rebost 
82 cor[s] 100 — 2) prt og 158: rol 157 
äs LE: mom 115: tost (toit*) 116 

e..e PAS: golgrta 265: porta 
(oiptat») 266 a = ALS (61, 101, 
125): apostolie 61, 101 tolget 101, 
125 deatoafortet61 ajaorbe (anffhiteP) 

61 glorie 125 memorie 125 adjutorie 
101 aoster 125 : : eose 61 goie 101, 
125 (glorie«), povre 61 noise 101 

eei PAS: pe's 55 aeus 355 om 
356 cor 338 dols 839 oraola 56 — 
2) baiaol 150: Jesus 149 sc LB pod 
40, (potk) 64 om 197 dorn 198 bona 
39 dol 68 

t: PAS: 1} enyeagus 175 reaeut 
375 w ertud 376 aefil 176 — 2) ad üb 135, 
182josl38: Jesus 137, 181 Nasareaum 
136 — 3) fu 6, 853: plus 5 lui 354 — 

4) ooguoguist 67: reoeubist 68 *. i — 

5) part exit 325: Tedad 826 - s. • 
= LE deBveBga(u)s 156 reclus 155 
dejus 288 sus 284 — 6) impf. fustlt2: 
pH. fejstud 111 8. i = ALS (22): 
ofit deveaut perdat tplut plus = 
HÖH: tolud m[u]r(t) 

Ii., e PAS: luaa 311: fufre] 312 
= ALS (82,89,97, 107): apar[e]0de 
82, 97, 107 reteaude 82 oanuthe 82 
venude 89 absoluthe 82 meaude 107 
ajudelO? malfe&de89 maue (builide*) 
107 duret89 »venture 89 ereatureO? 
eure 82, 107 feiture 97 figure 97 
porteure 89 fasse 97 

als LE: lui 107, 108 a STEPH 
(III) oetui lui (3X), trestuit 
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L Verb* 



ÄrV 



KlD: rtturttar, saltar ä 
eatir BÜL: kntier, pkder, 
=a sertir, tolit, tenir ts-r 
eoncreidre, feto, teintre YALs 
aeheder, aler, repaaset -ü combnrir, 
delir, eatelgir, retenir 22t batefr, 
soteir (sedeir? tutet) sä condoire, 
flute PAS: altar (annar), coaip- 
ter, contraatar, degöliat, deram**,, 
etnblar, flagellar, laüdar, orar, partar 
(-er)> pensar (-et), remembrar, salvfcr, 
■opar (tatet), Metern; eseorter, eeter, 
taftter» pktfer. tostet, babaisar, 
coleiar, jadicar, laiaar, pugnar; teii- 
jiar} ateoisaier, neier (lieger), nonoer, 
trebuohetÄ condarniir, niotir (mttrir), 
Mir =!ä seder, vedet, nader st* ad«* 
daeete, firire, fraind[r]e, reftpondre, 
retivere, ra[nijpre, titre; retdra), te- 
eognosMfc LB: anaarr derastar, 
intrar (-er); aporter, oonlauder, crever, 
decoller, ester, laader (-ier), observer, 
potter, recimer» parlier (parlier); 
eiergie r, talier; Zastler, Her, preier, 
preist ±ä revertir '[■ , tenir; teuer; 
Malier, sortier t±= avet; satier =±= 
beirre, eredre ("reu, *ere), faire, octi- 
dere, penre, recimre, retotre ALB: 
adletat, nnnar, contar, nriturar, 
temprar; toccar ±± cabir, 



enbrir, discetnir, ferir, ffcigir, jausir 
Itst caö«b). serrir =±= dir (:), feyt\ 
leyre SPO: nobanter * dethofet, 
doner, esteY; coseler ALB: aeoler, 



aler, aneambrer, ang&ner, apelsr, 
aprester, ariter, asembler, atiser, 
btasmer, ooafeiter, consfrrer (tatet), 
crter, dejeter, demander, demener, 
dementer, demtofetrer, derirror, datier, 
edvers (mM.), entrer, ester, gaere- 
dnaor, govetner, babiter, boauter 
(onurer), ieter, niaiseler, mener, raes- 
akrr, mader, obtter (abiler), parier, 
patter, phtrer, porter, poser, raier, 
raininet, reoor der, rscorrer, regenerer; 
regner, regreter, repeser, satter, tre- 
tet (truter), tttrner; aeomanier, an- 
te wier, eoroeier, mnajftert, nancier; 
at&rger, blastenger, coloer, engraisser, 
esforeer, eskalier na astenir, atenir, 
bailMr, eoieir, enfbdir, guarir, gnernir, 
marrir, narrir, sertir, tenir, toör, 
venir = aterj sateir *= com, de* 
batre, deramprO, detraire, dire (dirre), 
faire (fare), pendre, qnerre, somondre, 
titre; ceinara, estra, metra, perdra, 
plaindrft, prendra ei*J. : eanter = 
Are äpp.: asemblier, aörier, ssa 
pnrtenir ä anstroire, antendra, 
apk*endre, deperdra, siwre, estra 
HÖH; amer(t) } c'aftter, eonler» 
dnror, gnarder, ptorer, regreter, tro* 
ter(t) o£l tenir, plaisir (tatet.) tax 
aVeir±=«^t),feip6Bdre(t) STfiPHi 
oontrester, danner, depater, saaar, 
deraisner detaenür, fenir 

/at. 1 EID: «aitarai, prindmi 
PAß: Um 



Digitized by Google 



240 



Wort-Klassen and Formen. 



ferai, tradrai (-an*) LB: didrai 
(ditrai), estrai ALS: guardarai; 
durai, lairai, revendrai, aurai, soferai, 
ferai, vivrai; servirei; ierc (erc) 

fut 2 «.: PAS: yenras (-dras) 
ALS: auras, estras app.: esbraseras 

fut 3 s.: EID: ier(f) PAS: vol- 
drat; neiara, gorpira, venra, aura, 
pareiatra, rendra, resurdra , yencera 
LE: awra, [e]stera (od.plsqf.?), podra; 
er SPO: venra ALS: trov[e]rat, 
guardrat*, purirat, istrat, faidrat» 
aurat, dirrat;. ert HÖH: aurat, iert 

fut pl Ix PAS: aurem SPO: co- 
mandarum , dirum ALS: aurum, 
feruns, querr(e)uns, ermes STEPH: 
arrum 

fut pL 2: VAL: preirets PAS: 
darez LE: aurez ALR: credrey» 
SPO: auret, seret ALS: tro vereis 

futpl 3: PAS: arbergaran, creban- 
taran, encalceran, parkran; asaldran, 
auran, vetran, credran (-tran), diran, 
faran, metran, rendran, seran; laise- 
rant, adempiirant, tradi[r]ant, ven- 
rant, aueidrant; erent ALS: guari- 
runt, conuistrunt, prendrunt, trairont 
STEPü: toldrunt, porrunt 

cond. s. 1 : VAL : dolreie ALS : fereie 

eond. 8. 3: EUL: sostendreiet VAL: 
fereiet, metreiet fmettreiet) , astreiet 

cond, pl. 3: VAL: astreient 

frs. i. 8. 1: EID: pois PAS: ai, 
dei, vol, die, promet, soi, posc LE: 
vol, posc ALB: ey, say, faz SPO: 
soi ALS: guard, pri, ai, sai, vei, 
creid, criem, voil, revoil, di, fai, pois, 
sui, (soi) HÖH: languis, ai, sai, 
soi (suid) STEPH: (rand) 

prs. i. 8. 2: VAL: douls PAS: 



laises; as, vols, fais, poz, die, es 
LE: vols ALS: gu vernes; as, vols, 
ies app. : habites 

prs. u 8. 3: EID: conservat, donat; 
dist (?), tanit(?) EUL: adunet, enor- 
tet, eskoltet, ruovet; ehielt, maent, 
volt(?) VAL: es PAS: s[i]et (:), 
est (es), met, pennet; ad (a), chad, pod, 
dessend, fend, pend, rend (red), tend 
(teh); ajude, rova, (röa vor ls)45S, signa, 
lez, taia, man, sab, vol, mor, ve, gur- 
pis, sta, fai (fei), vai, fui, respon. sen, 
ven LE: at (ad, a), volt (vol), est 
(es); poth (pot(?), pod) ;Jrendi) rova, 
(rova s clergier = pri. ?, s. daselbst) 
65 talia (vor l(o)s = prt?) 238 l ) 
laisse, torne; lez, fai, vai, viv ALR: 
cort, dit, est, mot, pot (?) ad; toca, 
deyne, presente; conten, ten, toyi, vey, 
vai, fay, faym (? = fraynt) SPO : co- 
vent, pot, a, dii, es ALS: acatet, 
aimet, alascet, amanvet, anenntret, 
angreget, apelet, aportet, apreaset, 
aproisniet, arivet, cesset, converset, 
coruoet, cumandet, demoret, descon- 
fortet, deseivret, desirret (-iret), des- 
peiret, dunet, duret, e[s]ffoardet, es- 
peiret, espuset, gractet, guardet, 
pruvernet, herberget, jetet, lodet 
(lothet), mostret, numet, passet, peiset, 
pluret, portet, prlet, purpenset, reoes- 
set, redutet, regretfet], remembret, 
[sluzlevet; eist, espelt, tent, susti[e]nt 
51b, vi[e]nt 51a, sert, consent, de- 
part, revert, ot; at (ad), deit, gist, 
piaist, reeeit, estuet (-ot), set, 
remaint, valt, volt, chet, pot (poet, 
puet), s[i]et, veit; est, derump(e)t, 
quert, ena^uerft], deduit, escondit, fait, 



trait, fuit, 



paist, debat, met, 



1) LE65,233 und PAS 453 sprechen also ebenfalls für Verstummen 
des Personalsuffixes t In LE195: Cio Ii rova et noit et di und 200: Bewre 
Ii rova aporter, welche dagegen zu sprechen scheinen, kann rova ebenfalls 
als Präteritum gedeutet werden; ebenso PAS 96; der Schreiber der PAS hat 
es allerdings als Präsens aufgefasst ALS 118e: puisset atargier ist bereits 
von Paris durch poisset conforter ersetzt worden. STEPH IIIc spricht 
gegen, VIIc für verstummung. Vgl. Freund 1 8 Dissert lieber die Verbair 
fiexion p. 10, Tobler, Vom fr. Versbau & 50/., Suchier, Beimpred. p. 
ZXXHI (dazu Literaturbl 1881 &>. 330), Koschwüz, Karls Meise p. 13 /. 
(dazu Literaturbl. 1881 8p. 289), ferner die Diss. von Fiebiger, lieber Chev. 
Ogier p. 45, Jenrich, Mundart des Münch. Brut p. 9, Seeger, Sprache des 
CruiUaumc le Oerc p, 15 und Zingerle, üeber Baoul de Houdenc p. 13. 
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prent, rent, respont, tent, vait (vat); 
di ei*l: cuniencet, rennet app.: 
aprestet; partnaint HÖH: aimet 
(amet), converset, oset, salüet; Aorist; 
seit, vult, plastz, puet (pued); est; 
ad (adz, atz) STEPH: laut, volt, 
dit, est, fait (fetj, vait (vet); esgarde, 
parole, prle; a 

pr* pl. Ii PAS: laudam, prssiam; 
avem, deveni querem, esmes LE : can- 
tompe (-umps conj. ?), devemps SPO: 
avem, po£m ALS: avums (-um), 
podons, veduns, conuissum ; esmes, 
suoies einl : avum STEPH : trovum, 
summes 

prt. pl 2: PAS: requeret, creme(n)t 
LE: avez SPO: atendet, queret 
ALS: faites STEPH: avet 

pt8. pl 3: VAL: deent, föent PAS : 
acueent, adorent, adunent, crident, 
deglo(di)dicent, excrebantent , nun- 
cent, pensent, perdonent, retornent, 
salndeat ; convertent, mentent, vestent ; 
escarnissent; chedent, devent, sabent; 
conducent, credent, creisent, exten- 
dent, pendent(-en), prendent, querent, 
recebent, reconossent; consentunt, 
aprestunt; sunt (sun, son); ant (ont, 
an); vant (van), fan; aromatizen, can- 
ten, dobten, menen, mesclen, pausen; 
gurpissen; beven, curr[en], dicen (-zen), 
tenden LE: confortent; volunt ALR: 
dicunt ALS: apelent, cantent, crient, 
depreient (-rient), dornen t*, drecent, 
esguardent, fregundent, getent (jetent), 
guardent, guvernent, onurent, laisent 
(-ssent), moilent, noment, nuncent, 
plurent (plorent), portent, posent, 
preient fprlent), quident, repairent, 
rovent, turnen t; servent, tenent, ve- 
nent; escarnissent, deivent, pothent, 
remainent, sedent, sevent, veient, 
volent, acorent, conuissent, creient, 
deruiupent, metent, prenent (-nnent), 
receiyent, requer ent, respondent, 
iraient; sunt, unt (un), funt, vunt, 
estunt app. : deivent, sevent, lisent 
etil}.: delitent, vivent HÖH: com- 
mandent; sont, ont (unt), funt 
STEPH: plaient, porpensent; con- 
clOent, croisent, seguent; unt 

impf. i. 8. L: ALS: aveie; aten- 
deie, cunuisseie, esteie HÖH: ere(t) 



und Formen. 241 

impf, i. 8. 2: ALS: aveies, vedeies, 
perneies app,: pöeies, attendeies 

impf i. 8. 3: EUL: eret VAL: 
avardevet; doceiet, penteiet, saveiet; 
aveist; eret PAS: «swardovet; vo- 
liet; soll» (: ei), escarnte; aveie 
(aveia : ei), era (esteitf : ei) LE: 
regnevet ALS: demandout; serveit, 
aveit, deveit, esteit, eretfert) HÖH: 
apeleid, aveid; ert STEPH: feseit 

impf pl. 2: VAL: comenclest 

impf pl 3: VAL: fistent, erent 
PAS: nomnavent, portavent; aduno- 
vent, annovent; estevent; fen- 
dlent; menaven; aveien ALS: erent 
STEPti: segueient, creivent 

prt. i. 8. 1: PAS: laisei; ving; dis, 
fiz, fui ALR: vid ALS: amai, 
portai, atendi* ; vid ; oi, poi, fui HÖH : 
odi(t), dis 

prt i. 8. 2: PAS: perdones, trades 
(-as?); gulpist316, cognoguist, receu- 
bist; vetdest ALS: avilas, laisas; 
fuls; oüs 

prt. i. 8. 3: EID: jurat EUL: volat, 
colst, contredist, volt (prs. ?), fut 
VAL: donat; escit; dist, sist, vint, 
8olt, fut (fu) PAS: denat; arber- 

Set, confirmet, conjuret, crollet, en- 
amet, enflet, entret (in-), envolopet, 
livret (livdret), parlet, ploret, portet, 
recridet, regnet, reswardet, saclet, 
sopet, Buscitet, suspiret, traverset; 
aproismet (-ed), donet (-ed), estet 
(ested), enviet (enveied), levet (le- 
ved), montet (-ed), rovet (-ed), co- 
mandet(-ec), anet (anned, anez, aledh 
gitez, lagrimez, neiez, demandez (-ed); 
aduned, apeled (appelled), conforted, 
eserided, esfred[edj, esveled, laved, 
laissed, manded, nianjed (-ged), mon- 
stred, obred, pensed, perchoinded, 
refuded, repadred, saned, sgarded, 
soned, sudeöf, susleved, to[r]ned, tro- 
bed, usted, garder (= ez); respondet, 
venquet, revisquet; consegued, defen- 
ded ; acomplit, asalit, colht, coniaudit, 
e[s]carnit, gurpit; audid, cubrid, issid, 
guarnid, mentid ; fud (fut, fu, fo) ; vid 
(Vit), fez (feist), forsfez, dis, benedis, 
despeis, estrais, assis, sisf, excos, pres, 
retrames, rede(mp]s, vol (prs. ?), jac 
(jag), oc (og, oi, ag), bec, veng (veg), 
perveng (-emg), esdevint, sosteg (sus-) 

16 
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LE: adunat, aprosmat, cantat, celat, 
coramandat, (coma-), decollat, demon- 
strat, dominat, edrat, encusat, exaltat, 
intrat, laissat, lucrat, mandat, menat, 
observat, onorat, pesat, predlat, re- 
staurat, rovat (»apr«.?), trovat; gar- 
da, preia, aima (amat), recomanda, 
tatia (prs. ?), perdonat (-et), ralat (-et), 
com murrtet, condignet, visitet; rendet 
(rende vor 1 26), visquet; audit, con- 
sentit, covit, ezit, no[r]rit, cadit; 
firid, 8ervid; exaudis; asist, dist, tra- 
mist, mist (mis), promest, occist, 
doist, prist (prest, pres), absols, duis; 
fist, fud (fu, fo), vid (vit), reciut 
(-iu), i(n)stud, joth, oth (ott, aut, 
aud, oct, oc), pot (prs.?), soth (sot), 
deveng (divint), esdevent, vin, ting, 
susting (-inc, -int) ALR: crollet, 
degnet, janget, resemplet, enseyned; 
perdet; genult; prist, dovst (duyst, 
des), fist, fud (fu), ab SPO: fo t venit 
ALS: alat, amat, aturnat, demenat, 
dunat, entrat, esguardat, menat, nun- 
cat, purlat, penat, plurat, portat; eisit 
(eissit), ott, antendit, fult, refutt; 
escri[8]t, dist, mist, tramist, prist, 
aprist, sist, asist, raens[t], remest, fist, 
Vit, tut (fud), volt {prs. ?), out, pout, 
sout, receut (recut), reconut, dut, tint, 
contint, retint, sustint, vint, revint 
einl.: angendrat, cumandat, fut app.: 
cumandat, deut HÖH : amat (aimat), 
enveiad, ma[n]datz, plantatz, respon- 
d[it] ; dist, fist, vit, vint, fud STEPH : 
emma, dona; vit, fut (fu), ot, sot, 
recut 

jpl. 1: ALS: fumes, coneümes 
STEPH : velsmes 

pl. 3: EUL: getterent, voldrent 
VAL: achederent, vestirent, distrefnt] 
PAS: paierent, esterent, condormirent, 
cubrirent, encontrazirent , obrirent, 
vefetirent, claufisdr[e]nt, asisdrent, 
mesdrent, promestrent, presdrent; ca- 
degjrent; auseren, espauriren, vidren, 
revidren, vengren LE: controverent, 
giterent; presdrent, apresdrent, duis- 
trent, reclusdrent, vidrent, furent, vin- 
drent, aurent (augrent), sowrent, fis- 
dren ALR: duystrunt, furent ALS: 
acustumerent*, alasserent, aviserent, 
conreierent, controverent, converse- 
rent, demanderent, demenerentf , de- 



sevrerent, doloserent, enorerent, escul- 
terent, prlerrent, ralerent, regrete- 
rentf, returnerent, truverent; piain- 
strent, pristrent, virent, firent, furent, 
conurent, reconurent, commourent, 
ourent, pourent, sourent, vindrent 
HÖH: torverent STEPH: e[s]cr!e- 
r[en]t, esdrecerent, esragere[njt, gi- 
terent, lapiderent; haierent, baterent, 
ofrent, misdrent, pritrent, porent, 
furunt 

plsqpf. i. 8.3: EUL: roveret, avret, 
füret, pouret, voldret PAS: agre, 
füret (-e, -ae, -a), vidra, feira (fedre 
niedre 420, presdre, vengre (-a, veggra) 
LE: avret (awret), fura, laisera, estera, 
exa[r]stra, presdra, fisdra, vindre 
ALS: firet vgl. dueret (= devret?) 
Goitn. 633, dexendre Sermsde S. 
Bernart in Q. L. des R. p. 526 

pr8. c. 8. 1: PAS: poscne -^ALS: 
alge, puisse, mete, serve 

prs. c. 8. 2: PAS: aias (aies), 
merobres 

prs. c.8. 3: EID: fazet, sife EUL: 
lai8t, degnet, raneiet (?) , fuiet, arde 
VAL : aiet PAS: aia (niet), sla (sit), 
tradisse, posche LE: ajud ALR: 
peys; teyne, faz\ sie ALS: acat, 
an8ein(e)t, report, sazit, alget, duinst, 
parduinst, anglutet*, tolget, doiiet*, 
puisset, sacet, aiet (ait*), prenget, 
assorbetf, fundet, vivet, perde, seit 
avp.: seit HÖH: alget, oillet 
STEPH: pre, ait 

prs. cpl. 1: VAL: posciomes PAS: 
aiam, fac^am, stam ALS : aiuns, poia- 
sum (puisum) 

prs. c. pl. 2: VAL: aiest, faciest, 
seietst 

prs. c.pl 3: PAS:fazen, tradissant* 
LE: ralgent SPO: fasen ALS: en- 
cumbrent, perissent, reconuissent, ten- 
gent, quergent, poissent, voilent 
STEPH: perdent 

impf. c. 8. 1 : ALS : vedisse, volisse; 

fu886, OÜ88e, BOÜRSe 

impf. c. 8. 2: PAS: fusses ALS: 
alasses, confortasses, parlassee, recon- 
fortaeses, repairasees, revenisses, dofl- 
ses, fusses app. : angendrasses, feisses, 
deüsses 

impf. c.8. 3: EUL: amast, perdesse, 
auuisset VAL: podist, percuasist, 
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fesist PAS: cantes, dones; audis, 
feisu, fos ifus), vedes, solses, apare- 
gues, vengues, dissets LE: laisaas 
(-es), paias, servist, revenist, apresist, 
calsist, vidist, onist, fesist, fust (fus) 
ALR: cnnquesist, fesist, occisist ALS: 
guardastf, cuvenist, yenist, volsist, 
oüst, doQst, estoQst, leüst, ploüst 
app. : exoellisL anjoüst HÖH: aoQst, 
STEPH: delt 

impf, c pl. 1: ALS: doQssum 

impf. c. pl. 3: VAL: permes- 
[isent] PAS: oicisesant LE: alea- 
sunt, felssent ALS: desevrassent, 
fussent, soüsent STEPH: dannassent, 
trovassent 

imperaL s. 2i PAS: perdone, di, 
met 360, aucid, crucifige LE: laisse 
ALS: jrpele, done, herberges, oz, vas, 
fai, tien, pais, quer STEPH: par- 
done, iiren 

imftrat pL 1: EUL: oram PAS: 
gurpusem ALS: preiums (-ns), de- 
preiums, plainums, dimes STEPH: 
jotun, preium 

imperat. pLJii VAL: preiest, faites 
PAS: annunciaz, oblidez, plörez, au- 
des, venez, yedes, prendet SPO: 
preiat, alet, dorntet, oiet, atendet, 
queret, faites ALS: aidiez, atendeiz, 
quereiz HÖH: noncieiz STEPH: 
escotet, seet 

ger. u. part. pr*.: VAL: doliants 
PAS: annuncian, demandan (-ant), 
gaimentan, parlan, ploran, segnen, 
acuaand, destaoend, firend, clamant, 
landant, voiant,vedent, ardenz, pudenz 
LE: percutan, ardant, arda[n]z ALK: 
Talent: ALS: cantant, errant, pla- 
nus t, aparissantf, remanant, sedant, 
▼ailant (-nt(e)), batant, curant(e), 
lisanz, vivant a/>t>. : savanz STEPH: 
afeble&nt, espandant, lesant 

part. prt.: EUL: presentede, uiorte 
VAL: laboret, moetret, penet, pretlet; 
ireiat; odit, venu, fendut, perdut; 
fait, convers PAS: *. n.: adhoraz, 
amenaz, anaz, naz, esclairaz (-ez), 
piagas, menes, emblez, trovez; «. o.i 
nunwat, preiatf, sanctificat, percui- 
dat fprecogded), donad, esvegurad, 
gitad, levad, parad, salvad; nienet, 
canted, manjed pl. n.: damnat, tor- 
sat, aproismad, arma(n)d, aserad, 



und Formen. 243 

menad, trassudad, espaventet; pl. o. : 
arniaz, tostaz; f.pl. it.: tornades; o: 
encontradas, llade(n)8 = 8. n. : partiz, 
uniz; o.: audit, vestit, escarnid; pl. 
h. : ezit (: vedud) = *. n. : envenguz, 
veduz ; o. : vencut, agud , jagud; pT. n. : 
spandut, vedud = forsfaiz, fait (taita), 
cQt (diz, deit), morz; aucis (-ise), de vis, 
mes, mespraes, pres; passus, suspen- 
8us LE: anatemaz, laudaz (-iez), 
honorez, nez, amet; adunat, coronat, 
perdonat, amet, vituperet, armez, 
condemnets ==. audit = devengufnjz, 
tollut, perdud = afüicz, mors, doit, 
fait (-z), fincta, reclus ALR: naz, 
obscuraz, enforcat, aformad, avigurad, 
oolorad, figurad; exaltat, attactaz, 
enseynaz = dit, preys SPO: clau- 
figet, gab(l)et, laidenjet, lavet, 
luteet, net, pauset, livreas, meneias 
= dormit = batut, escrit, resors, 
trames ALS: s. n.: aluöz (-oSt), 
muez, parez, agravet, alet, ancumbret, 
aturuet, avoglet, baptizet, enoret 
(oneuret), penet, presentet, tornet, 
ampairet, anuitet, desconseilet, ned; 
o.: afermet, anditet, apelet, aturnet, 
avirunet, celet, converset, euniandet, 
demenet*, desirret, donet, guardet, 
penet, pluret, portet, tornet, trovet; 
anterciet, conseilet, ned ; pl. n. : alet, 
vocet, ancumbrez, avoglez, desvez; 
o.: amviet, demonntret; /. s. n. : es- 
guarethe, honorethe, nethef, deme- 
nede, eschevelede, forsenede, mudede, 
parede, pasmede; o.: comandethe, de- 
predethe, dunethe, espusethe (-ede), 
acurede, aturnede, e[s]guarede, honu- 
rede, mudede, truvede, turnede; pl. 
n.: salvedes; o.i andurede[s], atem- 
predes, deramedes, passedes, pluredes 
= «. n. : esmeriz, vertiz, futt, guarnit, 
servit; o.i departit, olt (oSd), servit; 
/. 8. n. : replenithe, avoglte; o.: en- 
hadithe, guerpide; pl. o.i departles 
(sufot.) -«.«.: revestuz, devenut; o.i 
out, perdut, geüd, vedud; /. s. n.i 
absoluthe , apar[el ilde , venude ; o. : 
atendude*, retenude = contraiz, dit, 
deduit, destruito, escrit, fait (-te), 
cuvert, morz (-rt, -rte), quis, remes 
(-se), sis, tramisels] einl.: boneOret; 
nurrit app.: aluiet, fruissiet; depaint, 
fraint, cuileita HÖH: apelet(z), na- 
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vree, laisle(t); odit, nercide(t), flories; 
o"adeit; batuz, perdut(z), toi ad; fait 

tteit)), quis STEPH : ajonelet, ire, 
iple; prle; fem, ol, cuntrat 

n. Pronomina. 

' 8. it.: EID: eo (io), il I, 5; meos, 

Sui neuls EÜL: il 13, eile; Ii, 
i; chi, ntule VAL: io, tu, il; 
Ii; eil (eilg); tel (m.), neuls PAS: 
eu, tu, el ; tos, sos, sa, söa, nostre (m.) 
nostra (/.); Ii (lo,le, V (?)), la(r); cel, 
aquel, eps, medeps, co (zo, cho); 
qui (chi, que), que (qui, chi), chi (int.); 
altre, toz, tota, nulz (nuls, nul), LE: 
il (ill, el); tos, suos; Ii (lo, 1), 1' (/.); 
eil (ciel}, ciel*; eps, cio; qui (quae, 
que), tels (m. /.), nuls ALR: Ii (lo, 
1, 1), la; echel; qui (chi), nuls, tot 
SPO: eu (e) (3 pars.); P (m ), la; 
chi ALS: i"o (io), tu, il («. und 
neut), ele (ela); mes (mun), mens, 
ma, tes (tis, tun), tons (toens), ta, 
tüe, «es (sun), sons, sa (s*), süe, noster 
(voc), vostra (f.), lur; Ii (le, 1' (?)), 
la (le, P); eil, cele, eist, cesta, oec, 
hoc, c"o (co, c v ); ki (qui, chi, quet), 
chichi, quels; tel (m.) neüls, nuls, 
altre (-ra), altra (f.), tuz (tut), tota, 
(tute), trestut einlr. il; la; icesta, 
co app.: tu, il; la (Ph ic'O; qui, 
que, quela; altra (f.) HÖH: io, il, 
eil 1 : mes (mi), miens (-sz), ma, ses, 
suensz; Ii, la (1*) ; chi (qu*), chi (in- 
terog.) neQls, nuls, nulle STEPH: 
il; 8en[s]; Ii, la; qui (qu*); negun(t) 
8. o.: EID: mi (me), lo (T)> lui; 
meon, son, suo (f.)* nostro; ist, eist, 
o; que, cui, quant; cadhuna, nul, 
nulla EÜL: s, lui, la (lo, P), lei, 
Ii; suon, sa, souue; lo (1), la; celle, 
o; dont VAL: se, lo (le), lui, Ii; 
sun (sen, sem), le, la; cel, cele, cest, 
ceste, o, co; dunt, tot, niul PAS: 
me (m\ m), te (f), ti, se (s\ ss', s), 
lo (l\ l), lui, li(rV), la (IIa, F); mo, 
ton (to), ta, tiia, son (som), sa, soa 
(söe, süa), noetre (-83), nostr» (f.)„ 
vostre, lor ; lo (le, l\ 1), la (P); cel 
(ciel), celui, cela, es, cest (ces); eps, 
medeps, o, zo (cho, cio); que (qu*), 
cui, que (inier.), qual, quant, quun- 
que; tal, neül, altra (f.), tot, trestot, 
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negun LE: me (m), te, se (s\ s), 

10 (le, P 1), lui, li(l); meu, son (so), 
suo (seu), sa (s*), su*; lo (Ii, P, l), la 
(P); cel (ciel), ciel* (cilla), ciest, eps 
(ipsum), epsa, o, cio; que (quae, qu ), 
cui, qual, quant, tan, tal (tiel), tot 
(toth), el, niul ALR: se (s), lo (P, 1); 
son, sa (ss'), lo (P, 1), la; ehest, me- 
dips; dun, qual, tal, tan, tanta, altre, 
tot, tota, trestot, necun SPO: lo 
(u); nostr*; lo (P), la; o, aiso; que 
ALS: me (m\ m, n), mei (mai), te 
(t*, t), tei, se (8', s), sei. le (P, 1), lui, 

11 (P?), la (le, P), lui; mun (men), 
ma, tun (tons), ta (t*), tüe, son (sun, 
sum, sen), sa (s*), büe, nostre (-r f ), 
lur; lu (le, P, 1), la (le, P); cel, celui, 
icel, icele, este 41cf, cest, cestui, 
ceste, icest (ices), iceste (icest*), ipse, 
medisme, oec (hoc» huec), c"o (co), 
ic"o; que (qued, quet, qu'), cui (quij, 
dunt, que (tnter.)» quei (que(d) ), quel, 
quanque; tel (f.) 9 nul, nule, cascune, 
altre (-ra), eil, tut, tute (-a), trestut 
app.: le (1 art.), la (le); icele, raale- 
mement, ic"o (ico); que (quet), la- 
quele dnl. : 1 (art), la (le, P); icel 
(ieeol), methime, delquel, cascun HÖH : 
me (m*), mei, t\ le (1*, l), lui, Ii, la 
(P), lei, Ii; mon (mun), ma, tum, son 
(som, sun), sa, süe, nostre (f.); le (1), 
la (P); c'o, cui, quel, tel (m.) STEPH: 
m', mei, se (s'), sei, lo (le, P), lui 
(lue), Ii, la; meie (mei*), t*, sa (s*), 
nostre; lo (le, 1, u), la (P); cet, cetui, 
icest, ce; que (qu'j; nule, tu[tl 

' pl n. : EÜL : Ii ; tuit VAL: ii v* 18, 
25; Ii; eil; chi PAS: nos, vos, il, elles; 
toi, soi (sei); Ii (1), las (les); eil, 
Celles; qui, que; alquant, alcuns, tuit, 
trestuit LE: nos, vos, il 61; soi, 
lor; Ii; quae; tuit (toit), trestuit 
ALR : qui ; alquant SPO : vos AI <S: 
nus, il; mi (mes), mes (f.), tui, si, 
nostra (m.) t lur; Ii; eil (cels), icil 
(icels); ki, alquant (-nz, aquant), 
altre, pluisur, tuit (tut, tuz), trestuit 
(-ut, -uz) app.: il; les; ki einl*: 
nus; les; lesquels HÖH: mi; Ii, les; 
eil, plus8or8 STEPH: il, nos, Ii, 
eil, qui, tuit, trestuit 

pl. o.: EUL: nos; les; oels VAL: 
eis, lor; vost (= vostras); cels, eist; * 
dunt PAS: nos, vos(yobis), los (Ja, 
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ls), eis (eis, el), 1or v las; mos, raas, 
tos, tas, sos(8sos) f sas, nostres, vostres, 
lor; los (lo, Iis, 1«, l), las (les, ls); 
eelz (-s), cestes, eps; que (quae, qu*), 
qnals; tals, alquans (alc-), tos (tot), 
totas, trestos (-ot) LB: nos, vos, 
los (Iis, ls, s), llor; sos, ses (/.), lor; 
les (li^ ls, l(o)8, Ii), las (ls); 



ciels; 

qae, teU, altres, tos, trestos ALR: 
dos, tos, lour (= eis); sas; ls; tos, 
totas SPO: nos, vos, las; vostres, 
v rat ras (vozf); los (us); que; tot 
ALS: nos(nus), vos (vue), les(s), eis, 
lar, les (f.); ses (m.) t sons, ses (f.), 
nos, lor (lar); les (s) (m. und f.)\ 
icels, ices; dunt (dam), qaels; tans, 
taute», altre, tos (tos), tutes app.: 
vos; les (s) (ort m. und f.): qae 
einl: s (art. f.) HÖH: mes (f.); 
les (f.); icelsz, eis; altres (-ess), tos 
STEPH: vos, eis (os), lor; lor (pos.)\ 
les (u, s art.); cels, tot 

HL Zahlwörter. 

EÜL: ane VAL : an PAS : uns, an 
(u) f unafbuna), düses, dos, treis(tres) 9 
quatre, eine, sep420, trenta, quaranta, 
cent, primers, -era, ters, teree, desen, 
am, dobpla LE: ans, an (u), duos, 
tres, quatr', nrimos; quarz, ambes, 
ambas (?) ALR; uns, un, treys, qua- 
tro, pnmier (primeyr), quarz, quins, 
soyientreir (= seyteneir) SPO: un 
ALS: uns, an, une, dui, dous, treis, 
quatre, seat (set), dis, trente, cent, 
mil, sedme, andui, ambes einl: un 
HÖH: unt, une (un*), chi"nc, cent, 
milie (-ie(t), quartf, quint' STEPH : un 

IV. Eigennamen. 

1) Männer: EID: Kar lue, Karlo 
(Karle), Lodbuvigs (Lodhuwig), Ludher 
EÜL: Krist, Maximlien PAS: Barra- 
bant, Crist, Davit, Herodes (Erodl, 
Jesus, Johan, Joseps, Judas (-es, -eus), 
Escarioth (-oh), Lacer, Nicodemus, 
Petre (-dre, -Urea, -trus, -tdres, -tdrun), 
Pilaz (-at, -ad), Nicodemus, Satanas 
(-an), Symeonz LE: Baldequi, Chiel- 

Esrics (-ings, -ig, -ing, -in), Didun, 
wrulns (-ls, -i, Emu), Guenes, Lau- 
debers (-ert), Lethgiers (-ier, Letgiers), 



Lothiers (-ier), Theoiri, Vadart ALR : 
Alexander (-dre), Amint, Philippus, 
Salamon, Xersem SPO : Gabriels, Jesu 
ALS: Abraham, Acharies, Alexis, Ano- 
ries, Boneface, David, Eafemlen, Inno- 
cens app.: Gregorie, Secundin HÖH: 
Abla, Abmmalec, Abraham, Achas, 
Arnos, Ananlas, Asarlas, David, Ezel- 
clas, Isaac, Isalas, Jacob, Jeü, Joachim, 
Jo&tam, Joel, Joseph, Joslas, Manases, 
Misaöl, Molden, Nazarlas, Noe\ Ro- 
boftm, Salamon, Samuel, Zacharlas 
STEPH: Christ, Estevres (-re), Jesum, 
Pol, Saulus = 2) Frauen: EÜL: 
Eulalia PAS: Anna, Marl», 
ALR: Olimpias ALS: Marie = 
3) Völker: PAS: Judeu (-us) ALR: 
Macedonor STEPH: Jue* (-eT, -6s) 
= 4) Länder: PAS: Galilea LE: 
Peitieus ALR: Epir, Grecia f-tia) 
ebrey, ermin, latin, grec STEPH: 
Asye, Celicle, Lible, 8ire = 5) Städte: 
PAS: Betfage, Emaus, Gehsesmani, 
Golgota, Hierussalem, Nazarenum LE: 
Fescant, Lisos, Ostedun (Hostedun), 
Sanct-Maxenz SPO: Betleem ALS : 
Alsis, Laiice, Rome, Tarson HÖH: 
Nazareh STEPH : Adamassa, Alesan- 
drle = 6) PAS: Oliver (Holivet) 
SPO: Jorda HÖH: Pllidon 

Y. Snbstantiva. 

y 8, n. : EID : deus, om, sendra EÜL : 
rex, cose, domnizelle, polle, palcella 
VAL: eedre, sire, jolt PAb: pon- 
tifex, spiritus, deus, angeles (angel), 
amics, foca (fugs), dols, matins, reis 
(rex), obs (ob), mels, 8a[n]gs, cors 
(corps); peches, regnaz, marrimenz, 
vestimenz, finimunz, filz (fils), jalz, 
orjrolz, soleilz (-elz), asnez, hom (om). 
seindrse, regnam, manument, a[glnel 
= pax, neas, foles, nuvols, cba[rjns, 
pavors, passluns (-ons), redemptlons, 
nois, vertuz, morz, gent, madre, virge, 
anma, luna, signa, sopa, terra, cor- 
tine, useire, vir LE: deus, doraine- 
deue, biens, fils, reis (rex), abbas, fei, 
infans, temps, corps; mentiz, damz, 
tirunz; inimix, amicx; om, consiliers 
= anima, causa, ira (-ae); rode 
(roörs*), flamm* ALR: toneyres, 
reys, emfes, cels, fils (-ls); hom, sol, 
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leu, pare = res, antiquitas, enfir- 
mitas, otlositas, vauitaa, tempestaz; 
terra 8 PO: espos, salyaire = scrip- 
tum ALS: deus, sarqueus, enemis, 
cristfens, pelerins, dols, edrers (in/.), 
almosners, cancelers, conseilers, Die- 
sters, provenders, quors, poples (-e), 
secles, apostolies (-ie) f reis, emfes, 
cons fquons); orez, parentez, plaidiz, 
contraiz, bosuinz, danz, jurz, apar- 
tenanz, serganz; cors, Tis, pape, pedre 
(-.es), hom (-homs), costre, emperere, 
sire, crit, pechet (pecet), bien, plait 
ornement, talent, nlent, serf, message, 
palie = fins (fin), voiz, anfermetet, 
citet, amnr, dolnr, mniler, feit, nef, 
main, rien, gent (mit verb. im pl), 
medre (-ra, mere), imagene (-ena, 
-ine), aneme (-ema, -ame), cuni- 
painle, vithe, demurede (-ere*), nacele, 
pulcele (-la), escriture, figure, terre, 
unten te, noise, masse, presse, spuae, 
herberge, cartre, femme, vedve, glorie, 
goie, justise, ledece (leth-), fille, mer- 
veile, creance einl.: emfes; faitur = 
oancun, consolaciun, raison; juvente, 
grace, istorie app. : ancienetiet; c"ose, 
painture (pein-), scripture HÖH : ortns, 
arais, tresors; laiz, danz (dam), solleiz, 
fiz, reiz, lenz; iverss, tensz, semblansz; 
om (on), sire(t); message(t), oilset 
(= oisels) = clartez, virge(t), odor; 
Coronet t) STEPH: clers, deus, apo- 
tres; deus (= dols), c(o)urs, chiens, 
sanc (scant*), = gent, torbe (mit 
verb. impl.), feste 

/ 8. v.: PAS; deus, amicx, rex; pro- 
'phete ALS: deus, amis, reis; filz 
(fiz); vis; hom, pater, frere, sire = 
dama, cambra, pulcele, faitnre, buce 
STEPH : sire HÖH: pncelle(t) 

8. o.i EID: deo (gen.), vol, plaid, 
droit, sagrament, salvainent, poblo 
(gen.), damno, fradre (-ra ac* dat.), 
di — araur, part, ajudha, cosa EUL: 
deo (ac, gen.), fou, chieef, ciel, or, 
menestier, colorob, argent, element, 
preiement, dtaule, seule, nom, oorps 
= honestet, virginitet, mercit, mort; 
anima, dementia, manatce, figure, 
spede VAL: inoud, mel, peril, so- 
Teir (= sedeir? •»/.), peer, repau- 
sement, cheve, edre, yerme, pescion 
= encredulitet, cherte, salut, umbre, 



duretie PAS : regnum ( ren), spiritum, 
templum, pentecostem, deu (ac., gen.), 
di (dii), meidi, rei, amic, loc, fog, 
cab(cap), azet, mot, marched, peccad 
(pecat, peched, pecchiad), mei (met), 
mal (mel), baisol, dol, cel, fei, mel, 
castel, baisair (inj.), sopar (inf.), ser, 
aur, fer, cor, paradis, raus, pan, ben, 
aloen, veren, vin, mattin, fin, don, 
destreit, droit, forsfait, don (= do- 
minum), sang, pinienc, talant, argent, 
monument (rau-, moni-), saccrament, 
unguement, vestiment, mont, round, 
regard, tort, sort, serv, escarn, enfern, 
jorn, dlable, asne, paire, vespr», omne, 
fellon (-un, -unt, felon, felun), ladron, 
(-un), menton, sermon, emperador 
(ac, gen.), tradetur, redemptor, senior 
(senn-), fil, las, peiz, temps, corpe = 
madre, croz (cruz), merz, lei, fet (fied), 
ren, man, noit, gent, carn, cort, mort, 
part, mercet, caritat, dettat, ciptat 
(-ad, ciutaz), cobetad, humilitad, pie- 
tad (-ed, pitad), podestad, sanitad, 
trinitad, veritad (vertet), vertud, con- 
fesslon, passlon (-un, pastun), raizon 
(-un, raison), cridaizun, honor, pavor, 
sudor, gola, aurelia, cena, Corona, 
nona, ensenna, mirra, terra, corda, 
porta, vida (vide), chamisae, custurse, 

Eire, neddre, compannie, enveie, 
lie, vil' = LE : deu (ac. dat. gen.), 
i, foc, cap (queu), gret (-d), regnet, 
cumgiet» i(n)spieth, estrit, miel, cel 
(rief), conseil (-iel), flaiel, dol (duol), 
consilier, monstier, mietier, cor, pals, 
dorn (= domum), bien, tirant, mes- 
fait, fruit, corropt, dam (dem, domint;), 
nom(num), consolainent, juvent, tor- 
ment, cleri', serw, exercite, eveaque, 
dlable, pöble, regne, fredre, magistre, 
compte, omne, senior, pris, corpe f-p) 
= medre, pais, lei, fied (fiet, na), 
re, noit, fulc, art, ourt, caritet, eintet, 
ctaritet, humilitiet, veritiet, evesquet, 
merci, ciu (?), amor, furor, honor, 
pavor, enveia, labia, nora, ira, terra, 
namma, lingua, missae ALR: bu, 
rey, estric, duc, escud, collet, cel, 
conseil, peyl, fil, uyl, oabeyl, vasal, 
seyr, cavafleyr, empeyr, magesteyr, 
escüeyr, das, pas, an, sen, matin, 
müchin, pargamin (-en), vicin, poyn, 
^g» P^yt» dreyt, non, cant, 
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alevament, mandament, talent, vult, 
regart, tort, estorn (estor), libre, omen 
(oume), baron, dracon, falcon, lefln, 
peysson, sermon, enperadur (-tour), 
encantatour, bras, solaz, peyz, temps, 
corps = ley, sor, mar, gent, virtod, 
moylier, reglon, tenson, gratfo, pe- 
cunla, espfta, rotta, coraa, leyra, figura, 
terra, corda, parabla, forma, donna, 
lettra, saplentia, lancj', fayllenci', 
batalte &PO : cosel, sas (so*), espos, 
fium, raonumen, pont (-=. punctum), 
efern, socors, oleo (oli) = vlrgine, 
crot, mar, terra ALö: grabatum, 
▼erbe, deu (ac, gen.), rei, di, ami, 
pri, leu (Hu), chef, relef, mi, gret, 
degret, parentet, conget, pechet, prut, 
mai, conseil, ciel, anel, ostel, doel 
(dneh, voil, linc'ol, alter, consirrer 
(in/.), aveir (aver, inf.) t muster, mar- 
tir, or, quor, deces, pals, paradis, vis, 
espus, us, pain, bien, parcamin, vin, 
ahan, poing, num, ht, host, sanc, 
curnand , semblant, sergant (serv-), 
adaisement (asemble-f), argent, cu- 
mandement, discumbrement , marre- 
ment, talent, vent, mund, olero, bel- 
berc (her-), resguartf, convers, jurn, 
dute, conpta, barnage, linage, parage, 
brunie, sacrarie, empirie (amp-), ad- 
jutorie, servise, esample, secle, sigle, 
batesma, helme, terme, regne, home 
(hume, ume), marbre, ventre, pedre 
(-ra, pere), amfant (-nz) f bricun, gun- 
fanun, seinor (-ur, seignor), empere- 
thur (-edur, ac., gen.), servitor, piz, 
fils, dans (dam, damne), os*, tens, 
oots = medre (-ra), imagine, virgine, 
feis, Tois, pais, ne( feit, nuit, main, 
mer, gent, carn, mercit (-i), amfer- 
metet, amistet, citet (-iet, -ied, ciptet), 
cristlentet, fecunditet, humilitet, no- 
bilitet, lastet, pietet, salvetet, san(c)tet, 
trinitet, veritet, volentet, podestet 
(po£s-) f podeste, poeste, maison(-un), 
oraisun, raisun, amur (-or), clamor, 
colur, dolur, bonur (onor), tristur 
mililer (moyler), egua, pulcela, enca, 
tabla, felunte, amle, contrede (-the, 
cnntretba), espede (-the), maisnede, 
bailide (-1e), vide (-the), musgode, 
ajude, nate, entrarote, escole, turtrele, 
gemme, mecine, peitrine, peine, sa- 
meine, penne, ure, aventure, creature, 
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eure, terre, eglise, guise, spuse, cose, 
presse, vfande, juvente (-ta), sum- 
munse, feste, teste, herberge, barbe, 
guarde, perte, poverte, grace, ledece, 
dutance, penitence, fille (filie), com* 
paign(i)e, glorie (-te), memorie, 
femme, almosne, cartre (c"a-, cartra) 
einl.: deu, ciel, spus, bar an, fils = 
meve, castethet, pietet, veritet, vo- 
lentet, trinitiet, vte, spuse, memorie 
app. : respuns, num, pastur, deper- 
dethur = folc, discreclon, leceun, 
culpa, scandale, painture, c'ose, nai- 
sance, amvidie, historie HÖH: plaisir 
(inf.), mur(t), amant, palie(t), an- 
gre(t), ede, ested, ami, proud, sa- 
lud(z), mel, plaisir (wf.) t matin, aro- 
matigement, entenderaent, tort, lig- 
nage(t), parage(t), serviseit), ede, 
ested, leon, amant, tens (tenis), soleis 
= mere(d) (gen.), part, fei, beltes, 
citez, clartez, c"a(a)ste6d, mercid, 
amor, dolc"or, ennor, amle(t), pul- 
celle(t) (pucele), torterele(t), terre(d), 
colpe(d), langue(t), vine STEPH: 
de (ac., gen.), me, mot, cel, mester, 
jor, cor, non, esperite, de&ble, demne, 
(dame), enfant, barun, larun, saignor, 
tens = amiste (amite), bonte, sante, 
merci, gent, achisun, entenclun, lecun, 
pastun, amor, vile, terre, chose, es- 
clence (eclencie), erme 

fl. n.: EUL: inimi PAS: di, ini- 
mic, caitiu, an, munt, enfant (-an), 
sepulcra, prophetes = femnes, roches, 
custo(de)s, gutas, voiz LK: amic, . 
parent, baron, omne ALR: rey, 
estrobatour, losengetour ALS: oü, 
serf, paleis, per, frere, sergant, parent, 
anceisur, seinor (-ur, -ors, seniur), 
empereor (-ur, amperedor), jugedor 
(guvernedorf ), pechethnor, clers, an- 

Ssles = ereditez, turbes, anemes 
OH: fil, vestement, escalgaites, re'es, 
vinesz 

pl. v.: PAS: fili = fiUies SPO: 
domnas, chaitivas (aäj.), virffines 
ALS : seignors (seinurs, seniurs) HÖH: 
fillesz, pulcelesz STEPH: barun, 
saigno[r]8 

pl. o.: EUL: dis, pagiens, consel- 
liers, empedementz, paramenz VAL : 
peril8 = almosnes, haires PAS: 
dextris, dis, chainsils, rams (ramef), 
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cors, man, denen, olivers, lenguat- 
g(u)e8, duibles, palis, pechedors, pei- 
sons, feil uns (fefuns), fadrans (lasr-), 
omnes, palm es, eignes, guardes, pecaz 
(pechet, pece), pez (peds, ped), criz, 
vassalz, conselz, mantelz (-e(n)l8), 
filz, genolz, olz (ols), ahanz (af-, äff-), 
anz (ancj, enfanz, seniblanz, tormenz, 
unguemenz, talenc, laz, vestit, mar* 
chedant — part, vez, voluntaz, Ter* 
tuz (vir-), genz, mans, maisons, raison« 
(-zon), errors, penas, estras, livras, 
pedras (petdres), espades, veiades, 
vise8, espines, pasch es, branches, lin- 
gue», Dugnes, femnes, grattae LE: 
dis, flaiels, ols, piers, meis (=zmisso8) t 
temps (tiein pe), gladies, clerjes, ca[rj- 
tres, omnes, sermons, seniors, penssez, 
piez (pez), a&nz, pechietz ss= croix, 
passlons, raizons, honors, poenas, 
paschas, lawras, litteras, signes A LR : 
dies, uiagestres, tons, nieys, laz, porz 
= bontaz, claritaz, dignitaz, onestaz, 

grodeltaz, qualitaz, arz, ensignes 
PO: luarchaänz, pechet = sero[r]s, 
penas ALS: miracles, avogles, an- 
geles, candelabres, dras, sas, mals, 
cheTels, menestrels, bans, mains, po- 
yerins, crins, per«, ancensers, aveirs 
(in/.), tresors, anoeisurs, sers, oors, 
humes, peohez, criz, oilz, ahanz, anz, 
amfanz, serganz, deplainz, parenz, 
porz = parz, seizf, feiz, voiz, vertuz, 
mins, afflictluns, ureisuns, dolurs, 
honurs, departles, rües, capes, noveles, 
gemmes, curtines, consireres*, lava- 
dures, terres, albes, cinces, renges, 
palmes, lairraes (lerraes), anames, 
almosnes, letres einl: noces, goies 
app.: Iiu8, penses, curages = genz, 
painturos, c"oses, eglises, hystories, 
letres HÖH: tens (temps), anz, 
barunsz = vinnes, levres STEPH: 
miracles, dras, ces, cuntrat, piet, dent 
pl. g.: ALS: anclenur (od. adj. 8. 
o. m.) vgl IV 8 ALB: Macedonor 

VI. Adjectiva. 

adj. 8. «.: EUL: pagiens = bnona 
YAL: grancesmes, las, correcious = 
seche: PAS: mag n es, pius, vivs, novs, 
bons, primers, vers (verus), boIs, lez, 
ganz (sanct), carnals, mortalz, granz, 



und Formell« 

podenz, fort, fei (vel) = primera, 
sancta, faitice, grant (gran, granz) 
LE: perfectus, perfides, miels, vivs, 
bons (buons), oorroptios, enviz, sanz 
(sancz, sanc), cruels, granz, trist, 
mieldre = /. granz ALR: magnus, 
natiz, forz = uni versa ALS : avogles, 
dignes, estranges, saintismes, nces, 
bons, orbs, dolerus, languerus, 
leprus, malendus, palazinus, liez, 
muz, contraiz, velz, sainz (saint), 
surz, sul, grairo, dur, fort, am- 
ferm, cointe, felix, bries, frailes, 
pecables, granz (grant) = neutr.: 
plus, tart = /.: longa (lu-), 
lede, bele, menude, sole, angussuse, 
deeirrnse, doleruse, goiuse, graime, 
plaine, bone, sainte, dolente, presto 
(prest'j, fraisle, grant (granz, grandej 
einl. : desirrables, sul, spiritel = f. 
amlable, honeste, su verain HÖH: 
roges, saives, bels (-laz), blans, pre- 
mierz, gensz = ncutr. molt = f. 
belle(t), novele(t), bone(t), amere(d) 
STEPH : plains, bons, seint (sen) = 
crestiane, g[r]ant 

8. v.: ALS: Celeste, gentils, riohes, 
saintismes, las, bels (bei), bons (boens) 
chers (kers, kiers, eher) = /.: uial- 
feüde, lasse HÖH : gentilss (f.) 

8. o.i EID: Christian, commun 
EUL: bei, christlien = /. regiel, 
grand, bellezour VAL: grant == 
male PAS: nazarennm, piu, bon, 
dar, ver, blanc, long, sant (sanc, sanz), 
mult, fort, grand, fellon, major =. 
ncutr. mult = /. destre, chera, vera, 
pura, alta, comuna, fort, grand (-n) 
LE: sant (sanet), [e]spiritel, grand 
(-n) = ncutr. : peis = f.: mala, 
bona, grand ALB: nobh, ample, 
ebrey, glauc, pauc, srec, antic, inen- 
die, ric, apensad, delcad, recercelad, 
mat, novel, subtil, fol, plen, ermin, 
latin, clar, saur, primier (-eyr), sein- 
gleyr, neyr, franc, parv, cresp, meyllor 
= /. gentil, grant, genzor fcJPO: 
glorios, presen (neutr.) ALS: Celeste, 
savie, noble, durable, terrestre, sul, 
bei, gentil, boen (bont), eher (ker), 
cler, dur, preclus, dreit, halt, blanc, 
franc, grant, saint (-ns, -n), anclenur 
(8ub8t gen. pL?) = dolenta (-*), 
tendra, povre, durable, Celeste, com- 
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niane, mortel, grant, fort, vive, ca- 
nuthe, bele y bone, malveise, lasse, 
dreite, halte, blance, sainto (-a), parfit', 
lung* einlx vif, sul, noble, juvene 
= spiritel, grant, divine, su[v]erain 
app.: saint = dreit' HÖH: bei, 
bon, grant = dolce(lt), grant, no- 
vele(t) STEPH; ben, glorios, saint, 
clergil = neutr. poi = /. grant, 
benne 

pl. tu: VAL: m. unanimes PAS: 
caitiu, petit, salv, mult, fixlel (fidel), 
gran, fellun (fello) = sanetas LE: 
t'ranc ALR: sapi, fort, inanent, po- 
dent, prüden t, fei Ion ALS: pensif, 
petit, sul, busuinus, plurus, grant, 
povre, rice, delivres, felix STEPH: 
save, dolent, felun 

yl. v.: SPO: /. gentils, malaüreas, 
caitivas, dolentas ALS: malfeüz 
HÖH: beles 

pl. o.: EUL, VAL: mals PAS: 
malabdes, vivs, mals, cars, durs, fedels 
(fidels, fidel), majors, petiz, mulz, 
granz, sanz (ac. f gen) = granz, no- 
ves, males, m ultes LE : sanz ( sancz ), 
granz (-nd), carnels, e(t)spiritels = 
dures, granz ALR: granz SPO; saje 
(f.) ALö: ories, povres, rices, veirs, mei- 
lurs, fedeilz, granz = granz, gentils, 
alienes, bones, dures, apertes* larges 
(-as), multes, posnies, soventes eird.: 
f. virginels app. : honurables, sainz, 
= ignoranz, crueles STEPH: feluiis 

comp.: EUL: bellezour, melz PAS: 
major (ors), mais, melz LE: mieldre, 
peis, mais ALR: genzor, meyllor, 
mels, plus, mais (mays), ALS: an- 
clenur (od, aen. pl.) meilurs, melz, 
plus (vgl. pluisur), mais HÖH: plus 
(vgl. plussors) STEPH : plus 

super L: VAL: grancesmes ALS: 
pesmes, saintismes 

TU Adverbia. 

EID: int, enavant, si, altresi, non 
(nun), nunquam EUL: melz, ent 
(*nt), enz, sus, tost, sempre, omque 
nonqne, non (no) VAL: cert, mult, 
si, ent, foers, avant, oi, ore, tost, 
dune, ne = PAS: amarament, du- 
rament, pTament, benlement, cu- 
schement, dulcement, fortment (-en), 
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hebraiioe, Ion, petit, prob, fort, greu, 
ben, melz, mult, plus, mais, alques, 
asez (assaz), quaisses (quasi), si, tan, 
(tarn, ta), i (hi), ci, iki (equi, etqui), 
lai, alo, dalo, en (ent, *n, n*), enz, 
den[z], fors, entorn, evirun, entro, 
sus, ensus, jos, envers, avant (evan), 
davant (-an), redre, aredre, detrag, 
oi, ades, ja, hora (or), nunc, dune 
(donc), dunques (duncq-, doneb-), 
poisses, empres, anz, desan$, abanz, 
desabanz, enseras, ensenibP, semper 
(sempr'J, anc (hanc), unque, non (no, 
nu), neient, nenpero. en, rebost, en- 
sojjretpt (-oz) * LE: dar, primos, vo- 
lentiers, bien (ben), molt (mult, mul), 
mais, aaaz, si, tarn, i, ci, lai, illo 
(ille), ent (en, enn, *n), den, fors, 
defors, jus, lajus, dejus, ja, hör* (or), 
donc (dufte, doc), desanz, enavant, 
adenavant, apres, sempre (semper), 
hanc, hunc, non (no, ne) ALR: 
pleneyrament, altet, dar, mal, lovn, 
volunteyr, beyn, mels, mul, plus, 
mays, trob, tan, i, lay, en, enaveyron 
(-viron), entro, daval, ja, ainz, ancevs, 
hanc, aysi, non (no), micha SFO: 
lo[n]iamen, trog, mais, aid, praid, 
lai, en, sus, areir, ja hör* fora), tost, 
non (no), pont, gaire ALS: lede- 
ment, belament, sainement, dure- 
ment, attement, dreitement, parfite- 
ment, lungement (longa-), gentement, 
tendrement, forment, pou, bei, dreit, 
luinz, longes, su6f r pres, certes, acertes, 
volenters (iers), bien, melz, mult, plus, 
mais, alques, asez, tres, par, tant, 
si, i, ci, la, iloc (-oec, -uec), en (em, 
an, am, 'n), enz, dedenz, fors (hors), 
ensus, jus, lajus, avant, devant, en- 
avant, ultra, ailurs, oi, ja, ore (or), 
enquor ('ncor), bor, mar, entant de- 
mentres (an-), dune (dunt), idunc, 
puis (pois), adanavant, ensembl' (an- 
semble), ainz, sempres, tost, sovent, 
(su-). unches (-ces), avisunches, vels, 
issi (eisi), nun (nen, ne, n*), nlent, 
nepurhuec , gens (giens) , ensor[e]tut 
(ensu-) eM.: purem ent, dignement, 
ici app.: anlernen t, maismement 
(maisment = metipsimamente oder 
maximamente *. Garges, Ueber Stil 
u. Amdr. etc. p. 39), cuinteraent, 
saluablement, ne (n'), nlent, geres 

16« 
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HÖH : dolcement, avenablement, gent, 
be(e)em (biem), molt, plus, aseix, par, 
taut, i, la, iluoc, en (*nn), fors, ja, 
or, encor, adunc, pois, ne (neu n') 
STEPH: ledern ent, docement, mau, 
for, volentiers, bien, mult, plus, tan, 
si, i, ei, ici, fors, oi, ja, pois, ensenble, 
unques, ne, derechief 

vm. PraepofitioneiL 

EID: ab, contra, d\ in, per, pro 
EUL: a (ad), de, in, sus en, enz en, 
par, por, post, soure VAL: a 
(ad), de, en (e, in), per, por, sost, 
sore PAS: a (ad, as), ans, avan 256, 
daran (-ant), deda?ant, ab (ap), 
contra, en contra, de (deg, d*), des, 
jusque (-che), en (in), entre, enmet, 
per, empres, pus, sens (sen), desoz, 
sobre (we, r\ r), vers, envers, mas- 
que (mais) LE: a (ad), davant, 
ab (ob), incontra, de, en (in), estre, 
depar, per, por, apres, sens, sobre 
ALR: a (ad), de (er), encuntre, en, 
per, sens, suo, sor SPO: a, de, en 
( e), per ALS: a (ad, an), devant, od 
(ot), avoc, de (d') f en (an, am), jus- 
qu'an, entre (entra), suluncf, par, 
pur, empur (en-, an-), puis, sens, suz 
(soz), sor (sur), desur, ensur, tres, 
maisque ein/.: a, de (d'), an (e), 
sulunc, par, apres app. : a (ad), de 
(d f ), an (e), par, pur, ampur, sens 
HÖH: a, ab, de (d*), en, entr\ par, por, 
enpres, samz, deeoiz, vers STEPH: 
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a, o, encontre, entr\ de (d'j, en (o) f 
enme, par, por, vers 

IX. Conjnnitionen. 

EID: et(A,) ne, inquant, sicum, si, in 
o quid EUL: et <&, e) (e), si, ne 
(ned), com, qued (que qu*) VAL: 
et (e), si, u, cur, cum, quet (que) 
PAS: et (&, e), si, ne, mais (mas), 
o, quar (qui, qu'), cum, sicum, cume, 
quant, si, que (quezt, ansque, deeque, 
masque (mais-), enpasque, postque, 
usque, d(r)ontre LE: et (&, e) 
ei, maiit, ut, quar (qui), cum (com), 
si cum, quant, quandius, si (sed), que 
(quae, qu*), dontre que, untro que, 
entro, oque, pos ALB: et (&, e, ey), 
ne,que (qu*), cum, quant, si, que, plus- 
que, poyst SPO: e, ni, que ( = quar) 
ALS: e (&), si, ou, ne (net), mais, 
o (ou, u), quar (quer), cum (com, 
cun), cume, quant, si (se, set, s'), que 
(quet, qued, qu'), ainzque, ouque, us- 
que, jusque, plusque, maisque einl.i 
e {&) app.: e, mais, se, kar, cum, 
que, dementiers que HÖH: e (&), 
si, ne, quar (quer), con, quant, que 
(au'), ainzque, plusque S3TEPH: e 
(&), si, ne, nies, cum (com), quant, 
se (s f ), que 

X. Interjektionen. 

PAS: gai, heli, o, osanna SPO: 
aise ALS: a, e, o, est (as) app.: ste 
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S. 1. Zur Ergänzung der Beschrei- 
bung von Im diene folgendes. Die 
ganze Hs. besteht aus 21 ganzen und 
2 unvollständigen Lagen von je 6 
Doppelblättern. 1) Bl 1-8 enthält 
einen Kalender mit Angabe des Todes- 
tages vieler Personen, aus deren Zahl 
ich mir folgende angemerkt habe: 
Januar 11 0 Antipater domine 
Cristine, 19 O Rob* monachus, 240 
Ailiua m&ter Mich' — Februar 11 
0 Adelaisa monialis, 12 0 Gregorius 

m tratet domine Cristine, 28 O Gan- 
fridus abbas ecclesie sancü Albani — 
März 19 dies sancti Cuthberti epw- 
copi O Anicia prtorissa de sop', 31 
O Axo heremita — April 11 dies 
sancti Guthlaci conf cssorü , 19 dies 
sancä Alfegi episcopi — Mai 19 dies 
Dunstani archieptscopi — Juni 4 O 
Alneredus monachus, 7 0 Beatrix 
msJter domine Cristine — Juli 12 O 
Matildis monialis de Marzellis, 28 O 
Ailwardti« heremita — September 13 
O Ailwinu* canonicus — Oetober 6 
O Ricard«* monachus — November 2 
O Symon frater domine Cristine — 
December 8 0 Criatina prima priorissa 
de bono 4 . Die häufige Wiederkehr 
des Namens •Oristina' und der zuletzt 
angeführte Eintrag legen die Ver- 
mutung nahe, dass wir es hier mit 
dem Brevier eines von ihr gestifteten 



analonormannischen Klosters zu thun 
haben. Zu genauerer Bestimmung 
fehlen mir derzeit die Hilfsmittel 
2) Bl 9-28 enthalten 40 wohl er- 
haltene farbige Bilder aus Christi 
Leben ohne Text, photographisch auf- 
genommen. 3) Bl. 29 34 steht die 
Can"cun de S. Alexis, nebst Einleitung 
undappendix, ebenfalls photographirt. 
4) Bl 35 - 37r° bieten Bilder mit 
lateinischer, beigefügter Erläuterung u. 
Bl37v* bis zum Schluss lat. religiöse 
Texte mit einer Menge in irischem 
Geschmack schön ausgeführter Initial- 
miniaturen. Gegen Schluss der Hs. 
zu findet sich eine letania, in welcher 
eine grosse Anzahl männlicher und 
weiblicher Heiliger angeführt wird, 
deren Fürbitte erficht wird. Die Zahl 
der männlichen Heiligen schliesst mit 
folgenden Ausrufungen : 'Machari, ar- 
seni, ieronime, benedicte II, maure, 
columbane, wandregisile, philiberte, 
maiole, leonarde, alexi', die der weib- 
lichen: 'Etbeldritha, ursula et coruula 
cum sociis uestris, elena, barbara, 
florencia, consorcia, smeralda'. Vor- 
her gehen: 'Radegundis, Baltildis etc. 
Was die Schrift anlangt, so ist auch 
nach o fast nur das gewöhnliche r 
verwandt, vgl. ore lc, or 8d, 12e,21a, 
seinor 12b, cors 20d, pors 40a, sor 
41c, por 45c etc. Die zweite Form 
findet sich nur in: ainor 45c, or 56d, 
empereor 62a, 72a, amperedor 73b, 
pechethuor 73a lonor 73c iugedor 73d 
enquor 80e por tai 88b por teure 89b 
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mort 92d seignors 101a ensor 123e 
dispersoris app., inlautend also nur 
92d, 101a u. app. ; denn 88b, 89b steht 
es am Schluss der Zeilen, Initiales d ist 
von mittleren und finalen 5 verschie- 
den. Der Doppelacccnt begegnet nur 
bei c"o, j"o, ic"o, linc"ol, c"artre 
und im app. in ic"o, c'ose, ani'oust. 

S. 2. Die Hs. 8 und die Bedaction 
Q haben verschiedenartige Vorlagen 
benutzt, vgl, dafür besonders 80e wnd 
28b. Dieser von G. Paris nicht beach- 
tete Umstand ist für die Textkritik 
im Auge zu behalten. Besserungs- 
vorschläge sind auch von Ba l (1866) 
verzeichnet, allerdings erst von 8. 17 
an. Weitere eigene Besserungsvor- 
schläge, welche ich im . Wörterbuch 
gegeben, verzeichne ich hiernach. 

8. 3. Das Bild stellt 4 Scenen aus 
des Heiliaen Leben dar. 1) AI., dem 
eine Taube zufliegt, übergiebt vor dem 
Brautbett seiner Gattin Ring und 
Schwertgehänge. 2) Die Braut steht, 
die Wange in die linke Hand gestützt, 
im Palast. 3) Alexis tritt aus der 
Thür. 4) Alexis zahlt im Nachen 
dem Schiffer sein Fährgeld, durch 
das schwellende Segel hindurch zeigt 
eine Hand auf ihn. Als Ueberschrift 
steht der Reihe nach: Beatus Alesis 
pner electus — sponsa beata Semper 
gemebun^a, — Vltima pudice donan- 
tur munera sponse. Anulus & reinge 
uerborum finis & aue. — Ecce bene- 
dictus alexis reeeptus in naue*. — 
Z. 6 setze Punkt nach honeste. 

*S. 4. la 1 vgl 2c 1 - lbf feitfelL». 
stützt sich nur auf servirei 99d — 
ld 2d f To* To: - 2b 1 vgl 8b» 

S. 5: 3cf e* R. Ste. (?) vgl Wör- 
terb. s. v. Rome u. si anm. & 134 — 
4a f Eufemien Mü. Ge. Ba, 1 a num 
Ba\ vgl, Wörterb. s. v. nom — 4b 
zu Lüne A vgl Prior de la luna im 
prov. Comput 5 Rev. des l. r. 1881 I 
8. 165 — f i erent Ba\ del ... i 
eret Pa, 

S. 6: 5d' vgl 67e l - 6a f & st. 
'L: — 6e metent* 

8. 8: 10a str.: 'oder Doinent L« — 
t Doinent Ba\ — 10b f oder mult 
le funt g. Ste. - lOd, 17d, 21d, 22ac l: 
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'cV 17d <iV — lOe 1 vgl 58e* — IIa 

J- e tnt fut anuitiet Ste. (vgl Rom. 
X 625) — lld pedre corocier — lle 
+ ou eret Ba 1 . 
S. 9: 12e t fem Ba\ 
S. 10: 15b Dune A (s. I5d, 16a A) 
P - 15c» vgl. 21b, 94b, 48b — 15e 
vgl 38d* f Ensure Ho. 

S. 11 : 16c est* — fs'est Ste. 16d« 
vgl 39b* — 17a aLalice* - D. a 
la riue (vgl 38e A) cuident . . M 341 

— f a Laiice Ba 1 . — 17c *. Vor- 
wort zu Ausg. u. Abh. III S. VIII anm. 

S. 12: 18b pur — 19c f nient ne 
li*n remest Ste. , der Gebrauch von 
que wie hier in L, ist sonst im ALS 
nicht nachweisbar. — 19d q. le p. 8 

S. 13: 20b f entre Ba\ - 20d vgl 
51b — 20e = 51c — 21cf vorher 
wahrscheinlich 5 Z. ausgefallen Ba 1 . — 
21d vgl 85b 1 , 93d l — 21e f la citet Ba\ 

8. 14: 22a l 'vgl aber c' - 22b f 
las Ba\ - 22d* vgl. 96a — 22e l vgl 
96b 1 P — 23a f de ses Ge. Ba 1 . - 
23b amfanz zu amfant geändert L 
maint pais P — f P. plusurs t Ste. 

— 23c f Dreit en A. Ste. val 17a, 
38e — 23e + n'aeonurent Ba\ 

S. 15: 24a + l 124d st. 124a — 
24b 1 vgl 24e\ 25a 1 , 23e* A8 - 25c 
t sens s. Ge. Ba\ — 256 1 vgl 122c 1 

S. 16: 26c» vgl 115c« - 27a f pur- 
quet Ba 1 — » 27c t ne ne sai Ba*. ■— 
27e vgl 9le — f la mais Ge.Ho.Pa. 
nil st. nul bess. Ge.Ba 1 . 

S. 17: 28c f l adorneraene st. dor- 
nemenz — 29c f cum hom l'oüst 
predethe Ste. — 29e vgl. 89c 

S. 18: 31a nach amei ist ein Majus- 
kel-t radirt L — 31d vgl 93b — 
32a vgl. 116e 

S. 19: 32e f ne l'em poet Ste. — 
33a vgl 123d — 33b vgl 56ab — 
34c vgl. 77c, 37c nach fist steht ein 
verwischtes t L — 31d alter steht 
auf Rasur Im 

8. 20: 35d l vgl. 37a 1 - 36b vgl 
38b - 36e = 52e 

S. 21: 37d» = 102e Ä — 37e = 
102c vgl 120d — 38b ni as st ni ai, 
wie edd. und mein Druck bieten. 

S. 22: 39d vgl 106d, 99b, 32a — 
40c d von redutet steht auf Rasur Im 

— 41a vgl 99d 
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S. 24: 45a" = 78a 1 - 45b 1 = 
88a 1 — 47a f tot dreit Ste. 

S. 26: 48a bis 49a A hat nach 55e 
folgenden stark abweichenden Doppel- 
text: Asez le virent e le pere e 1a 
mere — (b) et la pucele unques ne Ta- 
▼iserent — (c) ne eil dum ere unc ne Ii 
demanderent — (d) curae fait hum ne 
de quele cuntree [vgl. 48e 8] — (e) 
suvent le plurent e mult le dulu- 
serent — (49a) Suventes feiz lur vit 
[vgl. PS] dol demener [vgl P] — (b) 
e de dulur mult tendrement plurer — 
(c) trestut pur lui unques neent pur 
el — (d) il les esguarde sil [vgl. PS1 
met al cunsirrer — (e) na suinff quil 
facent tut est a deu turne [vgl. P8] 

— 48a vgl 100a, 121a - 48b j- qu'ot 
Ii Ho. quet il out Pa. — 48d f il 
nel lur dist ne Ii nel d. Ste. 

S. 27: 50a vgl 53a, 69e, 71d, 98a - 
50d f Mais c'o ne volt Ste. vgl 17d 

— 50e vgl 97c — 51b f que Ste. 

S. 29: 54b f licon Pa. (Rom. VII 
132) - 54c f («iens) [ijcil Ste. — 
55c f nula hora vivs Ste. 

S.30: 56art. '= AS 900' /. : '= 8900 
Trentre treis . . . son . pene A' — 
56c f agrieve Ste. — 57c f eil Iiis 
a. ? Ste. 

S. 31 : 59b l treisfeiz*— 60a l Falt« 
S. 32: 61e f les enclodet Pa. — 

62a = 66a, 72a — 62d vgl 66d - 

62e = 66e 
S. 33 : 63b st. '= A' l 'enseint u 

purrunt A' — 63c st. '= A' l. 'endite A' 

63d st '= A' l 'en la m. E. querez A' 

— 63e beginnt A 16v° — 64e vgl 110a 
S. 35: 69c f seit Ste. vgl 108d 

S. 36: 71a, ef ne Vi. v. Ste. 
S. 37: 72c l cors en (32b) granz - 
72ef l. Ne t - ne'ncor net c. Ste, 

— 73d s. lat. Vita $ - 73ef De Ste. 
S. 38: 76c vgl. 94a, 119a 

S. 39: 77c f e cum Ste. 

S. 40: 79c malueis resguart ? Ste. 

— 80d vgl 95b 

S. 41 : 82c vgl 107b — 82d = 97d 
vgl 107c — 83c f Ta Ste. 

S. 43: 88a f Plure des oilz Ste. 
(et reiht keine Sätze mit ungleichen 
Subj. aneinander) — 88d l aniurir 

— t a murrir ead. 

8. 44: 89b st. mort AP l mort 
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(morte) AP — 90d vgl 78e - 90e 
st 'eher . ... P 1 l 'chier .... P' 

S. 45: 91b st. ta i. P l. ta char 
tendre (und übergeschrieben ioucnto)P 

— 92c st. ioiuse P l. ioiouse P 

S. 46: 94d st. Ai a. P l Tai a. P 

— 95 b vgl 80d — f De tantes lermes 
le ton cors ai pluret (?) Ste. 

S. 47 : 96e st. moult dures et p. P 
l. mult dures e p. P 

S. 48: 98c f Ne m*en soüssent ja 
tute gent t. Ste. — 98e st Sil me 1. 
P /. Sil me 1. si t. g. bien P — 99a 
st la p. A l la p. AP 

S. 49: lOOd f le costeierent Ste. - 
lOOe lenorerent aus lenonerent gebes- 
sert L — 101c f eher: Cui qu'en seit 
dol8 a nos en est la joie Ste. — lüle 
= 125b - 102b vgl. 120c 

S. 50: 104b vgl 115c 

S. 52: 108c vgl. 107d,118b l 

S. 53: HOclf depreiums Ste. 

S. 54: lUevgl. 117d - 114a f quet 
um Ste. — 114c f saint Alexis Ste. 
vgl Ausg. u. Abh. III Vorwort S. VIII 

S. 55: 116d vgl 120b 

S. 57: 120e vgl. LE239 — 122c f 
si *stranges Ste. — 123a f e cum 
boen Ste. 

S. 59: app. lat. 3 l. in ipaa 

S. 60: Sämmtliche 8 Uss. der lat. 
vita t welche sich in der Pariser Natio- 
nalbibliothek befinden (f. lat 1175;*, 
11758, 11759, 12604, 14364, 14648, 
15436, 16734) stimmen ziemlich genau 
zu 93. Die älteste Hs. ist 15136, wo 
die vita /. 160b steht, sie datirt aus 
dem 11. Jh., wahrend 11753 (f. 47) 
u. 12604 (f. 122b) aus dem 12. Jh. 
stammen. 93 stimmt zunächst mit den 
beiden letzten. Eine in 33 fehlende, 
Str. 7a der Chanson entsprechende 
Stelle, welche (5 bietet hat auch 15136: 
Nach 'et concessit eis filium' steht hier 
'quem Alexi voeaverunt' und 11753: 
'nomine Alexi', während sie in 12604 
fehlt; etwas näher an 88c klingt auch 
die allen diesen 3 Hss. gemeinsame 
Lesart an: *Quarc tarn crudeliter no- 
biscum egisti', was auch noch an 90a 
der GJianson erinnert. 

S. 65: Wegen Dialekt und Metrum 
vgl Suchier Reimpr. S. XV u. XLVI1I 
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S.66 Z. 19 etc. — = -J- wefefa» 
aus typischen Gründen nicht verwandt 
werden konnte. 

S. 69-71 vgl. noch G. Paris* Be- 
merkungen zu Fö.'s Ausg. in Born. 
IX S. 154 f.: IIb emma eher = enmi 
wie IVc creeient sehr wahrschein- 
lich IIc o (= ou ■-=. el, nicht = 
au) nom on pourrait lire: demm- 
nedede Ild Fö.'s Emendation 'bien 
radical', warum ceus? cf. Jue De — 
Ile vielleicht: Por cel haierent a cel 
tens Ii Jue Illb nicht zu ändern, 
also wie Ba. XUa aen = sains 
u. fu feni , von einem Menschen ge- 
sagt, sind anstössig. 

S. 71: IXb bess. : eil qui le vont 
seguant Ste. — Xlb l Vre 

S. 72: Unser Bruchstück steht auch 
S. 282 f. als No. 14 in P. Meyer's 
Ree. d'anc. textes, von welchem mir 
bei Abfassung meines Textes nur die 
früheren Bogen zur Hand waren. Der 
Text weicht jedoch von dem frühei en 
Meyer* 'sehen nur sehr wenig ab. 
Gleichzeitig theilt Meyer in seinem 
Ree. ah No. 15 die ersten 57 Zeilen 
der 10- Silber redaction mit und zwar 
im wesentlichen nach der Arsenalhs., 
jedoch unter Beifügung nicht nur 
der Varianten der entsprechenden 72 
Zeilen der Venezianer Hs. f sondern 
auch zweier Tiraden der 12-Silber- 
version. Die erste stammt aus der 
Pariser Hs. 789 f. lc, steht der 10- 
und damit auch der 8- Silber version 
sehr nahe und regräsentirt ein weiteres 
Mittelglied zu Mi 's Text, der übrioens 
nach einer freundlichen Mittheilung 
P. Meyer's nicht derselben Hs., wie 
man nach S. XIX des Vorwortes 
glauben sollte, sondern der Hs. 786 
entnommen ist. Von der Arsenalhs. 
sind 2 Blätter durch Photogravure 
als No. 19 der Sammlung der Pariser 
Kcole des Chartes vervielfältiqt und 
wird die ganze 10 - Silberredaction 
nach den 2 Hss. zusammen mit un- 
serem Bruchstück und den Enfances 
d'Alex. nach Hs. 789 in Bd. III der 
von Vieweg in Paris verlegten Bibl. 
tr. du inoyen age erscheinen. Bd. 4 
derselben Bibl. wird dazu eine Histoire 



und Nachtrage. 

de la lägende d'Alex. en Occident 
fügen. Hss. einer afr. Prosabear- 
beitung der Historia de preliis citirt 
P. Meyer in den Arch. des missions 
sc. et lit. 2 III 315, einen Auszug 
aus Hb. 1418 alt 7517 der Pariser 
N.-Bibl. findet sich in B. XIII der 
Notices et extr de« Mss. p. 297-99 
und danach in No. I der Extra Series 
der Early Engl. Text Soc. S. 209 ff. 
Ueber die verschiedenen engl. Ver- 
sionen 8. ebenda. Das Verhältniss 
der von Weber Metr. Rom. I ver- 
öffentlichten engl. Alexander- Romanze 
zu der fr. 12-Süberredaction der Hs. 
24364 (alt La Val 45, de Bure 2702) 
wird A. Schäfer untersuchen. 

S. 73. Nachtrag ersetze Z. 23 'Ab- 
weichung* bis Z. 24 'die Versetsung* 
durch 'und von Pseudo-Callisthenes 
und Julius Valerius als ursprüngliche 
bezeugte Stellung 1 — zu Tir. 1 vgl. 
Reimpred.: 'Grant mal' Str. 119, fer- 
ner aus Hs. 789 f. lc der 12- Silb. 
Red.Z. 98-99: 'Quant Ii RoisSalemons 
son premier livre fist — Du vain 
siecle parla dont il lestoire quist' 

S. 74 Z. 16 /. zu : nobili? Mey. - 18 Icil 
Ste. — zu Tir. 2 vgl. Hs. 789 Z. 109-1 10: 
*E non porquant Testore d'AlixanaVe 
rescrist — Por le bonte de lui aui 
tant regnes conquist 1 und 113-5: 'De 
roi naqutst de Gresse & Porrws 
dlnde ocist — Onkes puis ne fu 
Rois ki tel fais en presist — Dont il 
si bien a chief toutes oeures traist', 
sowie aus Hs. 792 f. 51a Z. 11-15: 
'DAlixandre vous wel lestoire ra- 
freschir — Cui diex donna fierte el 
euer <fc grant alr *— Que par mer & 
par terre osa gens enuair — & fist 
a son comant tout le mont oboir — 
& tant Roi orguillous assa niorcit 
?enir* — Tir. 3 Z. 19 bessere: mul[t] 

S. 75 zu T. 4 vgl. Hs. 789 f. lc 
Z. 135-7 : 'Et dirent d'Alixandrt kc 
dut estre engenres — Dun maistre 
encantatour en dragon figures — Mais 
iche fu ineneoingne ne fu pas uerites' 
Hs. 792 f. 51d Z. 178-9: 'Car nes (?) de 
Tenfant disent il vilonnie Que il istoit 
bast ars nes par enchanterie' — Z. 37 vgL 
Hciligbrodfs Anm. zu Gorm. 275 — 
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zu T. 5 vgl Hs. 789 lc Z. 140-2: 
'Fix fu au Roi Phelippe ki molt fu 
honoroe — Et fu sires de Grcsse & 
riches Rois clames — Et tint de Mftci- 
done caetiax & fremetes' 

S. 76: Tu 40 zu jausir st. causir vgl 
'jausiniens' in Hs. I von Ponz de 
Capd. XV 26 (ed. M. v. Napolski) 
Hs K hat 'zausimens' ferner: jan 
Bartsch Chr. pr.* 18,32 jholt V AL - zu 
T. 6 vgl Gestes of Alex. (Earl. Engl. 
Text Society Extr. S.I) 172-7: 'aKid 
King. Arisba (Erubel) was hote; (173) 
The Marques of Molosor menskliche 
hee aught, (174) For hee was King 
of f)e kib* & knight wel a-losed. (175) 
Hee hau a suster in sight- seemely 
to sonde, (176) The moste lufsum of 
life- bat euere lud wyst; (177) Olym- 
pia* J>e onorable' Hs. 789 lc Z 143-4: 
•Fix fu Olimpias la dame de biautes 

— Onkes plus bele dame ne fu cest 
uerites 4 - Z. 52 streiche: 'Ba. {Jahrb.') 

— zu Tir. 7 vgl fr. Prosabearb. (E. 
R T. S. Extr. S.I S.210): 'Et quant 
Ii enfes che! sur terre et la terre 
croulla et foudra tonoirie et signes 
grans furent veus par tout le monde 
.... aux signes qui se demonstroient, 
sembloit il bien que Alixandre devoit 
estre*, ähnlich schon Pseudo-Callisth. 
und Jul Valer. Epitome 1, 12. Eine 
Ueberarb. der 10-Silbl-Red. bietet 
Hs. 789 lcZ. 118 ff.: 'Quant Alixan- 
dre fu Ii fix Phelippe nes — Par molt 
grans signes fu icel jour demostrez 

— Car Ii cius en muä toutes ses 
qualites — Li solaus & la lune per- 
dirent lor clartes — Et Ii iours si 
en fu durement oscures — Forment 
croissi la tere enuiron de tous les — 
En mer parfonde fu molt grans la 
tempestes ... Ge fu seneflanche kil 
seroit molt senes Et que il en sa 
nie eonkerroit maint regnes'. Die 
Hs. 24364 (f. 3c Z. 419-25) bietet 
dafür: 'AI nastre del emfant avint 
graut auenture — Toute terre crolla 
mer muä sa figure — Li soleil sa 
clarte la lune sa nature — Fi st escliz 
e toneire e vcnt a desmesure — 
Tenercle fut le ior com(e) coc fut 
nuit obscure Molt sen espo[e]nta . 
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chascune creature — Li peisson en la 
mer . bestes en lur pastuie' 

S. 77 Z. 1 l poi ne st. poine — 
zu Tir. 8 vgl Hs. 789 f. 2a Z. 238-9: 
'Molt ot fier le visage & regart de 
lion — Nesgardast par mal home ke 
ne» eilst fnchon' vgl. auch Pseudo- 
CaUisth. I 13 (Uebersetzung Weiss- 
mann): 'und er zeigte den heftigen 
Sinn eines Löwen' — zu Tir 9 vgl 
Valerii Epitome I 13: 'Rrat autem 
vultu et forma pulchcrriinus, sub- 
crispa paululuin et flavente caesarie 
et comae leoninae, oculique egregie 
decoris, altero admodum nigro, laevo 
vero glauco atque dissimili' — fr. 
Prosabearb.: 'Car ses cheveux estoient 
comme crin de lyon, ses yeulx estoient 
grans et resplendissans et ne resem- 
bloit pas Tun a l'autre. Car Tun 
estoit noir et l'altre vair'. Hs. 789 
f. 2a Z. 236-8: 'Les cheuix ot molt 
biax crespes comme toison — Lun 
des iex ot vermel comme fu de car- 
bon Et lautre ot ausi vair com dun 
mue* fauco»' Hs. 24304 f. 3a Z. 462-4 : 
'Bloi peil avoit e crep. gros oil e 
uair le destre — E come leonine 
aueit neir loil senes tre — E crcsseit 
en barnage a tuz plaiseit sun estre' 

S. 78: Z. 69 peis Mey. — zu Tir. 
10 vgl Valerii Epitome J 13: 'Erat 
autem vultu et forma pulcherrimus 
Hs. 789 f. 2a Z. 227-32: 'Or vous 
revoel moustrer aukcs de sa fachon 
— II ne fu nile grans mais de bele 
estachon — Gros fu par les espaules 
espes sour le mentoii — Bien fais 
gros & quarres & les poins gros en- 
son — Et grailles par les flans & 
espes le crepon — Et le pie bien 
tourne & bien fait le talon' 

S. 79 Z. 87 estor Mey. — Z. 8 der 
anm. zu Tir. 12 l '64' st '83' — zu 
Tir. 12 vgl Hs. 789 f. ld Z. 186-7: 
'Chiunc maistres mist Ii rois a cel 
enfant garder — Des plus sages kil 
pot en son regne troner'. Speciell 
zu Z. 92 vgl Hs. 24364 f. 3c Z. 452-5: 
'Assez aprent Ii emfes si a chief poet 
uenir — E quant Ii uns le fessc 
laltre le veit saisir — Desto' oisif 
ou iolif n'auoit il leisir — A peine 
poet manger ou beiure ou dormir' — 
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Z. 96 l niest Hey. {bei To.)* st. 
•gausir' — zu Tir. 14 vgl. Iis. 789 f. 
2a Z. 208-17: 'A escrcmir laprisent 
car m olt scn vaut pener — Bien sot 
son chief couurir & maintenant jeter 

— Son cumpaingnon ferir blechior & 
encontrer — Apres Ii cnsainjrnerent 
ses armes a porter — E ses cneuaus 
a courre & bien esperonner — Et 
a terir despee de lanche behourder 

— Et preudome a cmnoistre & cherir 
& amer — Et le felon hatr & des- 
truire & greuer — Bien sot felon 
tolir & preudome doner — Et selonc 
lor manere sot cascun honcrer* femer 
ib. Z. 240-1: 'Molt sot de jugement 
de plait & de Raison — Ne me[n]tist 
a preudome por nule Raenchon', Iis. 
2VMA t\ 3c Z. 443-5 u. 447: 'E le 
tierz amer . cheualcher e eschermir — 
E aporter les armes . et en cheual 
saillir — E poindre et ateindre . e 
traire e ferir . . . * E u apposer (?) 
deit e argument faillir' 

S. 80 zu Tir. 15 vgl. Hs. 789 f. 2a 
Z. 218-21: D'estrumens Ii aprtsent 
tymbre & harpe a soner — De Rote 
& de viele & de gige canter Et sons 
& lais & notes connoistre & atemprer 

— Et par le sien engien en toustans 
cans trouer' Hs. 24304 f. 3c Z. 448: 
'E hanter par musique set de herbes 
por garir . . . 450 E longur e haltur 
me8urcr par a ainier'(V) 

Wörterbuch 1 ) S. 83', 17: st 'ebief 
22' l. 'chief [vgl. ab un inspieth lo 
decollat LE228) 22« - 1 v. u. nach 
402 füge ein: 'dis a trestoz 433' 

3. 84 \ 17 füge vor: a cel saint 
hume trestut est (unt turnet f) lur 
talent 106e 

S. 84", 9 nach 'pedre' füge ein: 
'(vgl nom)' — 13 st. a /. (a) — 14 
nach 'yorter' /. ein: 'espede ceindra 
(s. covient)' 

S. 85 1 absols 2 nach 'Un: 1 f. ein: 
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'de lor pechiez' — acusent S f. zu: 
's. eneusat' 

S. 85* adenavant 2 /. zu: dune se 
purpenact de secie [adjenavant ALS8c 

S. 85 anm. /. zu: 'eher: e bei le 
costeierent vgl Goch, coatier' 

S. 86' 1 st. *part prs.' I 'ger.' u. so 
öfter: — afermet 2 /. nach a. ein: 
'(aturnetf)' — /. ein: ag, aiet, aiest 
s. aveir, aima s. amer 

S. 86» aler 5 f. zu: *121a' — 9 v. 
u./. vor »88* ein: 'alA* 

ö. 87 1 aler /. am schluss an: 
'mesaler' und 9 v. u. /. nach *11 1*1« 
ein: 'vait s'en Ii pople) s] 121a' 

S. 87" 1 v. u. /. zu: '32c' 

S. 88 1 4 L: '& senz fayllenej" 

S. 88" zu emma vgl. enmei Moni. 
S. Mich. 2932 — amferm 4 /. zu : 
'confirmet' 

S. 89* 1 amvidle /. hinzu: 'f. obl. 
s. 4 und 2 l dreit* st. dreit — an 8. 
a, anz, aveir 

S. 89 1 f. zu: anema s. anima, anet 

'S. 91" apoetolies. Zu God.'s Artikel 
hierüber bemerke ich, dass zwei Belege 
eher zu apoetre gehören: 'Les diemen- 
ches et les jor* d'aposteles' und 'Nua 
orfevres ne puet ouvrir sa forge au 
jour d'apostele*. Wegen apostele st. 
apostle vgl S. 89 anm. Ebenso 
scheidet das prov. zwischen apasttilis 
und apöstols, wiewohl Hayn, im Lex. 
Rom. beide Worte zusammenwirft 
und auch M. v. Napolski in seiner 
Ausgabe des Pom de Capd. p. 33 für 
Lied 375, 2 Z. 11 keine lyrische Cäsur 
angenommen hat; denn in der alten 
Johannis- lieber setzung {Bartsch Chr* 
pr* 9, 40) ist ausdrücklich apöstole 
überliefert. 

S. 91* aprestunt gehört zu aprester» 
füge hinzu: *3 pV — /. zu: arber- 
jaran s. herbergeB 

S. 92 9 aturnat 4 l '(afermet*)' — 
anrelia 3 l. '162' — füge ein: anderen 



1) Nicht speciell notire ich Doppelpunkte, die vergessen sind: z. B. 
affiiettuns, aänz, aluez, c"a(a)8tced, conclüent, felunie, glortae, oder wenn irr- 
thümlich fette Buchstaben gesetzt oder nicht gesetzt sind. Auch hinsichtlich 
der Verweise wird noch manches nachzutragen sein: ebenso habe ich bald 
Aphärese, bald Synizese bei en est mit vor auf gehendem Vocal durchgeführt 
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«.oset; — avant 5 versetze die worte 
*&Yan praep.: a. toz vai a passlun 
256« nach 10 'PAS 458' und 8 l 
'avant« st. 'a.' — 4 v. u. I: '38bf 

— 2 v. u. I 'ALS 38b*, 44d' 

S.93 1 12v. u. I: 'ALS46a,92af, 98d 
8. 93 Ä 8 v. u. füge zu: 'jo ai fait 
mult graut perte 30b' — 6 v. u. /. zu: 

S. 94 l 9 /. zu: <55df 
S. 94" 7 /. zu : 'ainz que t'oüsse 
92a+ — 14 l: jo i ai. (jo ai faitf) si 

— 9 v. u. /. zu : 86ef 

8. 95 1 avigurads. esvegurad ari- 
sunches vgl Phil de Taün Oumpoz 
63 — /. zu: avret avum s. aveir — 
assi l aysi — azet vgl* Anc. poto. 
Hl. en langue d'oc. p. p. Meyer p. 7 
z. 57: si com ac set Fei et azet 
Ii mesquero mescladamen 

S. 96* Uterent8/. zu: 's. debatre' 
bels 12 l 'ALS 17a' — bewre vgl 
Anc. poes. etc. p. 8 z. 78: ab elz 
manjet e bec 

8. 96 a Mens 3 l 'b., quae nos can- 
tumps 5 — ib. 10 l 'ALS 84c' - 
bonenret 2 f. zu: 's. nialaüreas' 

S. 97 1 bona 5 v. u. J. 'ALS32d' 

8. 97 a cambra2 2. '29a obl s.: en 
la c. lle, 13a oambre: en' etc. 

8, 98 1 4 v. u. st 4 cha[r]n8« l: 'tut 
te durai . . quanque m'aa quis Lit & 
ostel e pain e c. e ?in 45e cha[r]ns' 

S. 99' ckieef /. zu: 's. derechief 

S. 100 1 11. 12 v. u. streiche 'chel 
bis 35 

S. 100* /. zu: cio s. co 
S. 101 1 claritet2 l *obV st 'n.' 
8. 101* clers6 vgl puis le com- 
mande a lire un sien clerc Odinel 
Saisnes 1 130 — co 3. 4 bis plait dunt 
lOd versetze nach 10: k l08d', ebenso 
6: *17d,22ac' nach 16: 'obl' 
S. 103 1 conforter 2/. zu: '118ef 

— conget 2 2.: 'prenent' 

S.103» consirrer4/. ein: 's. desirrer* 
S. 104" 9 v. u. vgl: Conques nul 

honi[e] fors vostre cors n'amai Born. 

u. Fast I 1, 22 — 3 v. u. /. nach: 

'PAS 342 ein: 'cui una sopa enflet 

lo cor[s] (: Escariob) 100' 
8. 105* cors 9 l (corsf: Escarioh) 
.8. 105* cose /. hinzu: 's. acusent, 

encusat' — /. ein: 'costeierentf s. 
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acustumerent anm. (Verb. u. Nachtr.) 

— ooyit 2 vgl encovir Violette 3106, 
3282, Parton. 3999, Ben. Chr. 25717 

S. 106 1 croisent 3 f. hinzu: Qui 
le vetst es estriers aficier & les dens 
croistre & la teste hocier Änseis de 
Cartaae Pariser Bs. 793 f. 178 

S. 108" curre 9 /. ein: 'socors' 

S. 110' 2 v. u. I: ... (de) tun 
seinur 31e* 

S. 112t demander 2 streiche: 'prs. 
i. 2 pl' u. setze: Jemandes 4 bis 
<PAS 134' nach 5: '139* 

S. 116 1 16. 17 l [et] a las femnes 
dis (parlet si-j;) 402 — 1 v. u. /. zu : 
'escondit, anditet' 

S. 116» f. zu: dist s. deveit, dire 

— doel s. dols 

S. 117 1 /. zu: dolreie s. doliants 

S. 117* 7 v. u. I (lai od. rentf) — 
1 v. u. f. zu: 's. guereduner 4 

S. 118' /. zu: douls 8. doliants — 
dnel 8. dols 

S. 118" duiß 5 l 'duire, deduit, 
doceiet 1 

S. 119* durer b f. zu: 's. andurede' 

S. 120 1 eis gehört zu lo 

S. 124* encontre4 l: «s'igarda' — 
encoT 4 nach 'ALS 80e' /. ein: 's'ü 
nus funt presse, Uncore en ermes 
delivre(s) 105e' und zu ALS 72e vgl 
Bol 382 : ki (u)'ncore en aurat bunte 

S. 124 1 enfbroat 3 l (Lond. hs.) 

S. 125 1 ensenna 5 tilge 

S. 127* escriture 4 /. ein: 'Kar 
ico que la scripture aprestet as lisanz, 
ico aprestet la painture as ignoranz 
ALS app. 2' 

S. 128* espandant 3 /. zu : span- 
dut' — espede 3 f. zu: 'ad une spede 
. . tolir lö chieef EUL 22' vgl spethe 
Cambr. Ps. t spee Adam 39 

S. 129 1 S f. zu: •spiritus 4 — 5 v. 
u. nach 'fut.' f. ein: 'od. plsgpf. i.' 
-4y. u. i. LE234 

S. 129» estra 9 nach 'PAS 455' /. 
ein: 'ALS 81a eren PAS 66' — 13 
nach '84b' /. ein: 'es PAS 236' t 

S. 130' 27 l '21,25 ere[n]t ALS4b* 
u. streiche: 'eren PAS66 — 130 anm. 
füge zu 'qui est' scheint in Bol 
allerdings auch schon 2silbia verwandt 
zu werden, gesichert ist freilich nur 
0 1071: Si l'orrat Carles ki est as 

17 
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porz passanz = V*V'V, sonst noch 
422, 538, 551, 1331, 3389, 3968, em- 
siUngc Geltung liegt dagegen vor: 
0 6, 504, 1276, 1354, 1635, 3361, die 
leider ebensowenig gesichert sind (vgl 
wegen coest Perschmann zu Eol. 2001 
in Ausg. u. Abh. III, ferner vgl. li- 
est Roh 1363, 2403 , 3709, Iri 'st in 
dem von Herz edirten Alexis z. 1002) 
qui ert ist dagegen wohl nur 2siUbig 
(vgl. Rol 296) kiert Alexis ed. Herz 
z. 1079 ist wohl in kiest zu ändern, 
ebenso wie Rol. 277 c'oert in o"oest; 
ähnlich Gaidon 8646, Jourdain de 
Blaives 2497 

S. 132 anm. vgl. noch: Orois. contre 
les Alb. ed. Meyer 5909, 6101 und 
e8traus (= extrales?) ib. 3922. Seit- 
her hat auch Neumann in der Zeitschr. 
V 385 estres auf exteras zurückgeführt 

S. 133* estuet 2 l. ALS 115c — 
esvegnrad 2 /. zu: l s. avigurad' 

S. 135 1 /. zu: e(t)qni s. lci - evan 
8. avant 

S. 136 1 /. zu: ey s. aveir, et 

S. 138« l fayllencj 1 

S. 138 a 2 f. ein: 'terce vec, lor o 
demandcd 139 s. veiades' 

S. 139* /. zu: flrend, firid s. fcrir 

S. 140 1 4 l. LE 133 

S. 140* fraind[rje 2 l 'no[z] vo- 
luntaz' 

S. 142 1 gentils 6 l 'rentil /. obl 
s.: Olimpias, donna g. ALR 44 ro. obl 
s.: Cum' — genuU z f. an: 's. an- 
gendrat, regenerer 

S. 142» glorie 3 l '59e obl s.: en' 
— 6. 7 tilge: 'obl pV 

S. 143« 4 st *pV l 's.« — 27 nach 
493' /. an: 'g. miel 142« — 28 l 
'PAS 286' — l Greoia, /. nach, 'qui' 
ein : '(ioilf )' und l in der folgenden 
Z.: 'echei' 

S. 144 1 If. zu: 'resguart' — guar- 
der 2 v. u. f. zu: 'regart, reswardet, 

S. 144* 2-4 «gulpfit prt. tV bis 
'316* setze 8 nach '508' 

S. 145 1 /. ein: 'hareir s. aveir' 

S. 145* 6 nach 'ALR 34' /. ein: 
*ne s'en corucet [i]cil saintismes h. 
(:) ALS 54c' — 24 /. an: *ume: que 
c"o est Tu. (seit Ii hornf) deu 69c 4 — 
39 tilge: '69c' 

S. 146 1 honurer 9 l 'ALS 100e' 



md Nachträge. 

S. 146* Hostedun /. zu: 's. Oste- 
dun' — 7 v. u. /. zu: 'fist i gran 
miel 142' - 3 r. u. i. Wi 1' 

S. 147 1 icel 5 nach 'einl Vf. ein : 
'echel m. n. s. : e. ten Greoia la region 
ALR 35' — ioest 8 I. iceste oose 

S. 150 1 jalzS /. zu : 'Brandau 575' 

S. 150* Jo 3/. zu : '17d' 

S. 151 1 1 l Vo ne sai To' —Juden 
6 nach l VIa' /. zu: 'Ile' 

S. 153 1 l&rges 3 l 'ALS 81b 1 

S. 154* len l. 'wolf oder löwe (vgl 
die Lesart des Pseudo-Call.)' 

& 155* 27 /. zu: [nloment le (lur«) 
terme de lur a[sembl]ement 10a — 
30 l 'le (le) liu (Ii liusf) 114e' 

S. 156 1 7 v. u. nach '30* /. ein: 
'fors al soleiz 60* 

S. 160 1 16 nach '74' /. ein: 'laisse 
l'intrar 98' 

S. 160* 19-20 tilge: 'laissei intrar 
98» 22 v. u. nach 4 40d' f. ein: 4 58bf 
— 8 v. u. gehört nach 12 v. u. 5 v. 
st. 'e jol Ii dis 6' l 'jo nel sai dire(t)' 19' 

S. 160 anm. vgl. Gengnagel Kür- 
zung der Pronomina. Halle 1882 

S. 161* 3 v. u. nach :476' /. ein: 
sil|sl benedis 467 e per es m und 
röal[s] allar 453 & en gradiliels fai 
toster 495 

S. 162 1 3 /. zu : *118e* (?)' — 14 v. 
u. I. 'ALS 119c' 

S. 162* 4 v. u. I. 'mure[d]e ALS 94c' 

S. 164 9 5 l. 'PAS 161' — 2 v, u. I 
'dan' st 'adn, 

S. 165 1 mangier 2 l 'ALS51e' ' 

S. 165* l Marl» st Marie 

S. 166* me 13 'quer' bis '57a' ver- 
setze nach 166" 3: '96b« — 16 v. u. 
nach '150' /. ein: 'por te qui[m] 
sempre vols aver LE93 

S. 166* 14 /. zu: 'vgl. 49a, 86a, 
PAS 331, 335' - 14 v. u. /. zu: 'vgl 
indessen Anhang II VII' 

S. 169 & metra 2-4 versetze: 'medre 
plsqpf. i. 3 s.: de cui sep dtables fors 
m. (: Mari») PAS 420' nach 5 y. u.: 
'STEPHIXb' — 7. 8 versetze: 'gar- 
des i m. PAS 360' nach 3 v. u.: 'ALS 
42d met imperat 2 *.' 

S. 169" l miens st. milns 

S. 170 1 morir 3 tilge 'murrir:' 
8. 9 versetze 'que' bis 'PAS 399 
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Verbesserungen 

nach 10 «71d n. pl? — mortalz 4 l 

ALS 13c 

S. 171» 9 l *par m. (plusursf) ter-' 

S. 171« mm 4 l 'HÖH 47* 

8. 174 1 U.u.1. '4a (vgl 7a PS tind 

& 75 die 12-Silbl.-Red. ed. Mich. 4, 11) 
S. 179 1 1 v. u. /. ein: 'la u jo 

sui(d), iverez n'i puet durer HÖH 31' 
S. 180 1 oecidere 12 l '2 s.' st '2 pl' 

— od 4 iuwA '69a' /. ein: <s'od (se a*) 

mei te vols tenir ALS 31a' 

8. 180* odi(t) 2 /. etn: 'olt 3 8.:' 
S. 181» j4. 5 l •nfent pur eil' — 

orar b f. ein: 's. adorent' 
S. 182' l 'os «. eis, obs' 
& 184 1 2 l 'PAS 402« parmaint 5 

I. '[perjme8[iss]ent 

8. 184« l «paYors subst f. n. *.' 
S. 185' Petre gehört auf S. 108 
S. 188 1 petit 4. 5 versetze: «petia 4 

&ü '29' ftoc* 6 'PA847« 
S. 189 1 plaindra 8 I. «nums 4 st <num ( 
& 189" jpluisnr 4/ *u: 'plusurst 

o6L pl. f.: par p. (multes*) terres 

fiut querre sun amfant ALS 23b' 
S. 190 1 2 l «podent« 'p.' 
8. 192' poser 2 Z. 'ALS 118b' 
S. 193* poyre 2 i.: 'ALS 106b' 
8. 194* presse 2 I. 'ALS 115c' 
S. 195 1 prophete 5 l 'MouskeV — 

3 y. u. tilge 'n.' 
S. 195* f. «qnalltai subst f. M. pl' 
S. 199 1 qnerre 6 l 'fut pl' und 

stelle danach um 

8. 201* 4. 3 u. Paris fasst cui 

interrogativ 
8. 202* 2 /. ein: 'ralgent prs. c 

3 pl: cio confortent ad ambes dos, 

que s'ent r. in lor honors 120' 
S. 203 1 4 v. u. I <conmisse»t c.3pV 
S. 203" 5 I. 'prs. od. prt i. 3 s.' 



und Nachtrage. 259 

S. 204 1 regnaz 1 l 's.' st. V.' 

S. 206 1 rfdr» f. an: 'rende: et 
cum il Taut doit de ciel art, rendel 
qui lui lo comandat 26' 

S. 207 1 rora vgl S. 240 anm. 

S. 209 1 saTeir täge: 'sep prt' bis '420' 

S. 209* seriptora s. escriture 

S. 210 1 seat 3 /. zu: 'de cui sep 
dtables fors medre PAS 420* 

S. 21 r 4 l 'odo.' st 'adj.' 

S. 211* l <sep s. seat' 

S. 212 1 serrfr 7 u. /. ein : LE 44' 

S. 214» 18 /. an: 'Si (Des») at ü 
emfes sa tendra carn mudede, Nel 
reconnrent 24a' 

S. 215* sigle vgl Land. Brand. 1077 
— Signa 5 /. ein: 's. ensenna' 

S. 217 1 l 'sorent adv.' — Spiritus 
5 /. vor: 's. esperite' 

S. 218* 1 /. zu: '(= tat. tarn und 
tantum)' 2 v. u./. zu: 'de met mem- 
bres PAS295 

S. 219* temps 2 nach 'biens 1 /. zu : 
'quae nos cantumps' 

S. 220« 18v.u.l.'SP016terre:ne' 

S. 221* tost 3 /. ein: 'per lo regnet 
lo sourent t. (fcoit*: mors) LEI 16' 

S. 222 1 6 v. u. I (tostf : mors)' **.'(:)' 

S. 222* stelle 'tradran' u. 'tradis- 
sant' um — 3 v. u. J. 'PAS 80' - 
2v.u.I. 'prs.' st 'impf.' 

S. 223* trinitad 4 st 't.' l. 'trinitet' 

S. 227* 1 v. u. I 'a ▼.' st. 'av.' 

S. 229' Tocot 1 l W st 's.' u. 
vgl Gorges: Stil etc. Hallenser Dias. 
1882 p. 44 

8. 240* 4 l f[e]rai — fut pl 3 z. 6 
I. 'erent (eren 66)' 

S. 240* 11 l 'vol (prt.?)' - anm. 
/. zu: 'Für Verstummung des t im 
prt spricht auch LE26: rende 1' 
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